
        
            
                
            
        

    
	

	HÁJILI JSME HRAD.

	 

	 

	 

	William Eastlake.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITÁN LIONEL BECKMAN.

	 

	 

	 

	Ta děvka! Oba jak je pámbu stvořil, a kruci!

	„No co, co kapitáne?“

	„Promiňte, pane majore, já neměl tušení,“

	„To se poddá, Beckmane.“ Major Falconer si zapálil cigaretu a zároveň také vévodově manželce, tak jak byl, nahý. „Přijdu za vámi nahoru na věž, kapitáne.“

	„Ano, pane majore.“

	
Když za mnou major Falconer přišel na cimbuří, byl už oblečený a linula se z něho bojovnost, celý byl jako ze škatulky, až na ty oči. To jeho oko. Major Falconer přišel o oko, když jsme se vyloďovali na úseku Utah. Všem nám to dalo co proto – ostatně výsledek je, že jsme se octli tady na tom hradě, poslali nás sem na tenhle hrad jako zálohu, doplňovací zálohu, a možná taky kvůli tomu začátku jsme pak ten hrad hájili, ano, všem nám to dalo co proto, ale nezapomeňte, že jsme byli všichni mladí, tak si dovedete představit, že jsme asi majorovi Falconerovi věřili, když hlásal, že můžeme zastavit celou tu potvorskou německou armádu zrovna tady u toho hradu. Ale já zas tak mladý nebyl.

	Svoje jsem si prodělal už u Saint-Ló. Tenkrát jsem trčel s bílou vlajkou na kostelní věži a pokoušel se zabránit našim bombardérům, aby neroztřískaly kostel, protože jsem kunsthistorik. No a tak jsem tam vězel na samém vršku té saint-lóské katedrály, ale bylo zataženo a naše bombardéry zřejmě vůbec město neviděly, natož nějaký kostel. Nebo mě. A po téhle události začala mít americká armáda nejspíš dojem, že může válku vyhrát i beze mě, bez kunsthistorika. A proto jsem nechtěl, aby major Falconer hrad hájil, protože tak ho určitě zničí. Tenhle hrad byl skutečně něco – klasická ukázka architektury desátého století. Dokonalý hrad. Každý,kdo má kouska rozumu v hlavě, by si spočítal, že tenhle hrad se nedá udržet.

	Falconerův problém – důvod, proč nejspíš skončil tady na tom hradě jako velitel záložní roty, proč přišel o velení pěchoty, o oko a o kus brady – spočíval v tom, že odmítl velet, odmítl bezpečí velitelského stanoviště a jako obyčejný kaprál nebo frajtr se hnal s pěchotou až tam, kde se dalo koukat s bajonetem v ruce Němcům přímo do chřtánu. A teď se tedy chystal velet na hradě ze šancí. Byl odhodlán obětovat hrad, jak by byl své jednotky nikdy neobětoval. Jenže, proboha živého, vždyť my byli v něm, my byli součástí toho hradu, součástí té oběti.

	Bylo šest ráno a začínalo se rozednívat. Myslím, že Falconer své jedno oko ani nezamhouřil. Přišel za mnou, nebe zářilo protiletadlovými granáty, a on mě varoval, že můžeme čekat útok, že Němci budou chtít prorazit. Neskutečná noc, a hrozně nepravděpodobná báchorka o tom, že jednoho dne, některý týden, Němci prorazí zrovna tady, protože ardenská fronta je slabě obsazená. Agresivní německé jednotky a ty reflektory, které nás ozařovaly jako nějaký hrad z pohádky, to všechno přesně zapadalo do majorovy utkvělé představy, to všechno dokonale nahrávalo jeho zlému tušení a rozněcovalo jeho podvědomý strach před úprkem stáda. Nesmíte zapomenout, že Falconer byl Indián, kovboj, rančer, aspoň myslím. Svoje latifundie měl v Novém Mexiku uprostřed indiánského kraje. Ale Falconer major, ten vypadal spíš jako raněný bizon. A teď právě si vyhlédl místo, které by se hodilo k zabíjení, jestli se rozhodnou a půjdou po něm. Místo, které se dá dobře hájit – hrad.

	Pak se na mě Falconer prudce otočil, jako by právě strhl vzepjatého koně, naklonil se ke mně – byl i bez koně hrozně vysoký – a řekl mi se zmučenou tváří: „Pojďte, kapitáne! Jdem!“

	
Sestupovali jsme po schodech, major jen s poboční zbraní a svým obrovitým triedrem, a já s puškou na řemenu, dolů těmi závrativě rozlehlými mramorovými jeskyněmi, dva vojáci pochodující po schodišti – do růžového salónku, v kterém viseli dva Bottícelliové, jeden Delacroix a tři Fragonardové. A tam jsme zastihli ji – vévodovu manželku, Thérése – mohla být jeho dcerou. Byla o polovinu mladší než vévoda, i my všichni, jsme byli mladí – takhle mladí. Řekli byste, že ji vévoda bude držet pod zámkem. Obývali oddělené hradní křídlo, zámecký trakt obehnaný vodním příkopem. Vévoda mohl klidně toho příkopu využít. Ve svých stájích držel vždy klisny oddělené od hřebců. Každou noc jsme slyšeli, jak hřebci kopou kopyty, znělo to jako kanonáda. Mohl příkopu využít, ale zřejmě nás chtěl takhle mučit. Anebo třeba byl tak hrdý, a ten příkop tak široký.

	Když jsme vešli, byl v salónku i Théresin otec, chci říct manžel. Byl to hrabě, ale vypadal jako vévoda, vzpřímený a tuhý jako starý nablýskaný meč, a přitom neohebný a celý tvrdý, ale křehký. Nevím, proč mu Falconer dovolil zúčastnit se porady, i když byl myslím neškodný. Všichni byli přesvědčeni, že je na naší straně, i já, ale mockrát jsme to spolu stejně probírali; hrad bylo možno zachránit. Ve všem tom vraždění a zkáze by mohlo přežít aspoň trochu krásy. Jak by ta válka pak měla nějaký smysl, kdyby se neměla zachovat aspoň…?

	
Falconer stál před mapou, kterou přibil vedle Delacroixe, a vytěrákem od lehkého kulometu ukazoval na bod, kterým Němci prorazí, pokud vůbec zaútočí, a pak vytěrák vedl přes Verviers, Spa, Malmédy a Saint-Croix. To bylo naše město v podhradí. Z hradu jsme měli přehled přes všechny uzlové křižovatky, takže podle majora Falconera se německý postup dal otupit. Říkal otupit, a mně to připadalo jako přesně to pravé slovo. Ale co když…? Jenže Falconer tomu nevěnoval pozornost. V tu chvíli pokračoval: „Jestliže se nám podaří vybudovat v každém bodě na čáře německého postupu ostrůvky, kde Američani budou klást odpor, jestli donutíme Němce pořádně zaplatit za každý kilometr “

	„Pane majore,“ ozval jsem se, „dotaz. Když…“Falconer pohodil vytěrák na ludvíkovské křeslo. „No prosím, Beckmane.“

	„Pane majore, napadlo mě, že bychom se mohli daleko líp uplatnit, kdybychom se třeba stáhli na čáru obranné linie, která se bude tvořit v našem týlu někde na řece Máse.“

	„A tahle vaše strategie nemá se záchranou hradu nic společného?“

	„Abych pravdu řekl, má, pane majore.“

	„Tak o téhle záležitosti nechci vůbec diskutovat.“

	„Jenže tady nejde jen o nějakou obyčejnou zá…“

	„Pánové, to je všechno,“ uzavřel major Falconer. Jenže ještě jsem vás neseznámil s těmi pány, k nimž Falconer právě hovořil a před nimiž předváděl přesuny na mapě. Vedle vévody byl seržant Rossi. Výborný chlap. Uprostřed mezi Corotem a Bouguereauem seděl poručík Amberjack a vedle kapitán Frank. Mimochodem to byl velice špatný Bouguereau. Žádný Bouguereau sice nestojí za nic, ale tenhle snad byl ten nejhorší. Naštěstí vzal za své hned na počátku bombardování. Visel hned vedle toho perfektního Corota, který přežil. Přece jen existuje nějaká spravedlnost. Ale tomu Falconer nijak nepomohl.

	Říkal jsem si, že bych měl začít se záchranou památek hned teď, dokud tu máme ty německé zajatce, a že bych měl ty křehké venkovní skulptury dát odnést dolů do vinných sklepů. Už jsem na tom nějaký čas pracoval, ale bylo jich příliš mnoho. Frank, Rossi a Amberjack a ostatní chlapi ze záložní roty si zašli občas na vycházku do města, když už tu neměli žádné maníky. Naše poslední si vzal stošestý pluk. S tím už si budou muset poradit. Víc jsme prostě neměli. Kde nic není, ani čert nebere. Naše rota se musela už brát sama o svou holou existenci, jak říkají Francouzi, což Rossi realizoval tím, že zabral pekařovi ženu. Dělal totiž totéž v civilu, chci říct, pekařinu. S kapitánem Frankem to zatím zašlo o něco dál než s námi. Jeho rána byla daleko skrytější, takže od invaze na štrece Omaha Beach se utíkal do úkrytu v hudebním salónku, kde se cítil u hradních varhan nezranitelný. Poručík Amberjack s majorem Falconerem také nesouhlasil. Na válku vypadal příliš mladě, a vůbec byl na tohle svinstvo ještě kluk. V křovinách na březích Normandie ztratil příliš mnoho maníků a sám toho schytal taky až dost. A teďka to všecko zatloukal u La Reine Rouge, u Červené královny, v saintcroixském bordelu, kam se uchylovali chodící ranění.,,Kdyby ti chlapi sebou jenom víc hodili a hnali se k vytčenému cíli rychleji, nemusel jsem ztratit jediného maníka – anebo aspoň ne tolik.“

	
A tak jsme tu tedy byli shromážděni všichni v tom růžovém salónku a zbytek roty se právě chystal vyrazit do města, bojovat tam svoje soukromé boje. I já jsem měl svou soukromou válku. Měl jsem za úkol zachránit, co ještě zbylo. Tímhle krajem se přehnala za posledních pár měsíců několikrát fronta a už toho tu moc nezůstalo. Zbyl ještě tenhle hrad a ty věci, které jsem chtěl zachránit.

	Řekl jsem vám už, že to vlastně byla děvka? Taky tajemství. Cítil jsem to jasně v tom okamžiku, když tam Thérese s Falconerem leželi tak, jak je pámbu stvořil, v tom popelavě bledém katedrálním světle, jež vrhalo vykládanými hradními okny na jejich těla stíny olověných spojů, a celý hrad přitom zmlkl v napjatém tichu. Žárlivost mnou projela jako ocelový nůž. A nezapomeňte na jedno, že přes všechno stáří toho hradu nemůže tohle být žádný gotický příběh, protože byla druhá světová válka. A nezapomeňte také, že Bůh byl již mrtev, padl s prvním výstřelem.

	 

	 

	 

	 

	 

	HENRI TIXIER, HRABĚ Z MALDORAIS.

	 

	Bůh je neutrální, stejně jako papež, ale jakožto tradicionalista musí respektovat hierarchii, rod pánů z Maldorais, a musí vědět, kam patří Američané. Ale proč mě ti Američané tak vytrvale oslovují vévodo, když jsem jenom hrabě, to nevím. Američané jsou mladí divocí živočichové, takže co může člověk čekat? Já mohu čekat potomka. Totiž, červenou kouli do díry u mantinelu.

	Dobrá, řeknu to otevřeně. Jsem impotentní. A nutně potřebuji potomky. Rod de Maldorais musí pokračovat. A otce musím pečlivě vybrat.. Vybral jsem majora Falconera. Všechno ovšem přitom držím pevně v rukou. Důležité je, aby se Falconer a moje Thérese do sebe nezamilovali. Pak by se mi to samozřejmě z rukou vymklo. Pokud jsem já ten, který vybírá, zůstávám také manželem. Ale vybral jsem majora Falconera já, nebo ho vybrala Thérese? Podstatné je, že Falconer je přesně ten pravý člověk. Je to statečný chlap a takového určitě zabijí. Tak se aspoň nikdo nic nedoví. Všechny statečné chlapy čeká smrt. Po válce budou otcové mrtví, a až budou všichni stateční pobiti, dostanou se ke slovu manželé. Ne že já bych byl zbabělec. Opravdoví zbabělci vlastně ne existují. Jsou pouze stateční, kteří vyčkávají. Člověk čeká na tu pravou příležitost, na situaci, která pro něho něco znamená. Jsem ten nejstatečnější člověk, jakého jsem v životě poznal, a přesto jsem nikdy nevykonal žádný hrdinský čin. Dovedl jsem využít lsti, přetvářky, osobního kouzla, postranních cest, ale nikdy jsem se neprovinil žádným chrabrým činem, ať už to bylo z hlouposti nebo pošetilosti. Kdyby situace statečnost vyžadovala, choval bych se statečně, ale do takové situace jsem se ještě nikdy nedostal.

	Když hrad obsadili Němci, byl tu jeden německý důstojník, který se do Thérese zamiloval. Zkoušel jsem všechno možné, ale bezvýsledně. Dohnalo mě to tak daleko, že jsem téměř propadl dětinskosti, a jen taktak, že jsem neprojevil statečnost, ale pak přišli Američané a Němci ustoupili. Vždycky se najde někdo, kdo bude statečný za vás. Na tomto světě je hrdinů, jako když naseje, mes amis. Dokážu být hrdinou, až bude hrdinství zapotřebí. Než tahle válka skončí, vysloužím si možná medaili, ale pokud se to stane, budou všichni bezpečně vědět, že jsem neměl na vybranou; že všechny alternativy už vyčerpali uvážliví zbabělci a já jsem k tomu byl dohnán, byl jsem donucen uchýlit se k hrdinství. Écoutez, Američané jsou stateční, a proto působí jako děti. Falconer není špatný člověk, je svým způsobem aristokrat. Na americkém Západě musí zřejmě existovat aristokracie vlastníků širé země, aristokracie talentovaných a schopných. Tohle aspoň z Falconerova chování vyzařuje. Ale Thérese s le commandaní jsem nepodezíral, to jsem prostě věděl. Jejich setkání jsem plánoval. Sledoval jsem tím svůj cíl, záměr, byl to výsledek nutnosti, potřeby. Ti dva se museli milovat. Pro můj záměr se museli milovat, ale zamilovat se do sebe nesměli. Zní to snad, jako by ze mě hovořil přemrštěný intelektuál, degenerovaný šlechtic, Francouz? Přesně naopak, protože jsem chtěl dítě. Co může být měšťáčtější a dokonce američtější než tohle? Snad jen puritánství.

	Ano, ten den jsme chtěli s majorem Falconerem jen projet koně. Taková obhlídka. Vždycky u sebe má zbraň a trval na tom, abych byl taky ozbrojený. Přinesl mi vojenskou pušku. M 1 jí říkal. Já jsem pak navrhl, že bychom mohli zkusit vyrazit do lesa na kňoura, a tak jsme se vrátili pro psy. S těmi psy jsem udělal chybu, s tou puškou ne. Ani jsme se nenadáli a už jsme měli na krku une petite guerre, malou válku.

	Alors, vjeli jsme do lesa, psi začali slídit po stopě a já v tu chvíli uvažoval o Thérese, ani nevím proč. Ne že bych si dělal starosti, jen jsem tak přemýšlel. V hradě byla v bezpečí, ale byla tam sama. Musí být v bezpečí, za žádnou cenu jí nesmí hrozit promiskuita, ta rozhodně nikdy. Otce pro svého syna si vyberu sám. Všichni Američané byli v městečku, až na Beckmana. Ale Beckman není nebezpečný. Jsou tam ti němečtí zajatci, pod Beckmanovým dozorem, a Beckman na ně určitě dohlédne. Na Beckmana je spoleh. Spoleh? Jistěže. Neškodný? Pourquoi pas? Bien súr. Žádné starosti. Un esthéte.

	Když psi začali slídit po stopě v borovém lesíku za lagunou, zdálo se mi, jako bych někde v prostorách zámeckého parku uslyšel výbuch granátu. V lese si člověk nemůže být žádným zvukem jistý. Prostory zámeckého parku zabírají dva čtvereční kilometry. Zarazil jsem s koněm vedle Falconera.“Neměli bychom se vrátit do hradu, monsieur le commandant?“

	„To není nic vážného. Němci si nás jen tak ohmatávají,“ odpověděl le commandant, „Pořád ještě chcete ten hrad bránit?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Kdyby mé napadlo, že ta vaše obrana hradu Němce donutí, aby jej zničili, byl bych… ale nechme toho. Oni ho nezničí. Budou mít porozumění.“

	„Co byste udělal, pane vévodo?“

	„Zabil bych vás,“ řekl jsem mu.

	Falconer se zasmál, byl to takový tichý výbuch smíchu, náhlý, tlumený a hluboký, jako rána z minometu. „To si ten svůj hrad tolik považujete?“

	„Nesu odpovědnost.“

	
Le commandant mlčel a beze slova jsme ujížděli za psy přes palouk s kvetoucím šípkem a zimolezem, který odděluje východní les od západního. Pak prohlásil bezbarvě, aniž se na mě podíval: „Já mám taky svou odpovědnost.“

	
To mě podráždilo. „Vůči armádě? Vůči prezidentu Rooseveltovi?“

	„K sobě.“

	
Vjeli jsme za psy do přítmí lesa. Pochmurné šero. „Myslím, že psi jsou na stopě,“ pravil. Slyšel jsem, jak cosi říká svému koni a rychle se prodírá lesním šerem. Jel jsem za ním. Když jsme pak vyrazili na jižní luka, zalilo nás opět světlo a naši chiens de chasse, lovečtí psi, se hnali rozevlátou modrou trávou s rozevřeným chřípím po stopě a le commandant jim byl těsně v patách. Pak náhle štvanici přerušil, zarazil koně a seskočil. Když jsem k němu dojel, řekl: „Tak tohle je ta stopa zvěře.“

	„Kňour?“

	„Ne, Němec,“ odpověděl le commandant.

	„Jak víte, že to není Američan?“

	„Jsou to okované vojenské boty, mají cvočky,“ odpověděl le commandant. „Takové my nenosíme.“

	„Měli bychom se radši vrátit, pro pomoc.“

	„Ne, to je německý průzkum,“ řekl le commandant.

	„Nejspíš se jim v noci podařilo proniknout našimi liniemi. Z lesů sledují všechny naše pohyby na křižovatkách a chtějí zřejmě zjistit, jak silnou má hrad obranu. Až se setmí, budou se chtít zase vrátit na své postavení. Kdyby se nám podařilo najít všechny jejich stopy, můžeme určit jejich sílu.“

	„Sílu, tu jim přiznávám, monsieur le commandant.“

	„Takže tohle si zjistím,“ prohlásil Falconer, vyšvihl se na koně a rozjel se po nezřetelné stopě. Já za ním.

	Už jsem vám říkal, že Falconer je statečný? Hm, byl dokonce ještě něco víc; výborný jezdec i v anglickém sedle, skvělý stopař a nejspíš dovedl dobře vést i svoje lidi, a byl to dobrý voják, nadaný a odvážný, jenže á quoi bon? K čemu tohle všechno nakonec povede? Jedině k zničení hradu! A ať už jsme zvětřili jakoukoli stopu, ať jsme se vydali kamkoli, v duchu jsem jasně věděl, že všechny cesty nás zavedou zpátky do hradu, k Thérese. Němci drželi náš hrad šest měsíců. Leccos se přihodilo.

	Ano, a teď jsme jeli lesem a pronásledovali německou rozvědku. Já sledoval Falconera; německou rozvědku pronásledoval le commandant. Psi se prodírali někde před námi hustým hlodašovým křovím a vydávali. Pak se ozval výstřel, a když jsme pronikli do houští, ležel tam jeden z mých chiens de chasse mrtvý.

	Teď jsem německý průzkum pronásledoval i já, ano, teď už jsem nesledoval jen Falconera. Hnali jsme se oba lesem, zpěnění koně krváceli rozdrásaní ostrými větvemi, Falconer s puškou přízračně vztyčenou jako kopí, nachýlen kupředu, řítil se cesta necesta jako jedno oký živočich na stopě německé zvěře. Byl to útok podrážděného bizona, divokého a nezkrotného. Ano, Falconer skutečně připomínal bizona, s tou svou divoce rozevlátou hřívou, s tou svou mohutnou hrudí, která se náhle úžila v ne existující boky, ano, le commandant vypadal jako pronásledovatel i pronásledovaný. Posedlý. Náhle zvedl ruku a zarazili jsme koně. Le commandant ukázal do hustého podrostu před námi.

	„Když tam vlezem, tak nás Němci mají. Jsou dokonale krytí. Vůbec bychom je neviděli. Rozmasakrovali by nás jako zvěř. Ale když je donutíme, aby nás sledovali na volné prostranství, rozneseme je my. Nevíte tu o nějakém místě, kde bychom mohli zaujmout pevné bojové postavení?“

	„Vím. Altán,“ odpověděl jsem.

	„Je odtud volný výstřel?“

	„Je.“

	„Takže je vylákáme k altánu,“ rozhodl.

	„Proč myslíte, že nás budou Němci sledovat?“

	„Protože se nechtějí nechat chytit za naší linií ve dne. Když jim dáme možnost, pokusí se nás zničit dřív, než uděláme poplach.“

	„Proč jim máme tu šanci dávat?“

	„Když je donutíme vyjít za námi na volné prostranství, nebudou mít vůbec žádnou šanci,“ řekl le commandant.

	U altánu jsme koně pustili, aby sami došli do stáje. Mrtvé koně jsme mít nechtěli. Altán je kulatý, asi pět metrů v průměru, s obvodovou zídkou přes metr vysokou. Nemá dveře, jen otvor v obvodové zídce. Uvnitř byl stůl, který le commandant převrátil a přirazil k otvoru. Na stole stála veliká čínská kameninová váza z doby dynastie Chan. Tu jsem zachránil, ale nevěděl jsem, kam bych ji ukryl do bezpečí před kulkami. Nakonec jsem si ji nechal na klíně, jak jsme tam seděli se zkříženýma nohama a škvírami ve stole vyhlíželi německý průzkum.

	„Co to máte?“ zeptal se Falconer.

	„Vázu z doby Chan.“

	„Cože?“

	„To byla druhá dynastie.“

	
Kulka znenadání odrýpla nahoře kus obvodové zídky. Maně jsem stiskl vázu mezi koleny.

	„Asi o dva stupně jim to nadnáší. Co váza?“

	„Ta je v pořádku, monsieur le commandant.“

	„Jak zaujmou potřebnou pozici, zaútočí na nás. To byla jenom výstražná palba, abychom se kryli a nemohli je pozorovat. Chtějí se k nám přiblížit tou vysokou trávou co nejblíž. Pak se najednou zvednou a vyrazí na nás. Ten chlap, co vypálil, je bude nejspíš krýt zezadu.“

	„Já jsem byl taky ve válce, monsieur le commandant.“

	„Tak dejte pryč ten střep.“

	
Postavil jsem vázu na zem těsně na zídku, v naději, že ji kulka nenajde. Le commandant mi podal pušku. „Je natažená a odjištěná,“ řekl. ,,Je to opakovačka poloautomat, funguje na základě zpětného tlaku plynů. Máte plný zásobník. Jenom zmáčknout spoušť, ale nestřílejte, dokud si přesně nevyberete cíl.“

	
Velice mě to přivádělo z míry, že se mnou někdo jedná jako s obyčejným vojáčkem nebo jako bych byl un petit garcon. Le commandant pohodil na zem pár zásobníků. ,,Z těch si pak berte.“ Vypadaly jako hračky.

	„Jsou v té vysoké trávě,“ šeptal mi le commandant. Díval se škvírou mezi převráceným stolem a vstupním otvorem.

	„Monsieur le commandant, co by se stalo, kdybychom se od nich nechali zajmout?“

	„Postříleli by nás.“

	„Třeba taky ne, monsieur le commandant.“

	„Pak by se nás večer pokusili provést naší obrannou linií. Bylo by to těžké.“

	„Ale ne nemožné.“

	„Já bych jim to znemožnil.“

	„Ale zachránil by se tak “

	„Ano, zachránil by se tak hrad, váš hrad. A Thérese. Vaše Thérese. Ale nevím, nakolik je to vaše Thérese. Pozor, jdou na to.“

	„Co jste tím chtěl říct, monsieur le commandant, že nevíte, nakolik “

	„Plíží se tou vysokou trávou. Nestřílejte, dokud nevyrazí k útoku. Mám na mušce čtyři,“ šeptal mi.

	Se zalícenou puškou sledoval le commandant Němce a čekal, až vyrazí. Kdyby se zmocnili hradu, zachránilo by to i mou Thérese, aspoň tak to říkal le commandant. Ale neví, nakolik je to moje Thérese… To mě mátlo, až do téhle chvíle, v tom náhlém tichu lesa, v tom poklidném vlahém povětří altánu, kde si hrávala jako malé děvčátko, a já tu teď seděl jako kdysi Thérese, obklopen hračkami, s puškou na klíně, a trpělivě jsem v tom měkkém světle čekal, až vyjde na stezku jelen, a pak se ozve prásk a zátka bude poskakovat po altánku. A v tu chvíli jsem zvedl těžkou americkou pušku M 1 a namířil na Američana. Na bizona. Vypadal unaveně, byl mladý, zmrzačený a jedno oký, zničený, ale neporazený. Trés dangereux. Hrozně nebezpečný.

	Přitlačil mě tvrdou tlapou, jako by mě tiskl kopytem. „Nevystrkujte hlavu.“ Pak le commandant pozorně zamířil a vypálil do vysoké trávy. Ozvala se strašlivá exploze a pak se vztyčil na kolena chlapec, nevinné mládí, mezi modrýma očima mu zela veliká díra, puškou ještě mířil na nás, ale již se kácel mrtvý k zemi za blýskající špicí bodáku. Ostatní Němci na nás zaútočili s bajonety vztyčenými. Vypadali tak obrovití, tak silní, jako rytíři smrti, a přílby měli jako kbelíky na uhlí. Falconer se rychle zvedl, pak pomalu zaujal postavení, jako soudce v taláru, měřil si je a rozvažoval každou ránu. Vypálil třikrát, až se altán otřásl, a další tři Němci zůstali ležet mrtví mezi zářícími barvami květů. Jeden, se zlatě žlutými vlasy, se dostal až k záhonu sedmikrás u schodů. Všichni byli mladí, žádní hrůzostrašní rytíři. Děti to byly. Unavené, zestárlé, bojem usmýkané enfants terribles.

	„Zaútočili špatně,“ prohlásil Falconer. Přistoupil po řadě ke každému, obrátil jejich těla a pečlivě si prohlížel hodnostní označení. „Neměli s sebou velitele. Žádný důstojník mezi nimi není, ani žádný délesloužící. Jeden chlap musí chybět.“

	„Neřekl bych, monsieur le commandant, „ namítl jsem.

	„Bez důstojníka by průzkum takhle hluboko neposlali. Jeden chlap chybí.“

	„Já bych neřekl, monsieur le commandant, „ trval jsem na svém. „Byly jenom čtvery stopy.“

	„Pak se jejich velitel od nich musel vzdálit dřív, než jsme na ty stopy přišli. Ale proč?“

	„Nemyslíte si, monsieur le commandant, že bychom se raději měli vrátit do hradu?“

	„Ne, ledaže tam šel,“ odpověděl mi le commandant.

	Když se Falconer vracel do lesa, musel šlápnout na jednoho mrtvého vojáka; znovu ještě obhlížel označení šarží. Pro mě to byla past. Nechtěl jsem na ta těla šlápnout. Od první světové války už uplynula spousta vody. Na mrtvé jsem nebyl zvyklý. Ani na mrtvé Němce. Hrad měli obsazený šest měsíců. Stali se z nich lidé. Já jsem se zdržoval ve svém zámeckém křídle; oni zabrali starou část. Chovali se korektně. Byly tu i jisté kontakty, dokonce jsme hráli kulečník. Pod uniformou se z nich stali lidé, a teď tu leželi mrtví. Hleděli skelným zrakem do vlahého deště a ten zlatovlasý chlapec krvácel jasnou červenou krví do bílých sedmikrás kdesi v nějaké zemi, kterou vůbec nezná. Nenechali mi tu žádnou cestu ven, ani úzkou stezičku k lesu.

	„Tak už prosím vás pojďte,“ zavolal Falconer z okraje lesa. Dal jsem se po schodech dolů a pak jsem klopýtl, udržel jsem rovnováhu, ale klopýtl jsem znovu a padl rovnou na ně. Vstal jsem a zamířil k lesu. Otíral jsem si lepkavé ruce.

	„Musíte, kruci, dávat pozor na cestu,“ zavrčel Falconer. Otočil se a já šel za ním do lesa.

	„Tak tady je.“

	„Kde?“

	„Zrovna tady,“ ukázal le commandant. „Stopa po jeho botě. Tady se oddělil od průzkumu, možná se chtěl schovat a sledovat křižovatku, což musel být jejich úkol. Ale ten důstojník zřejmě má ještě svůj vlastní osobní úkol. Jako by mířil v obrovitých kruzích ke hradu.“

	„Mohl od nich taky odejít,“ usuzoval jsem, „aby se dostal někam výš, odkud bude mít lepší rozhled. K nějaké zdi nebo stromu.“

	„Z tohohle svahu je na křižovatku vidět dokonale,“ prohlásil le commandant. „Odtud by vám toho moc neušlo. Půjdem po té stopě?“

	
No dobrá. Jenže le commandant mi tu v podstatě neříkal nic jiného, než že jsem paroháč a že ani spojené armády německé a americké nemohou milencům zabránit, aby upustili od smluvených dostaveníček. Ale to byl naprostý nesmysl a povím vám proč. Bylo to nemožné proto, že Němci jsou korektní, a taky proto, že nejsou blázni.

	Šel jsem za tím americkým bizonem, za velitelem, tím temným lesem a mrholením, se zvukovou kulisou tlumeně vybuchujících německých granátů kdesi za vesnicí. Na kraji palouku se le commandant zastavil.

	„Už jsem toho Němce vyhmátl,“ prohlásil. „Stojí pod tím okrasným stromem u vodního příkopu. Právě vyšel z vašeho zámeckého křídla a teď se kryje pod stromem a čeká, až bude čistý vzduch, aby mohl přeběhnout do lesa. Vzdálenost odhaduju asi na takových dvě stě padesát metrů.“ Le commandant si nadhodil pušku do polohy na ruku zbraň a nastavil hledí.

	„Z mého zámeckého křídla,“ opakoval jsem.

	„Ano.“

	„Je všechno v pořádku?“

	„Všechno je v naprostém pořádku, monsieur le duc, „ kývl.

	Rychle zalícil a ihned vypálil, tak jak se střílí na stojícího jelena. Němec se odlepil od okrasného stromu a padl do hradního příkopu.

	Když jsme dorazili na místo a pohlédli dolů, tak jsem Němce poznal. Býval to náš návštěvník. K hradu měl ohleduplný vztah.

	„Výborná rána, monsieur le commandant, „ řekl jsem.

	„Děkuju vám, monsieur le duc. Myslel jsem nejdřív, že jsem trochu moc vysoko a doprava, ale mířil jsem přibližně správně.“

	„Naprosto správně, monsieur le commandant,“ přitakal jsem.

	Nevím, jak dlouho jsem tam stál a pozoroval tělo v příkopu. Pamatuji se, že pak přišel ten Američan, kapitán Beckman, s tou skupinkou německých zajatců a snažil se tělo bajonetem vylovit a vytáhnout na trávník. Matně si vzpomínám, že se tam objevili i ti další Američané, Amberjack, Rossi a Frank. Le commandant je odeslal do lesa pro ostatní německé mrtvé. Ano, pamatuji se, jak jsem na ně upřeně zíral a uvažoval. Teď jsou u mě na návštěvě tihle mladí Američané. Teď má hrad tyhle hosty. Tyhle mladé živočichy. Hrad se vždycky dobude zevnitř. Dobudou jej návštěvníci uvnitř. Ta divoká zvířata. Ano!

	„Položte už tu pušku, monsieur le duc,“ řekl mi le commandant a vzal mi ji z ruky. „Ten Němec už neobživne.“

	„Ale já jsem ho nechtěl “

	„Měl byste radši zajít za Thérese, ne?“

	„Bien,“ kývl jsem a odešel od nich, ale nahoru jsem nešel. Pustil jsem se dlouhými kamennými chodbami ke kulečníkovému salónku. Tam jsem si hrál biliár. Hračky. To vytržení z hraček! Anglická chůva je pryč a já tu jsem sám v té hradní samotě. Hrad je vězení. Hrát tady v hradní věži kulečník, to znamená únik. To už zjistila Thérese jako dítě. Možná teď už věří v nějaký jiný způsob úniku. Ne, to se mi nezdá.

	Ano, Němci zase postoupí a Američané budou muset hrad opustit. Představte si, v tu chvíli se mi podařil výborný šťouch, karambol zelenou od červené, a pak se obě opět lehýnce dotkly na prostředku, a já jsem si uvědomil, že lze porazit bizony, lze zlikvidovat mladá zvířata a zachránit hrad. Nevím to zcela jistě, ale nezabíjejí se bizoni navzájem pro samici?

	
A z toho všeho získám dítě. Nejenže zachráním hrad před zkázou, ale obstarám si i dědice, takže to znamená dvojí triumf. Dvě mouchy jednou ranou. To dokazuje, že ve skutečnosti impotentní v tom původním slova smyslu nejsem. Stále mám ještě dobré nápady, génius mě neopustil, a my dva ty dobré nápady uskutečníme. Červenou kouli do díry v rohu a černou do postranní. Výborně, monsieur le comte. Naprosto dokonalé. Dejte si doutník. Pak bude dítě. A pak bude hrad.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	SVOBODNÍK ALISTAIR Pé BENJAMIN.

	 

	 

	V naší jednotce byl seržant Rossi, de Vaca, desátník Clearboy a Indián, který se jmenoval Los. Obývali jsme hradní věž, aby se svobodníci mohli cítit skutečně svobodně, abychom za sebou mohli vytáhnout žebřík a lampasáci aby se v té válce rvali sami, když nám padla, prostě abychom se k té válce pod námi mohli otočit zády – k té, co se vedla na hradě. Byla to stejně děvka. Ostatně já si myslím, že tady na tom místě se odehrály všechny prohry i výhry, že pravá válka byla přesně tohle. Všechno ostatní jsou vylhané historie.

	„Hele, víš, co já si myslím?“ řekl Rossi.

	„No co?“

	„Měli bysme hodit kostrou a sypat do kuchyně, dokaď je tam eště ňáký žrádlo.“

	„Prosím tebe, myslíš ty taky na něco jinýho než na žrádlo a na ženský?“

	„Hele, já sem vojcl. Americkej vojcl.“

	„Mě neoblafneš, Rossi,“ řekl jsem mu. „Jako spisovatel vidím lidem až na dno jejich živobytí. Pod tím nevábným exteriérem skrejváš srdce z kamene.“

	„Víš, co bys měl napsat hned na začátku v tý svý knížce,“ poznamenal Rossi, „tu okolostojičnost, že jseš cucák, tak devatenáct jar, černej, nešoustanej a netištěnej.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Když to udělám, ztratím všechnu autoritu. Nebudou mi věřit. Začít se musí s takovýma slovama jako exkulpabilní.“

	„Co to je?“

	„Exkulpabilní znamená, že když v jednom tahu perou dva roky kulkama do takovýho vojcla jako ty a vyhazujou ho do luftu, tak už nenese žádnou odpovědnost.“

	„Děkuji ti.“

	„Vem si třeba lidi u téhle jednotky. Ty nemají žádnou jinou odpovědnost než k sobě. Ke společnosti už ne.“

	„Ale hovno,“ řekl Rossi.

	„Nádoby smutku!“

	„Jestli mě kvůli něčemu tejrá smutek, pak je to pro ten den, co jsem spad do týdle zkurvený armády.“

	„Jo,“ kývl jsem, poodešel od Rossiho a posadil se na žulovou desku pod oknem s výplní spárovanou olovem. Hm, říkal jsem si, v tomhle hradu je taky plno žalu. Není tohle vykládané okno úplná nádhera? Ty andělé, jak se na něm vznášejí, a cherubové vyzpěvují, jako by je za to platil. Panebože, to de Vacovo žrádlo smrdí jako ďas. Ten puch! Do té fronty na ten dlabanec bych se měl postavit v gásmasce, jenže z toho by asi pan šéfkuchař dostal šok. Co se týče té jeho haute cuisine, je hrozně cimprlich a o své vývařbě si myslí bůhvíco. Cloumá s ním nad tím jeho uměním tak hrozná pejcha, že není s to vám nandat salát, když není totálně pod párou, a na očko na bramboře není ochoten spočinout svým ctěným zrakem, dokud nepadá opicí na zem. Něco z té de Vacovy ušlechtilé vařby samozřejmě spolykat musím, ty jeho sračky v páře. Ze je válka peklo, to musela říct nějaká dívenka z pokračovací školy a určitě přitom popíjela čaj a ládovala se koláčky. Jak ta rudá záře proudí barevnými sklíčky v okně; žlutí a zelení a modří válečníci pochodují jako do boje a vpředu je vede jedno bizoní oko.

	„Tak poklus, poklus ke kuchyni, parchanti!“ hulákal de Vaca.

	Povznesl jsem svůj stříbrný ešus jako mešní kalich a podal jsem jej de Vacovi.

	„Esipak se ti to bude páčit?“ řekl de Vaca. „Tendle recepis mé nápad ve spaní, když jsem byl ještě u kavalerie. Místo kavalerie pak přišly tanky. Poslyš, hošane.“

	„Jmenuju se Alistair Pé Benjamin,“ upozornil jsem ho.

	„Mno jó, svobodník Alistair Pé Benjamin. Když se mi ten recepis zdál, tak jsem se z toho pochcal.“

	„Sračky na paprice!“

	„Bodejť!“ Pak odsekl špičku dlouhého cervulátu. „To mě přivádí zpátky k tý kavalerii. Tak co si dáme, sire? Řízek z koňskýho utahováka, jedna lahoda?“

	
Odsunul jsem se zpátky k svému vykládanému oknu. Tohle rozhodně nebyl interhotel. Temperament šéfkuchařů vyváděl z míry už francouzské krále, jenže dneska jím nemůžete dát useknout hlavu. Simplicistní řešení je dnes takzvaně včudu. A vylezl jsem si s de Vacovou specialitou šéfkuchaře na okenní římsu.

	„Sežer to, nebo chcípni!“ hulákal za mnou.

	Když jsme spolykali tu mináž, byla na programu pořadová – pořádali jsme holky. Totiž všichni jsme vyrazili do Saint-Croix do bordelu.

	„To je prd rajc,“ pravil Clearboy, „vysolit prachy a hurá na pich. Někdy si myslím, že mě ta Červená královna nemá ani ráda.“

	„Člověče, co tě napadá,“ chlácholil jsem ho. „Hele, s tebou když jdou holky do postele, tak si to ani moc neberou.“

	„Jo, my jsme všichni samá sranda jako v márnici,“ řekl Clearboy. „Já si prostě chci přijít na svý, než mi ustřelejí koule.“

	
Takže teď jsme podnikali invazi do hospodářství v Saint-Croix, vyčáhlý pekař Rossi, hubený kovboj Clearboy, kuchař de Vaca, čtyřiadvacetikarátový Indián Los a já, postrach Paříže, Francie a všech ženských na celém světě. Byli jsme právě před Saint-Croix. Docela fajn městečko. Jako by je namaloval Breughel. Všechny vesnice a města kolem byly jako od Breughela. Když jsem to řekl Beckmanovi, povídá, ne, jako od van Eycka. Nikdy nám nenapadlo, že ta městečka nepostavil žádný umělec, že nebyla výplodem nějaké umělecké imaginace. Dokonce i lidé po ulicích se pohybovali s jakousi utrillovskou strnulostí, hrad byl od Rembrandta a král, major Falconer, od Roualta, a všechny kurvy od Modiglianiho. Válka byla od nás. Nevím, co jsme tu vlastně pohledávali, než že jsme si vymýšleli fóry. Válka se dá vést, jenom když máte šibeniční humor. Je to jediný způsob, jak se voják může bránit. Jediná zbraň, kterou může mířit do vlastních řad. Všichni jsme už byli nejmíň dvakrát zabití, někteří i třikrát nebo čtyřikrát. Vysoukat se smrti z oprátky a najednou zjistit, že pochodujete od hradu k Červené královně, to snad byl ten nejfantastičtější fór, jaký lidstvo na své kůži zažilo.

	S Rossim v čele jsme se dobelhali do Saint-Croix.

	„Večer jako když vyšije, a kde jsou všichni lidi?“ halasil de Vaca. „Kdo tady zůstal, aby vítal hrdiny?“

	„Po putykách nejsou. Schovávají se ve sklepě.“

	„Takže ať žijou putyky, jdem na to.“

	
Šli jsme do baru k Červené královně. Červená královna byla vysoká, přísná a krásná, jako by ji namaloval Goya. Odkud jste, říkala Červená královna, a kam jdete? Všichni jsme byli do Červené královny zamilovaní až po uši. Červená královna byla kouzelná. Určitě byste ji museli milovat. Červenou královnu miloval kdekdo.

	„ Drž hubu,“ řekl Rossi. „Kde jsme teďko byli?“

	„Na hradě. Teď jsme u Červené královny a zazdili jsme sedmou rundu.“

	„Červená královna je kus,“ řekl Rossi.

	„Přesně tak jsem to myslel. Jenom jsem neřekl, že Červená královna je něco jako naše kotva na plovoucí lodi smrti.“

	„Zkus to eště jednou.“

	„Odkud jste, říkala Červená královna, a kam jdete?“

	„Vymysli si něco jinýho!“

	„Co takhle veselka? Viděl jsem, jak nějaká kolem jela. Boha jeho, co takhle sobáš? Pojďte za mnou,“ řekl jsem.

	Šli jsme úzkou bílou ulicí k veselce. Na konci bylo znamení SLEPÁ ULICE.

	„Ty nás natáhli,“ poznamenal Clearboy. „Odešli jsme od Červený královny, jako že se jde na svatbu, a teď jsme namydlený.“

	„Já ti slíbil veselku, tak doboha, veselku budeš mít,“ prohlásil jsem. Připadal jsem si jako pánbůh. Jaký že to je pociť? Neodpovědný. Sotva se vám podaří, abyste se soustředili na jednu věc; je nesmírně těžké udržet si zájem, a vůbec už není možné, aby vám na něčem sešlo. Ale jednu spásnou okolnost to má: jste schopní splašit veselku. Věděl jsem, že jsem určitě zahlídl veselku, a taky tady byla. Parádní. Ženská jako kyrysar, zřejmě import pro danou příležitost. Ve válce jste v Evropě tlusťochy moc neviděli. Aspoň já ani jednoho. Nevěstu museli rozhodně odněkud importovat. Ženich byl domácí a úplně obyčejný, vypadal fórově, jako z plechu, celý umaštěný. Vlasy měl ulíznuté margarínem a knír přitřený uhlím.

	„Lepší blbá svatba než žádná,“ řekl jsem a políbil jsem nevěstu. Pak jsem ustoupil o krok stranou a nechal jsem ji na pospas tlačenici.

	V hradu byli hoši na uzdě, a tak si to teď vynahrazovali. Kluci jsou halt kluci. Nejdřív oddělali ženicha. Rossi se později vyjádřil, že natáhl brka s takovou důstojností, na jakou se v životě nezmohl. Pak vzali útokem nevěstu.

	Když jsem vystřízlivěl, uvědomil jsem si, že se vůbec nic nepřihodilo, že to byla prvotřídní měšťácká svatba, že jsem prostě propadl té oplzlé mysli, co ve mně vypěstovali ve Ford Bragg v Severní Karolíně, pak kapku sétli, a nato Reims vyhodili do povětří, pak zase spatlali dohromady u Les Baux, a teď jsem po tom všem byl parádní svatebčan. Políbil jsem nevěstu, až to mlasklo. Celý ten zážitek měl zvláštní dimenzi. Člověk se přece nezatoulá odněkud z hradu, nezlinkuje se někde u Červené královny a neskončí na nějaké veselce, aby za tím vším nebylo ještě něco jiného než to, co jenom vidí. Posadil jsem se na chodník a Clearboy mi hamtl na ruku.

	„Nejradši by ses rozbrečel, he?“ řekl.

	Po církevním obřadu následoval obřad civilní. Tak to tady chodí; halt mají dvě svatby.

	„Zůstanem ještě na ten druhej program?“ zeptal se Indián.

	„Ani nápad,“ řekl jsem. ,,Opakuje se to samý, a bez tý poezie. Ženějí se a vdávají v každým kšeftě, o kterej zakopnou, protože jsou zasraný strachy. Může to bejt dobrý, ale morální to není. Je to taková lahoda, že jim to nahání strach, takže se furt ženějí a vdávají. Chtějí ze sexu udělat něco legálního a svatýho, ale kdyby se stavěli na hlavu, nemůže se jim to podařit.“

	
Samozřejmě že jsme sledovali nevěstu a ženicha i na jejich druhé oddavky. Vraceli jsme se úzkou uličkou, za těmi lidmi, co se snažili dát se úředně oddat. Na radnici byl další parádní obřad, ale jako muž a žena si ti dva připadali, teprve když jsme zase dorazili k Červené královně. Odkud jste, zeptala se Červená královna, a kam jdete?

	
Všichni jsme se rozesadili kolem dlouhého dřevěného stolu a pálkovali jsme se jazykem i rukama, dokud se nezačalo servírovat. Byly tři basy bílého vína a čtyři koňaku. Jako hlavní chod přinesli sele. De Vaca se vyjádřil, že to vůbec nebylo fér, zatajovat před ním takové prasátko jako cumel. Co jen se takového selátka nahledal po celé severní Francii a v Belgii, a tady ho má přímo před nosem.

	„Berou je s sebou do postele,“ prohlásil de Vaca. „Takže tak mě vypekli.“

	
Po další spoustě koňaku se strhlo peklo. Do každého jako by vjel čert, ale já jen chladně zvedl ruku a přečetl pamflet proti droit du seigneur. „Kdo ho má?“

	„To je v každým koutě země jinačí,“ řekl jsem. „Je to zvykový právo, středověký edikt, v kterémžto se praví, že příslušný místní vladař má právo narazit nevěstu jako první.“

	„A má právo narazil každou nevěstu? Skutečně to tam tak stojí?“

	„Přibližně, anžto já jsem byl na dějepis vždycky slabší.“

	„Ale droit du seigneur není žádná sranda,“ řekl Rossi. „Protože jsem z vojáků tady v městě nejvyšší šarže, uplatňuju nárok na droit du seigneur.“ Stál na soudku vína, který tekl. „Není to tak, Alistaire? Nemám droit du seigneur?“

	„To je celej von!“ pravil jsem, načež všichni v sále ztichli jako pěna. Vedl jsem si přímo skvěle, se všemi těmi kterýžto a tudíž. V tu chvíli se v tom obrovském rudém tichu zvedl manžel a prohlásil, že ho okradli. Zřejmé mu slíbili věno padesát tisíc franků. „Jenže,“ pravil, „v přepočtu na deset tisíc nocí to dělá za noc akorát pět franků.“ Prohlásil, že na tom bude líp, když půjde kácet stromy nebo kopat příkopy. Všichni jsme začali křičet, až se nám najednou rozsvítilo, že ten chlap je podvodník, nejspíš německý špión převlečený za manžela. Následovalo tajné hlasování, kterého se zúčastnila všechna sešlost v sále a které rozhodlo, že ho za svítání vyvedeme ven a odpráskneme. Jenže žádné svítání se nekonalo.

	„Ty jsi chlastal.“

	„Jdem zas válčit na ulici.“

	„Kde jsme byli?“

	„Objevili jsme u Červený královny tajný vinný sklep.“

	„No faktiš, všichni jsme se zhulákali a tys objevil tudíž a anžto a jakkolivěk a takový vejrazy a pak jsme proběhli jedním peklíčkem a vychrápali se s madam Jitřenkou.“

	„Nemůžem vocuď vypadnout? Je to tu na hovno.“

	„To záleží, jak se na to koukáš,“ řekl jsem. „Copak nežiješ taky nějakou fantazií? Že žiješ v tom hradě, to na tebe nijak nepůsobí?“

	„Ne,“ řekl Rossi.

	„Copak ti to nepošoupne všecko do jinejch dimenzí? Nepřipadá ti to jako v nějaký pohádce? Copak si to nedovedeš představit jako: byla jednou jedna americká armáda a ta ukořistila hrad, k čemužto se váže tento příběh.“

	„Ne,“ opakoval Rossi.

	„Jojo,“ řekl jsem. „Copak jsme všechna ta dobrodružství nezažili?“

	„Počkej, až dorazím tu flašku,“ pravil Rossi. Koukal jsem na něho, jak do sebe pomalu obrací celou láhev.

	„Dneska už takový nedělají,“ pokračoval pak Rossi. „Vykládej eště nějakou pohádku.“

	„Bylo nebylo, ale byli dva vojáčkové z toho hradu a ti nasávali ve městě a došel jim koňak a pak už byla šílená votrava a začínalo jim bejt zima.“

	„Hele, počkej tady,“ zvedl se Rossi jako grand. „Počkej tady, než voptákuju tu nevěstu.“

	
Rossi se svalil jako špalek. Naklonil jsem se, abych políbil padlého hrdinu, a Červená královna ucedila: „Tady ne, vojáčku.“

	
Los a de Vaca a Clearboy slezli ze seníku a ptali se mě, kde je Rossi.

	„Stojíte na něm,“ oznámil jsem jim. Postavili ho na nohy a složili do křesla. „Sem to už povídal,“ řekl Rossi, „mám dojem, že sme tu válku prosrali.“

	
Pak si promnul obličej, prohrábl si dlouhé černé vlasy, při čemž si shodil helmu; pak přejel pohledem všechny prázdné sklenice a zatřepal prázdnými lahvemi. Na každého z nás se podíval skrz láhev, jako by nás pozoroval dalekohledem.“Bojovali jsme přímo vzorně. To jsem měl tu helmu na hlavě furt?“

	„No jasan, seržante.“

	„Chceš snad říct, že jsem byl nahej jako Adam a měl jenom helmu na palici?“

	„No jasan, seržante.“

	„Takže jste ani neměli kam připíchnout medajli.“

	„Připíchli jsme ti ji na prdel.“

	„Děkuji vám, pánové,“ zvedl se a rozpřáhl přitom ruce, jako by nám udílel požehnání. „Děkuji vám, pánové, rračte za mnou.“

	„Já za tebou pudu až na konec světa,“ řekl de Vaca. „Jenomže tam už sme.“

	
Znovu jsme se posadili k prázdným lahvím. Rozrážela mě zima. Jestli se do hradu nedostaneme do tří hodin, zas se všichni proměníme ve vojáky, to jsem věděl nabeton.

	„Hele, to si musím v palici srovnat,“ prohlásil de Vaca, když jsme zase všichni stáli venku na zledovatělé ulici. „Ty plácáš vo půlnoci, a že esli se nedostanem do tý doby do hradu, proměníme se ve vojáky, jo?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ve vojáky se proměníme tak jako tak, ale mně tak připadalo, že by bylo fajn, abychom byli – až se to stane – zpátky na hradě. Hele, v tý pohádce se dýně promění v kočár, myši v koně a Popelka pak hrozně knap před půlnocí mizí takovým fofrem z bálu, že ztratí skleněný oko nebo pantoflíček. Podle toho ji pak princ najde. Holka měla totiž to nejmenší oko nebo nohu na světě.“

	„A my ji taky tak najdem!“

	
A pak se to stalo. Zčistajasna všecko zalila rudá záře. Nevím, třeba to byla kometa nebo německý protiletadlový granát. Tloukli jsme se po těch zledovatělých ulicích a čekali, až předjede náš zlatý kočár a zaveze nás zpátky do hradu. Říkám přišlo to zčistajasna, nebylo to tím alkoholem. Skutečně všechno zalila červená záře, i když ne tak z čistého jasného nebe jako spíš z černočerné tmy. „Od pólu k pólu černá je noc, jež mě svým příkrovem halí, však bohům za to dík, že nezdolnou mi duši dali.“

	„ Drž hubu,“ řek! Rossi. „Všichni zpátky k Červený královně. Dokaď bude všechno takhle červený, nebudem nic riskovat.“

	
Uvnitř u Červené královny jsme zase zežloutli. Chci říct, jaksi jsme si žlutě připadali, takoví tiší a zkrotlí z toho zmrazení, z toho náhlého hrozného vystřízlivění. Pak se de Vaca vytasil s nevěstiným zlatým střevíčkem. Jedním hmatem jí ho stáhl z nohy, která jí vyčuhovala ze sena. Válela se v seně s učitýlkem z Remeše. Manžel zatím u výčepu vyplňoval papíry na starý nábytek.

	„Teď ho zas nevěstě napasuj,“ řekl jsem, „schválně, esli jí padne!“

	
De Vaca chytil nevěstu za nohu, stiskl ji mezi koleny a zkoušel jí střevíček obout. „Teď to na ni nenarvu. Má nohu moc vopuchlou.“

	„Ne, to není ta pravá princezna,“ prohlásil Rossi. „Musíme najít princeznu. Musíme zjistit, kdo vobuje skleněnej pantoflíček.“

	
Červená královna se zeptala: „Co to máte?“

	„Skleněnej pantoflíček.“

	„Ten skleněnej pantoflíček nám pomůže najít princeznu, a tu si pak budem moct s sebou vzít do hradu. Co dybysme my to zkusit na vaše holky?“

	
Když začal Rossi mluvit takhle zmrveně, vždycky se domníval, že mluví výbornou francouzštinou.

	„Hele, poslyš,“ přilepil se mi de Vaca téměř na ucho. „Poslyš, Indián ji už našel, tu holku, co padne ten pantoflíček. Chci říct, tu holku, co jí ten pantoflíček padne. Už tu princeznu našel.“

	„Kdo? Co? Kdo je ta holka a co je zač –? Chci říct, kdo je ta Popelka a co je –? Řekni mi to na rovinu.“

	„Indián tý holce nandal na nohu střevíček. A teď sem oba přijdou a řeknou nám něco do mikrofonu. Chceš nejdřív dávat reklamy?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale je to nádhera, no ne?“

	„Není to jenom nádhera a úplná balada,“ pravil de Vaca, „je to takříkajíc nerozbitelný. Můžeš tím třísknout vo zem, nakopnout to, šoustat to pod vodou, a zase ti to vyleze vyglancovaný jako nový. Pojď se mnou.“

	
Sešli jsme po schodech dolů do hlavního salónu, knihovny, studovny, přijímací komnaty – nebo jak říkala tomu pokoji, kde se holky svlíkaly – a tady skutečně byla naše Popelka ve střevíčku, jenom ve střevíčku. Všichni jsme Indiánovi potřásli pravicí a gratulovali mu.

	„Co blbnete, šmarjájozef,“ vykulil se Los. „Přece jste moji kámoši. Kámošovi přece člověk nepotřásá pravicí.“

	„Tiskneme kámošovi pravici za to, že našel princeznu, která pasuje k hradu,“ řekl Clearboy. „Tohle je větší než kamaráčoft.“

	„Teda jak já ten problém vidím,“ řekl Rossi, „jde vo to dostat tu štětku do hradu, než ta bota prdne. Chci říct, než vodbije půlnoc.“

	„Než se všichni proměníme v dýně.“

	„Prej pude,“ řekl Clearboy. „Vrazil jsem jí tisíc franků.“

	„Víš, kolik to je, vole?“

	„To je mi fuk,“ řekl Clearboy. „Todle tisknem.“ Venku na té ledovici jako by se zase rozlilo zlato, taková ta špinavá žluť, co jí říkáme zlatá. Zlato ligotalo po ledu celou cestu na hrad. Princezna měla co dělat, aby se udržela na nohou, protože její skleněný pantoflíček na té skleněné ledovici dělal divy. Indián ji podpíral na pravoboku, Clearboy na levoboku; Rossi to všechno vedl a vzadu uzavíral náš konvoj de Vaca. Šlapali jsme pěkně, když tu se na závětrné straně vynořili z té zlatisté noci jako dva duchové kapitán Frank a poručík Amberjack. Poručík Amberjack byl myslím v civilu kazatel. Jestli ano, tak proč ale nebyl kaplanem? Poručík Amberjack byl pomenší chlapík, takový žhavý mladíček, s tím jinošsky zářícím ksichtíkem skautíka, samý úsměv, ale jinak kde nic tu nic; pak ale v Normandii ho to pořádně zřídilo a od té doby měl v té dětské tváři tragický výraz. Komickotragický. Kapitán Frank byl lidská bytost, v civilu muzikant, skladatel, nebo prostě něco, co je v Americe úplná nula. Kapitán Frank měl to jemné chlapecké, možná až trochu dívčí vzezření mladých bílých Američanů a byl kouzelně švihlý, blázen do muziky a blázen do všeho, co armádě šlo na nervy. Myslím, že i on, podobně jako kapitán Beckman, byl s Amerikou ve válečném stavu. I kdyby nebyl muzikant, určitě by se byl za něho vydával.

	„Duj na svůj roh, ó kapitáne náš, hraj dál. Hle, v noční pohádce již zříti obrys hradu, je smutný voják znaven již, a jestli Drahochcennou královnu jen trochu v lásce máš, pak hrej, a hrej, ó čacký kapitáne náš!“

	„Ta Drahochcenná královna se vám povedla.“

	„No jo, bodejť, pane kapitáne,“ pravil Rossi. ,,A vy, váženej pane poručíku Amberjacku, sledujete nás, jo? Máme za sebou jeden blbej večer a teď akorát čekáme, že se proměníme zase na vojáky. Kdybyste laskavě ráčil předříkávat modlitbu.“

	
Ale poručík Amberjack a kapitán Frank jen němě zírali na princeznu.

	„Co to tady máte, vojáci?“

	
Všichni jsme si vzájemně zasalutovali – salutovala dokonce i princezna.

	„My nejsme vojsko, pane kapitáne. My jsme družina Červený královny.“

	„Nechte toho! Co to tady máte?“

	„Princeznu, pane kapitáne.“

	„Do hradu ji vzít nemůžete.“

	„Jenomže ta patří do hradu, pane kapitán.“

	„To vím.“

	„Jestli ji nedopravíme zpátky, copak jste to neslyšel “

	„Co jsem měl slyšet?“

	„Všichni se proměníme v dýně.“

	„V civily.“

	„Ve vojcly!“

	„Mohu vás ujistit, pánové, že vy se ve vojáky nikdy neproměníte,“ prohlásil kapitán Frank. „Zaveďte to děvče domů.“

	„Vona je doma na hradě.“

	„Ne, pánové,“ řekl poručík Amberjack. „Ne, nikoho takového tam nemáme – ty zlaté vlasy, zlaté oči.“

	„Pane poručíku, to dělá ten měsíc,“ vložil jsem se do toho. ,,V tý záři se všecko leskne jako zlato.“

	„Benjamine, vy jste pil.“

	„Neříkejte, pane poručíku.“

	„To říkám, svobodníku Benjamine,“ hrozivě se nade mnou Frank vztyčil. „To teda říkám, svobodníku.“

	
Ustoupil jsem o krok vzad, protože jsem čekal, že kapitán Frank padne na zem, ale to se jen v tom zlatém měsíčním světle opíral jeho stín o můj.

	„Jestli jste se všichni takhle enormně zřídili, že nevíte, co děláte “

	
Uvažoval jsem o tom slovu. Nezdálo se mi, že by to myslel doslova.

	„Myslel jste to vážně, šéfe, pane kapitáne?“

	„Co to žvaníte, Alistaire, nejsem žádný šéf.“

	„Jo, pane kapitáne, byli jsme enormně vožralí, že jsme nevěděli, co děláme, ale co jsme dorazili poslední basu, jsme všichni Simplicistní.“

	
Rossi se svalil. Jako špalek. Alkohol začínal dělat svoje. Clearboy šel taky k zemi.

	„Takže vy tomu říkáte Simplicistní, hm?“

	„Pane kapitáne, ztrácíme všechny muže. Jestli to tak půjde dál, zmizíme z povrchu zemskýho.“

	„Snažte se dostat se zbytkem toho mužstva do hradu,“ nařídil Amberjack. „Já se ujmu toho děvčete. Vy byste z toho mohli ještě mít průser.“

	„Děkuju vám šé-, pane poručíku.“

	
Kapitán Frank a poručík Amberjack zmizeli se zlatou princeznou v žluté noci a my tu osaměli se svými padlými. De Vaca a Los mi je pomohli postavit na nohy a klouzali jsme jako po mejdle ke hradu. Ledovice byla už zase modrá. I hrad byl modrý. Ve hradě všechno jako by čišelo ještě větší zimou. Vnitřek byl temně modrý. Ve věži bylo tepleji, aspoň natolik teplo, že jsme se mohli svléknout, posadit se na pelest postele a sumírovat si, co jsme všechno vyvrbili.

	„Kde je princezna?“

	„Co jsme to všecko vyvrbili. Přemejšlím.“

	„Kde je?“ zalomcoval se mnou Rossi.

	„Amberjack a Frank byli tak moc hodní, že ji odvedli domů.“

	
Clearboy si zapálil modrou cigaretu. Řekli byste, že ve světle svíčky bude ta cigareta žlutá, ale byla to fosforeskující modř, takový ten odstín, co mívá bílá pod reflektorem. Clearboy měl ve tváři hluboké tmavomodré rýhy a kolem hlavy se mu vznášela modrá svatozář.

	„Jo, esli teda byli tak hodní a vodvedli ji domů, tak to jsou esa. Čísla to jsou, svině zkurvený. Pročs je, vole, nechal?“

	„Šli jste k zemi jako mouchy,“ řekl jsem. „Padali jste kolem mě jako mrtvoly. Musel jsem všecko hodit přes palubu, jen abysme se dostali zpátky na základnu.“

	„Ta měla prdel, jako díž,“ řekl Clearboy. „Prosrali jsme válku.“

	„A jak začne vodbíjet půlnoc,“ pravil de Vaca, „budou z nás ze všech zase vojclové.“

	
Jenomže to se nestalo. Ráno bylo všechno přesně jako dřív, jenom jsem přestal vidět tak barevně a všecko se mi zas jevilo přesně, jak to je. Teď jsem viděl, že jsme udělali dobře, když jsme se na tu veselku vykašlali, udělali jsme dobře, když jsme se v důvěře upíchli na ten skleněný pantoflíček. Udělali jsme všecko přesně jako dobří vojáci a Frank a Amberjack zachránili hrad. Vylezl jsem ze spacáku a šel k oknu. Musel jsem překročit všechny chlapy, kteří ze sebe v tu chvíli dělali mrtvoly.

	„Co tím chceš říct, že Frank a Amberjack zachránili hrad?“

	„Rossi, já jsem myslel, že seš mrtvej. Tys mi teda včera večer nechal ve štychu.“

	„Cos tím myslel, že zachránili tenhle zkurvenej hrad?“

	„Totiž,“ začal jsem a vyhlédl z okna – všechny barvy byly v tu chvíli normální,  „totiž musíš si vzpomenout na konec tý pohádky o Popelce.“

	„Na jakej konec?“ zeptal se Rossi.

	„Vzal si ji,“ řekl jsem. „Musel si ji vzít.“

	
A když jsem se vyložil do okna, uvažoval jsem, co to všecko znamená. Válka vlastně není ani tak moc bojování. Válka je chlast. Válka je zapomenout na zabíjení a na všechny rány, co jsme utržili. Válka, to jsou všechny ty opilé noci vyvedené v barvě jako ve filmu. Ale ze všeho nejvíc je válka příběh o Popelce, v které se každý chlap promění ve vojáka.

	Odkud jste, ptala se Červená královna, a kam jdete?

	
A nakonec pak – ne, on to není ještě konec, protože žádný konec tu ne existuje – ale kdesi v některém určitém bodě ji ztratí – ztratí tu lidskost. Při některém úderu půlnoci, a možná že ji odbíjí osud, se z civilisty stane voják.

	„Vobyčejnej zkurvenej vojcl,“ jak prohlásil de Vaca.

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITÁN LIONEL BECKMAN.

	 

	 

	„Kapitáne!“

	„Ano, pane majore!“

	„Kapitáne, musíte ty maníky něčím zaměstnat. Něco si prostě vyvzpomeňte. Co vás napadne. Co třeba divadlo?“

	
No jo, dobrá. A takhle to potom dopadne.

	Rossi přišel pro to vojenské představení s tímhle nápadem: V prvním dějství se na jevišti objeví takový prcek s pěkně tvrdým lomcovákem. A v každém dalším dějství mu vždycky o něco poklesne. S tím poklesáním přišel poručík Amberjack. Rossi byl původně posedlý jenom tou představou, že se na jevišti objeví akorát ten prcek s tím obrovským a pěkně tvrdým utahovákem. Los ale namítal, že tohle samo o sobě celou hru neudrží, a tak si Amberjack vymyslel, aby ta věc šla pomalu čím dál tím víc dolů.

	„Až donekonečna,“ prohlásil Alistair Benjamin. „Znázorňuje to mužskou impotenci ve světě agresivního ženství. Jenže najít pro tuhle roli herce bude problém, a to taky může celou hru zabít. Chlap, co ho vydrží mít takhle tvrdýho v pozoru celý tři dějství, ten rozhodně může dostat daleko lepší nabídky.“

	
Alistair se vytasil s jiným nápadem na představení,vymyslel si hru o mladistvém vojáčkovi, kterému matička dala při odchodu z domova do náprsní kapsy kulku, aby ho ochraňovala. Při prvním německém útoku hodí po chlapci skopčák biblí a trefí ho zrovna na to místo a kulka vojáčkovi zachrání život. ,,Ty tomu věříš?“

	„Věřím.“

	
Navrhl jsem, že bychom se měli pustit do nějakého klasika. Je tady ten hrad, takže bychom mohli provést něco jako Hamleta. Je tady ten příkop a ty šance a zvrácená doba. Ale když jsem jim to drama začal předčítat, dali se slyšet, že Hamlet je navlas stejný jako ten chlap z té první hry, co si to se společností rozdává prostřednictvím toho svýho tvrdýho.

	„To divadlo by mělo bejt vo pichu,“ pravil Rossi.

	„Šoustání vynalezli Švejďáci za první světový války,“

	prohlásil Alistair.

	„Já si pořád myslím, že bychom se měli vrátit k Hamletovi, „ navrhoval jsem.

	„Co je to za čuráka, ten Hamlet?“

	
Užuž jsem něco chtěl říct, ale zvedl jsem se a odešel z místnosti. Pak už jsem si jen uvědomil, že stoupám po kamenných schodech vzhůru. Na věži to byla vždycky nádhera. Na cimbuří bylo všecko takové jasné, otevřené do široka a čisté. Ta poslední otázka byla nakonec fér. Byla to americká otázka. Američtí vojáci jsou oplzlí malí občánkové zděšení válkou. Nebo možná že tohle právě udělá válka z lidí. Ne, oni ne, to ty, Beckmane. Ty. Já. Válka přeci není žádná umělecká forma, ať se na to díváš jak chceš. To válka je oplzlá. To smrt ve válce je malá a hnusná, přestože ji způsobují čisté kulky. Oplzlost vojáků je jenom prostředek, jak přežít. Jaký prostředek k přežití mám já? S obrazem si člověk povídat nemůže. Hamlet neodmlouvá. Jen se zeptal, co je to za tamto, ten Hamlet. Já s sebou nosím Shakespearovy hry, jako s sebou jiní lidé nosí bibli. Americká armáda chce vědět, co je to za tamto, ten Hamlet. Tak tady to máš. Vlastně jsem to vyslovil, to vytečkované slovo. Ne, jenom jsem si je myslel. Řekl bych, že mým velikým vítězstvím, mým nepřekonatelným triumfem bude, až budu schopen to slovo jen tak říct. Co za… vytečkováno… byl ten Shakespeare? Teď jsem přesné americký voják, který bojuje za všechny oplzlosti. Ale ještě jsem to neřekl. Odmítám klesnout do té příjemně vyhřáté nicoty, do toho nihilismu, který člověku dovolí přijmout smrt. Přesně to oni dělají: stávají se součástí smrti.

	Stál jsem na cimbuří, ale nebylo to nic velikého, nic se přede mnou nerozevíralo do široka a nic nebylo čisté. Převalila se mlha, kalná jako čmoud a lepkavá jako hnůj. Kulomety někde za Saint-Croix rachotily na smrt. Ale můžu zůstat nad tím. Mohu přece uprostřed vší té smrti začít obcovat se životem, obcovat s uměním a se vším, co v sobě má zárodky života a co skrývá tvořivé prvky, co je živoucí a tvořivé, protože to věčně přitakává Ano, Ano, Ano, a nikoli to sprosté tupé Ne, patřící k smrti.

	„Kruci, mlčte!“ zařval jsem na kulomety a pak jsem dodal tišším hlasem. „Aspoň jenom na chvilku. Ať slyším aspoň malou chvilku něco jiného.“

	
A zaslechl jsem jiné zvuky, zvuk spěchajících nožek. Byla to Thérese. „Ale tiše! Tiše, Spanilá Ofélie!“ zašeptal jsem. „Vzpomeň, dívko, v svých modlitbách mých hříchů všech.“

	„Jakých hříchů?“

	„Hříchů krásy,“ řekl jsem a dotkl se chrliče na stěně hradu. „Estetické hodnoty člověka naprosto zbavují schopnosti činu. „Ale vy,“ vztáhl jsem k ní ruku a dotkl se jí, „vy bráníte krásu krásou, vy využíváte své krásy. Není to tak?“

	
Ticho. Možná že tu ani není, napadlo mě. Krása je vlastně duch krásy. Ona se vznáší tou hrůznou válečnou noční můrou jako gotický přízrak. Jako duch hradu. Shelley by ji nazval přízrakem rozkoše, Rossi by řekl, že je to kus.

	„Bože můj, jakým směrem se to všecko zvrtlo,“ řekl jsem. „Thérese, vy to jistě chápete. Vy chápete, co říkám. Američani budou ten hrad bránit. Chápete to?“

	„Mně je to jedno.“

	„Pak už ničemu nerozumím,“ řekl jsem. „Ledaže je to všecko hrozně krásné a naprosto pochybené. Musím o tom přemýšlet. Co jste udělala s Falconerem? Kde-?“

	„Vyšla jsem si sem nahoru, abych mohla být teď v noci chvíli sama. Je dole a dělá plány na obranu hradu.“

	„Plány na zničení hradu. Lidé přicházejí a odcházejí.“ řekl jsem zvolna. „Armády přicházejí a odcházejí, ale váš hrad přetrvává. Já vám řeknu jedno, Thérese, tahle hromada kamení a cihel mi učarovala, ale seržant Rossi se nijak nedal vyvést z míry. Pro něho je to hromada blbejch šutrů. Kdo je to Hamlet?“

	„Cože, monsieur?“

	„A major Falconer se kvůli němu taky netrápí. Myslí si, že zná všechno zlo, všechnu špínu a všechen puch Evropy, a to že je přímo tady zakopáno. Všechno to vyhodí do povětří.“

	„Vy si myslíte, že se mýlí?“

	„Vím, že dovede jednat,“ řekl jsem. „Ten se nenechá spoutat nějakou sochou. Víte, co já dělám, zatímco Falconer plánuje obranu hradu? Chystám divadlo. Evropa hoří, a Beckman se piplá se Shakespearem. Víte, co si o tom myslí Američani, víte, co si o tom všem myslí Rossi?“

	„Nechci to vědět, monsieur.“

	„Samozřejmě, že to nechcete slyšet,“ řekl jsem. „Chceme dál věřit, že dvacáté století se nikdy neuskutečnilo a že Američani tady nejsou. Jenže oni se tady rochňají v neřádu.“

	„Tomu výrazu nerozumím, monsieur.“

	„Nemá to vlastně žádný smysl,“ řekl jsem. „Je to něco jako jejich válečný pokřik. Myslím, že je v tom jejich vztek, že je lapli do armády a hodili sem. Jejich děs, že je to najednou zabije, jejich hrůzný údiv nad smrtí. Je to výkřik, jek. Slovo samo nic neznamená. Co to máte?“

	„Nic, monsieur.“

	„To je přece nůž,viděl jsem, jak se v tom měsíčním světle zableskl.“

	„Ne, nic to není, monsieur.“

	
Popošel jsem k ní a ona prchla, přelud rozkoše. Vůbec jsem neviděl, za čím jdu, a sotvaže jsem slyšel to pleskání bosých nožek. Cítil jsem těžký parfém. Prchala potmě po točitých schodech, prchala téměř neviditelná temnou chodbou a refektářem. Za čím se ženu? Vždyť pronásleduji sám sebe, utíkám za přeludem, za krásou tohoto hradu. Není v ní nic zlého, jen smrt. Jako by tady žila dva tisíce let. Proto je tak mladá a tak moudrá. Nemusí nosit nůž. Dá se to přece provést daleko fantastičtějším způsobem. Nůž je něco tak moderního, ale Borgiové přece byli moderní. Tady je, v kapli.

	Seděla tam tak sama, taková opuštěná, u rozžaté svíce. Najednou jako bych se vzpamatoval a snažil jsem oddechovat tišeji, vůbec přestat dýchat, abych nerušil to slavnostní ticho kaple. Seděla před tou rozžatou svící, Marie Panna, s bělostnou pletí, rudými rty a havraními vlasy, jako by vystoupila z Botticelliho obrazu, ale celá tak černá, celá tak bílá a celá tak šarlatová. Panenská děvka.

	Vida. Hraje si s tím nožem. Drží jej v dlouhých bílých prstech s rudými ploškami nehtů. A prsty jako by smočila v krvi. Rudé vlaječky na bělostném rouchu, a přitom si pohrává s nožem. Přistoupil jsem blíž. Světlo svíčky jí mihotalo v žlutých odlescích po tváři. Sundal jsem si helmu, podíval jsem se zblízka. Ten nůž byl krucifix posázený diamanty. Ustoupil jsem zpátky a opřel se o stěnu. Chtěl bych mít vlastní kapli, pomyslel jsem si, kde bych mohl hovořit se vší tou krásou. To asi musí být náboženství, pokus nazřít minulost, vracet se zpátky celou věčností až k blaženství ničeho, kdy nicota ještě nebyla nicotou. Ale já to všechno vidím, cítím. Tahle kaple a tenhle hrad spojují krásu s duchem. Starý svět přežívá právě díky této kapli, díky tomuto náboženství. A o tom všem vypovídají všechny ty obrazy a všechny ty sochy. Dává to životu smysl mimo čas. A ona má tu krásu od nepaměti.

	Hleděl jsem na ni, jak vstává a jak přechází v mihotavém žlutém světle svíce kolem mě. „Proč jste utíkala?“

	„Neutíkala jsem.“ Ano, pomyslel jsem si, utíkala. Ale o to nejde; jde o to, že za ty dva tisíce let ten hrad zná tak dobře. Ne, zůstal jsem stát. A ona odcházela. Ne, všecko to dělá ta moje obrazotvornost, a ta mě zabíjí. Voják by neměl mít imaginaci. Imaginace dělá z vojáka nevojáka. Imaginace dělá z téhle pevnosti, na které jsme se zakopali, hrad, jenž znamená, jenž symbolizuje všecko, co se ničí a co nemůže být nikdy nijak nahrazeno. To obrazotvornost působí, že tu dívku, jež se snaží chránit svůj domov, vidím jako přízrak strážného anděla, věčnou děvku, která své přízračně tělo prodá jezdci z Apokalypsy za okřídlené vítězství vytesané z kamene.

	Opozdil jsem se. Nemělo smysl hnát se za ní. Nebylo už co říct. Zabočil jsem na druhou stranu a nechal ji odejít – ten přízrak – do skutečné postele – do postele amerického vojáka majora Falconera. Hrad bude ještě nějakou chvíli stát.

	Děvka, myslel jsem si, panenská kurva.

	Když jsem se vrátil do hudebního salónku, mužstvo tam ještě všechno bylo.

	„Tak pro nás máte hru, pane kapitáne?“ zeptal se Clearboy.

	Posadil jsem se do plyšového křesla s vysokým brokátovým opěradlem. „Ano, mám, a dobrou.“

	„Tak povídejte.“

	„Jde v ní o tohle,“ a naklonil jsem se k vojákům v salónku. „Na středověkém hradě zarazí armáda. Zaútočí na ni nepřítel. Stav obležení. Mohou se buď vzdát a zachránit hrad, anebo hrad hájit, dopustit, aby ho nepřítel úplně zničil, ale zachránit svou čest.“

	„Cest! To myslíte jako na majora Falconera?“

	„Ano,“ kývl jsem. „Čest. Šílenství. Kdo ví? Ale rozhodnutí leží na nich.“

	„Jo, to začíná být napínavý.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Na hradě je dívka, ještě skoro dítě, vévodova nevěsta, ve skutečnosti je to incestuální vztah.“

	„Co to je?“

	„Incest znamená, že se může všecko.“

	„To je bezva,“ liboval si Clearboy. „Tak dál. Co zápletka?“

	„Nosí s sebou krucifix,“ pokračoval jsem. „Krucifix je věc naprosto nevinná, takže když vojáci začínají umírat v posteli, probodnuti nožem, nikdo ji nepodezírá. Krucifixem zabít člověka nemůžete.“

	„No a kde je jako ten děj, pane kapitáne?“

	„V tom krucifixu,“ řekl jsem. Zašermoval jsem přitom rukama. „Delší břevno toho kříže je vlastně pochva. Když se na ní stiskne jeden diamant, vyjede nůž.“

	„Kolik muklů zabije?“

	„Všechny,“ řekl jsem.

	„Jak to skončí?“

	„Skončí to záchranou toho hradu.“

	
Seržant Rossi se zvedl. ,,To nezabere, pane kapitáne.“

	„Proč by to nemělo zabrat, seržante?“

	„Protože, pane kapitáne, teď už sou všem nějaký hrady ukradený. Jo, kdyby takhle šlo vo nějakej cadillac nebo nějakou prdelatou fuchtli… ale myslím si, že na hradech teď lidi už žádnej zájem nemají.“

	
Zvedl jsem se a odešel ze salónku.

	„Je to pravda,“ prohlásil Rossi slavnostně k posluchačstvu, když jsem odcházel. „Kolikpak byste si mohli na takovej hrad půjčit? A kdybyste si tady chtěli zřídit slušný parkoviště s bijákem, vyplázli byste nejmíň milión, jenom abyste tendle pajzl mohli zbourat.“

	
Tuhle filipiku jsem slyšel, už když jsem pádil chodbou pryč, a abych to neslyšel, pustil jsem se zase po větrných schodech vzhůru. Když mohu být až tady nahoře ve věži, dělá mi to vždycky nesmírně dobře, uvažoval jsem a rozhlížel se po vší té nádheře. Rossi tomu tady říká vrchní paluba. Ale Rossiho můžeš klidně vypustit, říkal jsem si. Přece se nemusíš bát, že by tady vystavěli nějaké parkoviště s biografem. V okamžiku jakéhosi náhlého vidění jsem před sebou uviděl oslnivou záplavu nočních neonů, laciné chromování, dlouhé vozy, jak se sunou do toho děsivého snu škvířících se karbanátků a párků, ječících výtržníků, kokakoly a pomerančové limonády, malinovky, tvrdého alkoholu a policejních sirén; a nad tím vším se táhl aspoň sto mil dlouhý křiklavý nápis vyvedený v červené a modré barvě. Stálo na něm: PEPSIKOLA – NÁPOJ PRO VÁS.

	„Tomu odmítám věřit,“ a v duchu jsem poručil té představě, aby zmizela. Jenže výjev se přede mnou objevil znovu, tentokrát v modré a zlaté a sršely z něho gejzíry sprostých rachejtlí.

	„Vůbec tomu odmítám věřit,“ vykřikl jsem nahlas. „Vůbec čemukoliv.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
DESÁTNÍK RALPH CLEARBOY.

	 

	 

	 

	„Mít tak domov v údolí, kde se pasou buvoli,“

	prohlásil jsem.

	„Jenže by ti to před barákem tak zasrali, že by ses, hochu, pro samý hovna domů ani nedostal,“ pravil Los.

	„To by mi tak nevadilo,“ řekl Alistair, „ale já mám zásadní námitky proti tomu slovnímu klišé.“

	„Tím chceš jako naznačit, že to tak nesmím nahlas povědít, i když mně samotnýmu to něco říká?“

	„Jo, přesně tak,“ přikývl Alistair. „Protože ostatním lidem to už dávno vůbec nic neříká, to už je fuk, s kým mluvíš. A teď mluvíš se mnou.“

	„No jo, bodejť.“

	„Armáda,“ pokračoval Alistair, „je taky takový klišé. Na klišé ji vybudovali a od té doby pořád napodobuje sama sebe.“

	„No jo, bodejť.“

	„Války nevyhrávají lepší armády, ale vyhrávají se tak, že se ti druzí seknou. Armády přejímají doktríny,“ přednášel Alistair, „daleko víc než zkušenosti. To je jako s tím sexem. Jediná cesta k vítězství, teda k skutečnému zážitku, je moment překvapení, invence. Tvoje sexuální partnerka si může myslet, že je to perverzní, ale ve skutečnosti je to nezkušenost. Co je pro nováčka perverze, je pro profesionála nebo profesionálku všední záležitost.“

	„No jo, bodejť.“

	„Tím profesionalismem myslím zralost sexuálního výkonu, nemyslím tím, že jde holka za prachy.“

	„No jo, bodejť.“

	„A já věřím, že válku nevyhrávají armády, ale každá jednotlivá lidská bytost, každý voják, kterého sleduje nejen jeho kámoš, ale který sleduje sám sebe. Zaútočí kulometem, bajonetem na ty ostatní kvůli jakési čisté osobní důstojnosti, kterou si chce buď zachovat, nebo které chce dosáhnout. To zní podivně, že, po všem, co jste slyšeli o tom, že umíráme z šílenství nebo ze strachu nebo z hysterie. A právě proto, že se bojíme našich skutečných potřeb, jako je důstojnost, uchylujeme se ve svém zmatku ke klišé. Zůstáváme stát, naplněni strachem a ostychem před vlastní ušlechtilostí.“

	„No jo, bodejť.“

	„Nemlať se mnou s tím svým no jo, bodejť, ty kokote kovbojská. Bojíš se pravdy? S pitomou kapkou pravdy se ti bude umírat kapku líp. V pravdě já mám svoje náboženství.“

	„Jo,“ přikývl poručík Amberjack. „Náboženství. Jo, Clearboyi, studiem náboženství jsem strávil dost času.“

	„Jenže ne bez těch svých novoanglických puritánských předsudků,“ podotkl vojín Alistair Benjamin.

	„To vám neberu.“

	„Chcete na mě vyrukovat se svou šarží, pane poručíku?“

	„Ano, svobodníku Benjamine.“

	„Jenomže to nás může držet od pravdy hodně daleko.“

	„Panebože, buď od tý lásky a drž nás nebohý vojáky daleko od pravdy,“ pravil poručík Amberjack a zašlápl vajgla na hradní podlaze.

	„Poslyš,“ řekl mi seržant Rossi uvážlivě. „Podívej, Clearboyi, jedno ti povím. Vůbec nevím, jak chceš, kurva, přežít válku bez nějakýho náboženství.“

	
O tomhle jsme debatovali včera, kecali v té naší kuče ve věži a druhý den mi pak v 18.00 kapitán Frank povídá, tedy požádal mě, chci říct, dal mi rozkaz, abych sestavil hlídku a schrastil ty evangelisty. Evangelisti bylo šest ambulantních případů ze špitálu na okraji města, co se sčuchli takzvaně ve jménu hledání Pána. Zpívali tady na hradě po chodbách „Ježíš jest můj kamarád“ a když se je kapitán Frank vyřítil sbalit, v tu ránu se scvrkli. Týden předtím je zavřeli do hladomorny dole pod hradem a pak je pustili, jenom když slíbili, že v úředních vojenských hodinách nebudou hulákat nic o Ježíšovi. Kapitán Frank se do mě zapíchl očima a povídá: „Až je najdete, strčte je zase do hladomorny, a ne abyste je tejrali. Nechci tady mít žádný pitomý mučedníky.“

	„Pane kapitáne, můžu si s sebou vzít Alistaira a Indiána?“

	„Jistě. Vemte si je s sebou a cestou je můžete všecky klidně ztratit,“ pravil kapitán.

	„Pane kapitáne, když už o tom takhle povídáme, nebudete se zlobit, když vám něco řeknu? Já si totiž myslím, že ten hrad je pro vás něco jako náboženství. Nezlobíte se?“

	„Říkejte si, co chcete, Clearboyi, jenom mi přiveďte ty evangelisty. Jdou každému na nervy. Kvůli nim bychom taky mohli prohrát válku. A ne abyste s nima moc zametali, Clearboyi. Ať nám neskočí na chrbát kontrola od štábu.“

	
Když jsem se vrátil do věže na pokoj a dal klukům rozkaz, aby šli se mnou, řekli mi: „Di do prdele, člověče.“ Oznámil jsem jim, že to je rozkaz, a oni na to: „No jo, dobrá, tak si vo tom pohovoříme. Kde je kdo naposledy slyšel?“

	„Naposled byli slyšet dole u bažiny,“ řekl jsem. „Víte, co jsem řekl Frankovi?“

	„Cos řek Frankovi, šikulo?“

	„Řekl jsem mu, že tenhle hrad je jeho náboženství.“

	„No tos to zazdil, hochu,“ řekl mi Indián. „To seš tedy filozof jak bejk.“

	„To jsem netušil, že takhle mluvějí Indiáni,“ posadil jsem se a šťouchl do něho.

	„Indián se musí v jazycích moc dobře vyznat,“ řekl Los a položil dýmku. „Aby se někdo učil náš jazyk, na to se každej vykašle.“

	„Jo, tak taková je tedy situace,“ prohlásil jsem a podíval se zamřížovaným oknem. „Evangelisti si hledají svýho kamaráda Ježíše a celej tábor kvůli nim nemůže spát. Pustili jsme je z hladomorny jenom pod podmínkou, že to budou provádět potichu, ale poslouchejte ten kravál.“

	
Kravál bylo slyšet, ani jste nemuseli chodit k oknu. Jako by přicházel od bažiny. Skutečně tam někde v té tmě zpívali, ale tu o kamarádu Ježíšovi už pověsili na hřebík a místo toho hulákali „Rozjasniž svůj kout, kde přebýváš“.

	„Já nevím,“ prohlásil Alistair. „Hrozně se mi nechce jít a zabásnout někoho jenom proto, že zpívá.“ Odmlčel se a poslouchal ten ochraptělý kravál, který se sem nesl od bažiny. „Jenomže se asi nedá nic jinýho dělat,“ uzavřel.

	„Řekl jsem Frankovi,“ pokračoval jsem a sbíral si přitom svoje krámy, „řekl jsem Frankovi, že tenhle hrad je jeho náboženství.“

	„Tos nám už povídal, Clearboyi, a my ti řekli, že jsi filozof jak bejk. Co ještě od nás chceš, máme snad padnout na kolena a vzdávat ti hold?“

	„Sbalte si paky a jdem,“ řekl jsem.

	„My halt nedovedem ocenit intelekt. Clearboy nezná jinou četbu než comics a ten magazín tisíce a jedné pohádky Time,“ položil Alistair knihu. „Jenže všichni vojáci jsou v tomhle ohledu najedno brdo už od starýho Říma. Já si myslím, že Clearboy prostě slyšel, jak někdo povídá, že hrad je kapitánovo náboženství, ale jednomu se obdivuju a hrozně mě to povznáší: že uznal za hodný to opakovat. To je prvně, co jsem tě slyšel, Clearboyi, říct vůbec něco jinýho než nějakou sprosťárnu. Ale stejně by si asi nějaký skutečně nábožensky založený lidi mysleli, že je to sprosťárna, když si kapitán Frank dělá z hradu náboženství.“

	„Polib si prdel,“ řekl jsem mu.

	„Tak kde jsou ti evangelisti?“ zvedl se Alistair s puškou.

	První slezl po žebříku Indián, a když jsem se dolů dostal já, prováděl indiánský tanec. Dělal to vždycky, když jsme se vydávali na nějakou válečnou výpravu. Myslím, že než se dostal do armády, v životě žádný indiánský tanec neprováděl, ale bylo to od něho hrozně slušné, že dělal, co se od něho očekávalo. Armáda přece očekává, že každý bude konat svou povinnost. „Tancuj, Lose, tancuj!“

	
Když jsme procházeli tím velkým salónem, co mu říkají audienční – nevím proč zrovna audienční, pokud to ve franštině neznamená šmajchlovací nebo zbouchávací – když jsme tedy procházeli tou haluznou, poručík Amberjack si nás hrozně šeredně změřil. Když nás Amberjack totiž sháněl, vždycky jsme za sebou v té naší cimře ve věži vytáhli žebřík, a zřejmě nás teď už nějakou dobu sháněl.

	„Kam jdete, vojsko?“

	„Dostal jsem od kapitána Franka rozkaz,“ pokoušel jsem se zarazit na navoskovaných parketách, „přivést ty evangelisty.“

	„Copak nejsou v hladomorně?“

	„Ne. Pustili se pod podmínkou, že už nebudou zpívat.“

	
Poručík Amberjack o tom chvíli přemýšlel. Cosi právě psal a opřel si pero o bradu. „Jsou prosté dificilní, že, Alistaire?“

	„Ano, to jsou, pane poručíku,“ řekl Alistair. Alistair a poručík měli tenhle tajný jazyk. Vždycky když nechtěli, aby ostatní věděli, co se děje, užívali tyhle slova. Oba chodili na školu, kde je učili latinsky a řecky, a oba nesnášeli lidi, co musejí na živobytí makat. Ne že já bych se kvůli živobytí strh prací, to zas ne. To už je taková kovbojská hrdost, stejná, jako mají somráci a čundráci. Vopravdickou rachotu kovboj nemá. Jezdit na koni a popohánět krávy, to není žádná makačka, to je radost.

	„Za mnou, pánové,“ zavelel jsem. „Škoda že nešprechtím řecky. Za mou prdelí vchod!“

	
A už jsme vypochodovali z audienčního salónu a nechali tam uprostřed té haluzny poručíka Amberjacka samotného a jen s tím perem a papírem. Rázovali jsme po mramorových schodech ven, a když jsme domašírovali až na ten obrovskej trávník s těma pitomejma sochama, co Beckman ještě nezachránil, zarazili jsme a poslouchali.

	„Slyšel hlasy pozvednuté v modlitbě,“ řekl Alistair.

	„ Drž hubu,“ vyjel jsem.

	Poslouchali jsme a já přitom všechny přehlížel z výšky. Jsem tu ze všech nejvyšší, ne proto, že jsem desátník, ale protože jsem si na armádní půllitry přiševcoval kramfleky. Jinak než na kramflekách prostě nedovedu chodit, žádnej kovboj to nedovede. Bez vysokých podpatků si člověk připadá, ať jde kam jde, jako když se škrábe do kopce. Stáli jsme tiše a poslouchali. Viděli jsme dovnitř do audienčního salónu, kde poručík Amberjack pořád ještě seděl uprostřed tý napulírovaný prérie jako tele samotář. Tele samotář je takovej chcípáček, s kterým se vůbec žádný telata ze stáda nekamarádějí. Někdy mu kovbojové říkají taky Číňák. Srst jim roste úplně pošahaně a mají takový směšný vočíčka, jako by se modlily, a dělají, jako že si zrovna nepřejou nic jinýho, než aby mohly bejt takhle vo samotě. Poručík Amberjack byl přesně takovýhle tele samotář. Teď zřejmě poslouchal ty evangelisty.

	„Myslím, že to zvlášť moudrý nebylo,“ prohlásil Alistair a opřel si M 1 o palec u nohy, „myslím, že to zvlášť moudrý nebylo, dát se do toho takhle nahecovat. Až se mě vnoučata budou ptát, co jsem dělal ve válce, budu jim vykládat, že tuhle noc jsme zabíjeli bílý misionáře.“

	„Ještě jsme nikoho nezabili,“ řekl jsem. „Jak to myslíš, dali nahecovat.“

	„Byl to rozkaz.“

	„Polib si prdel.“

	„Myslíš, že tohle je právě sine qua non války,“ podotkl Alistair. „Přesně tohle je válka – sprosťárna.“

	„ Drž hubu. Slyšels to?“

	„Ano, poslouchám, i když mluvím.“

	„Myslím ten zpěv.“

	
Zase jsme všichni ztichli. Zdálo se mi, že dokonce slyším, jak skřípe Amberjackovi pero. Alistairu Benjaminovi jsem pod helmou do obličeje neviděl. Černoch to má ve válce dobrý. Nikdo na vás nic nepozná. A další moc prima věc je, že jste anonymní. To je fajn slovo. To jsem se naučil od Alistaira. To je jedno takový jeho slovo z řečtiny nebo latiny, co nic neznamená. A taky všechny proháněl, aby říkali černoch – a ne negr. Černoch prý je anonymní. Naučil jsem se to na jedné schůzi. Stál jsem tam a uvažoval, že bych mohl bejt taky tak chytrej jako Alistair, Amberjack nebo kapitán Frank, jenom kdyby se mi chtělo. Kdybych chtěl bejt tele samotář.

	Znovu se ozval ten zpěv, tichý, ale zřetelný. Tentokrát to nebyly žáby. Úplně jasně to byli lidi a dělali ten kravál, co se mu říká zpěv. Bylo to úplně stejný vyzpěvování, co jsem slýchával doma, jak se ozejvá z kostelů. Kovbojové do kostela nechodějí. Nevím, proč to tak je. Farmáři chodějí. Farmáři chodějí do kostela a kovbojové ne. Někdy se budu muset Alistaira zeptat, proč to tak je. Nechci se ho ptát moc věcí najednou, hned se nafoukne. Vynašel jsem si takový trik, že se ho na něco zeptám a on si to ani neuvědomuje. Tak třeba řeknu něco takhle: ,,To je zajímavý, že kovboji nechodějí do kostela, ale já vím proč.“ A on na to určitě řekne něco jako: „Jistěže kovbojové do kostela nechodějí, to je přece dokázáno.“

	„Jak to, dokázáno?“

	„Od té doby, co tak smrdějí,“ odpoví, anebo „Od té doby, co je tam lidi nechtějí“. Nebo řekne něco jako: „Od té doby, co je odtamtud v roce 1754 vyhodili.“ Teď tam jenom stál, celej černej v tý černý tmě, a neříkal vůbec nic.

	„Za mnou,“ zavelel jsem.

	Šli jsme po umetené cestičce vysypané bílým pískem k bažině. Vévoda té bažině říká Moje Benátky. Tvrdil, že prej ji vybudoval za děsný prachy a kanály prej rejpal bagr na páru, hned jak ho vynalezli, a že prej se na to chodili koukat lidi z celýho světa. Mně to prostě připadalo jako vobyčejná bažina, a kdybych měl pasti, chytal bych tady ondatry.

	„Zpívají andělsky bellissima voce“ poznamenal Alistair.

	„Mně to připadá jako úplná hrůza,“ podotkl jsem,,,teď jsem právě uvažoval, proč asi kovbojové nechodějí do kostela.“

	„Tak jen uvažuj a mně dej laskavě pokoj,“ pravil Alistair.

	Když jsme dorazili až na okraj bažiny, zas se nám hlasy evangelistů ztratily. Chvíli jsme tam zůstali stát a jen jsme čekali a poslouchali. Zaslechli jsme hlasy znovu, vypadalo to, jako by se nesly odněkud z prostředka bažiny. Indián zmizel a za minutu byl zpátky, že prý objevil loďku, nepoužívanou, vytaženou až ke břehu a ukrytou ve křoví.

	„Je to gondola, jakou mají v Benátkách,“ řekl Alistair.

	Kýl byl kdysi zřejmě natřený na černo a na zlatovo. Teď vypadal v měsíčním světle spíš rezatě. Záď byla kdysi červená a měla plošinku pro toho, kdo loďku odráží bidlem. Aby se na ní dalo vyjet, na to byla zřejmě příliš rozeschlá. Indián ji vpředu nadzvedl a my ji postrčili na vodu. Zas tak hrozně do ní neteklo. Vlezl jsem si na záď, že zkusím odpichovat. Alistair s Indiánem vylejvali vodu helmama. Jet na loďce a odpichovat se bidlem není vůbec tak lehká věc, jak by se mohlo zdát. Musí v tom bejt nějaký fígl, jenže já ho neznal, takže když jsem se odpíchl na jedné straně, vyrazili jsme na druhou a obráceně.

	„Ticho!“ Alistair na mě mávl, abych přestal. „Zdá se mi, jako bych něco slyšel.“

	
Nechal jsem loďku jen tak unášet po vodě. Alistair a Los se vykláněli do tmy.

	„Tak mi připadá,“ přerušil napětí Alistair, „že jsme tady snad proto, abychom honili skopčáky, a my zatím honíme evangelisty. Když jsem byl mladej “

	„Kolik ti prosím tebe je teďko?“

	„Devatenáct. Když jsem byl mladší a někdo by mi tenkrát řekl, abych šel chytat evangelisty a zavíral je do hladomorny, tak ho pošlu někam. Nemám na to čas ani chuť. Ale dnes, a nevím, jestli to udělá s člověkem ten věk nebo armáda – ostatně si myslím, že to s člověkem udělá skutečně armáda – tak dnes jenom kejvnu. Jo, pudu chytat evangelisty a pozavírám je do hladomorny.

	Jestli armádě vadějí, jestli tady jen tak chodějí a podkopávají morálku vojska s tím svým pámbíčkem a vy je chcete zlikvidovat a strčit někam, kde nebudou votravovat, pak já jsem na to přesné ten pravej, panebože, a kejvnu a pudu jako ovce – a ani si neškrtnu. Jo, jenom kejvnu a klidně se nechám tahat v nějaké gondole od kaprála, kterýho nesnáším.“

	„Ty mě nemáš rád, Alistaire?“

	„Já nemluvím tím tvým jemným jazykem,“ řekl Alistair a sesunul si helmu pod temeno. „Já tě nenávidím, což znamená, že tě miluju, což znamená, že tě nenávidím.“

	„Jo, to aspoň dává smysl,“ řekl jsem. „Jen tak dál a šoupnou tě do cvokhauzu i s těma evangelistama. Proč myslíš, že se ty evangelisti takhle chovají?“

	„Jsou to lidi hrozně nevyhranění, jemní a neschopní, a najednou se ocitli uprostřed války. Jsou limitovaní a bigotní.“

	„No ne, že by?“

	„Dali dohromady všechny svoje strachy a říkají tomu náboženství,“ pokračoval Alistair.

	Alistair si ve své blahobytné pozici zapálil cigaretu. Plamének sirky ozářil jeho temný obličej a pak opsal oblouk, jak Alistair hodil sirku do vody.

	„Píchej, Clearboyi,“ pobízel mě, aniž se na mě podíval. „Docela ti to jde. Měli bychom místo těchhle pušek vyfasovat kuše, když honíme heretiky.“

	„Cože honíme?“

	„Lidi, co nevěří ve válku. Lidi, kteří si našli něco důležitějšího, než je válka. Poslouchejte. Teď je slyším.“ Přestal jsem odpichovat a podíval jsem se přes Losa a Alistaira směrem, kterým ukazoval. Svítil pěkně měsíc, takže bylo docela slušně vidět, ale slyšet, to jsem neslyšel nic, jenom šplouchání vody, jak ji čeřil Indián rukou nataženou z loďky, jež se jako veliká tichá věc sunula po hladině. Pak jsem jejich zpěv uslyšel – „Již pod střechu žeň Páně…“

	„Armáda je už sama dost zcvoknutá,“ pravil Alistair, „natož aby ještě trpěla cvokaření jiným lidem.“

	„Chceš říct, že tyhle lidi jsou cvoklí?“

	„Hm,“ přikývl Alistair. „Jenomže daleko zajímavějším způsobem. Za mejch mladejch let “

	„ Drž hubu,“ zarazil jsem ho. „Zkouším určit jejich pozici. Připravte si kvéry.“

	
Alistair a Indián se na to posadili. Slyšel jsem, jak Los zasouvá náboj do nábojové komory. Alistair stiskl pušku mezi koleny a otíral si obličej. Vždycky nosil kolem krku věnec granátů, které se teď v měsíčním světle leskly matnou žlutí, ale po žádném nesáhl. Místo toho řekl: „Pane Clearboyi, ctěný pane kapitáne, kapitáne, chcete je odprásknout?“

	
Alistair byl zase v jedné ze svých černých nálad. Když začal být kousavý a dělal tyhle fóry, nikdy se mi to nelíbilo.

	„Ne. To jenom abysme neztratili ten vojenskej glanc,“ řekl jsem a začal jsem loďku zas odpichovat bidlem.

	„Jo, a co vlastně se proti nim jako má?“

	„Bohajeho, mají proti nim jenom to jejich náboženství,“ řekl jsem, čímž jsem si to vyřídil s Alistairem. Připadalo mi, že se mi to docela povedlo.

	„To není tak zlý,“ dal se slyšet. „Co ale řeknem, až je budem zatýkat?“

	„Ze zdrhli z hladomorny,“ vyklonil jsem se nad bidlo. „A že nepřestali dělat, co se jim zakázalo.“

	„Vem to kolem támhletoho stromu,“ nahnul se kupředu Alistair. „Nějak s tebou lomcuje horlivost. Najednou máš tolik smyslu pro povinnost, jako bys v tu ránu oslepl. Uděláš všecko, co ti řeknou. Chtěl bys ty křesťany strčit zase zpátky do hladomorny a zejtra je dát sežrat lvům.“

	„Bodejť,“ řekl jsem. „Ne, chci jim jenom zatrhnout ten zpěv. Jde mi na nervy.“

	„Bacha!“ zařval Indián.

	Najednou se před námi vynořila loďka a já prudce zabral doleva, abychom se nesrazili. Byla to gondola plná vojáků. Někteří se vyklonili přes okraj a chytili nás za bok. Několik dlouhých vteřin jsme se točili dokola, až nám do člunu natekla voda. Pak se zaháknuté loďky zastavily. Na přídi stál nějaký poručík.

	„Pánové, musíme vás vzít do vleku,“ hulákal na nás. „Pojedete s námi!“

	„A proč?“

	„Proč, to nevím,“ odpověděl poručík. „Jsme ze špitálu. Prohlídne vás doktor a ten řekne, co s várna je. Já osobně nemám nic proti náboženství na patřičném místě.“

	„A kde je to patřičné místo, pane poručíku?“ zeptal se Alistair.

	„Nepřišel jsem se sem s vámi dohadovat,“ řekl ten poručík bez ksichtu. Byl totiž zády k měsíci a vypadal jako vysoká temná postava rozhazující rukama. „Nebudu se tady s nikým dohadovat o náboženství. Prostě vás odvezeme.“

	„Tak nás klidně vodvezte,“ řekl jsem. „My je totiž taky hledáme. Utekli nám z hladomorny.“

	
Poručík mi posvítil baterkou do obličeje, až mě oslnil. „Co tím chcete říct, že vám utekli z hladomorny?“

	„Byli tam prostě uklizený,“ vysvětloval jsem. „Na hladomorně nebyl žádnej zámek. Byli tam na čestný slovo. A zdrhli. Mysleli jsme, že se jim dá důvěřovat.“

	
Poručík si teď posvítil baterkou na každého zvlášť. „Vy jste v pořádku,“ uzavřel poručík. „Nevypadáte na ty lidi, co hledáme. Kde jste sebrali toho černocha?“

	„Zajali mě z otrokářské lodi v Karibském moři kousek od Santa Dominga. A vzali mě pak s sebou s celou posádkou. Mysleli si, že se ode mě naučejí svahilsky.“

	„Cože?“

	„Patří k naší jednotce.“

	„Todle má bejt jednotka?“

	„Docela ujde, poručíku,“ řekl jsem.

	„Jakou máte šarži?“

	„Plukovník,“ odpověděl jsem ve tmě.

	„Bohajeho!“ vyjekl poručík a zakymácel se tak, že se musel chytit kamarádů. „Pane Ježíši!“

	„Ne, on je pan plukovník,“ řekl Alistair.

	Poručík se postavil zřejmě do haptáku. „To se velice omlouvám, pane plukovníku.“

	„Nic se neomlouvejte,“ řekl Alistair. „On si na Ježíše Krista žádné aspirace nedělá. Až budete v armádě dost dlouho jako pan plukovník, tak už s tou šarží tolik nenaděláte. Ježíše právě hledáme.“

	
Poručík se už zřejmě vzpamatoval a trochu se mu ulevilo, zvlášť když se Alistair uvolil zasvětit ho do našich plánů a když mohl s plukovníkem hovořit prostřednictvím Alistaira, což pro něho bylo daleko snazší.

	„Ano,“ vyjekl samá ochota. Poručíček vypadal na takových osmnáct a horlivost s ním jenom mávala. „Ano,“ sděloval Alistairovi, „můžete panu plukovníkovi říct, že jsme celou noc na nohou a hledáme evangelisty.“

	„Hlavně abyste se drželi na nohou ve člunu nebo ještě spadnete do vody,“ řekl jsem.

	„Ano, pane plukovníku, spadneme do vody, pane plukovníku.“

	„Poručíku, chovejte se trošku jako dospělý.“

	„Ano, pane plukovníku, rozkaz, pane plukovníku. Ještě něco, pane plukovníku?“

	„A trhněte si nohou.“

	„Rozkaz, pane plukovníku.“ Poručíka se to zřejmě dotklo. Začínalo mi ho být líto, ale v tu chvíli jsem byl poprvé plukovníkem a nehodlal jsem nikomu prominout porušení subordinace. Kdyby to člověk dopustil, neznamenal by plukovník za chvíli vůbec nic, a když člověk vůbec žádný plukovník není, zvyšuje to jeho odpovědnost ještě daleko víc. Jak jsem řekl, zřejmě se ho to dotklo, ale jenom dotklo. Nohou si netrhl, jak zněl rozkaz. Byl to jenom vtip.

	„Byl to jenom vtip, poručíku,“ řekl jsem.

	„Ano, pane plukovníku. Hrozně legrační vtip, pane plukovníku.“

	„To jsem rád, že se vám líbil, poručíku. A oči na šťopkách, ať ty evangelisty najdete.“

	„Rozkaz, pane plukovníku.“

	„Jak znějí vaše rozkazy?“

	„Postřílet na potkání?“

	„Dát sežrat lvům. Co chcete! Jenom pusťte naši loďku.“

	
Poručík rozkázal svým maníkům, aby naši loďku pustili. Vrhli se na ni totiž jako korzárové, protože se domnívali, že jsme ti evangelisti. Když nás pustili, smýklo to s námi dokola, a teprve když se mi podařilo zapíchnout bidlo do bahnitého dna, tak jsme se zastavili. Teď když měl poručík volnou ruku, nevěděl, kam s loďkou zamířit. Celá ta jeho posádka vypadala v měsíčním světle směšně. Muselo to být poručíkovo první velení na vodě. Stál na přídi jako George Washington, když se plavil na Trenton, že skoro zatkl plukovníka, to pro něho musel být zážitek, z kterého se nejspíš v životě nevzpamatuje. Druhý den ráno určitě zajde za polním kurátem, aby zjistil, co se s ním kde zvrtlo.

	Chtěl jsem nechat loďku jen tak unášet po vodě, dokud zas neuslyšíme hlasy evangelistů, ale přece jen jsem se chopil bidla a loďku jsem dopravil z poručíkova dohledu. Alistair a Indián se zase pustili do vylévání. Byli sice líní, ale to zase radši vylévali z loďky vodu, než aby se utopili. Indián vodu lil přes palubu velice uvážlivě, jako by to byla vzácná tekutina. Alistair ji jenom odevzdaně chlístal.

	„Páni, mně je teďko daleko líp, když máme na palubě plukovníka,“ podotkl Alistair a vychrstl vodu. ,,Co budeš příště, admirál na zaoceánský lodi? Třeba kdybychom se už nevrátili do hradu, mohli bychom takhle plout dál a dál, až bychom objevili nějaký nový země.“

	„Já myslel, že ti hrad přirost k srdci, Alistaire,“ řekl jsem a položil bidlo na dno loďky. „Proč chceš strkat nos do něčeho, po čem ti nic není?“

	„Jakej nos?“ přejel si Alistair rukou po obličeji. „Žádnej nemám.“

	„Jak to, že žádnej nemáš, Alistaire?“

	„Protože na samém počátku světa lidi nosy neměli.“ To už jsem věděl, že je na obzoru historka. „Takhle zkraje světa,“ začal Alistair, udělal si přitom v člunu pohodlí, a jak nás voda unášela pomalu tmou, nechal Indiána už vylévat vodu samotného, „prostě tou dobou lidi měli v obličeji jenom dvě díry, což bylo do té doby,než se snesl na zem uprostřed zpěvu evangelistů překrásný anděl, a všichni lidi na zemi si všimli, že ten anděl má hrozně krásný nos, dlouhý a štíhlý, a všichni chtěli taky mít takový krásný vznosný a štíhlý nos a hned se zeptali, jestli by mohli za rozumnou cenu něco takového pořídit. Anděl jim sdělil, že by nejdřív museli zanechat všech těch falešných zázraků, co inscenujou tady na zemi, museli by přestat stavět ty nákladné kostely a rozhodně by nesměli, až by sem dolů zase slétl, zpívat žádní evangelisté; no a potom, kdyby tohle všechno udělali, poslal by jim lodí do přístavu obrovský náklad dlouhých a štíhlých nosů. Lidi udělali všechno, o co je anděl žádal, takže jedné temné noci přišustěla loď plná nosů a evangelisti, kteří celou noc bděli, byli u lodi první a všichni dostali ty nejdelší a nejštíhlejší nosy, takže teďko cejtějí hřích na sto honů. Ostatní lidé přišli do přístavu časně ráno. Odpoledne už byla na palubě šílená tlačenice a všichni lidé chtěli urvat nějaký nos. Mí předkové, černoši, žili strašnou dálku odtamtud, až v horách, a vůbec nevěděli, že je v přístavu náklad nosů, až teprve zaslechli všechen ten kravál, ale stejně jim to trvalo celý den, než se k té lodi v tom přístavu dostali. Když tam konečně dorazili, zbyly na ně jenom nosy na samém dnu nákladu, celé ušlapané jako placky, od toho, jak po nich dupali všichni ti lidi, co si hledali nosy. A proto mají černoši ploské nosy.“

	„Tu část o těch evangelistech sis ale musel vymyslet,“ podotkl jsem.

	„Jo, tu část jsem si vymyslel, protože nám ti evangelisti dnes večer takhle dávají do těla.“

	„Poslouchejte,“ vyhrkl Los. „Ticho. Už je zase slyším, jak zpívají.“

	
Slabě jsem slyšel jejich zpěv někde od východu, a tak jsem s loďkou zamířil tím směrem. Alistair a Los se zas pustili do vylévání. Evangelisty jsme pak už objevili rychle. Usadili se na malém ostrůvku, který se před námi znenadání objevil. Jejich hlasy byly tlumené a skoro neskutečné, protože zpívali tiše, jako by nechtěli, aby je slyšel ještě někdo jiný a oni pak zase museli do hladomorny. Daleko na břeh měli vytaženou loďku. Rozdělali si tu malý ohýnek. Asi šest jich dřepělo kolem něj a zpívalo přímo nad těmi skomíravými plamínky. Neslyšeli, jak přijíždíme. Připluli jsme až na mělčinu ke břehu a tiše vystoupili. Přistoupili jsme zezadu až k nim a přidali se k jejich kruhu. Stáli jsme všichni tři nad nimi, jak tam vyzpěvovali, a nikdo nás nezpozoroval. Když na chvíli ustali, jen aby se připravili na další píseň, prohlásil do ticha Alistair: „Všechny vás zatýkáme.“ Jako na povel se všichni evangelisti otočili a zůstali na nás hledět. Evangelisti mají jednu věc společnou, a toho už jsem si všiml doma ve Státech. Všichni vypadají vyhladověle, jako bez krve a takoví ztracení. Když jsme o tom pak hovořili v loďce, vyjádřil se Alistair, že vypadají jako „vizionáři v extázi“.

	„Tady pan plukovník si přeje, abyste všichni šli s náma,“ oznámil jim Alistair.

	„Já nejsem žádnej plukovník,“ řekl jsem, „ale koukejte je sebrat a mazat s náma.“

	
Jejich vůdce, který vyhlížel obzvlášť vyhladověle, obzvlášť vyběleně a obzvlášť bezkrevně, se zvedl, založil si ruce a učinil prohlášení.

	„Lidstvo se potřebuje vyléčit ze své víry ve smrt. My ve válčení nevěříme,“ pravil.

	„Já ve válčení sice taky nevěřím,“ řekl jsem, „jenomže vona je právě válka.“

	„Ano, o to nám právě jde,“ pokračoval vůdce evangelistů, „my ve válku nevěříme.“

	„No jo, bodejť, bodejť,“ řekl jsem. „Ve válku nevěří nikdo. Krucihiml, copak někdo na válku věří?“

	„Jsou odpůrci války z přesvědčení,“ pravil Alistair Benjamin a popadl mě přitom za ruku. „Mají zásadní námitky proti tomu, aby musili bojovat v naší válce.“

	„Já taky,“ řekl jsem. „Já mám zásadní námitky proti všemu.“

	„Jenomže u tebe to nevyplývá z žádné víry.“

	„Do prdele, přece mi nebudeš tvrdit, že to u mě nevyplývá z žádný víry.“

	„Ale ty přece nepatříš ke kodifikované církvi, která má zásadní námitky proti válce, vyplývající z kodexu jejích zásad.“

	„Pendrek nepatřím,“ řekl jsem. „Z toho je jenom vidět, Alistaira, jak mě znáš. Člověče, já žil kodifikované půl svýho života, než mě klofli do armády. Ne, já si dělám srandu,“ řekl jsem evangelistům. „Nemám námitky proti ničemu. Ale vy, čuráci, ste zatčený. Tak se aspoň vo vás vyjádřil Alistair.“

	„Kecáš, říkal jsem, že jsou to vizionáři v extázi,“ ohrazoval se Alistair.

	„No dyť jsem vám to povídal,“ řekl jsem evangelistům. „Ale ať vás nenapadne přede mnou takhle mluvit.“

	„Pan plukovník si prostě tyhle špásy neodpustí,“ vysvětloval Alistair. „Člověk halt nikdy neví, čím se pan plukovník pobaví. Někdy ho rozveselují menší příděly žrádla, jindy porno obrázky, ale když vám řekne, že bude nejlíp, když půjdete s námi, tak skutečně uděláte nejlíp, když poslechnete. Pan plukovník dá tu a tam odpravit šest sedm lidí, jako Montezuma, jen tak ze špundusu. Radši pojďte, než se to panu plukovníkovi rozleží v hlavě a napadne ho, že by taková poprava mohla bejt pěkná sranda.“

	„Podívejte se,“ řekl vůdce evangelistů klidně, „my s vámi nikam nepůjdeme. Plukovník ať si dělá, co se mu zlíbí, ale my s ním zpátky do žádné války nepůjdeme.“

	„Tak proč jste to proboha,“ vyjel Alistair a sundal si přitom helmu, „proč jste to, když vás brali do armády, nehlásili, že máte zásadní námitky z přesvědčení. To by vás kruci bejvali neklofli k pěchotě. Totiž, to by vás přece nenasadili někam, kde byste přišli do přímé akce, no ne? Když teda máte námitky z přesvědčení?“

	„Řekli nám,“ při této vzpomínce si vůdce evangelistů zamnul bradu, „že na to bychom museli mít sektu přirozeně větší “

	„Jo ták, přirození že byste museli mít větší? Máte malý příro?“ skočil jsem mu do řeči.

	„Řekli nám, že o takový malý “

	„No jo, bodejť, vo takový malý čúra se v armádě nikdo nezajímá,“ znovu jsem ho přerušil.

	„Mluvím o počtu příslušníků v sektě, v sektě!“

	„Nechte toho,“ zarazil nás Alistair.

	Vůdce, který měl šišlavou rozměklou výslovnost a říkal si Billy Byron Bix, pokračoval: „Patříme k odštěpenecké skupině baptistů, která si říká antibaptisté. No a to jsme byli původně, ale potom se odtrhla ještě jedna skupina, a ti si říkali bibaptisté. Ale roku 1969 se pak v malém městečku Salina v Kansasu “

	„Kruci, kde je teprvá 1969?“ přerušil jsem ho.

	„To se v roce 1969 teprve má stát. Je to proroctví,4 vysvětloval vůdce. ,,My přece s tím zpíváním nemůžeme nikomu vadit, ne? Válku rozhodně můžete vyhrát i bez nás.“

	„Ale nemůžeme ji vyhrát s várna,“ řekl jsem mu. „To jsem taky povídal kapitánovi. Rozkaz je rozkaz. Radši pojďte. Takhle to dopadne pokaždý, když se pustím do debaty vo náboženství. Za všechno nakonec může Alistair Benjamin. Nechce se vod nás nic jinýho, než abysme došli sem a sebrali vás, ale máme s sebou tohodle zasranýho intelektuála, a tak to potom skončí. S tímdle Indiánem nikdy žádný trable nemám. Co ty na to, Lose?“

	„Přesně tak, pane plukovníku.“

	„Nejsem žádnej plukovník,“ řekl jsem a stáhl ze sebe deku. „Můžete se sami přesvědčit.“ Když mě totiž rozrazila zima, uvědomil jsem si, že jsem si neoblíkl košili, a tak jsem si na sebe hodil deku. Určitě si museli myslet, že jsem plukovník, ale že se tak chovám ze skromnosti. Ještě jsem se pro jistotu mrkl dolů, jestli mám kalhoty, a pak jsem zavelel: „Tak za mnou.“ Když jsem to řekl, reagovali, jako bych neměl vůbec žádnou šarži. Zůstali sedět a jen čekali, co řekne vůdce.

	„Sodoma a Gomora,“ pronesl Billy.

	„Co tím chcete říct?“

	„Tím chce říct,“ vysvětloval Alistair Benjamin, „že vojáci žijí život samého vraždění, smilnění a neřádstva. Nic z toho oni neberou.

	„Ne, ne, ne,“ protestoval jsem. „To mají z filmů vo válce. Já jsem si necvak už dva dny, dva tejdny jsem si neprásk a v poslední době jsem nevoddělal jedinýho skopčáka. Vysvětlete jim, že to mají z válečnejch filmů, že na tom hradě je to, do prdele, jako v kostele. Řekněte jim, že v hladomorně jim nikdo žádný nemravný návrhy dělat nebude.“

	„To sice může být pravda,“ řekl na to vůdce, „ale my máme své závazky.“

	„Závazky vůči komu?“

	„Vůči Bohu.“

	„Budete s ním dneska mluvit?“

	„Možná že ano,“ přikývl Billy.

	„Vyřídíte mu, prosím vás, něco vode mě?“

	„To se uvidí.“

	„Jestli s ním teda budete mluvit, řekněte mu, že evangelisti chtějí posrat celou válku.“

	„Hm, vy jste komický,“ řekl jejich vůdce Billy. „Jak vy jste jenom komický.“

	„No od toho tady ti naši plukovníci vlastně jsou,“ podotkl Alistair Benjamin. „Pro srandu. Myslím, že jiný smysl nemají. Co říkáte? Jinak jsem je totiž nikdy neviděl, co vy na to?“

	„Já jsem ještě v životě s žádným plukovníkem nemluvil,“ pravil vůdce.

	„Tak tady máte příležitost. Povídejte, až se mu z toho scvrknou koule.“

	„Musíte takhle mluvit?“

	„To je americký kód,“ odpověděl Alistair. ,,Z takovýchhle řečí Němci nepoznají, že prohráváme.“

	„My prohráváme?“

	„Jo,“ odpověděl Alistair. „Prohráváme lásku a čest a soucit. Byly doby, kdy se křesťani rvali v předních liniích vojsk. Byly doby, kdy všechno zabíjení obstarali sami. Neschovávali se na nějakém takovémhle ostrůvku. Jak to řekl John Donne, nikdo není sám o sobě nějakej zkurvenej ostrov.“

	„To že řekl?“

	„Fakt řekl,“ odpověděl Alistair. „Fakticky to řekl.“

	„A užil úplně stejná slova?“

	„Pokud mě neklame paměť, tak užil přesně tenhle kód,“ odpověděl Alistair. „Možná že se to za staletí podáním trochu proměnilo, ale já dávám přednost originální verzi. Kam vás vedem, tam drželi taky Janu z Arku.“

	„Chcete říct, že na tom hradě drželi Janu z Arku v karceru?“

	„Nejen to,“ řekl jsem, „vona tam byla zašpérovaná v base.“

	„Ano,“ přikývl Alistair. „Jestli budete chtít, budete moct být ve stejné hladomorně a skončit úplně na té samé hranici jako Jana z Arku. Jediný rozdíl je v tom, že Janu tam strčili za to, že bojovala, kdežto vás, že nebojujete – jenže tenhle rozdíl je maličkost. Obojí skončí stejně.“

	„Vážím si vás,“ řekl Billy, ,,za to, že berete naše životy na tak lehkou váhu. Někdy si lidi myslejí, že nás mohou dohnat k válčení tím, že nás budou natahovat na skřipec, čtvrtit nás, vytrhávat nám nehty a předhazovat naše těla vlkům.“

	„Kdo vám tohle prováděl?“

	„Hm,“ odpověděl vůdce, „vyhrožovali nám, že s námi zatočí podle hlavy 8. A to je vlastně totéž, jenomže po vojensku, že?“

	„Nepochybně,“ přitakal Alistair. „Kdybych byl cvok, tak se k vašemu hnutí taky přidám. Člověk přece musí někdy někde zaujmout nějaké stanovisko.“

	„Buďto jste křesťan a jste pro mír,“ pokračoval vůdce Billy, „anebo křesťan nejste.“

	„To je jasná záležitost,“ řekl Alistair. „Myslím, že my křesťani nejsme. Tady Clearboy, jako většina kovbojů, ani nechodí do kostela.“

	„Proč nechodějí kovbojové do kostela?“ zeptal jsem se.

	„Protože jako pionýři z dávných dob,“ vysvětloval Alistair, „uctívají tu nekonečnou přírodu kolem.“

	„Já mám teorii,“ řekl jsem, ,,že lidi se mi věčně pokoušejí ukrást mý kovbojský boty. Ženský mi je chtějí čajznout. Vzala mi je i armáda. Zřejmě tímhle způsobem dávají najevo, že jim na mně nesedí něco jinýho – že jsem chlap.“

	„Chtějí tě vykastrovat,“ řekl Alistair.

	„Ne, chtějí mi uříznout koule.“

	„Neměli bychom nejdřív vzít na paškál ty evangelisty?“

	„Hele, tak to s nima dojednej ty, Alistaire,“ řekl jsem. „Indián a já jsme na pich a na boj, nejsme žádní řečníci. Takže mluv ty. My budem souhlasit se vším, co se stane, že jo, Lose?“

	„No jo,“ přikývl Los, „jenom když přestanou kecat.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Alistair. „Takže nejdřív začneme s vkládáním rukou.“

	„Chceš snad říct, že v nich máš léčivou sílu?“

	„Jo. Aspoň jeden můj velký předek měl. Estevanico. Přestože byl černoch, byla to první bílá tvář, co se vyskytla tam, kde je dneska Amerika.“

	„Kde je dneska tenhle ostrov,“ řekl jsem. „A od nás se chce, abychom tyhle evangelisty přivedli zpátky do hradu.“

	„Já myslel, že necháš hovořit mě.“

	„Tak dělej, ale k věci.“

	„Tak teda,“ začal Alistair, „od té doby, co můj předek mouřenín Estevanico ztroskotal s lodí roku 1520 v Mexickém zálivu, až do konce té své cesty v roce 1593 si podroboval Indiány tím, že jim přinášel boží požehnání, léčil je, uzdravoval a místopřísežně je zavazoval loajálností, až měl na tisíce fanatických učedníků a učednic. Nenosil meč, ale kříž. Nevyhrazoval, miloval, a já si myslím, že jsem po něm něco zdědil a že teda vím, jak na barbary. Němci jsou barbaři.“

	„My taky?“

	„Ne,“ odpověděl Alistair. „My přinášíme světlo, jenže dosud jsme nevyužili všechny svoje rezervy. Když nás povedou tihle evangelisti, můžeme mít cestu do Berlína vystlanou růžema. Už nikdy více burácení tarasnice! A mezi těmi růžemi i hlas želvy bude slyšet na zemi!“

	„To se mi líbí,“ řekl vůdce Billy. „Myslíte, že by nám tohle americká armáda dovolila zkusit?“

	„Všecko ostatní už vyzkoušeli,“ řekl jsem. „Samozřejmě. Proč ne?“

	„ Držte hubu, pane plukovníku,“ otočil se Alistair na mě. „Říkal jste přece, abych to domluvil sám.“

	„Takhle se mluví s plukovníkem?“

	„Armáda se mění,“ odpověděl Alistair Benjamin.

	„A tihle evangelisti jsou právě svědky oněch změn. Americká armáda je už tři měsíce zapíchnutá jako vidle v hnoji u Atlantickýho valu, ale od teďka se pohnem, vjede do nás nový elán, přijde nová vlna!“

	„Aleluja,“ vykřikl nedomrle ten nejmenší a nejbledší evangelista. „A už nebudou žádní plukovníci! Aleluja, alelujá, alelujá!“

	„Tak ke člunům,“ zavelel Alistair Benjamin. „Vpřed spějte, voje Krista, jako byste táhly do boje!“

	
Já jsem do loďky skočil poslední. Nenechali, mrchy, pro plukovníka volný místo. Zrovna jsem si začínal medit, že jsem tím plukovníkem, a právě když jsem se doškrábal k takový šarži, úplně ji zlikvidovali.

	„Je to křižácká výprava,“ prohlásil Alistair klidným hlasem na přídi. „Nikdo neví, jak to všecko skončí. Základ je hysterie. Hysterie, fanatismus a společná věc. Jenomže na tom já jsem se nijak nepodílel. Já jsem jako ten vůdce, co se placatěl dlouhou dobu na konci davu, jenom aby zjistil, kam ten dav jde. Až teprve když zjistil, kam mají namířeno, prohlásil, že je povede. A já se pořád ještě pokouším zjistit, kam spějeme. Jaký je cíl.“

	
Cíl byla hladomorna. Až v naší věži jsme cejtili, jak se evangelisti v hladomorně tetelejí. Nebylo to myslím nic moc dvakrát pěknýho, že jsme je zase vodvedli zpátky do hladomorny, ale jak to řekl Alistair: chtěli jsme prostě zjistit, kam jdou, k čemu se chystá americká armáda, a myslím, že se chystala prohrát svou válku. Žádnou pomoc nepotřebovali. Alistair se něco nakoukal z okna k nepřátelský linii.

	„Pořád si myslím, že by se to bylo dalo províst,“ řekl, „jen kdyby měla armáda trochu fantazie. Když můj předek Estevanico vedl všechny ty Indiány “

	„Co se s ním stalo?“

	„Zabili ho Indiáni kmene Zuňi.“

	„Něco podobnýho se přihodilo Janě z Arku, že jo?“

	„No. A v tomhle hradě,“ kývl Alistair. „Jenomže americká armáda má svůj speciální způsob, jak se srovnat se světci.“

	„Chceš říct, že z nich udělají takový generály, jako je Mac Arthur?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Alistair, právě když jsme zaslechli zezdola z kuchyně řinkot nádobí, do něhož se mísily zvuky písně, „šoupnou je na směnu do kuchyně.“

	„Ne, je mi líto, desátníku,“ zavrtěl hlavou kapitán Beckman, když si mě druhý den dopoledne zavolal k sobě. „Evangelisté si stěžovali, že jste o nich užil jiné slovo, určitě ne extatičtí vizonáři. Skoro bych řekl, že ani nebudete vědět, co to znamená.“

	„Ba jo, vím, pane kapitáne.“

	„A co to teda podle vás znamená, desátníku?“

	„Čuráci, s dovolením, pane kapitáne.“

	
Na kapitána Beckmana to zřejmě dosti silně zapůsobilo. „A musel jste jim právě takhle říkat? Nejsou to přece řadoví vojáci, vždyť to víte.“

	„Jak že jsem jim neměl říkat, pane kapitáne?“

	„No jak jste se vyjádřil.“

	„To myslíte ty extatický vizionáře?“

	„Ne. Je mi líto, ale myslel jsem to jedno slovo, co jste užil.“

	„Který slovo?“

	„Však vy to víte. To jedno slovo, desátníku.“

	„Nebyl byste, pane kapitáne, tak laskav a nezvopakoval ho?“

	
Kapitán Beckman se rozhlédl po místnosti. Po stěnách měl rozvěšené nějaké kresby, vsadil bych se, že je hajzlík čajznul. U dveří stála taková vysoká socha a ta se po něm jakoby pořád votáčela. A pak měl na stole plno menších sošek.

	„Objets ďart,“ poznamenal kapitán Beckman.

	„Neřek byste mi laskavě, pane kapitáne, co to znamená?“

	„Hm, rozhodně to neznamená to slovo, které jste užil vy, Clearboyi.“

	„Takže jsme zase u toho, že jo, pane kapitáne?“

	„Ano, přesně tak, desátníku. Podívejte se, řekněte mi přesně, v jaké souvislosti jste toho slova užil?“

	„Když jsme vystoupili z tý loďky, tak jsem akorát řek, teda řek jsem, tak ste, vy obžedáři, zatčený.“

	„Ne, tak jste to neřekl. Jenom se nedělejte, desátníku.

	Tahle slova jste předtím, než jste do mého pokoje vstoupil, vůbec neznal. Jen to povězte, které slovo jste užil, když jste se chystal ty pány zatknout. Já dobře vím, které slovo to bylo.“

	„Který?“

	
Kapitán Beckman se znovu rozhlédl po všech těch krámech, jako by si tím chtěl dodat sebejistoty. ,,Já prostě nevím. Myslím, že jste beznadějný případ, desátníku. Radši myslím běžte. Moment, desátníku, ještě moment. Nemyslete si, že já bych to slovo nebyl s to užít, kdybych cítil potřebu je užít. Jenže zatím nemám pocit, že by to situace vyžadovala. Myslím, že by se tím nic nezískalo. Přece se nechceme chovat jako barbaři, ne? Chlapy z nás přece nedělá to,“ sjel pohledem na moje nohy, „že nosíme střevíce s vysokými podpatky, že, ani to, že užíváme takové výrazy.“

	„No jo, když myslíte, pane kapitáne. Smím odejít?“

	„Ano, můžete myslím jít,“ řekl tiše, vzal přitom do ruky jeden ten obžedár, pohrával si s ním zálibně v dlani a přitom se pohledem zapichoval do mě. „Můžete jít.“ Prošel jsem dlouhou chodbou a velkým salónem až k širokému mramorovému schodišti, a v tom okamžiku, kdy jsem se nohou dotkl trávníku, zaslechl jsem kapitána Beckmana, který tam stál u těch velkých dveří. Určitě musel šokovat poručíka Amberjacka a k smrti vyděsit ty evangelisty na směně v kuchyni. Myslím, že ho muselo být slyšet až nahoru na věž. Když jsem zaslechl, co za mnou zařval, namířil jsem si to fofrem špalírem těch soch přes trávník. Seshora ze schodů hulákal velice zřetelným a drsným hlasem: „No běž, běž, ty čuráku!“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	VOJÍN HENRY TŘI LOSÍ UŠI.

	 

	 

	 

	Jelikož jsem Indián, baví mě hrát tu roli, stejně jako Clearboy s gustem hraje úlohu kovboje, Alistair intelektuála a oficíři lid. Nejdřív jsem chtěl být jako všichni ostatní, ale to člověka začne nudit. Všichni se ovšem upíchli na to, že jsem Indián, protože jak to říkal Alistair, moje rodiče byli Indiáni. Fakt je, že jsem vyrostl v rezervaci Navahů a že mě vychovali indiánští rodiče, jenže nikdy jsem nemohl pochopit, jak bych se právě proto měl nějak lišit od někoho jinýho, ledaže snad mám hrozně dlouhé a téměř nevyslovitelné indiánské jméno, s kterým vás nebudu otravovat, a že jsem žil v indiánském srubu a ne v normálním baráku a naučil se už jako malej kluk lovit a stopovat zvěř a pást ovce a zpívat při slavnosti jejbičaj, pářit se už ve dvanácti, a když by se mi zachtělo a byl bych na to dost velkej boháč, mít tři nebo čtyři ženy. Ale tyhle zkušenosti ostatním lidem nijak zvláštní nepřipadají, protože jim o nich nedovedu vykládat, a dokonce o nich nedovedu už vykládat ani sám sobě. Až se vojáci vrátějí z týhle války domů, bude jich fůra, co si nevzpomenou na nic jinýho, než že žrádlo stálo za starou bačkoru. Nemá to cenu, abych tady řečnil o tom, že jsem Indián, anebo jak to vypadalo v rezervaci. Polovička z toho, co si o rezervaci pamatuju, je pravda, a druhou polovičku jsem pochytil v bijáku anebo jsem se k tomu dodělal nějak jinak – po časopisech s kreslenejma historkama, v comics. Jednu věc si pamatuju jasně – a to jsem si uvědomil, když jsem v té naší cimře ve věži udělal luk a šípy – totiž že jsem v životě opravdický luk a šíp neviděl. Do rezervací se s ostatním zbožím nevozejí, Indiáni si je sami udělat nedovedou a do nějakýho superkšeftu, kde se luky a šípy prodávají, jsem se jaktěživ nedostal. Ale v těch časopisech a v kině jsem je viděl a řemeslná práce mi jde docela od ruky. Vyrobil jsem to všechno bajonetem, ten je ostrej jako břitva, a dýkou, co nosím u sebe. Ten luk a šípy jsem udělal pro radost bělochům a ti si skutečně moc libovali, že teď mají opravdického Indiána. Představovali jsme si to tak, že já vezmu družstvo na průzkum, a až pronikneme německou linií, postřílím jejich hlídky, rychle a neslyšně, a potom shrábneme všechno, co tam potřebujeme, a vrátíme se zpátky. Já sám jsem jenom začal dělat na tom luku a šípech. To s těmi hlídkami nebyl můj nápad – myslím, že na to přišel Amberjack. Vždycky někdo nakouk do cimry a povídá: „Tak co, jak pokračuje luk, Lose?“

	
Kapitán Beckman se vyjádřil, že ta záležitost s lukem a šípy je docela fajn téma ke konverzaci, ale Amberjack začal té své historce s hlídkami pomalu sám věřit. Tvrdil, že válka nemusí být úspěšná zrovna tehdy, když se bere jako závod o větší a mocnější zbraně. Stejně tak jako v procesu vývoje nemusí být velikost a výlučná nadměrnost zrovna klíčem k úspěchu.

	„Řekni to eště jednou,“ ozval se de Vaca.

	„Vývoj války jako takové nemusí stoupat nepřetržitě takhle vzhůru,“ rozmáchl se Amberjack rukama prudce ke stropu. „Je spousta drobných možností a příležitostí využít zdánlivě čehosi takříkajíc retrográdního, něčeho nepatrného, jako je třeba luk a šípy. Skrývá se v tom element utajení, mlčenlivosti a překvapení.“

	„A sakra bláznovství,“ položil Beckman Amberjackovi ruku na rameno. Odešli spolu a ještě z chodby bylo slyšet, jak Amberjack říká: „Musíš přece dopřát Indiánovi seberealizaci. Musí mít pocit, že skutečně patří do naší party.“

	„Jenomže tahle naše parta nepoužívá luky a šípy,“ řekl Beckman.

	„Ale teď bude,“ řekl Amberjack. „A až se to donese na velitelství a oni zjistí, že jsme se v tom angažovali, určitě to přinese uznání i nám.“

	„Mě z toho vynech,“ ohradil se Beckman. ,,Já na žádné uznání nečekám.“

	„Ty si myslíš,“ pokračoval Amberjack, „že všechno to tvoje haraburdí, ty tvoje obrazy, sochy, to, že se kolem těch svých objets ďart hemejříš jako kvočna, to že nám tu válku vyhraje?“

	„Ale že by ji vyhrály luky a šípy, to si taky nemyslím,“ odpověděl Beckman.

	Ale když ještě ten den pozdě večer navštívil kapitán Frank Beckmana v jeho kanceláři nebo pokoji – je to druhá místnost, když se zahne chodbou od audienčního salónu, a nevím, jak tý pitomý cimře říkali – teda když tam Frank přišel, Beckman si cosi čmáral po papíře.

	„Snad si taky nekreslíš luk a šípy?“ zeptal se kapitán Frank.

	„Ne,“ odpověděl Beckman. „To nikdy k ničemu nemůže být. Už před dvěma sty lety to byla zastaralá záležitost. Luk a šípy vytlačilo něco lepšího.“

	„Střelný prach.“

	„Ne. Něco lepšího,“ odpověděl Beckman. „Zrovna jsem to tady nakreslil.“

	„Co to je?“

	„Samostříl, kuše s napínadlem.“

	
Beckmanův samostříl se nikdy nedostal dál za kreslicí prkno, protože Beckman se s ním pořád šprajcoval a tvrdil, že samostříl má zařízení, kterému se říká napínadlo, a to je duší luku. A dodnes že se prý říká na mou kuši místo na mou duši, což jenom dosvědčuje skutečnost, že samostříl je neprávem opomíjená zbraň, která se ještě bude jednou užívat naveliko. Nechci tím snad ukazovat, že jsme byli horda cvoků, která žila na hradě a čekala, až válka zase začne, ale ve válce se přihodí spousta podivných věcí a kolikrát stačí jenom maličko je dotáhnout, posunout je do skutečnosti, a už začnou vypadat směšně. Ale ten luk začali brzy brát smrtelně vážně. Liboval jsem si, když jsem na něm mohl dělat. Použil jsem dubové dřevo z lesa. Vyzkoušel jsem tři čtyři kusy, než jsem kápl na ten pravý. Dlouhý byl asi půl druhého metru a na tětivu jsem použil nylonovou padákovou šňůru. Kibiců a kritiků jsem měl dost, ale aby mi někdo píchl, to ne. Když jsem ho dodělal, cvičili jsme se ve střelbě na terč: stříleli jsme na jednu Beckmanovu sochu, až nás chytil. Pak jsme popadli uniformu jednoho německého zajatce, vycpali ji slámou a v střelbě na figurínu se nám vedlo docela slušně. Rossi byl lepší než já, a přitom prvního Indiána viděl teprve až mě, natož luk a šíp.

	Poručík Amberjack se rozhodl, že povede první průzkum. Nařídil nám, že nesmíme kouřit, cvičil nás v tom, čemu říkal ostražitost, učil nás tajnému plížení na nepřítele a všem nám načernil obličeje, s výjimkou Alistaira Benjamina, který prohlásil, že už se narodil maskovanej.

	Hlavní linie odporu probíhala bažinou. Mohli jsme ji obejít, ale Amberjack rozhodl, že si vezmeme loďku. Rozkaz chopit se bidla dostal z nějakého důvodu Alistair Benjamin. Moc mu to nešlo, takže jsme se hned na začátku točili dokolečka. Když jsme nabrali jakžtakž rovný směr, postavil mě Amberjack na příď a prý mám střílet po všem, co se hejbe, pokuď se to hejbe jako Němec. Jak se vlastně hejbe Němec? Byl to skutečně problém – patřičná otázka, jak by řekl Beckman – protože američtí vojáci nikdy nemají možnost vidět německé vojáky v akci. Tu a tam člověk zahlídne, že se před ním mihnou nějaké matné postavy, co určitě musí být Němci, ale to bude asi tak všechno. Člověk vidí dost zajatců, ale z vojáka, kterého zajmou, se stane tupé neohrabané hovado, asi jako když se svalí kůň a nemůže vstát. Používali jsme je při kopání zákopů a při nakládání raněných do vlaku. Chodili, jako kdyby spadli z měsíce. V akci se myslím chovají vojáci na obou stranách stejně. Jednou mi jeden německý zajatec povídal, že Američani nadělají strašnýho kraválu; Němci prý vždycky přesně vědí, kde jsou a kam jdou. Tenhle zajatec mi taky úplně přesně vylíčil, že německá jednotka vlevo od nás vždycky hledá, kde by schrastila nějakou kočku. My jsme teď v bažině hledali předsunutou německou hlídku. Hlavní linie probíhala zhruba někde kolem altánu, ale tam bylo všude dost volné vody a několik jezírek nedržel prakticky nikdo. Němci obsadili na pár týdnů jeden malý ostrůvek, ale asi před pěti dny ho pustili, když jsme na ně začli pálit z minometu. Právě v tu chvíli jsme kolem toho ostrůvku projížděli. Vlastně jsme kolem něho měli projíždět, ale zrovna jsme ucítili, že Alistair loďku odpichuje tak, že se zase točí dokolečka.

	„ Držte ji trošku k pravoboku,“ křikl Amberjack na Alistaira.

	„Kterej to je?“

	„Ten nalevo,“ řekl Amberjack.

	„Promiňte, pane poručíku, ale vono je to napravo.“

	„Kdo je tady kapitán?“

	„Vy jste jenom poručík, pane veliteli.“

	„No jo, dobře, dobře, dobře, tak ji vodpíchněte kruci do levoboku.“

	„Ježišmarjá, jak ji mám vodpíchnout do levoboku?“

	„Rovně, do prdele, Alistaire!“

	„Ano, ano, pane veliteli,“ vyjekl Alistair Benjamin. „V svejch útrobách teď cejtím třas, se mi zdá, jak bych zočil rudou tvář. Ze bychom dorazili až k Novýmu světu?“

	„Ten Indián patří k posádce,“ řekl Amberjack. „Je to Indián Tři losí uši. Takže si z toho nekrupněte do kalhot, Alistaire.“

	„Rozkaz, pane veliteli. Já to celou tu dobu věděl. To já jenom, aby řeč nestála. Člověku je na palubě tak smutno, jsme v nepřátelských vodách. Nezaútočíme z boku, pane veliteli?“

	„Hlavně koukejte, ať jedeme rovně, a jinak držte hubu. Berete vůbec v úvahu ten ostrov, co jsme právě minuli, ten za námi? A vidíte taky, co je vepředu?“

	„Ano, pane admirále,“ odpověděl Alistair Benjamin. „Za námi šedé Azory, náruč Herkulových bran. Před námi modré obzory a širá vodní pláň. A dobrý plavčík vece: Teď všichni modlete se, neb zmizel i jas hvězd. Čacký admirále, rcete, co žádáte, bych nyní udělal?“

	„Toť marná otázka,“ řekl Amberjack, „plout dál, plout dál a dál.“

	„No to je světový,“ poznamenal Clearboy. „Mám zarecitovat báseň Osamělý kovboj?“

	„Proboha ne,“ vyjekl Amberjack. „Do prdele, dyť sme přece ve válce!“

	
Alistair Benjamin se chystal něco říct. Odpichoval bidlem od dna a udělal přitom několik kroků v loďce. Jenže se tak soustředil na to, co hodlal říct, že udělal jeden krok navíc a vykročil přes palubu. Zůstal viset na bidlu a mával na nás jako veverka na plotě. Teda odpich to musil být náramný a postrčil nás pořádný kus do nepřátelské linie.

	„Potřebuju dalšího dobrovolníka,“ prohlásil poručík Amberjack. „A budete to vy, Clearboyi.“

	„Nemůžeme ho přece jen tak nechat ve štychu, pane veliteli.“

	„Chlapi, vy jste svědci,“ řekl poručík Amberjack. „On přece nechal ve štychu nás.“

	„Jenomže, pane veliteli,“ pravil Clearboy, „nemůžu vodpichovat, neboť bidlo má Alistair.“

	„Tak se pro něho vraťte,“ prohlásil poručík Amberjack. „Stojí to za to. Vezměte si Losův luk a odpichujte se tím.“

	„Jenomže tak se, pane veliteli,“ řekl jsem, „naprosto zničí pružnost luku, když se namočí.“

	„Jakmile vydám rozkaz, předpokládám, že ho splníte. Když dám rozkaz, abyste skočil přes palubu, tak žádám, abyste to provedl, Lose.“

	„Skočit přes palubu?“

	„Ne. Dejte Clearboyovi luk. Jestli Alistaira zajme nepřítel… to není špatný nápad,“ pokračoval poručík Amberjack, „jenomže my potřebujeme bidlo.“

	
Když jsme se tedy vrátili a spasili Alistaira, byl dokonale dožraný. Prý když tam visel na tom bidle, připadal si jako stoprocentní idiot. Seděl celou cestu na boku loďky a tvářil se nasupené. Poručík Amberjack už neměl odvahu ho požádat, aby se znovu chopil bidla. V každé bitvě je to kritický moment, když se zhroutí velení. Svůj luk jsem dostal zpátky, ale byl celý mokrý, tětiva schlíplá a mě už přešla chuť hrát dál. Desátník Clearboy začal vyzpěvovat: „Mé drahé sprovoď v bezpečí až k domovu“. Amberjack se dal slyšet: „Vojsko, zachováváme ticho. Tím nechci nijak kritizovat váš zpěv, Clearboyi. Nepřipadám vám tak trošku jako komediant? Myslím, že tenhle podnik je už sám o sobě kravina, ale měli bychom to nějak přece jenom dovést do konce. Kdyby se nám podařilo oddělat ve vší tichosti pár skopčáků, měl by ten výlet přece jenom jistou cenu. Lose, jste připraven s lukem?“

	„Ne, pane veliteli.“

	„Jak to, vojíne Lose?“

	„Tadle věc už nikdy střílet nebude.“

	„Tak ukažte, v čem to vězí, Lose,“ vytrhl mi poručík rázně luk z ruky a nasadil šíp na tětivu. „Tak tady to máte, Lose,“ a podával mi luk zpátky. „Mám za ušima jako Indián. Až uvidím nepřítele, šťouchnu vás do ramene. Vypustíte šíp. Chce to jenom dobré oko. A teď, mužstvo, všichni k zemi. Clearboyi, k zemi. Kovboji, taky k zemí!“

	„Pane poručíku, smím mít poznámku?“

	„Až po provedené akci, Alistaire.“

	„Chci jenom poznamenat, že ten člun šíleně teče.“

	„Já zase chci, abyste všichni vzali na vědomí,“ pronášel důrazně poručík Amberjack, „že velení tady mám já.“

	
Následovalo dlouhé ticho, během něhož jsme všichni upírali oči před sebe do černé tmy. Pak se poručík Amberjack šeptem zeptal: „A kde teče, Alistaire?“

	„Velení tady máte vy, pane poručíku,“ odpověděl Alistair.

	„Dobrá,“ řekl poručík Amberjack. „Dávám vám rozkaz, abyste mi ihned sdělil, kde člun teče.“

	„Vy mi vyhrožujete,“ řekl Alistair. „Ne, jenom vám dávám rozkaz,“ zvýšil poručík Amberjack hlas. „Já tady velím. Na tom systému je založená celá armáda.“ Cítil jsem, jak mi voda stoupá až na zadek. „Tak dělejte,“ domlouval Amberjack Alistairovi, „neblbněte.“

	„Je to rozkaz?“ zeptal se Alistair. „Prej ste mě chtěl nechat viset tam na tom bidle.“

	„Alistaire, žádám vás, abyste mi řekl, kde člun teče.“

	„Soukromě?“

	„Už je pozdě,“ prohlásil poručík Amberjack. „Potápí se.“

	„Už se potopila,“ opravil ho Clearboy. „Jsme na dně.“ Vyskočil z loďky a zůstal stát po kolena ve vodě. Když jsme tam zůstali všichni stát v té vodě, prohlásil Alistair Benjamin: „To od vás bylo maximálně prozíravé, pane poručíku, že jste nechal loď potopit na mělčině.“

	„Alistaire, jen až se vrátíme domů, “ řekl poručík Amberjack.

	„Nemáme domov. Jak to řekl Herman Melville, válku vedou děti bez domova. Jestli ovšem míníte hradní věž “

	„Až se vrátíme do hradu,“ pravil poručík Amberjack, „tak vám to spočítám.“

	„Co jsem provedl?“

	„Nehlásil jste díru v lodi.“

	„Mám na to svědky. Copak jsem nehlásil, že teče?“ zeptal se Alistair.

	„Přece hlásil,“ říkali jsme sborem. „Hlásil, že teče,pane poručíku.“

	
Stáli jsme tam v té vodě a dívali se jeden na druhého. Poručík Amberjack pravil neúspěšně: „Ano, ale odmítl určit přesně polohu díry.“

	
Alistair Benjamin vylovil ze dna helmu a narazil si ji na hlavu. Čvachtavý proud vody se mu jako gejzír rozstříkl po granátech kolem krku.

	„Nevím, jestli ty granáty teď ještě k něčemu budou,“ pravil Alistair. „Štěstí, že jsme s sebou vzali ten luk a šípy, pane poručíku, poloha díry mi nebyla známa!“

	„Dobrá, vojáci,“ řekl poručík. „Za mnou.“ Ale nemohl z místa. Uvízl v bahně. Tahali jsme ho, až jsme ho vyprostili. Ani nám nepoděkoval. Myslím, že se naštval. Ale to už se Alistair kamsi brodil a my za ním. Černoši v noci moc dobře vidí. Černoši mají vyšší inteligenci, tvrdší hlavu, krásnější ženské, lepší kukuč, kudrnaté vlasy, panoramatické vidění, stereoskopické slyšení, granáty kolem krku, a když teče loď, jdou ke dnu i s mužstvem. V tu chvíli už byl Alistair na suché zemi, což poručíka dožralo až na půdu.

	„Za mnou, mužstvo,“ halasil Alistair.

	Když jsme rozdělali oheň, zavázal nás poručík slavnostní přísahou, že tohle všechno podržíme v tajnosti.

	„Vtip je v tom,“ vysvětloval nám, „když se dozvědí o téhle šaškárně, je moje povýšení v kopru. Teď jsem poručíkem už třetím rokem. Jestli tohle praskne, jsem poručík ještě v chudobinci pro veterány. Jak víte, mohl jsem narukovat jako nadporučík.“

	„No né, to jsme nevěděli.“

	„Ano,“ pokračoval poručík Amberjack a utíral si přitom mokrý obličej. „Právě jsem tenkrát absolvoval bohoslovenecký seminář a zrovna mě měli vysvětit, takže jsem mohl nastoupit do armády jako nadporučík.“

	„A proč jste nenastoupil?“

	„Protože jsem chtěl začít od píky jako poručík a poctivě se výš vypracovat. Nechtěl jsem zůstat úplně odtržený od mužstva, jak většinou polní kuráti bývají. Nakonec, podívejte se, být polním kurátem, to je fraška, ne? Nechtěl jsem být nikomu jen tak pro srandu. Takhle to je líp, jsem takříkajíc visávis mužstvu.“

	„Cože jste?“

	„Můžu takhle prostě dělat vlastní chyby.“

	„No jo, to jo, pane kapitáne.“

	„Díky, de Vaco, ale pořád jsem ještě jenom poručík.“

	„Já to vzal jako na moři, pane poručíku.“

	„Vy jste ale fantasticky legrační, de Vaco. Až doteďka jsem se tloukl na svou vlastní pěst. Nenechal jsem se dosadit za kaplana jako panák.“

	„No ale teďko máte postavení jedna balada, pane poručíku,“ prohlásil Clearboy. „Vobtahujete ženský a zabíjíte skopčáky.“

	„Zrovna tak to sice není,“ řekl poručík. „Ale myslím, že jsem nešel úplně ve stopách svého otce. Byl kněz. A doufám, že se mi to ještě poštěstí, věřím, že se ze mě stane vůdce, ostatně až dosud jsem vás z pravé cesty nikdy nesvedl.“

	
Clearboy byl promočený jako houba a zablácený až po uši. Ztratil helmu a krvácel ze rtu. „Ba ne, pane poručíku, děláte to všecko náramně. Vopravdu bezva, fakt.“

	„Jenom, kluci, doufám,“ a poručík přistrčil na oheň malý klacík, „že tohle všechno si necháte pro sebe. Já si totiž strašně zakládám na tom, že s lidma jednám férově, a hrozně bych rád, kdybyste se tak ke mně chovali taky.“

	„A chcete, pane poručíku, abysme se teda chovali jako vopravdu fér, nebo abysme kapku lhali.“

	
Poručík se v podřepu od ohně trochu odtáhl. „Ne, nikoho bych v životě nemohl žádat, aby lhal. Musíte tomu zrovna tak říkat? Proč prostě nemůžete trošku ukázat, že jste formáti a že dovedete prostě držet pusu?

	
Zvlášť vy, Benjamine,“ řekl a podíval se přitom zpříma na Alistaira. „Když jim neřeknete, že existoval nějaký člun, já zas neřeknu, že jste ho potopil. Ani nemůžu říct, že jste ho potopil, když ne existoval. První rána záleží na vás.“

	„A kdo dá tu první ránu z luku?“ zeptal se Alistair. „Copak se tahle celá vejprava nepodnikala jenom proto?“

	„No ano,“ přikývl poručík, „ale všechno nějak ujelo. Radši to odvoláme. Ostatně luk je celý provlhlý a řekl bych, že všichni Němčouři jsou už teďka v pohotovosti. Myslím, že o nás budou vědět až u Berlína.“

	„Já bych to nevzdával,“ prohlásil de Vaca, „jenom proto, že to vypadá tak beznadějně. Když je všechno ztracený, to je právě ten moment, kdy se americkej voják dá vidět, že není žádnej poseroutka. Vy ste v poslední době nečet žádnej Readeťs Digest, pane poručíku?“

	„Jo, to je fakt,“ přikývl Alistair. „Od pólu k pólu děsnou černotou.“

	„Co je zas todle?“

	„Ze tmy té noci, jež mě halí, od pólu k pólu děsnou černotou neznámým bohům já díky vzdám za svoji duši statečnou.“

	„Chcete říct, pánové, že budem v té komedii pokračovat?“ zeptal se poručík.

	„Kobylu v půli cesty žádnej slušnej kočí nezarazí,“ řekl jsem, „a přesně podle toho se svět pořád točí.“

	
Poručík vylil z helmy trochu vody. „Slyšet tohle od Indiána, to člověka dost překvapí.“

	„Já jsem taky neobvyklej Indián,“ ozval jsem se. „Neřek byste, že i vy jste neobvyklej poručík?“

	„Já se snažím,“ odpověděl poručík. „Ale nechtějte to zamluvit. Kdepak sebere Indián takovou průpovídku o kobyle v půli cesty?“

	„Před invazí jsem válčil se ženskými po celé Anglii,“ řekl jsem. „Ze začala válka, to byla vlastně úleva.“

	„Ano,“ kývl Alistair, „v zázemí za frontou se kumuluje tolik absurdit, že to narůstá do nesnesitelného napětí. Tak prosté záležitosti jako zabíjení lidí pak jednomu přijdou jako úplná pohoda. Ale že vám tenhle bojový úkol nevyšel, s tím se netrapte, pane poručíku. Všechno vám prostě vyjít nemůže.“

	„Někdy mám pocit, že mi nevyšel ani jeden. Myslím, že bychom toho ale měli nechat.“

	„Čeho?“

	„Nemohl by někdo donést kapku dřeva? Těch nesmyslů,“ pokračoval pak poručík. Nikdo se pro žádné dříví nezvedl. „Tak to prostě už ve válce chodí,“ pravil poručík posmutněle. „Prostě vám všecky tyhle absurdní akce hodí na krk, a abych to řekl na rovinu, zbuzerujou vás kvůli nějaký bláznivině a pak se diví, proč “

	„Tohle zní ovšem z úst člověka od černého sukna dost podivně,“ řekl Alistair.

	„Já k černému suknu nepatřím, a možná že ani Los není Indián. Ale proto vlastně musíme bojovat, abychom zjistili, aspoň trochu, kdo vlastně jsme, navzdory všem nálepkám. No a tohle jsem chtěl říct nakonec. Právě proto nevyhráváme válku. Proto se naše loď potopila, zatímco americké námořnictvo pobíhá po souši. To není vina generálů. Ti mají v hlavě stejný zmatek jako my. Jestli chcete, pánové, v naší akci pokračovat, pak ne pod mým velením. Já už toho mám myslím dost.“

	„Pane poručíku,“ ozval se Alistair, „já si nedovedu představit lepšího chlapa, kterej by mi velel a za kterým bych šel.“

	„Díky, svobodníku.“

	
Všichni jsme o tom usilovně přemýšleli a uvažovali jsme, kam vlastně teď půjdem. Úmyslně jsme si s sebou nevzali žádné zbraně. Jak to řekl poručík: všichni jsme chtěli eliminovat tu možnost, že by se někdo uchýlil k užití palebné zbraně. Všechny šance měly zůstat na luku. Nechtěli jsme, aby náhodou nějakej podělanej cvok vystřelil z pušky. Hm, byla tu sice ještě jedna možnost, totiž že ty Alistairovy žluté granáty budou fungovat, ale třeba už je měl kolem krku jenom pro ozdobu. Třeba to byl jenom nějaký divoch z Konga a postavil se u kuchyně do fronty na žrádlo jen tak pro legraci. Třeba už granáty dávno vykuchal, aby byly lehčí.

	„Todle eště funguje?“ zeptal jsem se Alistaira a ukázal přitom na granáty. „Anebo jseš vod toho placenej, že je nosíš?“

	„Ne,“ řekl Alistair. „Nosím je jen tak, ze špundusu. Je to nádhera, a kdybychom se třeba dostali do nějaké jo zapeklité situace, můžu je užít a vyhodit všecko do povětří. Radši smrt, než se nechat znectít. Radši okamžik zpříma na nohou, než celý život na kolenou! Kruci, ale přece se nemusím zpovídat nějakýmu pitomýmu Indiánovi. Je pense, donc je suis.“

	„Já jsem ti nijak nenadával. Docela prostě jsem se tě ptal. Nemusels do toho zatahovat moji barvu.“

	„Promiň,“ řekl Alistair. „Ale to se nestává denně, že se člověk potopí. Mám nervy našponované jako struny. Omlouvám se ti. Nejsi žádnej pitomej Indián.“

	„Ale jo, jsem,“ řekl jsem.

	Poručík se zvedl. „No jo, chlapci, radši se seberem a vyrazíme zpátky na hrad.“

	
Všichni mlčeli. Neměli jsme žádnou loďku. Jenže poručíka nemohla přece taková maličkost zastavit.

	„Loď. Co loď, pane poručíku?“

	
Poručík se znovu posadil a přihodil na oheň další větvičku.

	„Tak se mi to teď zdá docela fajn, že se nám ta loď potopila,“ řekl Alistair. „Donutilo nás to postupovat kupředu pěšky. Všechnu důvěru vkládám v Indiána.“

	„To je sice od tebe moc prima, Alistaire,“ poznamenal jsem, „ale z toho, cos říkal před chvílí, jsem měl dojem, že na mý straně nejseš.“

	„Bohužel jsme všichni na stejné straně,“ prohlásil Alistair. „Něco vás napadá, pane poručíku?“

	
Poručík se znovu zvedl. Zvedl se a sedal si jako paňáca na drátě. „Neurazíte se, když se vás ještě jednou zeptám,“ obrátil se na Alistaira, „jestli ty granáty fungujou? Budeme potřebovat něco, čím bychom mohli Indiána krýt. Myslel jsem, že bychom se ve vší tichosti mohli přesunout do támhletěch lesů a zkusit, jestli bychom neklofli přední hlídku. V čele půjde Clearboy. Až zpozoruje nějakého Němce, může dát Losoví signál, aby popolezl dopředu. Když se Los netrefí a bude muset zdrhat, bude ho moct Alistair krýt granátem.“

	„Ale jestli Los poleze moc rychle,“ řekl Alistair, „tak ho tím granátem netrefím.“

	„Jo, to je náramně legrační,“ řekl poručík. „Jdem.“ Když jsme se dostali mezi stromy, zjistili jsme, že to vůbec žádné stromy nejsou, ale obyčejné roští z vysoké trávy, jaká roste v rezervacích podél říčních koryt, ale tahle byla o hodně vyšší, vyšší než člověk. Clearboy šel asi takových pět metrů přede mnou, jako zvěd v předsunutém postavení. Ostatní udržovali přibližně stejné rozestupy za námi. Tráva nás výborně kryla, takže tou dobou už jsme docela dobře mohli proniknout mezi přední hlídky, aniž jsme si to uvědomovali. Clearboy se zastavil a mávl na mě, abych šel k zemi a připlížil se k němu. Přisunul jsem se opatrně po kolenou a po loktech a snažil jsem se téměř ani nedýchat. Když jsem se k němu dostal, Clearboy do mě lehce šťouchl a ukázal na mou náprsní kapsu a přiškrceným hlasem se mě zeptal, jestli nemám cigaretu. Když jsem mu ji dal, řekl mi, že zjistil skopčáky, ale že se na ně nedá střílet. „Proč ne?“

	„Podívej,“ řekl Clearboy. „Chlastají a mastějí karty.“

	„To snad je fuk, ne?“ řekl jsem. ,,Vo to líp se mi do nich bude mířit. Kde jsou?“

	„Tamhle dole.“

	
A už jsem je viděl. Na vršku malé kotlinky měli vybudovaný otevřený sroubený bunkr. My jsme byli na dosti nízkém hřebenu, ale vysokou trávou jsme přece jenom viděli až dolů do bunkru. Měli tam basu koňaku. Láhve už byly téměř všechny pozotvírané. Některé byly prázdné, protože s nimi před sebou šermovali. Mazali karty na prázdné base od koňaku.

	První šíp mi vyletěl trochu moc vysoko a stranou, asi o dva stupně. Jednak byl luk mokrý a jednak jsem lukem v životě nestřílel. Když se šíp zapíchl do vršku bunkru, nikdo si toho ani nevšiml. Hráli karty dál a dál na sebe z legrace hrozili těmi flaškami. Druhý šíp zas vyletěl tak vysoko, že zapadl bůhvíkde. Zatím k nám dorazil zbytek družstva a Clearboy se obrátil na poručíka, jestli nemá cigaretu.

	„Sedějí tam zapíchnutý jako kachny v terči,“ poznamenal poručík a prohlížel si pozorně bunkr. „Kdybychom tak s sebou měli pár vojáků “

	„To si nechte, pane poručíku.“

	„Totiž chci říct,“ pronesl poručík tiše, „kdybychom měli nějaké zbraně.“

	„Tohle vidím poprvé – německé vojáky v klidu,“ podotkl Alistair Benjamin. „Takhle se lidi přece nemůžou zabíjet.“

	„No jo,“ kývl Clearboy. „Los už to zkouší půl hodiny.“

	„Mohl bych jim tam pohodit granát,“ řekl Alistair a rozhrnul před sebou roští. „Jenže granátů už tam budou mít nejspíš kupu.“

	„Nic takového ať vás ani nenapadne,“ řekl poručík a postoupil za Alistaira. „Smysl téhle rekognoskace je vyzkoušet novou zbraň.“

	„Novou?“

	„Vyzkoušet prostě zbraň,“ řekl poručík.

	„Co je to vlastně rekognoskace?“

	„To znamená, že musíte plnit rozkazy,“ odpověděl poručík. „Vystřelte na ně ještě jeden šíp.“

	
Tentokrát mi to vyšlo líp. Šíp se zasekl do dřevěné stěny basy od koňaku. Němci si toho zase nevšimli. Nakonec ale na ten šíp přece jenom vyvalil bulvy jeden blonďák, který do té doby zíral do karet. Nechtěl věřit svým očím a nepřišlo mu, že by byl zase tak ožralý, ale nijak při tom pohledu nevystřízlivěl. Přepadl dopředu, zacloumal šípem a obrovitou tlapou ho vyrval z basy, aby jej mohl ukázat ostatním karbaníkům. Jeden Němčour pak položil dlaň na horní část šípu, Němec naproti dal tomu prvnímu pravici na hřbet ruky a dva další zkoušeli jeden po druhém šíp vytrhnout. Vyhrál poslední, který šíp popadl za peří. Točil šípem nad hlavou a všichni se chechtali jako blázni. Řehtali se čím dál tím víc, jako by jim ruplo v hlavě, až se jeden z nich dokonce svalil na zem. Ten blonďák se nakonec zvedl,popadl šíp a utíkal s ním až na kraj bunkru, odkud s ním mrštil jako oštěpem přesně tím směrem, odkud přiletěl. Dopadl kousek od nás. Všichni Němčouři z toho měli velkou jundu. Jenom dva byli s to se vůbec zvednout. Byli to právě ti dva, co na sebe šermovali těmi prázdnými flaškami. Teď v rukou drželi plné láhve, jako nerozluční kamarádi se chytili pod paží a potáceli se po bunkru a přitom si přihýbali. Jeden kluk pak padl k zemi a zůstal stát už jen ten blonďatej skopčák. Byl králem války. Strašlivé zařval, pak vyrazil jakýsi indiánský pokřik a mával na nás.

	„Zkuste to ještě jednou,“ řekl poručík. Vystřelil jsem, ale zdálo se mi, že střela šla moc nízko. Vyryla před Němcem trochu hlíny, a když se shýbl, aby šíp sebral, svalil se na zem.

	„Panebože, dostal jste ho,“ vyjekl poručík. „Indián jak se patří, Lose.“

	„Dáte to do hlášení, pane poručíku?“

	„Nikoli, vojíne, tedy ne, Lose,“ odpověděl poručík. „Žádné hlášení se konat nebude. Přísahali jste, že tohle zůstane tajemství. Nešli jsme přece kruci na žádnou výpravu, abychom s Indiánama stříleli Němce – chci říct tedy abychom po nich stříleli z luku a šípy. Vůbec jsme se uprostřed bažiny nepotopili a na žádné ožralé Němčoury jsme nestříleli. Výsledek celé akce byl negativní.“

	„Když chcete, klidně si to můžete říct, pane poručíku,“ prohlásil Clearboy. „Pokud víte, co to znamená. Ale já si myslím, že bychom si před cestou zpátky skrz tu ledovou vodu měli loknout koňaku.“

	„Abychom to tou ledovou vodou zpátky zvládli,“ řekl poručík s důrazem na prvním slově.

	Sešli jsme do kotlinky, vlezli do bunkru a rozesadili se kolem stolu, že si tedy cvaknem.

	„Důležité je, abychom se nezdrželi a napili se jenom jednou,“ prohlásil poručík, „protože někdo může přijít každou minutu vystřídat hlídku. Kdyby ti Němčouři nebyli tak sežraní, že bychom je museli nést, přivlíkl bych je s sebou zpátky jako zajatce. Ale budeme mít co dělat sami se sebou, abychom dorazili do hradu. Kdyby se nám je podařilo nějak přisunout, mohli bychom z nich vymáčknout pár informací.“

	„Tak vo chlastu,“ podotkl de Vaca.

	Když jsme skočili do bunkru, posbírali jsme nejdřív všechny německé zbraně a složili je na basu od koňaku. Alistair vzal do ruky jeden německý granát. „Vypadá to jako šťouch na brambory,“ řekl. „Moc krásy to nepobralo. Co je po granátu, když není k dívání? Co vy na to, pane poručíku? Řek byste k tomu jako bejvalej kazatel amen?“

	„Vy nesnesete ani jednu sklínku, co, Alistaire,“ pravil poručík.

	„Ať mám v hlavě nebo nemám, když uvidím granát, poznám, jestli je to krása k dívání nebo ne, pane poručíku.“

	„Svobodníku Benjamine, už jste měl třikrát.“

	„Halt válečná kořist,“ pravil Alistair. „Znásilňujeme jim ženské, kouříme jejich cigarety, pijem jejich koňak a krademe jim granáty.“

	„Tak chlapi, “ řekl poručík.

	„Cvakněte si eště jednou, pane poručíku.“

	„Už bych opravdu neměl.“

	
De Vaca zazpíval překrásným hlasem: „Už bych vopravdu neměl.“ Přezpíval asi čtyři verše a končil znovu: „Já bych vopravdu neměl,“ a v tu chvíli se zvedl jeden Němec. Byl to ten nejmenší s ohnutou helmou. Potácivým krokem popošel k de Vacovi a políbil ho na čelo. Poručík řekl tomu malýmu německýmu pivu něco v němčině a kluk sebou žuchl ke stolu a cucal z flašky.

	„Řekl jsem mu,“ oznámil nám poručík, „že ho nejdem střídat. Řek jsem mu, že jsme američtí vojáci. Právě teď o tom dumá.“

	
Němčourek zvedl hlavu od stolu a s telecím úsměvem v obličeji vyskočil a políbil poručíka.

	„Má nás rád,“ prohlásil poručík a odstrčil ho od sebe. „Kruci, takhle se válka vyhrát nedá!“

	
Sám jsem už toho chlastu spořádal až dost a bunkr mi začal najednou plout před očima. Němčouři vypadali nádherně, a válka jako by neměla naději na budoucnost. Chtěl jsem pronést řeč. Pokoušel jsem se vylézt na basu od koňaku. Svalil jsem se z ní, ale nebolelo to, naopak mi to připadalo legrační. Němčour se na mě posadil a mně to bylo fuk. Pak mi chtěl ukrást luk a šípy, ale to jsem ho zarazil: „Dáš vod toho prac ky, ty skopčáku.“ Ale pořád mi za něj tahal. Měl jsem ho pod levou paží. Nepřestal tahat a šklebil se tomu, až nakonec přetrhl tětivu.

	„Teďs to pohnojil, ty kluku skopčácká,“ posadil jsem se, pak jsem si klekl na jedno koleno a rozmáchl jsem se po něm. Koupil ji rovnou do sanice a šel k zemi jako špalek. Jakžtakž se mi podařilo postavit a sednout ke stolu.

	„Kurva mi chtěl ukrást luk a šípy,“ řekl jsem.

	„Přece nemůžeš důvěřovat nějakýmu skopčáckýmu hajzlovi,“ řekl Clearboy. „My sem přídem a jsme vod tý dobroty, že jim zachráníme kůži, vychlastáme koňak a vopícháme jim jejich ženský “

	„Jaký ženský?“ ožil de Vaca.

	„Nemá cenu tady zůstávat,“ prohlásil jsem. „Nemá smysl se s někým rvát, když se nerveš skrz ženskou. Já tady žádný ženský nevidím.“

	„Teda ale granáty mají, to je balada,“ prohlásil Alistair.

	„Jo, jak jsem už povídal,“ řekl jsem, „zrychtovaný to tady mají moc fajn. Támhle vzadu mají zakopanou kuchyňku jako klícku a mají tam kamna. Hele a tady v tom bunkru mají i sesle a dokonce i vokno a rohožku jako tébich a knížky. A toho chlastu. No jo, ale nebejt toho chlastu, tak jsou teďko všichni bradou vzhůru. Budou z nich hrdinové.“

	„Můžu vás přerušit?“ zeptal se poručík.

	„Můžete si dělat do prdele co chcete, pane poručíku,“ řekl de Vaca. „Vy ste tady přece vrchní pomrdnej!“

	„Nikdy jsem si nepomyslel,“ pokračoval poručík klidné, „když jsem studoval na kněze, anebo ještě líp, když jsem se pokoušel vypracovat se v armádě na svou vlastní pěst, nikdy jsem si teda nepomyslel, že si vysloužím tenhle titul. Řekněte to ještě jednou, de Vaco, prosím vás.“

	„ Vrchní pomrdnej, pane poručíku,“ opakoval de Vaca.

	„Všecko je to jenom akademická úvaha,“ pronášel poručík zamyšleně nad koňakem, „protože tady žádné ženské, pokud jsem úplně neoslepl, nevidím. Jenže opravdu teď vidím nějak hůř. Ale granáty mají, to je nádhera.“

	
Musím říct, že Alistairovy žluté granáty, které se mu jako malé ananasy houpaly kolem krku, vypadaly docela pěkně, a když jsem se ještě jednou napil, začaly se mi zdát krásné i ty německé.

	„Já totiž chci říct,“ pokračoval poručík, „já něco chci říct.“ A padl rovnou na hubu.

	„Takže teď myslím velím já,“ prohlásil Alistair. „Kdo zastřelil pianistu?“

	„To byl náš poručík,“ řekl jsem. Všichni jsme si sundali helmy. Ten malej Němčourek se zvedl, sundal si čepici, uklonil se a svalil se zase na zem.

	„Vojna není kojná,“ prohlásil de Vaca. „Člověk nikdy neví, kdy to schrastí. Vy máte jazyk na všelijaký slovíčka, Alistaire. Neřek byste jich pár tady poručíkovi?“

	„Řek,“ prohlásil Alistair a zvedl se. „Ustel mi postel, a lampu na stůl dej, přijdu až pozdě, nečekej, poručík Adam Bé Amberjack, pápá. Jenom si pomyslete, kdyby se z něho bejval stal flanďák, tak touhle dobou už byl na nebesích a nevobcoval tady s náma, s takovejma zkurvenejma existencema.“

	„No jo, jenomže to myslím není jeho vina,“ podotkl de Vaca.

	„Prostě pech,“ pravil Alistair. „Jak říká Hamlet: Střely a šípy rozkacené sudby. Jo, to mi něco připomíná, co se stalo s tím lukem, Lose?“

	„Tady ho máš,“ podával jsem mu, co z něho zbylo. „Myslím, že jsme tím nic nedokázali. Ty si myslíš, že jo?“

	
Alistair Benjamin se naklonil a vzal si luk. „Ale jistě, dokázali jsme tím něco: vem čtyry sežraný Němce, vraž proti nim pořádně uleželý a v špiritusu naložený Amerikány, co žijou na hradě, strč jim jako vůdce Indiána, za něho čtyry kovboje, a máš z toho parádní taktickej problém, z kterýho budou mít vojenští experti hlavu v pejru ještě za sto let.“

	„Pokud se nám podaří dostat se zpátky,“ řekl Clearboy. „Má někdo z přítomných džentlmenů aspoň tuchu, jak jsme se sem dostali? Kdo teďko velí, když je poručík v pánu?“

	„Poručík není v pánu,“ řekl Clearboy. „Ale myslím, že je pro všechny velitelský záměry a strategický cíle vyřízenej, takže pro tyhle záměry a cíle se ujímám velení já. Pamatuje si někdo, jak jsme se sem dostali?“

	„Von to byl fígl,“ pravil Alistair Benjamin. „Ten chlápek u odvodní komise mi takhle položil ruku na rameno a povídá: Armáda z tebe udělá bělocha. Ne, to neřek,“ zavrtěl hlavou Alistair. „Povídá, Nechtěj se cukat. Už jsme tě klofli. A hodili mě do hladomorny a druhej den mě strčili k mladejm lvům. Samozřejmě že mluvím obrazně, ale nikdo mi nikdá neřek, že budu muset svěřit svůj život Clearboyovi.“

	„Moment,“ přerušil jsem ho. ,,Já bych rád něco řek. A teďko nemluvím,“ zdůraznil jsem, „ani jako Indián, ani jako kovboj, ani jako vojcl. Mluvím jako něco úplně jinýho.“

	„Jako co?“

	„Jako člověk.“

	„Jo, tak to zkus,“ řekl Alistair.

	„Chci totiž říct,“ pokračoval jsem, „že na tom nevidím ale vůbec nic špatnýho, když nás má víst Clearboy, a to vopravdu neříkám jako voják.“

	„No jo, bodejť,“ přikývl Alistair.

	„Nebojí se jít do ničeho.“

	„Takový už se nevyrábějí,“ poznamenal Alistair.

	Clearboy přidřepl a hleděl Alistairovi upřeně do té jeho černé nehybné tváře. „Jestli si myslíš, váženej svobodníku Benjamine, že to zmákneš líp, tak prosím, jen to rač zkusit.“

	„Ještě něco?“

	„Ne, nic,“ odpověděl Clearboy.

	„Jestli teda nechcete říct už nic jinýho,“ pravil Alistair a najednou se zvedl, „tak za mnou.“

	
Přehoupl se přes bunkr, a než jsme si uvědomili, co vůbec děláme, už jsme hnali za ním. Když jsme stáli venku před bunkrem ve vysoké trávě, prohlásil de Vaca: „Zapomněli jsme poručíka. Clearboy, de Vaca a Los se vrátí a donesou ho.“ A zase než jsme si vůbec uvědomili, co děláme, už jsme každý drželi po noze či ruce a milého poručíka nesli z bunkru ven do trávy na stráni.

	„Moment,“ zarazil nás Alistair. Zmizel. Za minutu se vrátil s polámaným lukem, přešel do čela a už hnal kupředu.

	„Za mnou.“

	
Když jsme dorazili k vodě, půjčil si ode mě Alistair kapesník a dvě fusekle, přebrodil se k přídi člunu, sáhl do vody pod dno a ucpal tím kapesníkem a fuseklema díru; nato jsme všichni společně loďku obrátili a vylili vodu, položili do ní poručíka, pak se nalodili sami a odplouvali směrem k hradu s Alistairem na přídi.

	„Klaď ten největší odpor. Poslouchej co nejmíň. Jestli propadneš jedinkrát slepé poslušnosti, jestli se necháš totálně zotročit, spoutat okovy, pak žádný národ, žádný stát a žádné město na této zemi se nikdy znovu nedomůže svobody, a tudíž pravím každému jednotlivému vojínu, ujmi se sám velení! Ujmi se velení a pluj dál, pluj dál, pluj dál, pluj dál,“ halasil Alistair Benjamin.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	Nazí jsme přišli na tento svět a nazí z něho odcházíme.

	„Už se oblíkám, pane poručíku.“

	„Tak dělejte. Takhle vás od Němce nerozeznám.“

	
No jo, uvažoval jsem, když jsem pozoroval seržanta Rossiho, jak s cákáním vylézá z vody na břeh, nahatý vypadají obě strany úplně stejně, všichni vojáci vypadají naprosto stejně. Totiž chci říct, chlapi vypadají stejně, ženské jsou jinačí.

	Ve válce ženské perou vojákům svršky u řeky a buší do nich kamenem. Ženské za vámi chodějí a hučí do vás, že vám vyperou svršky; někdy se chodí dohadovat až nahoru na hrad, až skoro pod střechu, tam kde vyčnívají nad hradní příkop latríny. Tak se chodilo na záchod v třináctém století. Je tam takové kamenné sedátko s dírou přímo nad hradním příkopem. Tím odpadají všechny instalatérské práce, toaletní mísy a vůbec všechny ty věci, s kterými mají Francouzi pořád takové potíže. A ženské taky kupují šaty a prodávají je na černém trhu. Kupujou i granáty a pušky. Koupily by i kanón a tanky a hned by je prodaly francouzským partyzánům. Občas se některý voják vrátí do tábora úplně nahý. Všecko poprodával. Ale k té latríně nad příkopem chodějí ženské většinou pro prádlo. Francouzky se tím nijak nedávají vyvést z míry. Francouzští králové konali ranní dvorní audience, když zrovna trůnili na záchodě –petite levée.

	Když dal poprvé seržant Rossi jedné holce vyprat prádlo, zastihl ji u řeky a hodil ji do vody. Ten večer si ho kapitán pozval k sobě na koberec a dával mu do těla, jak prý na něho ty rozzuřené pradleny ječely, ale seržant Rossi jenom tupě opakoval: „Načapal jsem ji tam u té řeky, jak mlátila do mých posrávaček šutrem.“

	
Řeka vlastně tvořila jakýsi dlouhý oblouk v močále, kde vyvěral pramen. Bublala v ní modrá a studená voda, kterou bylo vidět celých deset metrů až na dno. Plavat jsme chodili přesně do toho místa, kde vyvěral ten pramen. Jedině tam se dalo koupat. To poledne jsme se šli koupat, na Adama, a vyváděli jsme jako delfíni. Hráli jsme vodní pólo a místo míče jsme měli vložku do helmy. Když jsme se vyřádili a vrátili se na břeh, byly šaty pryč. Někdy byste to měli zkusit na vlastní kůži. Ať je sebetepleji, rozdrkotají se vám zuby zimou. Pak začnete uvažovat o těch potvorách, co to udělaly. Klekl jsem si do bláta a hned jsem poznal, kdo to spískal. Holky z vesnice. Otisky vypadaly na ty dřeváky, co nosily. A zatím nás asi odněkud zpovzdálí v roští pozorovaly.

	Abychom se dostali zpátky do hradu, museli bychom projít jedním koncem vesnice. Takovéhle adamovské uniformy tam lidi určitě v životě neviděli. Nevěděli jsme si rady.

	„Co z toho děláte vědu,“ prohlásil Alistair. „Prostě budem pochodovat skrz ves, jako by se nechumelilo. Třeba si budou myslet, že to je nový způsob maskování. Nebo je napadne, že to jsou císařovy nové šaty.“

	
Los rozdělal oheň. Ne že bychom oheň právě potřebovali, ale když se člověk ocitne někde jako naháč, hned rozdělává oheň. Los zahájil celým rozdělávacím rituálem. Skládal pečlivě větvičky jednu přes druhou, aby se oheň brzy rozhořel. Samozřejmě že jsme neměli, čím jej zapálit, ale myslím, že si tím problémem Los hodlal dělat hlavu, teprve až na něj dojde. Abyste vůbec mohli uvažovat, jak zapálit oheň, musíte mít nejdřív dřevo. Všechno po pořádku.

	„Jaks to myslel s těma císařovejma novejma šatama?“ zeptal se de Vaca.

	„Teda bylo nebylo, ale bylo to už hrozně dávno,“ začal Alistair, „a do jednoho středověkého města v Belgii přišel jeden kouzelník. Klidně to mohlo být Saint-Croix. Mohlo to být tohle městečko a tyhle lidi. Ale ne, myslím že ne,“ opravil se Alistair. „No nic, prostě tenhle kouzelník slíbil, že ke korunovaci vystrojí císaře do těch nejfantastičtějších šatů, jaké kdy svět viděl. Ale tyhle nejfantastičtější šaty prý jsou schopni vidět jenom lidé, kteří v duši nepoznali zlo. Kouzelník prohlásil, že ty nádherné šaty uvidí jenom dobří lidé. Kouzelník pak strávil hodiny a hodiny tím, že císaře postrojoval do ničeho. Král, který nechtěl být zlým králem, předstíral, že šaty vidí, a když se díval sám na sebe jako na nahotinu v zrcadle, tvrdil, že je ten nejfantastičtější král, jakého kdy svět spatřil. Kouzelník pak postavil krále do čela slavnostního průvodu úplně tak, jak ho pámbu stvořil. Tehdy chodili lidé spát už hned, když se smrklo, a ženské nahého chlapa ještě nikdy neviděly. A prostě si myslely, že to je úplně fantastické roucho, a hrozně se jim to líbilo. Mužským, co se dívali na slavnostní průvod, se to zas líbilo proto, že ještě nikdy neviděli tak pěkně stavěného chlapa. A byl to chlap jedna báseň. Takže všichni tleskali. A všichni si teda mysleli, jaké to jsou fantastické šaty, včetně pana krále. Všechno šlo náramně pěkně, až průvod došel na roh, kde stál nějaký malý klučina a mával belgickou vlajkou. A ten klučina najednou vykřikl: Král je nahatej! Král má holou prdel! A v tu chvíli si všechny ženské uvědomily, že král na sobě vůbec žádné roucho nemá a že takhle vypadají chlapi za bílého dne, když nemají nic na sobě, a zas se jim to náramně líbilo a zase tleskaly jako pominuté. Chlapi samozřejmě hned věděli, že to prasklo, a král taky, a nejdřív byl celý nesvůj, že tam stojí s holým zadkem uprostřed ulice, pak jako by začínal být trošku pyšný na to, že se tam tak předvádí před svými poddanými z řad něžného pohlaví, až nakonec ho popadl vztek na toho kouzelníka, že ho tak natáhl. Honili toho kouzelníka po celé Belgii, ale v životě ho nechytili.“

	„Možná že je to přesně ten hajzl, co nám ukrad naše šaty,“ pravil de Vaca. ,,Je ta historka pravdivá?“

	„Aby nebyla,“ řekl Alistair. „Samozřejmě že je. Jak si myslíš, že ženský vůbec přišly na to, jak chlapi vypadají?“

	„Edison,“ vmísil se do hovoru Rossi. „Tomáš Edison. Když to vynalez, ženský jenom votočily vypínačem, a už tady byl chlap.“

	„Tehdy v temném středověku ale chlapi nevěděli, ani jak vypadají ženské. Věděli, jaké jsou takříkajíc na omak, ale jak vypadají, to ne.“

	„Ba jo, věděli. Z renesance se už zachovaly pornografický vobrázky.“

	„Já myslel, že renesance přišla až po temným středověku.“

	„To záleží, z kterýho konce se na to koukáš,“ prohlásil Alistair. „Mě začíná rozrážet zima.“

	„Proč ženský nerajcujou nemravný vobrázky chlapů?“

	„Protože ženský jsou jiná sorta,“ řekl Clearboy. „Nás rajcujou nemravný vobrázky ženskejch, protože jsme jinej druh. Chlapi a ženský jsou jinačí.“

	„To je pravda.“

	„Začíná bejt zima.“

	
Los už zanechal pokusů najít někde nějakou zápalku a seděl tam celý nešťastný nad tou hraničkou dřeva, veliký, smutný, nahý Indián bez ohně.

	„Na Indiána máš pěknej vocas, to se hned tak nevidí,“ poznamenal Clearboy. Jenže to zřejmě Lose nijak nerozradostnilo. Ještě pořád si nevymyslel, jak by ten oheň mohl rozdělat. Hleděl nepřítomně do lesa, jako by vyhlížel dva skautíky, které by mohl třít o sebe.

	„Víte, co bychom mohli udělat?“ řekl Rossi. „Vobejít zezadu močál a dostat se do hradu zadem. Tak bychom nemuseli skrz vesnici.“

	„Jenže tak bychom museli skrz německý linie.“

	
Všichni jsme uvažovali, jestli bude lepší, abychom se předváděli s nahým zadkem před vesničany, anebo je nastavovali kulometům. Jenže pak rozhodnutí padlo za nás. Los se zvedl a upřel zraky kupředu. De Vaca to řekl za něho: „Támhle jdou Němci.“

	
Mohli jsme se dát na útěk. Nevím, jak by na to Němčouři zareagovali. Nevím, jestli by do nás začali pálit, když jsme byli takoví nahatí, ale řekl bych, že by klidně začli. Myslím, že ti by stříleli po všem, co se hýbe. Před naší nahotou by si nejspíš nedělali vůbec žádné násilí, ale nevím. Je to těžké střílet na člověka, když ho před sebou vidíte. Střílet na uniformu, to jde hladce. Neutíkali jsme. Nedělali jsme vůbec nic, protože jsme zůstali jako přimrazení, ne zimou, ale úplně jsme ztumpachověli celou tou směšnou situací, a prakticky nejen že jsme nebyli s to utíkat, ale nebyli jsme schopni hnout ani prstem. Pozorovali jsme je, jak se k nám blíží, s tím strojově pravidelným dupotem německých maršů. Drželi krok i tady. Kde? Kde se vlastně teďka kruci válčí? Určitě jsme přece museli být hloub v našich liniích než v jejich. Jo, tady máte ty Němce! Ani za mák respektu pro naše linie. Jdou na nás, zrovna když jsme nahatý, a mašírujou v tvaru. Předváděli jsme tu vlastně pantomimu na celou válku: nahá nevinnost bere za své pod nohou Gótů a Vizigótů ověnčených ostnatým drátem.

	„Kurvy německý,“ zasyčel Rossi.

	Přicházeli pomalu, jistým krokem a neúprosně jako smrt. A každý chlap voják jako hrom, ohyzdný, zavalitý a všecko přesně podle předpisu, jako smrt. Krčili jsme se v hloučku před ne existujícím ohněm a před ne existující jeskyní. Měli jsme slabou šanci, že si Němci budou myslet, že jsme nahatí Němci. Protože jsem velel, sám jsem na to nepomyslel. Nemyslel jsem vůbec na nic, jenom jsem tam tak seděl se svými bílými ovečkami a čekal na tu šlachtaci. Pak jsem si najednou v mrazivé hrůze všiml, že Rossi má na zadnici výrazně červenomodrobílé tetování. A byl to přesně ten katastrofický zlomek vteřiny, který se vám může stát osudným. Trvalo to skoro nekonečnou dobu, než jsem si uvědomil, že ta nahatá ženská, kterou měl vytetovanou na zadku, je univerzální, že i Němkyně jsou navlas stejné prdelačky a ceckounky a že ten nápis vyvedený jakoby z modrých hadích ocásků je latinský: Semper fidelis. Ten obrázek a nápis nás prozradí, myslel jsem si, ale neprozradil. Němci to zřejmě viděli všude kolem v říši umění, pokud vůbec v té oblasti něco vnímali. Mašírovali přímo proti nám, střízliví a chladní jako ještěrky, a já v tu chvíli věděl, že jsme v bezpečí, až jsem si pak všiml černého Alistaira. Až do toho okamžiku mi všechno připadalo naprosto obvyklé. Černý Alistair byl pro mě jako každý druhý člověk, ale ne pro Němce. Jediný pohled stranou a jsme vyřízení. Vztyčil jsem se nad ním, a než se nás Němci mohli na něco zeptat a vůbec si nás prohlédnout, zasáhl jsem sám hlasem jako hrom, zaječel jsem na ně jednu krátkou úsečnou větu, a oni se otočili a mašírovali zpátky tím směrem, odkud přišli: na jedno prudké a mlčenlivé čelem vzad, obratem, který těch patnáct Němců udělalo bleskem jako jeden muž. Když zmizeli mezi stromy, řekl de Vaca: ,,Já nevěděl, že mluvíte tou jejich zkurvenou hatmatilkou, pane poručíku.“

	„Jo, to já jsem nevěděl taky,“ prohlásil jsem. „Ale tuhle větu jsem slyšel v jednom kuse, co jsme táhli Normandií. Vždycky jsem slyšel, jak řvou: Die Amerikaner sind weiter. Američani jsou dál.“

	„A kruci, to jsme taky byli,“ řekl Rossi. „Jako ti blbouni s nahou prdelí.“

	
Ale hned jsem si pomyslel, že musím jako velící důstojník rychle něco udělat, protože těm Němčourům nakonec dojde, co se stalo, a přimašírujou zpátky, přesně jako když na ně řve Adolf Hitler, tak vždycky udělají, co se jim poručí, jak už to Němci mají v povaze. Ale pak za deset, dvacet, za sto let o tom začnou přemýšlet, budou se k tomu vracet a divit se, co že to provedli a proč se nechali tak zblbnout. Jenomže teď to může trvat pět, deset, nejvýš dvacet minut, protože já nejsem takový kouzelník jako Hitler, a když na né zařvu já, tak to má asi daleko kratší účinek, takže ti Němčouři tady můžou být každou chvilku. Něco se musí podniknout a co nejrychleji. Tak jsem chlapům zavelel: „Za mnou!“

	„Za várna, pane poručíku?“

	„Jo, za mnou prdelí v chod!“

	
Po cestě podél břehu se šlo hrozně mizerně. Šlahouny trávy nás drápaly a ostrá stébla řezala jako nože. Pochodovali jsme jako Indiáni, s tím rozdílem, že Indiáni jsou na to nějak už stavění. Neteče jim tolik krev. Když jsme se na konci pak srazili do hloučku, vypadal Los naprosto v pořádku. Zvedl ruku a zašeptal: „Vepředu něco je.“

	
Postupovali jsme obezřetně kupředu, až jsme přišli k těm kulatým růžovým nadýchaným lotosovým květům na vodě, kterým se tady říká vodní selátka. Narazili jsme na to tajné místo, kam se chodí koupat ženské z vesnice. Mohly to být klidně ty potvory, co nám ukradly šaty. Ukradnem jim jejich. Hledali jsme podél břehu, ale nenašli jsme nic. Usoudil jsem, že do vody vlezly asi z druhé strany. Pak jsem zůstal stát v křoví, mával na ně a hulákal svou zpotvořenou francouzštinou. Když jsem na sebe upozornil, volal jsem: ,,Navez pas peur, mes filles. Nous sommes nus aussi. „ Holky, nebojte, my jsme taky nahatý. Když jsem pak uslyšel, jak vypískly, uvědomil jsem si, že jsem to asi pohnojil. Tak jsem zavolal: „Kde jsou naše šaty? Oú sont nos vétements?“ Na to mlčely. Uvědomil jsem si, že jsou na opačné straně řeky, takže nám naše šaty ukrást nemohly. Uvědomil jsem si taky, že je nesmím obviňovat, že jim nesmím vyhrožovat, že jsme nahatí,a musím na ně jít jemně, abych je hned nevylekal. No a tak jsme tam teda byli, dva břehy plné nahatých lidí, rozdělených nedostatkem šatstva. Podivnost lidi leká. A dnes působí lidské tělo podivně. Válka by nebyla možná, kdyby všichni lidi vypadali stejně. To by nikdo nevěděl, na koho střílí. Naháčovi nemůže nikdo nikam připíchnout medaili. Tahle scéna s nahatými holkami v řece a s námi, jak nás pámbů stvořil, na břehu, se mohla odehrávat někdy před tisíci lety, ale odehrávala se právě teď. Potřebovali jsme šaty, abychom mohli pokračovat ve válce, abychom se mohli vrátit do hradu. „Napadá někoho z přítomných pánů něco kloudného?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ ozval se Clearboy. „Musíme zjistit, na čí straně jsou, no a ta strana pak budeme. Jestli nenávidí Němce, přece jim nevydají šaty, a jestli jsou proti Američanům, nedají je ani těm.“

	„Prosím tebe, ty jsou při nás.“

	„Moc jistě bych to neříkal,“ prohlásil Clearboy. „Podle těch jejich pumlíčů bych hádal, že jsou pro Němce.“

	„Chceš říct, že jseš s to šácnout někoho, jakej je to člověk a co si myslí, podle jeho koz?“

	„Jejích! Mám prostě takový tušení.“

	„O téhle problematice ne existuje žádná literatura,“ prohlásil Alistair. „V tomhle případě bych dal spíš na negramotu. Totiž, chci říct, spíš bych dal na tvou zkušenost, Clearboyi.“

	„Máš hodně tý zkurvený zkušenosti, Clearboyi?“

	„Jo.“

	„Hovno,“ uzavřel de Vaca. „Mluv na ně anglicky.“

	„Jestli si pomyslejí, že jsme Angláni, udělají pro nás starou bačkoru.“

	„Chci říct americky. Tak se mí všecko zdá, že poznávám tu holku s tím červeným flekem na zadnici.“

	„Určitě?“

	„Nabeton.“

	„Na nic jinýho momentálně sázet nemůžem.“

	„Takže račte spustit, pane poručíku. Řekněte jim, že jsme Amerikáni.“

	„Holá, les filles! Nous sommes Américains!“

	
Holky se ihned potopily do vody, že jim vyčuhovaly jenom hlavy.

	„Nebojte se. My jsme taky nahatí.“

	
Nic.

	„Mohly byste nám sehnat nějaké šaty? Pouvezvous aller chercher des vétements pour nous?“

	
Nato se mezi sebou ve vodě rozštěbetaly jako ptáci, ale jako ptáci, kteří se chystají uletět.

	„Pane poručíku, řekněte jim, že jim zaplatíme.“

	„Vy si myslíte, že za peníze ženské udělají všecko, jo?“

	„Kdybych já byl ženská, tak nejen že bych udělal za prachy všecko, ale dokonce bych všecko udělal i zadarmiko. Teď vám to tady prostě na sebe povídám. Takže do fronty, milánkové, de Vaca dává zadarmo.“

	„De Vaca je cvok.“

	„Totální cvok,“ přikývl de Vaca. „Hele, ty holky plavou ke břehu, pane poručíku. Asi jste měl říct, že jsme Němci.“

	„Ne, to by bylo prašť jako uhoď,“ pravil jsem a pozoroval, jak holky prchají. „Prostě nijak je nenadchne, když by je měl někdo načapat nahatý, a to je fuk, v jakém mluví jazyce! Zkusím to ještě jednou. Stůj, nebo střelím! Gare á vous!“

	
Kdepak. Všechny hnaly nahoru na břeh, jen se jim ty naducané zadky házely. Na hejnu nahých ženských je nejprímovější, že všechny tak strašně vypadají jako ženské. Ženská je samý zadek a samé prso, a to je moc fajn. Tak si je aspoň člověk s ničím nesplete. Nic lepšího bych si sám nedovedl vymyslit. Jenže v tu ránu byly pryč.

	„Viděli jste to?“ řekl Rossi. „Ten pohled nezapomenu do smrti smrťoucí.“

	„Což bude za deset minut,“ podotkl Clearboy, „jestli neseženeme šaty.“

	„Viděli jste to?“ opakoval Rossi. „Viděli jste to? Až se teďka vrátím domů, koupím si jich celý stádo a nasadím si je do rybníka. To by mohlo bejt moc zajímavý.“

	„Co, ta věc s našima hadrama?“

	„Když jsem o té záležitosti s šatstvem uvažoval,“ řekl Alistair Benjamin, „napadly mě císařovy šaty.“

	
Poslouchali jsme Alistaira jen tak na půl ucha. Pořád jsme hleděli k druhému břehu, v naději, že se ženské zase objeví.

	„Ano, pánové,“ pokračoval Alistair. „My žádný hadry na sebe nepotřebujeme.“

	„Cože?“

	„Když pozoruju našeho Indiána, tak mě napadá, že tomu ty císařovy šaty sedí dokonale. Zádně šaty nepotřebuje. Lidi prostě nečekají, že by Indiáni chodili v šatech. Nahatí vypadají naprosto přirozeně. Dělá to ta správná barva. U nás je potíž v tom, že jsme moc bílí. Chci říct moc černí nebo moc bílí. Co vy na to, pane poručíku?“

	„Já přemejšlím o těch ženských.“ Alistair luskl prsty. „Už je pozdě, pane poručíku. Poslyšte, mohli bychom být všichni Indiáni.“

	„No, ale nejsme.“

	„Ale jsme, jenom když se do toho jako když dokonale vpravíme, pane poručíku. Je to vlastně jen takový duševní stav. Totiž když si budeme myslet, že Indiáni jsme, když tomu skutečně budeme věřit, když to budeme opravdu prožívat a podle toho se z hloubi duše chovat, tak to jaksi přejde i na ty ostatní a lidi si budou myslet, že jsme Indiáni, opravdický Indiáni. Jen když tomu sami budeme věřit, s citem to prožívat a sami to kolem sebe vykřikovat.“

	„Kristovanoho, Alistaire!“

	„No, ať to rozhodne pan poručík,“ prohlásil Alistair. „Panebože, Alistaire,“ hekl jsem. Alistair o tom chvíli uvažoval, vlezl do řeky a štulcoval se do brady.

	Pak najednou řekl: „Podívejte se na Losa. Jen se na toho Indiána mrkněte. Dovedete si ho představit v šatech? Vypadal by příšerně. Jako krejčovský panák. Jen se podívejte, jaká je to krása, když je nahatý. Jenom se podívejte na ty štíhlé boky, ty ramena. Všechny svaly na něm jenom hrajou, to přece musíte cítit. Je to kouzlo. Kdo si vymyslel šaty? Šaty si vymysleli odporní staří panděráci. Šaty si vymysleli lidi, co mají v hlavě samej hnus, lidi bez kouska ducha, bez kapky tepla a žáru. Šaty jsou pro mrtvoly. Jen se podívejte na toho Indiána!“

	
Všichni jsme si ho prohlíželi. Skutečně vypadal jako oblečený. Navléct ho do šatů by bylo něco nechutného, sprostého. Měl tu čistou zdravou krásu nahých chlapů. Než jsme ale byli s to se z toho transu vzpamatovat, Alistair už nám zas seděl za krkem. „Stačí udělat jedno,“ pokračoval vemlouvavým hlasem, „namazat si ksicht blátem a pak jen utíkat městem a vyskakovat a točit se ve vzduchu. Všichni přece něco museli slyšet o amerických Indiánech. Budou si myslet, že na hrad jde posila, že jsou všichni zachráněni a vítězství že je na dosah ruky. To rozhodně musí zabrat,“ končil Alistair a plácal si bláto na obličej. „Vy nás veďte, pane poručíku, půjdete první!“

	
A taky jsem je vedl, a cestou jsem si ještě patlal bláto po těle.

	„Co můžem do prdele ztratit?“ uvažoval Rossi. „Zkusili jsme už všecko.“ A když jsme vcházeli do vesnice, vyrazil takový válečný pokřik, že se až třásly lesy kolem.

	Když jsme dorazili na kraj Saint-Croix, divoce jsme se rozběhli a ječeli a vyskakovali, místo abychom se tajně plížili postranními uličkami; nikdo nám na cestu sice růže nesypal, nikdo nám neházel z oken do náručí roztomilé dcerušky, ale na obyvatele městečka to zřejmě zapůsobilo hlubokým dojmem. Nevím, jestli si mysleli, že jsme skuteční Indiáni, nebo že jsme se zcvokli. Měl jsem dojem, že si opravdu myslí, že jsme Indiáni. Nějaký stařeček na nás na oplátku taky vyrazil válečný pokřik, a ženské dokonce nevypadaly nijak překvapeně nebo že by je to vyvádělo z míry, a zřejmě jako by nás ani nepodezíraly, že jsme nahatí. K naší bandě se dokonce přidali tři výrostci, prchli na Západ, dali se k Indiánům, objevili zlato a pak se navrátili do Saint-Croix a koupili městečko. Čtyři vdané ženy opustily manžely a prchly za vidinou nedotčené divočiny, za náčelníkem Tmatatapekem, a jejich čtrnáct dětí si teď hraje s clevelandskými Indiány a sedm jich bručí v base. Až do dnešního dne ženy saintcroixské, které zůstaly doma, proklínají den, jenž jim určil los trčet se svými mužskými, když zatím mohly putovat ve vší bujnosti a nahotě s těmi divochy až někam k Hotentotům.

	„No nic, prošlo nám to,“ liboval si Clearboy, když odpočíval opřen o hradní stěnu.“Nezmohli se na slovo, jako by jim to vyrazilo dech, jako by vůbec nechápali, co se děje.“

	„No jo,“ přikývl jsem. „Ale byla to bláznivá kravina.“

	„Vám to nesedělo, pane poručíku?“

	„Ne, nesedělo.“

	„Ale vyšlo to.“

	„Byla to bláznivina a hloupost. Nahatí před takovým davem.“

	
Alistair se zvedl, v měsíčním světle se zaleskl jeho nahnědlý zadek: král Šalamoun, krása z dávných věků, obsidiánová socha zalitá vlahým světlem vycházejícího měsíce. „Ne, pane poručíku, šaty jsou jenom iluze. Copak nevíte, že je skrz ně vidět? Tolik představivosti přece máme všichni. Tohle bylo poprvé, co lidi spatřili šaty, skrz které nebylo vidět, protože existovaly jenom v představě. Pádili jsme po těch pláních vůbec ne jako chudáci vojclové s nahým zadkem, ale jako nádherní divocí Indiáni.“

	
Zvedl jsem se. Seděl jsem na nějakém drsném kameni, který byl studený a mokrý. „Prdel mě bolí jako čert,“ prohlásil jsem a třel si ji. „Potřebuju záplatu na císařovy šaty.“

	
Druhý den jsem měl cestu do města a zašel jsem rovnou k Červené královně. Červená královna byla usazená ve svém malém kontoáru nad sčítačkou. Červená královna měla výrazně ženské rysy a podléhala prudkým změnám nálad. Teď tam seděla, aniž mě vzala na vědomí, vzdálená jako královna.

	„Slyšela jsem, že jste farář,“ pravila.

	„Ano prosím. Chci říct, ne, nikdy jsem neměl žádnou farnost.“

	„To já zas svoje ovečky mám,“ prohlásila Červená královna.

	„Přišel jsem se vás zeptat na ten včerejší večer,“ řekl jsem. „Viděla jste Indiány?“

	„Abych neviděla!“

	„To jsme byli jenom my.“

	„Cože?“

	„My jsme byli ti Indiáni.“

	„Ne,“ vyhrkla Červená královna. „Ne, ne, ne!“ Prudkými pohyby blokovala číslice do sčítačky. „Ne, ne. Nezapomeňte, že já je viděla. To byli opravdu chlapi.“

	„Taky jsem si mohl uvědomit, že tak to muselo nevyhnutelně dopadnout,“ řekl jsem.

	„Nevyhnutelné je to, čemu se nestavíme na odpor,“ pravila Červená královna. „A nedosažitelné je to, o co se nepokoušíme.“

	„No tak jen dál.“

	
Červená královna zatočila na mašince klikou, světla zablýskala a zacinkalo to. „Panebože, taková krása, ti Indiáni!“

	„Vždyť jsme to byli my.“

	„A kdepak!“ pravila Červená královna v tiché vzpomínce. „Ne, to bylo cosi divokého a barbarského a blýskaly se v tom tomahawky. Kdepak my.“

	„Co naše mundúry?“

	„Co je tohle za řeč?“ řekla Červená královna.

	„Co udělaly holky s našimi mundúry?“

	„To už zní jako věta líp,“ řekla Červená královna. „Snědly je.“

	„Cože?“

	„Válka se táhne už dlouho,“ řekla Červená královna. „Holky hladovějí po věcech, co si za prachy koupit nemůžou.“

	„Našily si z nich šaty?“

	„Ano,“ přikývla Červená královna s očima pořád upřenýma na sčítačku. „Celou noc holky pracujou v císařových šatech. To byste jim nedopřál něco víc? Válka už se vleče bůhvíjak dlouho.“

	„No jo,“ přitakal jsem.

	„Jednou budete mít i vy svou farnost a svoje ovečky.“

	„No jo, no jo, no jo,“ přikyvoval jsem. Ale Červená královna mě už nebrala na vědomí. Přitáhla si khaki pléd – původně moje gatě – těsněji kolem své hubené postavy a zahleděla se přes sčítačku kamsi ven. Byla to žena podléhající náhlým změnám nálad, náhlým návalům odpovědnosti, odměřená, s odstupem, vzdálená jako královna, žena vskutku královských způsobů.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	THÉRÉSE HRABĚNKA Z MALDORAIS.

	 

	 

	 

	Poprvé jsme válku skončili v růžové náladě. Pak jsme spolu byli v té úžlabině za altánkem a tentokrát jsme lefaucon a já skončili na ostrůvku. Byli jsme spolu, leželi jsme tam a slunce stoupalo výš a zářilo jasněji a jasněji. Viděli jsme tamodtud na hrad a vdechovali vůni akácií.

	„Po válce “

	„Nemluv o tom.“

	„Po válce bychom spolu mohli odejet do toho tvého Mexika.“

	„Nového Mexika.“

	„V tom je rozdíl?“

	„To jsou dvě rozdílné země. Už to zase slyším,“ řekl.

	„Ne, přece jsme ji teď právě skončili.“

	„Na minutu. Ale už to zase slyším.“

	„Neposlouchej,“ naklonila jsem se nad něj. „Neposlouchej to.“

	„No dobře,“ řekl mi le faucon. „Budu se snažit to neslyšet. Ale vždycky se znovu přistihnu, že počítám, kolikrát vypálí, odhaduju ráži a vypočítávám cíl. To člověk dělá instinktivně a pod prahem vědomí. Je to tam pořád a člověk to slyší i ve spánku, někde je to prostě vždycky skryto. Tu válku jsme skončili sice nádherně, ale musíme zpátky na zem, a já budu zase ve válce a zase s tou dělostřeleckou palbou.“

	„Tak mi zkus vyprávět ještě něco o tom Mexiku.“

	„Novém Mexiku,“ opravil mě.

	„Chtěla bych vidět Ameriku. Chtěla bych vidět tvůj domov.“

	„Můj domov,“ začal mi vyprávět, „je takový ranč na úbočí hor, kterým se u nás říká Jemez Mountains. A je odtamtud vidět široko daleko všecko na sta mil. Dá se dohlédnout až do Colorada, Arizony a Utahu. Je to kraj vysokých vyprahlých tabulových hor, žlutých, rudých a bílých mas. Kraj losů a kuguárů, kojotů, rozeklaných roklí a úbočních luk, které se vlní až k domovu. Je to země chatrčí uplácaných z hlíny, země srubů, apačských stanů a nebe, které stoupá vzhůru milióny mil. Je to země dobytka a ovcí a podivných Indiánů a divokých tvorů. Je to země, kde vidíš a cítíš do takové dálky, že máš dojem, jako bys viděla a procítila všecko na světě, ale pak si začnou válku a člověk musí přejít na úplně jinou planetu, aby ji skončil.“

	„A vidíš tady všechny ty hrady.“

	„Hm,“ kývl. ,,A vidím a cítím, že se k něčemu zas vracím.“

	„Ke vší té kráse starého světa.“

	„Ne, k tvé kráse,“ řekl mi.

	„Ze zase skončíš válku,“ zasmála se. Oba jsme se tomu rozesmáli. Hladil mi dlaní oblou křivku břicha, ale vyklouzla jsem mu a se smíchem utekla do vysoké trávy. Utíkal za mnou, v tom kluzkém zeleném světě chladivé třpytivé trávy. Pod širým nebem bylo cítit, jak slunce připaluje. Byli jsme úplně sami na opuštěném ostrově, ostrůvku uprostřed války. Byli jsme mladí nespoutaní živočichové, kteří dezertovali. Ať si hrají na válku bez nás, ať si hrají na zabíjenou bez něho. My jsme byli na tom ostrově, náhle puštění na svobodu. Pak jsem ho zahlédla za kmenem smuteční vrby, obrostlé mechem. Vyšplhala jsem po schýleném kmeni stromu a vyhoupla se na mohutnou větev nad ním.

	„Co vidíš?“

	„Vidím svět,“ odpověděla jsem.

	„Vidíš hrad?“

	„Ne,“ řekla jsem mu. „Nechci vidět nic skutečného. Teď už neslyšíš žádná děla, viď?“ řekla jsem a pohlédla na něho dolů.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou, „Neslyším už děla. Slez dolů.“ Narazili jsme na stezku srnčí, klikatou stopu, která se vinula po celém našem zeleném ostrůvku; slunce pronikalo větvemi a rozsévalo po zemi zářivá zlatá prasátka a mezi nimi se špičatá kopýtka míhala čím dál tím hustěji. Když jsme přišli na paseku, všechna zvířata se rázem zastavila a otočila se po nás. V jasné záři slunce vypadali srnci obrovští. Byl to jejich ostrov. S údivem si nás prohlíželi a pak se dali na úprk do jiného kouta ostrova.

	„Válka bude trvat pořád,“ řekla jsem, „dokud nezbydou žádní lidé, jenom tohle srnčí a my dva.“

	
Ozval se výstřel, tvrdá třeskná rána bez jakékoli ozvěny na ostrově. Nestříleli po nás, ale po něčem nablízku. Lefaucon mi nařídil, abych počkala ve vysoké trávě, a sám zatím rychle zamířil mezi stromy směrem výstřelu.

	„Co to bylo?“ zeptala jsem se, když se vrátil. „Zastřelili srnčí.“

	„Němci?“

	„Ne,“ odpověděl. „Naši z hradu.“ Posadila jsem se. „Chceš říct, že střelili naši vysokou?“

	„Zastřelili srnu nebo srnce,“ řekl. „A stříleli na našem ostrůvku,“ řekla jsem udiveně a smutně. „Pak už náš ostrov není žádný ostrov. Válka je už i tady. Vy chlapi tady zabíjíte, zabíjíte takové krásné tvory.“

	„Vidí v tom jídlo,“ řekl. „Není to, že by jen tak zabíjeli.“

	„Takové plaché tvory.“

	„Nejde jim jenom o to, aby zabíjeli,“ řekl. „Chlap musí taky něco jíst.“

	„Vždyť ale jídlo mají. Na hradě se přece najedí.“

	„Čtrnáct dní dostávají bezmasou stravu,“ řekl. „Když má chlap bojovat, měl by dostat maso.“

	„Ale co náš ostrov?“

	
A už tu byl zas ten ostatní svět, už tu byla zase válka. Vydali jsme se na zpáteční cestu, a když jsme vstoupili do vody, viděli jsme na druhém břehu jabloně, a jak jsme plavali, cítili jsme mdlou vůni spadlých jablek a pak se znovu ozvala děla, někde v dálce, tlumeně a s neutuchajícím duněním, které pohupovalo i vodou. Rozrážela jsem pravidelnými tempy hladinu před sebou a on plaval vedle mě, krauloval a díval se na mě a čeřil hladinu, jako když kámen dělá na vodě žabky. Unášela nás opět ona setrvačnost, která předtím na ostrůvku na kratičkou chvilku přestala působit, ale napětí zůstalo skryto, čekalo a teď se znovu ozvalo, se stejnou naléhavostí jako lidský dech. Válka pokračovala.

	Když jsme se oblékli, bylo to o něco lepší. Do války se člověk musí obléct. Jenom vysoká si může dovolit nahotu. Vraceli jsme se ke hradu dlouhou oklikou, prošli jsme květnicí a kruhovou alejí okrasných stromů, jako bychom se ještě před hradem měli znovu zmocnit něčeho ztraceného. Když jsme došli na třetí íerrasse, otočili jsme se a hleděli zpátky k ostrůvku. Připadal nám tak blízko, tak známý, jako by nás od něho nedělila žádná řeka. Ostrůvek se přibližoval a zase vzdaloval podle toho, jak slunce pozastřela temná rouška mraků. Pak náhle zmizel v šedivém vlhkém kouři.

	„A ostrůvek je pryč,“ řekl le faucon.

	„Teď nezmizel,“ řekla jsem. „Teď ne, ztratil se, když zabili to srnčí. Zase to slyšíš?“

	„Slyším.“

	„Můžeme ji vždycky skončit.“

	„Můžeme se o to vždycky pokusit,“ řekl.

	 

	 

	 

	 

	 

	SVOBODNÍK ALISTAIR Pé BENJAMIN.

	 

	 

	 

	Vojáci tady v Evropě bojují války tisíc let, ale nikdo neví, co říkají. Hrabě Lev Tolstoj, vlastnící stejný titul jako náš vévoda, podává ve své knize Vojna a mír grandiózní obraz války, ale chybí tomu šťáva, stejně tak jako našemu vévodovi tady na hradě.

	„Tedy Alistaire, ty seš čupr kritik!“

	„Díky za uznání, sire.“

	„Ty seš, kurva, vopravdu génius.“

	„Myslíš, Rossi?“ řekl jsem. ,,Já jenom zaznamenávám, jak ty to řekneš.“

	„No jo, jenže v tom je skrytá právě ta genialita.“

	„Právě naopak,“ ohradil jsem se. „Všecko vězí v jedinečnosti mého pokusu. Nebudou v tom žádné lži, žádné triky nebo eufemismy.“

	„Žádný co?“

	„Žádný lži.“

	„Jestli to zapisuješ vopravdu, jak to říkám, tak by to mělo bejt velkolepý.“

	„To je maličkost, seržante.“

	„To mi račte políbit prdel, svobodníku Benjamine.“

	
Jako spisovatel mohu všechny kladné rysy nakupit na sebe. O osudu těchhle chlapců v literární podobě rozhoduju já. Můžou všichni vypadat příšerně. Jenže to vůbec nemám v úmyslu. Mým cílem je šílenství. Jenom tak se dá vypovědět, co se dělo ve válce. Tím, že si člověk zalže, může pootevřít malou skulinu pravdě. Lhal jsem jim, když jsem říkal, že armádu nenávidím. Chtěl jsem, aby měli pocit naprosté volnosti. Ve skutečností mám armádu docela rád. Dává mi možnost psát a kouřit doutníky. Navenek je to kriminál. Postupujete sice krůček po krůčku, ale on to pro nás už všechno někdo předem připravil a určil, jako ve vězení. Přes všechen svůj zdánlivý řád je ta naše armáda chaos. Všechna ta přesnost je jenom na povrchu. V armádě je obrovská svoboda, větší než kde jinde, pokud se nijak zvlášť nezpěčujete tomu nesmyslu na povrchu. Rozkaz, pane kapitáne. Ne, pane kapitáne. Hned, pane kapitáne. Polibte mi prdel, pane kapitáne. Všechno je jenom nablýskaný povrch. Pod tím vším je ale takový bordel, že umělci to poskytuje jediné a jedinečné útočiště na světě.

	„Co to děláte svobodníku?“

	„Píšu, pane kapitáne.“

	„V pořádku. Tak si jen pište a ráno se mi budete hlásit.“

	„Rozkaz, pane kapitáne.“

	
Ale to není ještě všecko, v armádě si můžete vzít den volno a jít si zastřílet na ostrov. Nemusíte trčet doma a utírat harantům zadky. Můžete si dát den volno a jít si zastřílet jako anglický lord.

	Šli jsme na ostrov na srnčí. Někteří dokonce jeli do Londýna, podívat se na královnu. Ba ne, šli prostě někam jinam. Abychom vyrazili na ostrov a střelili nějaké srnčí, na to samozřejmě musel přijít kuchař de Vaca. Došlo totiž maso. Kovboj Clearboy byl všemi deseti pro. Já proti kovbojům žádné předsudky nemám. Když mi řekli: ,,Hele, Alistaire, pojď, zajdem na ostrov a střelíme srnčí,“ řekl jsem: ,,Já proti kovbojům žádné předsudky nemám.“

	„Pokud se drží v patřičných mezích.“ ,,Jo, přesně tak.“

	„Když zachovávají patřičné meze.“

	„Jo.“

	„Moje patřičný meze jsou celej svět,“ pravil Clearboy. „Co to má společného se střílením na srnce?“ zeptal jsem se.

	„Ty sis začal.“

	„A taky to skončím,“ odpověděl jsem. „Jde se na ostrov a vážně se skolí srnec, vážený kovboji.“

	
Jenomže to ještě není všecko. Přihasíme se na ostrov a tam pořádá vévodkyně s majorem varietní představení. Musím říct, že mě to dost vyvedlo z míry. Chlap totiž nemůže sledovat skutečně dobrý výkon, aby se nechtěl taky účastnit. Boj mě nikdy zvlášť nevzrušoval; patří prostě k válce. Na tom mi nikdy nesešlo. Ale rozhodně bych radši bojoval, než aby to někdo dělal za mě. Stejný pocit se mě zmocnil nad vévodkyní a majorem, jenže ti dva žádnou pomoc nepotřebovali. Těm to šlo jedna báseň.

	„No to je úděs,“ pravil Clearboy. „Jen se na ně koukněte,“ komentoval de Vaca, „voba na prdeli ani šupinku.“

	„To je úděs,“ opakoval Clearboy. „Jen se na ně podívejte,“ řekl de Vaca. „Vévodova dcera a Falconer, voba vysvlečení jako ty hadi.“

	„To by neměli,“ pravil Clearboy. „Jojo, my jsme tady na jedný straně,“ kulil de Vaca vyjeveně listím oči, „my jsme teda tady a rozdáváme si to s nepřítelem, abychom vyhráli tuhle zasranou válku, a voni si to tam klidně jediný dva rozdávají spolu, jo!“

	„Jsou taky jediní, kteří berou všechno to nabádání vážně,“ řekl jsem. „Ale snad bychom neměli “

	„Voni by taky neměli,“ řekl de Vaca. Rossi na nás mával, abychom se vrátili na paseku. „Co srnci, viděli jste něco?“

	„Jo, to ti řeknu, viděli,“ odpověděl jsem a posadil se na kládu mezi de Vacu a Rossiho, „vopravdu pěkný kusy. Halt je doba říje. Jestli si někdo myslí, že na frontě se válčí, tak by měl vidět to, co jsme viděli my.“

	„Byl to úděs,“ řekl Clearboy.

	„Jo, tak jsem to říkal mámě,“ pravil de Vaca a otevřel si krabičku cigaret. ,,Že prej mi vyloží, jak je to s tím pohlavím, a já jí na to, mami, vo pohlaví ti můžu říct všecko. Tak se mě začla vyptávat na spoustu věcí a já si sakra dával pozor, abych jí vodpověděl jenom přesně na to, na co se ptala, a abych nic nepřidával. Člověk jim v palici nechce zbytečně dělat maglajs.“

	„Říká se tomu trauma,“ řekl jsem. „Počkej, já tě ztraumatizuju, že se nepoznáš, Alistaire,“ pravil de Vaca. „Kruci nechte mi dopovídat ten můj canc. Hrozně mě překvapuje, jak málo vo těchhle věcech ženský vědí.“

	„Já zas žasnu,“ řekl jsem, „kolik toho vědí, a to prosím přicházejí na svět bez mužských pohlavních orgánů.“

	„Jen si to vemte!“

	„Bez mužských pohlavních orgánů,“ pokračoval jsem, „a přitom se v nich vyznají perfektně.“

	„Mužský pohlavní orgány,“ poškleboval se Rossi. „To myslíš jako vocas, jo? Člověče, ty to říkáš, jako kdybys rozebíral nějakej hudební inštrument.“

	„On taky v jistém smyslu je,“ řekl jsem. „Na ten tvůj se hraje?“

	„Furt,“ řekl Rossi. „Moje sličná hudebnice ho nenechá zahálet.“

	„Pekařka.“

	„To bejvalo,“ uchechtl se Rossi. „Teďko se dala na muziku.“

	„Hm,“ řekl jsem. „Jestli se láska živí hudbou, tak hřejte. To řek Shakespeare.“

	„Ne, to jsem jí povídal už dávno,“ podotkl Rossi. „Jenže sem na tenhle ostrov jsme přišli střelit srnce. Co se vlastně stalo?“

	„Co se stalo naší rozvědce?“

	„Byli jsme rozptýleni,“ řekl jsem. „Narazili jsme na ty dva nádherné kusy s nádhernýma modrýma očima a kulaťoučkýma kejtama. Na střílení vypadali příliš roztomile.“

	„Mohli jsme je sice dostat na jednu ránu,“ pravil de Vaca. „Ale radši jsme si dali čelem vzad. Řek bych, že von byl samec parádní. Ani na sobě neměl majorský frčky.“

	„Ani gatě,“ dodal Clearboy.

	„Je to směšný,“ uvažoval de Vaca. „Vopravdu je to směšný, jak lidi vyvádějí. Kdybych si jen pomyslel, že vypadám jako ti dva, tak se na to vykadeřím.“

	„Sám dobře víš, že vypadáš přesně jako ti dva.“

	„Ne,“ pravil de Vaca. Pak dodal tónem filozofa: „Možná. Kdo ví? Ale přišli jsme sem lovit srnčí.“

	„Jak se kruci zbavíme těch bezmasejch dávek, jestli nic nestřelíme? Jak proboha schrastíme něco pro de Vacu na vaření?“

	„Jo,“ přikývl Rossi. „Armáda de Vacu tři tejdny školila ve vařbě!“

	„Školila ho v umění vyrábět ty nejpikantnější omáčky,“ řekl jsem. „V rozkošném a chutném umění kulinářském.“

	„A co zatím udělal,“ pokračoval Rossi, „vod toho školení nedělal nic jinýho, než že se postavil vedle hory pikslí se suchejma dávkama a prskal to po vojclech, nemluvě vo tom, že eště přitom div nepuk pejchou.“

	„Suchý dávky, to je jeho chef ďoeuvre,“ prohlásil jsem. „Jenom by mě zajímalo, kterej gumárenskej podnik vyšpekuloval ten originální recepis.“

	„V suchejch dávkách je jed na krysy,“ pravil de Vaca. „Dodávaj ho skopčáci. Naši po něm kapou jako vovce. Dejte mi srnce a já vám udělám ragú, že se budete do smrti voblizovat.“

	„Tak vlastně vynalezli srnce,“ řekl de Vaca. „Tenkrát totiž zrovna plácali nějakýho jinýho živočicha, ale náhodou uplácali tohodle srnce a že prej taková chcíplotina k ničemu není, a pak nějakýmu vožralovi náhodou spad ten chcípák do hrnce, a když to vochutnali, všichni hned zařvali: To je kurva parádní ragú. A říká se tomu srnec, protože lidem se tak hrozně líbili, že o nich hned začali vykládat pohádku: byl jednou jeden hrnec a do toho spad krásnej – no chápete, že kus se nerýmuje, tak říkali srnec. Chlap povídá: je to prostě srnec a vona ho zabila a v tu ránu přeřízla.“

	„Řekni nám ještě nějakou historku.“

	„Neblbněte, to je fakt,“ řekl jsem. „Stalo se to mý dceři. Dodnes má na pozadíčku jizvu.“

	„To je ta dcera, co si ji nechceš brát, Alistaire?“

	„Ne, to je ta, o které jsem se zmínil tomu nazlacenýmu Tixierovi de Maldorais, vévodovi z Maldorais. Popíjeli jsme armagnac a debatovali o umění, zatímco vy jste byli u kurev.“

	„Co dělala jeho manželka?“

	„Vyváděla jako ta lesní zvěř,“ řekl jsem. „Ale to všechno je už moc neapetýtlich.“

	„Nechte toho,“ zvedl se seržant Rossi. „Chlapi, teď se rozviňte do rojnice. A tebe, Alistaire, ať nenapadne hodit granát. Na sekanou nemáme chuť. A ne abyste srnce prostříleli jako řešeto,“ řekl střelci s automatickou opakovačkou browning. „A nebudou se voddělávat žádný Němci. Dneska máme lehára. A jestli narazíte na ten párek zamilovanejch ptáčátek “

	„Na ty dvě vrkavý hrdličky,“ poškleboval jsem se.

	„Jako byste je neviděli.“

	„Řekněte, že jsem vás poslal já,“ ozval jsem se.

	Pak jsme se tedy rozvinuli do rojnice a všichni jsme vypadali hrozně vojensky, šla z nás hrůza a byli jsme ožrali. Chtěli jsme hnát zvěř před sebou a dostat ji na paseku, jenže zvěř nás už dávno zvětřila.

	„Poslouchali, o čem se to bavíme, ale dvakrát jim to moc neříkalo, takže teďko jdou za námi tak ze zvědavosti,“ pronesl jsem. „Tahle zvěř taky narazila na ty dvě hrdličky, na ty dvě milující srdéčka, a oči jim div nevypadly. A když tu radost všichni ti srnci a srny viděli, až se nad tím rozplakali, a pak je ze zdvořilosti zůstavili sobě samým, ale sledovat nás vojcly, co je chceme zabít, jim jako nezdvořilost vůbec nepřipadá. Vlastně kolem a kolem, zvěř vůbec nemyslí,“ řekl jsem. „Ale já mám takový divný pocit, že za mnou prostě někdo jde.“

	
Pročesávali jsme ostrov, ale neviděli jsme ani neslyšeli nic, zato jsme lezli po všem možném a padali a hulákali. Jednu chvíli jsme vystřelili na takový balvan, obrovitý šutr, co se hejbal jako srnec. Pak jsme zase zapadli do bahna a na holém křemenitém vršku jsme si parádně rozervali šaty a rozedrali ruce. Když jsme z toho vršku slezli dolů, dal nám Rossi znamení, abychom zastavili.

	„Páni šoustmistři,“ šeptal, „srnčí za námi. Slyšel jsem je hovořit. Totiž chci říct, slyšel jsem, jak dělají ty srnky přesně to, co dělají srnky a srnci. Jestliže se otočíme a dáme se za nima, utečou, voběhnou vostrov a půjdou nám zase v patách. Máme jedinou šanci: kus nás půjde, jak se mele kafe, a kus vobráceně, než se mele kafe. No a srnčí pak chytneme přímo uprostřed.“

	„To je na draka,“ prohlásil de Vaca. „Poněvač jedna půlka tý zvěře za náma půjde jedním směrem a ta druhá druhým, takže stejně budeme namydlený.“

	
Všichni jsme nad tou logikou zauvažovali. Rossi popadl klacek a nakreslil do písku ostrov; pak namaloval šipku, jak nás polovička zvěře sleduje jedním směrem a druhá druhým.

	„Vono to nakonec vypadá, “ pravil Rossi.

	De Vaca nakreslil druhou šipku.

	„Vono to nakonec vypadá,“ pravil Rossi, „že si ten můj nápad můžu strčit za klobouk. No jo, tak jo, přišel někdo na něco lepšího?“

	„Co kdybychom třeba předstírali,“ navrhl jsem, „že nám jsou úplně vosk. Co kdybychom dělali, že jako nemáme o střílení vůbec zájem. Já totiž vím, že když člověk nejde zrovna lovit, vidí v jednom kuse zvěře fůry. Nejsou tak na hlavu padlí, jak to na nás hrajou. Co se jich jenom natlačilo kolem pana majora Falconera a kolem Thérese.“

	„No bať,“ pravil Clearboy. „Natlačilo!“

	„Takže teď de vo to, prohlásil de Vaca, „abychom udělali něco na ten způsob a zvěř se kolem nás nahrne a my si něco budem moct vodprásknout.“

	„To je kravina,“ ozval se Rossi. „Nic takovýho nesvedem! Čím to chcete dokázat?“

	„Nemáme žádný ženský.“

	„V tom je pes zakopanej,“ kývl Rossi. „Žádný jsme si nepřivedli.“

	„To by mohlo bejt úplné fuk,“ pravil de Vaca. „Na takovýmhle vostrově toho ta zvěř moc na koukání nemá. Jsou to nejzvědavější zvířata na světě, a když je budem ignorovat, budou zvědavější a zvědavější. A nakonec je budem muset vodhánět klackama. Stačí, když se budem chovat úplně normálka. Nemusíme se před nima nijak producírovat; to by začali hned mít podezření. Budem se chovat naprosto přirozeně, a je po ftákách.“

	„Tak dobrá,“ zahalasil Rossi – vlastně vydal rozkaz, „každý ať se chová přirozeně.“

	
Jenže v armádě je to nesmírné těžká věc, chovat se přirozeně. Možná že je hrozně těžké chovat se přirozeně vůbec kdekoli. Jen to zkuste a představte si, že jste dostali rozkaz chovat se přirozeně, a uvidíte, co to udělá. Myslím, že Falconer a Thérese se přirozené chovali. Přirozeně, jen co je pravda. Pořád přirozeněji a přirozeněji. Jenže nám se teď právě stalo, že jsme byli pořád napjatější a napjatější a seděli jsme tam jako balvani a celí znervóznělí. Dovedu si představit, že za normálních okolností by se Rossi vytahoval, jakého že má lomcováka, anebo by probíral nějakou podobnou filozofickou otázku. Já bych asi citoval něco ze Shakespeara. Co by dělal Clearboy? Nadával by Rossimu, že kecá. Nejspíš, ale nevím to jistě. Jenže jak se má člověk chovat přirozeně, to je otázka. Všichni najednou vypadali, jako by je obrátil vzhůru nohama. Já jsem stál na hlavě. Někdo jiný visel ze stromu, další si hrabal díru jako pes. Zdálo se mi, že vidím srnce. Viděl jsem ho vzhůru nohama, ale vtom do toho Rossi zařval:“Tak dost, nechte toho!“ A když jsem se zas postavil na nohy, byl srnec fuč.

	„Byli tady,“ řekl Clearboy. „Zabralo to.“

	„No,“ přikývl jsem. „Ale zdrhli. Udělali nad náma kříž. Myslejí si o nás, že jsme cvoci.“

	„Ale jako cvoci jsme se nechovali,“ namítl Rossi. „Chovali jsme se přirozeně. Cos dělal přirozenýho ty, de Vaco? Sis honil péro?“

	„Viděl jsem srnce,“ prohlásil de Vaca klidně. „Moh jsem jednoho složit.“

	„Tak pročs ho nesložil?“

	„Nemoh jsem zmáčknout kohoutek. Úplně jsem byl vedle.“

	„Dyť ses ale snažil chovat přirozeně.“

	„No jo,“ kývl de Vaca. „Jenže jsem nějak nemohl přijít na to, co to to přirozeně znamená.“

	
Rossi zašel do podrostu, a když se vrátil, prohlásil: „Jo, fakt, viděl jsem stopy. Pročs po nich, ty vole, neprásk? To chceš do soudnýho dne žrát suchý dávky?“

	„Třeba je to taky přirozený,“ řekl jsem.

	„Prd přirozený,“ prskl. „Na tom není vůbec nic přirozenýho.“

	
Rossi na nás zase mávl a všichni jsme vyrazili ke špičce ostrova. Usadili jsme se na velké skále, která tu tvořila vlastně malý poloostrov. De Vaca vyndal z kapsy u blůzy tři suché dávky a začal je míchat jako karty. „Tak to vypadá, že tohle bude naše srnčí, naše večeře!“

	
A pak se to stalo. Zaslechli jsme nějaký podivný zvuk, zvuk jako když se brousí nože; a už jsme je uviděli, jak jeden druhého táhne a prudce strká na paseku – dva srnci, kteří spolu bojovali, a rozdávali si to, jako bychom tu vůbec nebyli. Ani se od sebe neodtrhli, aby se na sebe mohli vrhnout prudčeji a znovu zaútočit, ale měli hlavy skloněné a s vyráženým řevem se přetlačovali dopředu dozadu. Nikomu z nás ani nenapadlo vystřelit. Jen jsme se dívali a výsledek byl daleko důležitější než nějaké zabíjení. Ten menší poklekl na jeden běh a pokoušel se většímu vytrhnout, ale viděli jsme, že mají parohy zaklesnuty do sebe. Sledovali jsme je lesem, po několika pasekách, a věděli jsme, že žádný nemůže vyhrát, věděli jsme, že když jsou do sebe takhle zaklesnuti parohy a když je takto vyhlášená válka, čeká na konci smrt. Za cenu lásky jsme dostali dva srnce. Láska je přišla na dvojí smrt. Bojovali spolu o všechny srny na ostrově a tahle láska jim přinesla smrt, a stejně tomu bylo i s Američany a Němci. Jakmile se jednou vyhlásí válka, je na konci smrt. Ale co když se už na ostrově nenajde jediný další samec, když tu místo té zvěře zůstal jen Falconer a počíná si s vévodovou manželkou jako živočich? Je to sice samo o sobě v naprostém pořádku, ale ne s manželkou někoho druhého. Přece někomu člověk nevezme jeho hrad, jeho dům, nebude mu kouřit jeho doutníky, pít jeho whisky a šampaňské a pak mu ještě k tomu nesebere ženu. Nejsme zvířecí samci, nejsme přece zvířata.

	Srnčí jsme krájeli bajonety, opékali si je nad ohněm a s chutí se cpali.

	„Když jsme na ně narazili,“ líčil Clearboy, „váleli se tam po trávě jako zvířata.“

	„Ale zvířata jedna báseň,“ podotkl jsem. „Ne,“ poznamenal Clearboy. „Tak to přeci nejde.“

	„Hele, to si dám říct,“ obrátil jsem se na něho. „Morální rozhořčení. Tak jen dál, povídej.“

	„Tak to přece nemá být,“ řekl Clearboy. „Když jsou takhle ve třech. Ve třech ne, to nemá být.“

	„Vždyť byli jenom dva.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Clearboy. „Byl tam vlastně i vévoda. Sám je tam strčil. Nejen že jim dovoluje jít spolu do postele, ale ještě je do ní sám ukládá. A to přece nejde.“

	
Vrátil jsem se od ohně se svým kusem masa a posadil jsem se Clearboyovi k nohám. „Člověče, teda tíms mě úplně dojal, Clearboyi. To tvoje morální rozhořčení mě dokonale fascinuje. Mohl bych se na to vykašlat, ale pak bych nemoh napsat velký americký román. Tak jenom povídej dál.“

	„Di do prdele,“ řekl Clearboy.

	„Že můžeš užívat takovýhle výrazy a přitom bejt kazatel mravnosti.“

	„To spolu nesouvisí,“ řekl Clearboy. „Všecko musí mít svou úroveň. A to platí o těch třech.“

	„Člověče, sám vopícháš kdejakou sukni ve Francii, a to ti nevadí. Proč se teda štětíš nad tímhle?“

	„Protože to má dovolený,“ horlil Clearboy. „A nejen to, vévoda ho ještě povzbuzuje. Myslím, že se dokonce na to chodí koukat.“

	„Vévoda?“

	„Jo, vévoda. Myslím, že se na to kouká.“

	„Vévoda přece vůbec na ostrově není.“

	„No, možná že se někdy taky nekouká. Ale to je nijak neomlouvá. Tentokrát to asi byla náhoda. Ale většinou to koukání zřejmě patří k věci.“

	„No jen dál.“

	„Myslím, že si dokonce libujou, když se na ně vévoda dívá.“

	„Člověče, teda kovboj, jako seš ty, a, “ sklonil jsem bajonet s kusem masa, velkou šťavnatou flákotou, a zadíval jsem se Clearboyovi do těch jeho bezvýrazných modrých kovbojských očí, „americkej kovboj, idol Ameriky. Takže tohle ti haraší v té tvé velké bílé širé mozkovně, provětrané větry prérie? Tohle teda v bijáku o kovbojích nikdá neukazujou.“

	„Koleduješ si vo držkobití?“

	„Teď se rvát nebudu,“ řekl jsem. „Teď přemejšlím.“

	„Že bych ti parádně rozšvihal prdel.“

	„Jo,“ kývl jsem. „Jenže o to mi momentálně nejde. Teď zrovna šrotuju v palici tu tvoji vzornou mravopočestnost a morální rozhořčení. Prosím tebe, řekni mi jedno: proč se nepozastavuješ nad tím, že Rossi chrápe s pekařovou ženou!“

	„Protože pekař je vzhůru bradou nebo co. Je to jejich věc.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Takže když jsou jenom dva, je to úplně v pořádku. Když jsou tři, je to prasečina.“

	„Jo,“ řekl Clearboy. „Propánaboha, Alistaire, copak nechápeš, že takhle se to všecko, celej systém podělá? Není to přirozený.“

	„Mhm,“ uvažoval jsem.

	„Tak to přece nejde,“ řekl Clearboy.

	„A ty rozhodně odmítáš názor,“ pokračoval jsem, „že nám do toho vůbec nic není. Když si někdo dělá něco jinýho než druhý lidi, tak ty si rozhodně nemyslíš, že by ti po tom nic nemělo být.“

	„Ale ptal ses ty sám.“

	„Ne,“ pokračoval jsem. „Ty sis začal s kázáním. My jsme se tady přece klidně na trávě krmili a tys stál tady u toho stromu a brebentils cosi pro ptáčky a držels kázání. Ty sis sem přišel vylejt tu svou malou bílou sprostou dušičku z prérie.“

	
Clearboy položil bajonet. Dojedl. „Podívej se, já tě nakonec přece dostal. Věčně se děláš, bůhvíjak seš objektivní, protože píšeš tu pitomou knížku. Vždycky se tváříš, jako by tě nic nemohlo vyvést z míry. A já tě z míry vyvedl.“

	„Jo, tos teda vyvedl,“ kývl jsem. ,,Touché.“

	„Do prdele, co to znamená?“

	„Žes mě nakrk,“ řekl jsem. „Nečistý mě vždycky nakrknou. Šmíráci.“

	„Povídal jsem ti přece, že koukat se chodí vévoda.“

	„Prosím tebe, nic mi nevykládej,“ zvedl jsem se. „Máme tady válku. Nemyslím tu, co se v ní střílí, ale válku na hradě, a já mám čuch na ty, co se chodějí koukat. Můžu ti dát ještě kousek masa?“

	„Ne,“ odmítl Clearboy. „Člověče, tos mi teda nakrk.“

	„Au revoir, á bientót a polib si prdel,“ odklidil jsem se od něho.

	„No jo, tak dobrá,“ řekl mi Clearboy, vlastně ani ne mně, nikomu, jen tak do vzduchu. „No dobrá. Uvidíme, jak to dopadne. Možná že mám ten svůj mozek moc rozmáchlej a poznamenanej tou prérií a možná taky, že válka všecko proměňuje, ale já si myslím, že přece jenom ne. Prostě je to proti přírodě. Ti srnci, to bylo taky něco přirozenýho, i ta pitomá válka je snad přirozená. Je to hrůza, ale je to pravda, válka je přirozená. Ale ti tři, to ti, hochu, povídám, to přece nejde. Podívejte se.“ Chtěl nám to začít vysvětlovat. „Podívejte se. No jenom se podívejte.“ Ale všichni jsme už lezli do loďky. Ukryli jsme ji na mělčině do vysoké trávy. A teď jsme se do ní všichni horem pádem pokoušeli nacpat. Cestou zpátky jsme je uviděli, jak plavou, oba vedle sebe, klouzají hladce po vodě.

	„Zatoč to k nim,“ řekl Clearboy. „Pojedeni podle nich a uvidíme.“

	
Ale s loďkou jsme nezahnuli. Pluli jsme širokým obloukem pryč od plavců a člun se od nich čím dál tím víc vzdaloval.

	„Já nechápu,“ naklonil se Clearboy kupředu, „co by na tom bylo zlýho.“

	„Zlýho vůbec nic,“ řekl Rossi a zabíral přitom mocně pravým veslem. „Zlýho vůbec nic, jenom že nám po tom je velký kulový.“

	„Jo,“ přikývl de Vaca a zabral levým. „Není to prostě přirozený.“

	
Hleděl jsem za těmi bílými zpěněnými peřejemi po plavcích, kteří se od nás vzdalovali směrem ke hradu. My tam mířili taky. Tam na tom hradě to všechno skončí.

	„No jo, dobře,“ dal se ještě slyšet Clearboy. „Vy chlapi si myslíte – vy chlapi si myslíte,“ nakláněl se nad nimi, „vy si myslíte, že každej si může dělat, co chce, že to tak je naprosto v pořádku. Jenže to není pravda. To prostě není pravda.“ Zabírali jsme vesly a urputně mlčeli. Plavci se od nás vzdalovali dál a dál, až jsme je už vůbec neviděli.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	
THÉRESE HRABĚNKA Z MALDORAIS.

	 

	 

	 

	 

	Connaistu Je pays oú fleurissent les citronniers? A je tu ten vysoký hrad místo lásky, ale teď je v něm le faucon, odkudsi ze Západu, ze země, kde kvetou ohnivé stromy.

	Dnes nesu manželovi dar, tenounkou schránku, slonovinové tajemství dětí. A uvnitř v tom medailónku spočívají propleteny dva pramínky mých a jeho vlasů, pak dvě ne ještě vybledlé fotografie, vzpomínka, slib, nikoli slib dvou milenců, ale dětí, příslib dítěte.

	Henri je ve stáji sám, sám u mramorových stání. Stáje mají jednadvacet stání a dvě jsou tu mramorová, pro hřebce. Můj manžel Henri stál na žoku sena a pušku měl opřenou o mramorové pažení nad koněm.

	„Budu muset Leopolda zastřelit,“ řekl.

	„Proč?“

	„Protože přerazil podkonímu ruku. Nedá se zkrotit. Mohl by někoho zabít.“

	„Nestřílej ho.“

	
Henri se na žoku sena otočil ke mně, s puškou stále namířenou na hřebce.

	„Tobě se ten hřebec líbí, že?“ řekl.

	„Ano.“

	„Ty toho hřebce miluješ.“

	„To je nesmysl.“

	„Ne.“ Sevřel pušku. „Ne, to není nesmysl, když chci vědět, na čem jsem, protože jsi mi přeci slíbila “

	„Nic jsem neslibovala.“

	
Otočil se ke mně zády, pušku k hřebci. „Jestli ho nemiluješ, můžu ho zabít, než ublíží ještě někomu jinému. Jestli ho nemiluješ. Měl jsem dojem, že ho miluješ.“

	„Vem si tohle,“ podala jsem mu slonovinový medailónek.

	„Nech si to u sebe.“

	„Slez,“ řekla jsem. „Pojď dolů a promluvíme si o tom.“

	
Henri se na mě nepodíval. „Udělal bych to rychle, přímo mezi oči,“ řekl. „Na takovouhle vzdálenost padne kůň naráz jako podťatý. Ani nebude vědět, co se stalo. A nikomu by už nemohl ublížit.“

	
A Henri se rozmýšlí u toho vysokého mramorového pažení. Hřebec dobře posloužil jeho cíli. „Leopolde,“ šeptá koni důvěrně, „nedá se ještě zjistit, jestli klisny zabřezly. Brzy se to sice dovíme, ale na tu jistotu nemohu čekat. Mohl bys nadělat spoustu škody. Leopolde, poslouchej mě, Leopolde, já to nechci udělat, ale chci věci zachránit. Chci zachránit lidi.“

	„Věci,“ říkám naléhavým hlasem. „Věci. Ano, řekl jsi to správně. Věci.“

	
S cvaknutím natáhl kohoutek pušky, nahnul se na žoku sena přes mramorové pažení a postrčil pušku kupředu k hřebci jako tyčku. A pak se objevil major Falconer, mon faucon, náhle tam stál vedle toho žoku sena a zeptal se: „Na co ta puška?“

	„Je to nebezpečné zvíře,“ odpověděl Henri, jako by se rázem vzpamatoval.

	„Můžu vám pomoct?“

	„Chcete toho koně zastřelit?“

	„Vy to nesvedete?“

	„Ale ano,“ odpověděl Henri pomalu. „Svedu. Vím určitě, že to svedu.“

	„Tak jen do toho.“

	„Ne,“ zasáhla jsem. „Teď ne.“

	„Později?“

	„Ne. Nikdy,“ řekla jsem.

	Henri pak sestoupil z žoku sena a posadil se s puškou. Všichni jsme si sedli na žok.

	„Tady le commandant ti vysvětlí,“ řekl Henri mírně, „vysvětlí ti, Thérese, že u některých koňů nelze udělat vůbec nic jiného. Le commandant přece choval koně, tisíce koní, že? Ví dobře, že ti zdivočelí se musí “

	„Ano,“ kývl le faucon. „To je pravda. Když začnou být lidem nebezpeční. Ale víte to naprosto jistě, že to zvíře musíte zlikvidovat?“

	„Absolument: Zlomil podkonímu ruku.“

	„Třeba podkoní “

	„Ne, viděl jsem, jak se to stalo,“ řekl Henri. „A potom, člověk si přece ve vlastním domě nemůže pořád dávat pozor, dávat si pozor na nebezpečná zvířata.“ Pak Henri dodal ještě tišším hlasem: „Ostatně věděl jsem to, hned když se tady objevil, ale myslel jsem si, že na chov bude výborný.“

	„Stálo to za to riziko?“

	„Ano.“

	„Ale teď už si to nemyslíte?“

	„Teď jsem s ním skoncoval. Kdyby se byl choval slušně “

	„Výborně,“ řekl le faucon. „Takže když vám hřebec zplodí hříbata, vy ho zastřelíte. To vám může pěkně lézt do peněz.“

	„To ano,“ souhlasil Henri, „Ale nedá se nic dělat.“ Pak se obrátil ke mně: „Teď bych tě prosil, abys odešla, Thérese.“

	„Neodejdu,“ odmítla jsem. „Tak je to ještě daleko horší. Člověk čeká v napětí, až uslyší tu ránu, a pak mu připadá, jako by ji sám dostal do hlavy. Ne, já zůstanu.“

	„On toho koně nezastřelí,“ řekl le faucon.

	„Haha,“ zasmál se Henri tiše. „Haha. Já abych nemohl zastřelit vlastního koně! To by byla nádhera, kdybych já nemohl zastřelit vlastního koně.“

	
V tu chvíli le faucon vyskočil na kupu sena a zahleděl se dolů na zvíře. „Tak dobrá,“ řekl pak le faucon. „Toho koně rekvíruju pro vojenské účely, vystavím vám na to potvrzení. Zvíře je to překrásné. Ne, ono to vlastně není ani zapotřebí. Už jsem přece zrekvíroval hrad, prakticky jsem jej převzal. Myslím, že do toho patří i ten kůň. Nestřílejte ho.“

	„Proč?“

	„Jí to nedělá dobře.“

	
Pak se le faucon shýbl, vzal pušku, vyhodil z ní náboje a zastrčil je do kapsy. Prázdnou pušku podal zpátky Henrimu.

	Henri, který stále ještě seděl na žoku sena, si pušku vzal a položil si ji do náruče.

	Nato se le faucon jedním mohutným skokem vyhoupl z žoku sena na mramorové pažení a natáhl ke koni ruku, k tomu neviditelnému koni za mramorovou stěnou.

	„Ne, my tě nezabijem, kamaráde,“ začal na něho mluvit konejšivým hlasem. „Můžu se na tobě projet?“ zeptal se zvířete. „Jak se jmenuje?“

	„Leopold.“

	„Leopold. Takže už je to v pořádku, Leopolde, ještě si pár klisen užiješ – díky americké armádě.“ A pak mu řekl: „Já tě pustím.“ A seskočil dolů do mramorového stání, kde stál ten šílený kůň, a pořád na něho hovořil, pořád mluvil na Leopolda, a hřebec na něho jen divoce blýskal očima, těma velkýma modrýma očima. Byl to statný štíhlý ušlechtilý vraník a v tu chvíli celý jako by se přímo chvěl, nabit elektřinou, nabit nábojem úděsného odporu a pomsty. Ale le faucon na něho nepřestával hovořit a mluvil tou tichou řečí, jakou se mluví na koně, konejšivě a klidně, bez jediného náznaku, že by se bál, takže kůň celý napjatý a hrozivě vztyčený jako pružný černý had, již již se chystající zaútočit, jen hleděl a sledoval, jak ten nebojácný člověk spouští velké dubové závory a sám pak pomalu otvírá vrata. Řekla jsem Henrimu, který pořád ještě držel pušku: „Tak vidíš, je v pořádku. Chci říct, ten kůň je v pořádku. Není zdivočelý, jenom se bojí těch, kdo se bojí jeho. Když se člověk nebojí “

	
A v tu chvíli jsem se už vyhoupla na žok a pak na pažení. Na tom hřebci jsem už kdysi jezdila, ještě když to bylo hříbě. „Leopolde,“ zavolala jsem na něho. „Leopolde!“ Když se člověk nebojí… Henri se mě pokusil zadržet, ale já už zatím skočila a už jsem seděla koni na hřbetě. Vrata se zatím otevřela a my jsme vylétli ven, ano, neběželi jsme, letěli jsme. Když se člověk nebojí…! V tom prvním hrozivém výbuchu energie jsme neběželi, ale vznášeli jsme se, nejdřív ven a pak vzhůru a mně v duchu blesklo hlavou: jde to tak lehce, divoce a hladce, tak jemně, jako když stoupá a klesá hudba v návalu radosti, extáze, je to přesně všechno jako ten kůň: v každém strašlivém skoku je zároveň bezpečí a jemnost. Když se člověk nebojí.

	Pak se to všechno stalo. Náhle jsem si uvědomila, že jsme na tom koni dva! Právě jsem si vzpomněla, že jsme opravdu již dva, a víte, co všechno by se mohlo stát! Mohli bychom o něho přijít, Leopolde. Mohli bychom ho ztratit. Zastav se! Ale kůň již pádil jako v divokém tanci chlumky, kde každá větev znamenala nebezpečí, kličkoval, jak mu kůží rozdíraly hlodašové keře a jak ho řezaly ostré nožíky šípků, a celou tu dobu jsme byli již ohroženi dva. Sama jsem jízdu zvládala dobře – když se člověk nebojí – ale teď jsem byla lehce zranitelná. Leopold prolétl lesem, divoce zaviní a zakroužil v močále, až se voda prudce rozstříkla na všechny strany, jako teplá lidská krev. A už jsme se zase řítili po trávníku, zoufalou rychlostí. Hrad jako by se zploštil do elipsy a hudba kolem nás letěla nazpátek. Nic nás nemůže zachránit, nic ho nemůže zachránit. Věděla jsem dobře, že to je chlapec. Nosím pod srdcem chlapce. Kůň zabije budoucího muže. Dostala jsem ze sebe: „Leopolde, zachraň ho, zachraň ho!“ A do sluneční záře vystřelilo stočené laso, jen zasvištělo. Nedaleko stál le faucon a hodil v tom slunci stočené laso proti nám a s tvrdým plesknutím provazu měl rázem kůň hlavu ve smyčce, přesně tak jako by to všechno prováděl sám a jako by se sám chtěl do lasa chytit. Laso se zakleslo a my zůstali jako přibití k zemi. A vtom již začal Leopold vyhazovat, obrovskými plavnými skoky ve vzduchu, a já nadskakovala a točila se dokola a pak najednou práskl jako když přede mnou vybuchne modrá exploze a temní mi před očima nekonečně dlouhou dobu, až pak – Henri, objeví se nade mnou obličej Henriho, tiskne mi do ruky chladný slonovinový medailónek a říká mi: „Jsi ještě celá zmatená. Jsi ještě v šoku,“ a já si uvědomila, že on nic neví, a řekla jsem si, nikdo se to nesmí dovědět, ze všech nejmíň Henri, můj manžel. Ale můj milenec, ano, ten ano, mon faucon, ten by to měl vědět, a uvažovala jsem dál, ano, Henri má možná pravdu, jsem v šoku, a třeba ty divoké myšlenky pocházejí ještě z té exploze. Henri má pravdu. Ne, nikdy nemá pravdu. Nemůže mít pravdu. Nemůže mít pravdu, protože ten může být pouze ctnostný, může být jenom korektní, ale pravdu nikdy mít nemůže.

	„Ne, já si to nevezmu,“ řekla jsem mu a znovu jsem si uvědomila, že mu jde jen o formu, zvyky, jednání podle stávajících norem, a nikoli o to dát lásku, ale pouze o vnější zdání, o to, aby ze všeho zíralo to křehké a prázdné dekorum. Vtiskl mi chladnou slonovinu do ruky a řekl: „Ne, ne, ne. Tak to prostě je.“

	
A pak jsem již byla s to se na té zlacené posteli se žlutou a ledově zelenou přikrývkou posadit. Mohla jsem tam sedět, jak se slušelo, korektně, zachovávajíc dekorum, a říkala jsem mu: „Henri, s tebou je vždy všechno přesné, jak to má být. Kde je?“

	„Válčí.“

	„Kde?“

	„Někde na močálu. Asi něco ničí. Proto oni válčí, aby mohli rozbíjet věci.“ Henri žmoulá v rukou svůj baret,nový černý baret. Viděla jsem ho jasně. Už jsem byla schopna zaostřit zrak.

	„Tuhle válku naplánovali oni,“ řekl. „Protože ještě zůstalo něco, co dosud nerozbili, co ještě nestrhli. Nepřítel není ta druhá strana. Pro né je nepřítel cosi mezi. Nechtějí zničit sebe, chtějí zlikvidovat nás.“

	„A kdo jsme my?“

	
Henri se na mě podíval, jako bych byla malé dítě anebo byla ještě pod vlivem toho pádu, a prohlížel si mé tím udiveným pátravým pohledem rodiče.

	„My jsme ti, kteří věci uchovávají,“ řekl pak mírně, tichým hlasem a tónem, z něhož zaznívalo, že nikoli jen mně, ale celému světu se musí ta skutečnost připomínat.

	Napřímila jsem se vsedě na té posteli, přesně tak, jak se to v tom okamžiku slušelo, rozhlédla jsem se po tom růžovém rokokovém budoáru s andělíčky, kteří honí vysoko na stropě cherubíny a serafíny. Venku za oknem bylo slyšet rytmické poryvy zurčících fontán a prázdný pleskavý zvuk dopadající jiskřivé vody.

	„Ano, Henri. Connaistu le pays? Tu zem, kde citroníky kvetou?“ Lehce jsem se dotkla jeho ruky, té křehké útlé ruky, a řekla jsem: „Máš ruku jako tenkou uschlou větev z té země, kde kvetou citroníky. Zda znáš tu zem, kde rostou stromy ohnivé?“

	„Ne.“

	„Já ano, Henri. Já ji znám. Já ji znám.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	VOJÍN HENRY TŘI LOSÍ UŠI.

	 

	 

	 

	Jako Indiánovi mi lidi dávají nejrůznější a nejpitomější otázky, a poslední dobou mi dokonce dělají návrhy.

	„Kup si baráček, Lose.“

	„Ne, díky. Mně je na hradě prima. Prodej ho Clearboyovi.“

	„Taky ne,“ řekl Clearboy. Chvíli bylo ticho a pak Clearboy pokračoval: „Ne že bych byl proti svobodnému podnikání. Nejen že v ně věřím, ale dokonce s ním i spím. Denně s ním píchám.“

	„No jen pokračuj, Clearboyi.“

	„Nemusím nic dokazovat,“ pravil Clearboy. „Na všecko, co chci tady na tom světě dokázat, mám jako pádnej důkaz fotky. Vyrůstal jsem blízko mexických hranic a zajel jsem si do Juarezu a dal se tam vyfotit, jak mě pámbu stvořil, s nahatejma Mexičankama. Umělecká fotografie! Kde jinde by si to člověk mohl dovolit než v Americe? Mám na mysli sice Mexiko, ale to je z Ameriky, co by kamenem dohodil. Amerika má k svobodnému podnikání skutečně hrozně blízko, v každém ohledu. Vemte si třeba toho Indiána “

	„Prosím tebe, vynech mě,“ skočil jsem mu do řeči.

	„Snažíme se, aby se každej v tomhle domě naplnil po hrdlo štěstím, Lose,“ prohlásil de Vaca.

	Stáli jsme tam v lehkém mrholení na Hlavní třídě C nebo Princeznině třídě, či jak se tomu místu pod hradem říká. De Vaca začal s tím rozvojem bytovek v podhradí, protože si myslel, že by tam ty baráčky mohl střelit evangelistům, kteří nocovali někde na močále, a vojáčkům, které vyndali ze špitálu, totiž těm, které z nemocnice propustili a kteří čekali, až pro ně přijedou náklaďáky a odvezou je k jejich jednotkám.

	„Jak vám to povídám,“ řečnil de Vaca, „člověk se přece nemůže jen tak klidně koukat, jak někde v močále chcípá víc vojáků – ámerickejch vojáků – než jich zabijou ve válce.“

	„A nejenom to,“ poznamenal Clearboy, „když z toho koukají prachy.“

	„Za čtyři tisíce franků,“ řekl de Vaca, „to je přece barák za babku.“

	„Jo, mně se líbí,“ kývl jsem. „Ale já mám cimru na hradě.“

	„Kup si ho.“

	„Jo, líbí se mi,“ znovu jsem přikývl. „Ale já mám cimru na hradě.“

	„Jenže tam máš prd soukromí,“ hučí do mé de Vaca. „V tomhle baráčku budeš sám svým pánem.“

	„No jo, mít vlastní barák není k zahození,“ přisvědčil jsem.

	„A když si koupíš barák a tahle zasraná válka skončí, budeš mít aspoň barák,“

	„Předně hned tak neskončí, a potom, já se nechci dát přilepit k jednomu fleku.“

	„Chceš mít volný ruce, viď, a moct popadnout svejch pět švestek a mazat, kam ti napadne.“

	„Jo, váženej.“

	„Je válka.“

	„Jo, váženej.“

	„A kde by mohl bejt člověk ve válce šťastnější než právě tady v Zeleným zátiší?“

	„Zelený zátiší?“

	„Líbí se ti to?“

	„Já zůstanu ve hradě.“

	„Mně se až z prdele kouří, jak lítám, abych ty zasraný kurníky stlouk dohromady, a prd! Ty jseš proti svobodnýmu podnikání?“

	„Ne.“

	„Dva tisíce franků? Tisíc pět set franků?“

	„Ne.“

	„Tak di vod válu!“

	
Vyšel jsem na stráň nad altánkem, odkud jsem se mohl dívat dolů na Zelené zátiší. Bylo to všeho všudy asi čtyři nebo pět chajdiček o jedné místnosti, postavených na svahu pod hradem. Kdyby nepřítel zaútočil, padnou první. Ovšem kdyby se jich nepřítel chtěl zmocnit, tak by tam vlastně byl v každé té chajdě jeden člověk, co by hájil svůj barák. Nikdo v tomhle sídlišti ještě nebydlel, byl to teprve začátek. Nekoupil jsem si ten domeček proto, že nesnáším sídliště. To radši budu žít ve hradě anebo v indiánském srubu. A kdybych si mohl vybrat, tak si vždycky vyberu hrad. Pokud by si evangelisti nebo ti ostatní propuštěnci nějakou chajdu nekoupili, nemají žádnou jinou možnost, než žít na močále. Ve špitále je plno, narváno. Kdybych se musel sám rozhodovat, dal bych přednost močálu. Za tu cenu to nebyly baráčky špatné, ale nemám rád sídliště, nesnáším kolonie baráků.

	Cestou do té naší cimry na hradě mi hlavou prolétla myšlenka, že bych snad jednu tu chajdičku mohl koupit a hned ji se ziskem střelit, ale na točitém schodišti jsem tenhle nápad ihned zavrhl. Ne že bych byl proti vydělávání na válce, ale nevěřím Němcům. Jednoho krásného dne se vyrojejí a Zelené zátiší klofnou.

	Z pokojíku na hradě jsem viděl na tu skupinku evangelistů, kteří se zrovna v Zeleném zátiší usadili. Právě zpívali „Pil s prací, neboť noc se blíží“ a „Již přejdi onen most“ až je de Vaca vyhnal. Nevím, ke kterému útvaru patřili, než přišli do špitálu. Bylo to asi dvanáct smutných chlapců s bílými obličeji a většinou vyzpěvovali před místním bordelem.

	„Myslíš jako,“ zeptal se Alistair, „že od tý doby, co jsme je pustili z hladomorny, zpívají píseň zvanou Před bordelem?“

	„Ne,“ řekl jsem mu. „Zpívají píseň zvanou Již přejdi onen most, a tu vyzpěvujou před bordelem.“

	„Kam s tím dojdou? Kde jsou teďka?“

	„Zrovna je vyhodil de Vaca ze sídliště.“

	„Diskriminace.“

	„Ne, tím svým vyzpěvováním totiž snižujou hodnoty. A když do něčeho investuješ “

	„Koupil sis?“

	„Ne, a nekoupil bych si, ať už tam evangelisti budou nebo nebudou.“

	„To ti schvaluju.“

	„Jo?“

	
Alistair šel spát. Pak jsem dostal nápad, že by bylo docela legrační zajít dolů a omrknout to, jestli bychom si nemohli chajdu koupit společně.

	„Co myslíš, Alistaire,“ začal jsem, když se zase probudil. „Pojďme dolů a koukněme se, jestli bychom si nemohli tu chajdu koupit.“

	„Pro srandu králíkům?“

	„Jo, když si myslíš, že by to byla psina.“

	
Alistair si přitáhl kolena pod bradu a začal o tom přemýšlet. „Ne, to by jen tak psina nebyla.“

	„Proč ne?“

	„Mohli by nám jednu prodat.“

	„De Vaca vykop evangelisty.“

	„Ne, de Vacovi já nevěřím,“ řekl Alistair. „Ale co kdyby nám ji prodal? U lidí, co mají předsudky, nikdy nevíš. Zrovna když víš nabeton, že s tebou ta dotyčná osoba nechce vůbec nic mít, když se ti zdá skoro jistě, že všecko je úplně v pořádku, tak tě přivítá s otevřenou náručí. Zkušenost mé naučila nic nepokoušet. Zrovna ty lidi, o kterých si myslíš, že tě moc nemají rádi, tě třeba úplně milujou.“

	„Z toho kouká tvrdá zkušenost, že?“

	„Ne, štěstí,“ řekl Alistair. „Ale nic proti tomu.“

	„Mně je jasný, že de Vaca chce prodat za nejvyšší cenu,“ řekl jsem. „Ten nic riskovat nebude.“

	„A já nebudu riskovat, že on to riskne a bude nás chtít oškubat,“ řekl Alistair.

	„Hele, já ti to povím takhle: naše cimra je vlhká,“ řekl jsem. „Na ten můj šrapnel v rameni je to hrob a na tvoji nohu to není o moc lepší.“

	„Zas tak hrozný to není.“

	„Ty chajdy jsou pěkně těsněný a je v nich teplo.“

	
Alistair zašel k oknu a podíval se na domky, z, kterých se kouřilo. „Jsou v nich kamna.“

	„Z plechovek od vojenských konzerv,“ dodal jsem. „Co můžem ztratit?“

	„Hrad.“

	
No dobrá, myslel jsem si, počkám, až ho zase začne bolet noha. Jenomže nač vlastně vůbec chci domek? Myslím, že chci jenom zjistit, jestli ten hajzl de Vaca bude s to zahodit ve válce předsudky.

	„Alistaire, prodal bys domek de Vacovi?“

	„Ne, neprodal.“

	„Proč bys mu ho neprodal, hele, takovej statečnej voják.“

	„Protože… hm… totiž…“

	„Se ti nezdá?“

	„Ale jo.“

	„Nenávidíš ho?“

	„No.“

	„Ne proto, že by byl cejtit, hm?“

	„Jo, je trošku cejtit, ale to není ten důvod. Je to prostě proto, že ho nenávidím.“

	„No jo, já ti rozumím,“ řekl jsem. „Pojď, jdem kupovat barák.“

	
Domky byly uspořádány do tvaru písmene F, a tvořily tak skutečně jakési zátiší. Všechny byly z beden od konzerv, od munice a ze dřeva nakradeného na hradě, z velkých plechových kontejnerů, to všechno ohozeno chamtivostí, jak se vyjádřil Alistair, a typicky americkým fíškusovstvím. „Fiškusovstvím ve smyslu vím, jak tě po amerikánsku vemu na hůl,“ pravil Alistair. „Já vědět, jak na to,“ řekl mi a zvedl po indiánsku ruku. „Já bejt běloch. Znát všechno, jak se na to má jít. Americkým stylem.“ Najednou se přede mnou zastavil, div jsem do něho nenaletěl. „Nevím, nějak se mi tam asi ani nechce.“

	„Ale určitě chce.“

	„Co na tom máš?“

	„Nic na tom nemám, co bych měl?“

	„Tak proč mě tak hecuješ?“

	„Já tě nijak nehecuju, Alistaire. Já si jenom myslím, že válka je blbá nuda.“

	„Tak si vopatři nějaký vzrůšo.“

	„Však taky jo,“ řekl jsem. „Todle byl můj nápad.“

	„Hm, a pěkně pitomej.“

	„Vymyslíš si něco lepšího.“

	„Ne, to ne.“

	„Tak pojď, jdem.“

	
Když jsme došli dolů k domečkům, stál tam de Vaca s potenciálním zákazníkem. Byl to maličký nasupený chlapík s označením druhé divize na rameni a se zarytým odhodláním nedat se napálit. De Vaca do něho právě hustil, jak je to výborný kšeft a že musí odmítat každého, kdo nepatří k druhé divizi, není právě tak veliký jako dotyčný zákazník a nepřijde se na celou záležitost přeptávat právě touhle denní dobou.

	„Kecáš!“ prohlásil jsem.

	„Proč nejdeš někam jinam a tam se s někým neporveš?“ řekl de Vaca.

	„S nikým se rvát nechci,“ řekl jsem. „Mám u druhý divize kámoše a nechci, aby je bral někdo na hůl.“

	„Ty že máš u druhý divize kámoše?“ zeptal se mě ten rytíř smutné postavy.

	„Se ví.“

	„Koho?“

	„Tebe.“

	„Jak to?“

	„Já totiž nechci koukat, jak de Vaca bere v téhle armádě nějakýho vojcla na hůl.“

	„Mě můžeš klidně pustit z hlavy,“ prohlásil rytíř smutné postavy. „Přinejhorším zůstanu na močále. Kdo je to ten tvůj černej kamarád?“

	„Alistair Benjamin.“

	„Ahoj. Chceš si taky koupit baráček?“

	„Ne, ten ne,“ vyhrkl de Vaca.

	„To tady provádíte diskriminaci černochů?“

	„Máme plno.“

	„Vždyťs mi sám chtěl jeden barák prodat.“

	„Nechceme tady mít zas moc černochů.“

	„Kolik jich máte teďka?“ zeptal jsem se.

	„Haldy.“

	„Chtěl bys, aby si tvoje dcera vzala černocha?“

	„Jistě.“

	„Ale aby si černoch koupil barák, to ne.“

	„Jsou lidi, co si svoje dcery chrání. Já si chráním baráčky.“

	„Před čím?“

	„Před chlapama, jako jseš ty.“

	„Já nejsem černoch.“

	„Jseš Indián.“

	„Hele, já se tě snažím přesvědčit, abys jeden ten baráček prodal mně a Alistairovi Benjaminovi.“

	„Máte prachy?“

	„Bodejť.“

	„Ukaž!“

	„Hele.“

	„Tak se můžete nastěhovat, kdy budete chtít.“

	„Tak vidíš, Alistaire, jak ses bál, a pro nic. Von nám baráček prodá,“ řekl jsem.

	„Přesně toho jsem se bál.“

	„Vždyť jsou to jenom peníze. Co kdybys třeba zejtra padl v bitvě?“

	„Zvedl bych se.“

	„Co kdyby tě zabili?“

	„Pak bych v tom baráčku už vůbec nemusel bydlet.“

	„Zemřel bys nadarmo.“

	„Však jsem říkal, že bych pak v tom domečku nemusel žít. To přece zas tak marný není, ne?“

	„Ale je, Alistaire, je. Je to totálně na draka. A teďka se chovej jako pravej slušnej kámoš a kup ten baráček. Koukej, jak šíleně se musel de Vaca zapřít, aby jednal takhle roztomile.“

	„Jo, to je teda fakt,“ poznamenal de Vaca.

	Alistair už zatím štrádoval před baráčkem. „Tendle nemá komín. Co bude s komínem?“

	„Dostanete ho, jak se nastěhujete,“ řekl de Vaca. „Jinak ho ukradnou haranti ze sousedství.“

	„Jaký haranti?“

	„Americký vojáci zbouchli všechny francouzský holky.“

	„Co nábytek?“

	„Říkám vám, že zbouchli všecky francouzský holky. Je to jenom votázka času, ale haranti čajznou všecko. Kdybych neměl svou taktiku.“

	„Jaká je ta tvoje taktika?“

	„Prachy na dřevo, jinak nemelu!“

	„To si dám říct,“ povídám mu. „Já mám taky svou taktiku.“

	„Jakou?“

	„Abys mi políbil prdel.“

	„Člověče, neblbni,“ řekl de Vaca. „Lose, proč toho svýho kámoše kapku nekrotíš?“ obrátil se de Vaca na mě.

	„Ty nechceš trpět na sídlišti žádný sprosťárny, že?“

	„Jo, přesně tak.“

	„Ty si myslíš, že by tady ta zasraná úroveň šla dolů?“

	„Ty si myslíš, že ne?“

	„Asi jo, Alistaire, hele, dávej si pozor na hubu.“

	„Přesně toho jsem se bál.“

	„Vždyť jsou to jenom peníze. Co kdybys třeba zejtra padl v bitvě?“

	„Zvedl bych se.“

	„Co kdyby tě zabili?“

	„Pak bych v tom baráčku už vůbec nemusel bydlet.“

	„Zemřel bys nadarmo.“

	„Však jsem říkal, že bych pak v tom domečku nemusel žít. To přece zas tak marný není, ne?“

	„Ale je, Alistaire, je. Je to totálně na draka. A teďka se chovej jako pravej slušnej kámoš a kup ten baráček. Koukej, jak šíleně se musel de Vaca zapřít, aby jednal takhle roztomile.“

	„Jo, to je teda fakt,“ poznamenal de Vaca.

	Alistair už zatím štrádoval před baráčkem. „Tendle nemá komín. Co bude s komínem?“

	„Dostanete ho, jak se nastěhujete,“ řekl de Vaca. „Jinak ho ukradnou haranti ze sousedství.“

	„Jaký haranti?“

	„Americký vojáci zbouchli všechny francouzský holky.“

	„Co nábytek?“

	„Říkám vám, že zbouchli všecky francouzský holky. Je to jenom votázka času, ale haranti čajznou všecko. Kdybych neměl svou taktiku.“

	„Jaká je ta tvoje taktika?“

	„Prachy na dřevo, jinak nemelu!“

	„To si dám říct,“ povídám mu. „Já mám taky svou taktiku.“

	„Jakou?“

	„Abys mi políbil prdel.“

	„Člověče, neblbni,“ řekl de Vaca. „Lose, proč toho svýho kámoše kapku nekrotíš?“ obrátil se de Vaca na mě.

	„Ty nechceš trpět na sídlišti žádný sprosťárny, že?“

	„Jo, přesně tak.“

	„Ty si myslíš, že by tady ta zasraná úroveň šla dolů?“

	„Ty si myslíš, že ne?“

	„Asi jo, Alistaire, hele, dávej si pozor na hubu.“

	„Myslíš si, že pravda rovná se prachy? To je teda pěkně vykutálená myšlenka.“

	„Řekni mu, ať mi zaplatí.“

	„A to si myslíš, že já vyměním hrad za ratejnu a ještě ti za to hodím pytel stříbrnejch?“

	„Řekni mu, ať mi dá franky.“

	„Já jsem jeho kamarád,“ prohlásil jsem. „A vono to má taky svoje meze, kam až kamaráda můžeš dostrkat.“

	„Ano,“ opakoval Alistair. „Ono to má taky svoje meze, kam až kamaráda můžeš dostrkal. Ale mě napadla jedna myšlenka.“

	„Ne,“ vyjekl de Vaca. „Ne.“

	„Ale vždyťs to ještě ani neslyšel.“

	„Aspoň na mým pozemku si to nepřeju,“ pokračoval de Vaca. „Žádný myšlení. Já sem postavím takovou vobrovskou tabuli s nápisem: Tady se nemyslí, tady se prodává.“

	„Totiž napadlo mě, že bych ten domek koupil, kdybych dostal hypotéku.“

	„Cože?“

	„To je, jako kdyby se mi mohl poskytnout úvěr,“ řekl Alistair.

	„Já jsem ochotnej vzít vod tebe ty směšný francouzský prašule,“ řekl de Vaca. ,,A to je prašť jako uhoď. Hele, já ti udělám jeden návrh.“

	„Ne, neuděláš,“ řekl Alistair a odcházel. „Pojď, jdem, Lose.“

	
Kráčeli jsme dolů směrem k močálu, pryč od hradu a pryč od Zeleného zátiší. Byl takový nanicovatý den. Typický vlhký zasmušilý francouzský den se zalézavou zimou, den, jaké jsou vlastně v severní Evropě věčně. Země jako stvořená pro hrady. Země hradů. Jak se ráčí vynacházet váš hrad? Hodlám jej vyměnit za jiný, něco v modrém. Mně by seděl tak hrad, co by byl asi pocaď, s okny jako ze slabikáře. Něco, co by se hodilo na pohlednici. Něco, co by se tyčilo vysoko nad široširý močál.

	„Alistaire.“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„Jaks na tohle přišel?“

	„Zrovna jsem si to vymyslel. Vypadáš jako plukovník.“

	„To mě teda podrž. Vopravdu tak vypadám?“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„Ze všeho nejdřív musíme dostat ty chlapy z močálu a rozstrkat je po domečcích.“

	„Nemají prachy, pane plukovníku.“

	„A to máme dopustit, aby se zrovna prachy postavily proti tomu, když jde o záchranu lidí, životů amerických vojáků?“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„To prohrajeme válku jenom proto, že ti chudáci ubohý nemůžou vysázet prachy na dřevo?“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„Víš, co uděláme, my ty kluky z močálu zorganizujeme a ty baráčky prosté obsadíme.“

	
Alistair stál na kraji močálu. Zřejmě o tom vážně uvažoval. Vypadal jako černý turista z Nigérie, který si přijel sem na sever přesně zjistit, kolik je padlých, a přitom se na chvíli musí obdivovat krásné vyhlídce.

	„Neměli bychom podnikat nic, kvůli čemu by se to všechno začlo řezat. Neválčíme momentálně s Němci a de Vaca by mohl přijít o kejhák.“

	„Je to vykořisťovatel.“

	„Ne, je to kapitalista,“ řekl Alistair. „Je v tom rozdíl, protože tihle vojclové mají na vybranou. Buď můžou žít v močále, nebo můžou zpátky do špitálu. De Vaca se jen pokouší nacpat si nepoctivě kapsy.“

	„To je pravda.“

	
Zatímco Alistair dokončil svůj proslov a čvachtl armádní botou do vody, pomyslel jsem si, krucihiml, co mi je po tom, jestli ti pánové na močále budou bydlet v těch baráčcích nebo ne! Možná jsem se v tu chvíli cítil trochu provinilý, že já bydlím na hradě. Válečná kořist. Ten pokojík na hradě jsem dostal proto, že jsem tam byl první. První, a ještě k tomu jsem měl z pekla štěstí. Dostal jsem se tam první po tom dlouhém pochodu od Charleville. Vlekl jsem s sebou tři francouzské kurvy, co mi pomáhaly nést krámy. Tři francouzské kurvy, dvě hrdličky, minomet na skobě. Když jsem zapadl do pokojíku ve věži, vytáhl jsem za sebou žebřík. Samozřejmě že jsem taky vytáhl ty tři kurvy. Ale o to nejde. Jde o hrad, kam se první dostali vojclové, co měli největší kliku, protože ostatní zbytek té naší zasrané armády zůstal trčet na močále. Mezi hradem a močálem se pak postavilo jakési to sídlišťátko a baráčky byly za takovou cenu, že se z toho člověku protáčely panenky. Když voják rok píchá a válčí, na barák mu nezbude ani plíšek. Já viděl z celé situace jen jedno východisko: aby se každý chlap pustil sám na vlastní pěst do nějakého kšeftu a na válku se vysířil zvysoka. V té válce totiž člověk neměl žádnou jinou příležitost někam to dopracovat, než když ho zabili. De Vaca se rozhodl dopomoct si k majetku prostřednictvím těch baráčků.

	„Jestli ho nezarazíme teď,“ prohlásil Alistair, „jestli ho nezastavíme teďka, po válce zasviní tímhle neřádstvem celou Ameriku. Bude stavět navlas stejné kuči v celých koloniích a bude tomu říkat Nádherné výšiny nebo Park princezny Jean.“

	„Alistaire.“

	„Ano, pane plukovníku.“

	„Hele, nech už si ty kraviny s tím plukovníkem. Víš co, prsknem do sídliště pár granátů.“

	„A co to udělá?“

	„De Vaca si bude myslet, že útočí nepřítel, že by jeho pozice mohla padnout a jeho sídlišťátko že by taky mohla převálcovat fronta. Třeba pak bude prodávat laciněj.“

	„Jo? Mě napadá něco lepšího.“

	„Co?“

	„Dávej pozor,“ řekl Alistair.

	Alistair se odebral mezi vojáky a procházel mezi nimi jako černý Ježíš. Shlukli se do malých skupinek a prodiskutovávali strategii. Za chvíli se Alistair vrátil a prohlásil:

	„Hotovo.“

	„Co budete dělat?“

	„Vemem ty baráčky útokem.“

	„De Vaca bude v pohotovosti.“

	„Chceš říct, že to natře celé armádě Spojených států?“

	„Myslím, že se o to aspoň pokusí. Někdo se přitom škaredě spálí. Proč se nepokusíš vyjednávat o příměří?“

	„Jak to myslíš?“

	„Promluv si s ním.“

	„O čem?“

	„O lásce k vlasti. O kurvách. O vysoké ceně koňaku. O čem kruci myslíš, že bys s ním měl hovořit? Samozřejmě že o míru.“

	„O jakým míru?“

	„Nějak se s ním proboha dohodni.“

	„Chtěli jsme vtrhnout na jeho pozici, zabrat baráčky a nastěhovat se dovnitř. Jakou dohodu ten nám může nabídnout? S čím může vyrukovat proti síle americké armády?“

	„Může nabídnout baráčky.“

	„No uvidíme,“ řekl Alistair. „Ty počkej tady, já zajdu dolů a zkusím s ním vyjednávat.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Já ti nevěřím.“

	
Když jsme dorazili na místo, seděl de Vaca u malého stolku v tom nejlepším domečku.

	„Jestli to uděláte, zavolám na pomoc německou armádu.“

	„To bys byl schopnej?“

	„Tutově.“

	„Co my ti můžem nabídnout,“ řekl Alistair, je kousek místa v naší světnici. Můžeš se nastěhovat k nám do věže,“ sondoval de Vacu opatrně, „když dovolíš evangelistům, aby se nastěhovali do tvých domečků.“

	„Ty domky jsem vybudoval já,“ řekl de Vaca. „Pro mě představujou majetek tisíc sedm set franků. Co ti je, ty koňská prdeli, po tom, co se děje zkurvenejm evangelistům?“

	„Ti pánové dole na močále jsou náhodou výkvět naší vlasti.“

	„To myslíš, že jsou jako pěkný kvítka?“

	„A my náhodou máme zájem, abychom válku vyhráli.“

	„Proč?“

	„Je to věc cti.“

	„S tou si polib prdel.“

	„Chceme se dostat domů.“

	„Nikdy předtím jste se, vy prevíti zatracený, neměli tak dobře. Myslím, že jste tu válku sami začali, abyste nemuseli žít z podpory v nezaměstnanosti.“

	„To víš, že jsme ji začali, ale teď ji chceme skončit. Dáváme ti tenhle návrh: ty baráčky předáš, nastěhuješ se k nám a budeš u nás bydlet za rozumnou činži.“

	„Rozumnou činži! Chachacha!“

	„Nebo do pěti minut zaútočíme.“

	„Já ale furt ještě nechápu,“ řekl de Vaca, „co z toho vy, chlapi, vytřískáte.“

	„To si, ty lumpe, nedovedeš vůbec představit, že i nějakej vobyčejnej hajzlík, nějaký ucho, může milovat svou vlast?“

	„Jo, to si představit dovedu,“ kývl de Vaca. „A co ještě?“

	„Ze, “ začal Alistair. „Slyšíš to bubnování? Zahájili útok. Řekl jsem jim, když se nevrátím do pěti minut, ať se do baráčků nastěhujou.“

	„A co dál?“ pokračoval de Vaca. „Nic z toho, co jste tady řekli, mě ani za mák nevzrušuje.“

	„Člověče, copak nejsi ani trochu vlastenec?“

	„Jo, jenže tu trošku jsem zapomněl v druhejch kalhotech. Nenapijete se se mnou, pánové?“

	
V baráčku u de Vacy jsme seděli kolem velké bedny s nápisem Dávky C a pili koňak. De Vaca nám rychle nalil, pak si postavil láhev k ruce, aby ji mohl kdykoli popadnout a utíkat.

	„Páni prcíři,“ pravil de Vaca, „člověk se snaží bejt Američan v Paříži, snaží se dát tej válce nějakej obsah a smysl, snaží se rozjet takovej malej kšeftík, a co se v tu ránu nestane, jako že se na něho sesype americká armáda. Začalo to jako válka proti Německu a vyklubala se z toho válka proti svobodnýmu podnikání.“

	„Pojď s náma do věže,“ řekl jsem. „A nebudeš muset bydlet v tý špeluňce za kuchyní.“

	„Ne,“ prohlásil de Vaca. „Člověk musí za něco zemřít. Myslím, že já umřu za svobodu podnikání.“

	„Ti vojclové v močálu,“ řekl jsem mu, „tě nezabijou.

	Jenom tě vyhodějí. Proč prostě s náma nevodejdeš po dobrým?“

	„Ne, do tohodle kšeftu jsem vrazil tolik, že to nemůžu udělat,“ řekl de Vaca. „Ostatně mám svý zásady. Člověk může zahodit baráky, život, svoji ženu, ale zásady ne!“

	„A kolik máš v těch svejch zásadách?“

	„Děsně moc.“ De Vaca se rychle zvedl a vyšel ven. „Už jdou,“ řekl.

	Vyšli jsme za ním. Vojclové z močálu postupovali směrem k nám pomalým pravidelným krokem, všichni pohromadě. Rozhlížel jsem se po de Vacovi, ale ten zmizel. S Alistairem jsme se rozhodli, že se zdekujeme ke hradu, mezi stromy, a pořád jsme se ohlíželi, ale neviděli jsme nic jiného, než jak se vojclové z močálu přibližují k Zelenému zátiší. Když jsme pak došli k hradnímu příkopu, z jednoho rohového baráčku vyšlehl malý plamínek. A hned nato už hořely všechny baráčky, nejdřív jen mírně, jako když se rozhořívají svíčky, ale pak vzplály jako věchet. Asi za hodinu nato dorazil de Vaca na hrad. Vší mocí jsme se snažili nepustit ho do naší světnice, ale vecpal se tam násilím.

	„Hm, takže jsem tu nabídku přijal.“

	„Jakou nabídku?“

	„Ze s váma budu bydlet ve vaší cimře.“

	„Ty si vůbec neuvědomuješ, cos udělal, kdyžs ty baráčky podpálil?“ řekl jsem mu. „Vždyť ty vojclové budou muset zpátky a placatět se zase na močále.“

	„Já už mám v pácu jinej kšeft,“ prohlásil de Vaca.

	„Co?“

	„Něco s těma pitomejma zpěvavejma evangelistama.“

	„S evangelistama?“

	„Jo. Zdá se mi, že z toho kouká slušnej podnik. Myslím si, že by mohli zpívat a já bych jim moh dycky zafírovat vystoupení po kafírnách ve městě.“

	„Hele, tys se mi zdá vyšpekuloval jedno,“ řekl jsem mu, „že válka není k ničemu jinýmu než k třískání prachů.“

	„Svobodný podnikání,“ pokrčil rameny de Vaca. „Napadá tě ještě něco jinýho, co by šlo?“

	„Proč nepopadneš tu děvku, vévodovu manželku – proč ji nepřivážeš na postel a neprodáváš na to vojclům lístky?“

	„Myslíš, že by to zabralo?“

	„Aby ne.“

	„Proč neschrastíš na hromadu všecky mrtvý vojcly a neprodáváš lístky na funus?“

	„Myslíš, že by to zabralo? Ne, ty si děláš prdel, viď, Lose. Hele, řekni svýmu kámošovi,“ obrátil se na Alistaira, ,,ať si nedělá šprťouchlata.“

	„Já si žádný šprťouchlata nedělám. Můžeš si zatím vlízt vedle do druhý cimry a rozmyslet si to.“

	„Vy máte ještě jednu cimru?“ zeptal se de Vaca. „ Běž přímo skrz tydle dveře,“ řekl jsem mu.

	„To jsem nevěděl,“ pravil Alistair, „že máme ještě jednu světnici.“

	
Dveře zůstaly otevřené a v tom okamžiku se ozvalo až zezdola z hradního příkopu žbluňknutí.

	„Jestli to de Vaca přežil,“ řekl jsem Alistairovi, „může prodávat lístky na to místo, kde spadl neznámý člověk z hradní věže do příkopu třicet metrů hluboko.“

	„Amen,“ řekl můj kamarád Alistair.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	Než na nás v Ardenách Němci uhodili, týden před tím, než začali hrad dobývat a obléhat, byl na hradě klid a vypadalo to nevinně. Falconer však stále předpovídal, že to musí špatně dopadnout. Tady v Ardenách jsme viděli, jak někde na frontě hoří vesnice, v noci tam vpředu před námi šlehaly jasné plameny a ve dne jsme zas pozorovali jiné zvěsti a příznaky, z kterých jsme cítili, že nepřítel brzy překročí řeku, takže člověk se začal uchylovat k modlitbě, k naději, a dokonce i ke kulometu.

	Nikdo z nás nevěděl přesně, kdy se Clearboy zamiloval do ukořistěného volkswagenu, sám mu říkal volkswagenka, ale jednou ráno se s ním prostě objevil a mazlil se s ním a leštil ho jako dívku z pravého stříbra.

	Džípu si už několik týdnů nehleděl a milý džíp smutně trucoval, s nikým nemluvil a zůstával stát zamčený na parkovišti. Clearboy ten vojenský volkswagen ukořistil na průzkumu za německými liniemi. Američani mu ho rozstříleli na cedník, když si to hasil domů, protože mysleli, že je to nepřítel. Francouzům v městečku šel volkswagen šíleně na nervy a házeli po něm všechno možné, ale o to miloval Clearboy své zmrzačené dítko vroucněji. Měl vůz v hradních stájích, aby mu neškodilo počasí, prostě zacházel s ním s takovou láskou, jaké se jeho džíp nikdy nedopracoval. Do postele s sebou volkswagen nebral. I když klidně mohl; hradní schodiště bylo dost široké. Clearboy byl můj řidič, a když pro mě první den s volkswagenem přijel, povídám mu: „Jak se do toho leze?“

	„Tudy prosím, pane poručíku,“ řekl mi a já to skutečně nějak zvládl. Nikdy se mi však nepodařilo, abych se přitom nepřiskřípl, ale jelikož jsem věděl, jak volkswagen miluje, mlčel jsem. Když jsem se ho zeptal na džíp, prohlašoval, že už běhá všelijak. Prý spojka prokluzuje a náhradní nemá. Napadlo mě, že bych měl v noci zajít do hradních stájí a něco mu z volkswagenu ukradnout, aby musel jezdit s džípem. Velice pečlivě jsem si to promyslel a jednou v noci jsem to skutečně provedl. Ukradl jsem mu rozdělovač a strčil si ho pod matraci, ale druhý den přijel Clearboy ve volkswagenu, který běžel jakoby nic.

	„Kde do toho verku berete součástky?“ zeptal jsem se.

	„Z džípu,“ odpověděl.

	„A hodí se?“

	„Do volkswagenky se hodí všecko,“ pravil a zálibně ji pohladil.

	„Musíte mít tu volkswagenku hrozně rád, co?“ řekl jsem.

	„Je to nádhernej vozejček, pane poručíku.“

	„Já radši džíp,“ řekl jsem. „Nerad to vidím, že ho takhle očesáváte. Ten váš volkswagen je v takovém stavu, že by taky mohl spolykat všechny součástky ze všeho, co jezdí v americké armádě po kolečkách, aby vám běhal.“

	„Stojí za to, pane poručíku. Pojďte se podívat, pane poručíku, já vám ji vokážu, jak vypadá vevnitř.“ Otevřel kapotu. „Kde je motor?“

	„Tady vzadu, pane poručíku. Není to mazanost? To je kára, ta si všecko schovává vzadu.“ Otevřel zadní kufr. „Koukejte ta nádhera, pane poručíku. Chlazení vzduchem, žádná voda. Je to vlastně malá bomba. Třicet šest koní. Chlazení vzduchem, žádná voda.“

	„Copak je na světě už taková nouze o vodu, Clearboyi?“

	„Teď ne, pane poručíku,“ řekl Clearboy. „Ale dejme tomu, že se tahle válka potáhne a potáhne a že se zničí všechno na světě, a to se klidně může stát, a všechno šíleně zdivočí, i automobily, a teď si vemte jedno: volkswagenka se obejde bez vody a vůbec všechno je na ní tak hrozně účelný, pane poručíku, torzní tyče, ne péra, žádný otřesy, takže holka by mohla i v tom divokým stavu přežít, až vostatní zvířata vyhynou. Bude se furt rozmnožovat a nakonec bude svět zabydlenej samejma volkswagenkama.“

	„I to je možné, Clearboyi.“ ,,To já jen tak z hecu, pane poručíku.“

	„Ale možné by to bylo, Clearboyi. Jenže mě to děsí. No jo, ale je tady jedna spásná okolnost – a ta snad zabrání, aby se ten váš úděsný sen opravdu neuskutečnil – ta kára totiž nemá hřebce, aby ji obskočil,“ prohlásil jsem a přejel jsem rukou po blatníku. „Jediné volkswageny, co jsou ještě naživu, jsou za německými liniemi, a až Němce rozmašírujeme, bude i po nich, takže si myslím, že volkswagen svět totálně nezalidní.“

	
Nasedli jsme do auta. „Moment, Clearboyi,“ řekl jsem mu. „Ještě je tu jedna šance. Přece jenom máme možnost nedat volkswagenům vyhynout. Mohl byste si tu vaši kárku vzít někdy v noci na průzkum do německých linií, počkáte si někde v temném lese, něžně zahoukáte na klakson – tutút, tutút. No a několik volkswageňáků se určitě dá přilákat. Volkswageni, teda samci, se pak servou na smrt, čímž eliminují slabší volkswageny. Pak popadnete toho, který přežil, a odtáhnete ho do hradu. Já sám vám k tomu zrekvíruju malou ložničku.“

	„Vy, pane poručíku, neberete volkswageny vážně, že ne?“

	„Možná že jednou budu muset, Clearboyi, ale dokud jdu ještě kupředu a neustupuju, udělám všecko, abych je vyhladil ze světa.“

	
Přejeli jsme přes hradní příkop a projeli mezi stromy.

	„On to není tak lehký úkol, pane poručíku. Když jsme se vraceli skrz americký linie, dostali jsme čtyři přímý zásahy. Stříleli po motoru, ale ten tam samozřejmě nebyl. Žádnej Američan, s výjimkou vás, neví, kde má ta holka srdce, takže Američani ji vodrovnat nemůžou a Němci to neudělají.“

	„Ale když budou vědět, kde motor je…?“

	„Nebudou přece mít tu odvahu střílet na svoje vlastní děti,“ řekl Clearboy. „No ale stejně si budou myslet, že řídí Němec. Vona má tak malinký vokýnka, že se dá jen těžko zjistit, kdo řídí.“

	„Nesmysl!“ řekl jsem.

	Když jsme dojeli na kraj Saint-Croix, napadlo mě, že nemá cenu, abych kolem toho chodil jako kočka kolem horké kaše. „Proboha, Clearboyi,“ řekl jsem, „vždyť už si o tom štěbetají vrabci na střeše. Když vás to s tím volkswagenem takhle vzalo, neměl byste zajít k doktorovi?“

	„Myslíte si, že je to nenormální, pane poručíku?“

	„Musí vás to pekelně deprimovat,“ řekl jsem mu.

	„Klidně si s ní můžu povídat, pane poručíku.“

	„To vím,“ řekl jsem mu. „Ale jak potom všichni vypadáme! Major si bude myslet, že u téhle roty jsou samí cvoci.“

	„Chcete říct, že já jako kazím ducha roty, pane poručíku? Víte, co se říká vo Červený královně, pane poručíku? Prej ducha roty nekazí, ale kluků nechá zkazit klidně dost, pane poručíku. To je samozřejmě vtip, pane poručíku.“

	„Já vím, Clearboyi,“ řekl jsem poněkud rezervovaněji. „Já vím. Začíná to být ale vážné, co?“

	„Víte, jak se vejde do volkswagenky pět slonů, pane poručíku?“

	„Ano, vím. Dva dopředu a tři dozadu, Clearboyi.“

	„No jo, pane poručíku.“

	„Myslím, že bychom se radši měli obrátit přece jenom na toho doktora.“

	
Rozhodl jsem se, že radši zajdu za kapitánem Beckmanem.

	„Proč mu nedáte rozkaz, aby to dal pryč?“

	„Protože nikomu nemůžete rozkázat, aby něco udělal. To leda píšou v knížkách. Musíme mít nějaký důvod.“

	„Jít na něho s důvodem, to je jako na slona s jehlou,“ řekl Beckman.

	„Celou půlhodinu jsme nemluvili o ničem jiném. Armáda Spojených států přece neužívá výstroj a vybavení nepřítele. Za prvé vedle toho ty naše krámy vypadají hrozně. A za druhé je to nejlepší způsob, jak si vykoledovat americkou palbu, a já nechci přijít o krk ve volkswagenu.“

	„Předsudek?“

	„Jo. A za třetí se na ten vůz nepřirozeně upíchl. Začíná být morbidní. Dokonce jsem uvažoval, jestli mě nepodezírá ze žárlivosti. V téhle válce, kdy nikdo nic nemá, on tady najednou něco získal, na co se může každý den těšit a v co může věřit.“

	„Co může zbožňovat a vlastnit jenom sám,“ dokončil Beckman. „To je na hovno.“

	„Ještě jsem nikdy neslyšel, že byste užíval silnějších výrazů, pane kapitáne. Zřejmě jsem musel tnout do živého.“

	„Ne, to ne,“ řekl Beckman. „Mám hrad. Jakou historickou hodnotu má první motor vzadu? Je to jenom hračka. Mám tady přímo na tom hradě jeden z prvních gotických oblouků, z doby, kdy se začínaly místo oblých dělat oblouky lomené. Rané dvanácté století.“

	„Volkswagen je ročník 1939.“

	„A v roce 1950 už o něm nikdo nebude vědět.“

	„Vy, pane kapitáne, věříte, že budoucnost patří hradům?“

	„Věřím v jejich stálost a nadčasovost. Každý rok nevybíhá nový model. Vyvíjejí se po staletí. Je to prapodstata síly a krásy. V hradu můžete umřít. Ve volkswagenu vás můžou jenom oddělat. Chápete ten rozdíl, poručíku?“

	„Ano,“ kývl jsem. „Volkswagen znamená dopravu. Může vás někam dovézt.“

	„Hrad mě dovede tak daleko, jak sám budu chtít,“ řekl Beckman. „Ve hradu můžu změřit celý svět, celý kosmos, všechen čas. A právě to představuje hrad. Ten neskončí někde ve starém železe. A proč, pane poručíku? Proč? Protože s ním vždycky souvisí hluboký cit. Já se úplně cítím zajedno s tím chudákem poddaným sochařem, který vytesal před čtyřmi sty lety nad severními dveřmi tympanon. Válka, moderní válka, je funkční a ohyzdná, jako všecko ostatní, co s ní souvisí, všecky ty krámy, všecky džípy a Clearboyův volkswagen. A mohou působit tak silně, že i lidé zoškliví. Člověk obráží hodnotu věcí, které jsou kolem něho. Krátce a jasně, Amberjacku, kolem hradu je už tak dost amerického haraburdí. Dejte mu rozkaz, ať dá ten německý křáp pryč.“

	„Já přece nemůžu nikomu dávat nějaké příkazy, pane kapitáne.“

	„Jak jste se stal důstojníkem?“

	„Ze zálohy.“

	„Když chcete dobýt nepřátelskou pozici, co jim řeknete?“

	„Za mnou.“

	„A když se vám rozhasí útok a chlapi vám zůstanou trčet na místě?“

	„Koukejte pohnout zadkama.“

	„Mně to připadá jako rozkaz,“ řekl Beckman.

	Popostrčil jsem jeden bibelot na Beckmanově stole. „Ne, pane kapitáne. Za mnou je válečný pokřik. Ejakulace.“

	„Cože?“

	„No prostě nejsem s to chladnokrevně, a pokud to není v zápalu boje, chlapovi nařídit, aby dal pryč volkswagen.“

	„Já jsem. A taky to udělám.“

	„To by bylo báječné, pane kapitáne. Tím by se všecko vyřešilo.“

	
Beckman se nepřítomně rozhlédl po pokoji, pak vyndal ze zásuvky dýmku a pohrával si s ní. „Můžu to udělat, ale tím bych porušil subordinaci. Váš problém naprosto chápu. Jestli už potřebujete nějaký důvod, tak proč mu neřeknete pravdu? Že naše armáda prostě volkswageny neužívá. V roce 1066 Britové taky neužívali samostříly. Je to přece jednoduché.“

	„Chcete, pane kapitáne, abych mu řekl, že v roce 1066 Britové neužívali samostříly?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Beckman. „Řekněte mu, že v roce 1066 Britové taky neužívali volkswageny. Řekněte mu, co chcete. A mě s tím neotravujte. To je nakonec jediné privilegium, které mám z té funkce kapitána, poručíku. Nemusíte myslet. A jestli máte s nějakým problémem potíže, navrhuju vám, abyste to odpálkoval na nižší šarži. Tak už je armáda prostě vybudovaná. A až řešení budete mít, tak mě s tím taky neotravujte. Prostě se toho volkswagenu zbavte.“

	
Nechtělo se mi přiřítit se na desátníka Clearboye, vytáhnout pistoli a dát mu rozkaz, aby volkswagenku zastřelil. Potřeboval jsem čas, abych vymyslel, kdo by o tom mohl podumat. Někdo z nižších šarží. Když jsem šel dolů chodbou, zahlédl jsem jednu z vůbec nejnižších šarží, vojína Lose, ale než jsem byl s to ho chytit, ztratil se. Zpozoroval mě už za rohem a zmizel v předpokoji. Ten měl sedm východů. S tím pocitem marnosti na tomhle hradě jsem najednou pochopil, proč Hamlet řekl: „Poslední dobou – ale proč, to nevím – ztratil jsem všechnu svou veselost a nechal všeho, oč jsem se zajímal a co jsem dělal dosud,“ a skutečně s tím mým rozpoložením je to tak hrozné, že nejsem s to se zbavit volkswagenu, vlastně nejsem schopen na to nikoho sehnat. Když jsem zahnul do další chodby, narazil jsem na Alistaira Benjamina. Drapl jsem ho za rameno. „Na střechu,“ zavelel jsem.

	Když jsme vylezli nahoru, fičelo tam pořádně. Vítr vymetl všechna oblaka, takže bylo vidět hluboko do německých linií.

	„Jde o jednoduchý problém, Alistaire,“ začal jsem. „Do háje, sakra,“ pokračoval jsem. „Prostě jsem tady poručík. Nařizuji vám, abyste se sebral a šel dolů na nádvoří a nařídil desátníku Clearboyovi, aby zastřelil svůj volkswagen. Chci říct, aby ho dal pryč.“

	
Alistair držel v ruce brožovaný výtisk knihy Ejzenštejn o filmu. Bouchl s ním o bělavou dlaň své černé ruky a zamračeně se na mě zadíval zpod obrovské helmy.

	„To je, jako byste chtěl na Beckmanovi, aby zastřelil svůj hrad,“ pravil Alistair.

	„Jo, tak to už mám za sebou,“ řekl jsem mu otráveně.

	„Pokoušíte se vybudovat racionální zdůvodnění svých činů. Nechcete do toho jít bez rozmyslu a chladnokrevně. A přitom je to tak jednoduché,“ řekl Alistair a zahleděl se do dálky přes celé bojiště. „Na tohle armáda už přece myslela. „To už se datuje od peloponéských válek. Řekové to dělali na ten způsob, že oficír s chocholem na přílbě se rozvalil ve vozejčku a prohlásil: Všecky zkurvený volkswageny ať už jsou v tahu!“ Alistair se chytil ochozu a pokračoval: „Jenomže hlavička, která nosí lajtnantské prýmky, to má sakra těžší. Ale to je v pořádku. Jsem rád, že jste přišel za mnou. Byl bych rád, kdybyste měl pocit, že za mnou můžete přijít vždycky. To je ten nepatrný kousíček války, na kterém se mi něco líbí – totiž ten kousíček, kde se přemýšlí. Je toho tak málo. Všimněte si, jak se mi zpod helmy kouří, když o tom problému začnu dumat.“

	„Do prdele, Alistaire.“

	„Je to rozkaz, pane poručíku?“

	„Ne. Nařizuju vám, abyste šel dolů a nařídil Clearboyovi, aby dal ten volkswagen pryč.“

	„To se dostáváme zase zpátky k těm Řekům,“ pravil Alistair. „A od těch časů až do dneška a od Perikla po Dwighta Dé Eisenhowera žádný svobodník nikdy žádnému desátníkovi nic nenařizoval. A přesně tak se kolo točí, pane poručíku.“

	„To jsem říkal kapitánu Beckmanovi taky. Chlapovi se nedá nic nařídit.“

	„Ale jo, dá, když dodržujete služební postup. Chápu ovšem vaše pocity, pokud jde o tuhle záležitost. Nechcete prostě vystupovat autoritářsky. Nechcete nutit chlapy, aby se tady pohybovali jako věci natažené na péro. Vážíte si jejich důstojnosti. Chcete jim lhát. Proč Clearboyovi neřeknete, že německá armáda vydala rozkaz, že se musí všechny volkswageny vrátit. Ne, já si vymyslím něco přijatelnějšího.“

	„To bych byl hrozně rád, svobodníku Benjamine.“

	
Podíval jsem se dolů kamenným komínem, kudy se kdysi lil vařící olej, v dobách, kdy vojáci ještě nečetli knížky jako Ejzenštejn o filmu, kdy ještě nebyly volkswageny a kdy obyčejným vojclům padalo při představě oficíra srdce do kalhot. Dneska se nás snaží chránit, litují nás, až z toho máme pocit, jako bychom byli stádo přihřátejch vojáčků.

	„Už to myslím mám, pane poručíku.“

	„Ano?“

	„Když si malé děcko něco nadměrně oblíbí a když se tenhle sklon začne proměňovat v neurózu, nemůže se mu ten předmět náklonnosti jen tak vzít.“

	„Že nemůže?“

	„Nemůže, aniž by se mu místo toho dalo něco jiného,“ řekl Alistair. „Protože ten předmět náklonnosti už není jenom věc, je to už citový vztah. Musíme prostě za ten volkswagen najít náhradu. Vezměte to takhle, on se zřejmě zhlíží v tom jeho tvaru, v temperamentu, v té přizpůsobivosti okolí, v celé jeho výjimečnosti.“

	„Co kdybychom mu místo toho podstrčili ženskou?“ navrhl jsem.

	„Ne, ženská se ničemu takovému nevyrovná,“ řekl Alistair. ,,Ženská představuje zralejší symbol – sex. Na ženský je to ještě pořád moc velké mládí. Ženský nikdy nemůžou nahradit volkswagen.“

	„Tohle musím dát dál,“ řekl jsem. „To může zabránit spoustě tragédií.“

	„Ale mám nápad,“ řekl Alistair. „Co kdybychom to hodili do moře?“

	„Moře nemáme.“

	„Rybník, co se z něho napájí hradní příkop,“ řekl Alistair. „V tom musí být aspoň deset metrů. V něm by auto jakživo nehledal.“

	„Výborně,“ souhlasil jsem. „Stavte se pro mě dnes večer v deset. Pojedeme do Saint-Croix a vezmeme to zkratkou přes rybník.“

	
Když jsem večer sešel po schodišti dolů, stál tam volkswagen ve vší slávě a leskl se v měsíčním světle. Musím říct, že jistým pitomým způsobem vypadal docela krásně. Možná mě ten pohled na něj potěšil právě pro to vědomí, že jej už víckrát neuvidím. Vmáčkl jsem se do sedadla jako do kbelíku.

	„Hrozně nerad to dělám,“ pravil Alistair, když jsme ujížděli volkswagenem pryč. „Třeba se sem ještě po válce vrátím a zachráním ho.“

	
Když jsme dojeli na břeh rybníka, viděl jsem, že Alistair míří přímo do vody.

	„Ne,“ zadržel jsem ho. „Šíleně bychom se zmáčeli, až bychom lezli ven. Zajeďte s tím támhle na konec té hráze nad hloubku a shodíme to dolů.“

	
Do rybníka vybíhala hráz pro loďky, asi metr dvacet široká, pro normální automobily to bylo málo, ale pro pěší a volkswageny dost. Když jsme se dostali na konec hráze a do vozu se opřeli, už jsem od toho chtěl utéct. Bylo to něco naprosto legálního zničit výzbroj nepřítele a zabránit tak, aby se dostala zpátky do jeho rukou, ale začínala se mě nad tou pitomou herkou zmocňovat senti mentální nálada. Kdyby tam býval nebyl Alistair se mnou, byl bych to nejspíš neprovedl. Myslím, že Alistair byl intelektuální snob, který si svou nenávist k věcem vyléval na takových krámech jako volkswageny. Nikdy jsem ho neviděl bez knížky. I teď se u zadního levého blatníku rozháněl s knížkou v ruce. Odbrzdil jsem, volkswagen se kodrcavě rozjel a pak spadl z hráze. Když se tak nádherně potopil, mělo to ve mně hned vzbudit podezření. Aerodynamický předek dokonale rozčísl hladinu a zajel pod ni, že se voda téměř ani nerozstříkla, s koly přilepenými ke karosérii.

	„Sjel dolů jako blesk.“

	„To je ono,“ pravil Alistair a mávl nad temnou vodou svou knížkou. „Takže to je konec jednoho volkswagenu. Teď se můžeme vrátit zase do války. Němci stavějí pěkné zmetky.“

	„To stavějí,“ přikývl jsem. „Volkswagen, a nedovede plavat.“

	„Vidíte taky, co vidím já?“ zeptal se Alistair.

	„Ne,“ řekl jsem. „To není on.“

	„Auto přece nedovede plavat.“

	„No jistě,“ kývl Alistair. „To není on.“

	„Co budeme dělat?“

	„Jen si musíme zachovat chladnou hlavu,“ řekl Alistair. „Přece se časem musí potopit. To se jen tak vytahuje.“

	
Po patnácti minutách jsem prohlásil: „Pořád se ještě vytahuje. Co budeme dělat?“

	„Máte u sebe pistoli?“

	„Mám pětačtyřicítku.“

	„Odstřelte ho,“ řekl Alistair.

	„Nemůžu.“

	„Na senti mentalitu teď není čas,“ řekl Alistair. „Dejte mí tu pistoli.“

	„Tady rozkazy dávám já.“

	„Tak tomu dejte rozkaz, ať se to potopí. Vzpomínáte si na krále Knuta?“ řekl Alistair. „Ten rozkázal přílivu, aby přestal stoupat.“

	„Myslíte si, že jenom zbytečně ztrácíme čas, když se pokoušíme volkswagen zlikvidovat?“

	„Ráno byste sem mohl nakomandovat popravčí četu,“ řekl Alistair, „a dát jí rozkaz, aby ho odstřelili.“

	„Máte pravdu. Když vystřelíme kulku pod čáru ponoru, musí se potopit.“

	„Tak to zkuste.“

	„Rozkazy tu pořád ještě dávám já.“

	„To neudělám,“ řekl jsem. „A nechte těch keců. Tady máte pistoli. A vystřelte pod čáru ponoru.“ Alistair pomalu zvedl revolver a pravil: „Už dlouho jsem nic tak užitečného neudělal.“ Volkswagen se uprostřed rybníka, zalitý měsíčním světlem, otáčel v malém půlkruhu. První rána šla asi o tři stupně vedle. Druhá narazila s prudkým zadrnčením o zadní blatník. Když Alistair vystřílel celý zásobník, spustil pomalu pistoli a řekl: „Ježíšikriste, velebnosti, vona nechcípla.“

	„Dejte mi tu pistoli,“ řekl jsem mu. „Mám ještě jeden plný zásobník.“

	
Alistair mi pistoli nedal. „To nemá smysl, pane poručíku,“ řekl. „Ta volkswagenka má nějaký začarovaný život. Možná že tady máme co dělat s něčím posvátným.“

	„Dejte mi tu pistoli, nařizuji vám, abyste mi dal tu pistoli.“

	„Těmhle věcem se nedá nařizovat, pane poručíku,“ pravil Alistair zmámeným hlasem. „Tyhle věci se vymykají z rukou i armádě.“

	„Střílíte jako ponocnej,“ vytrhl jsem mu pistoli. „Uznávám, že se tyhle záležitosti vymykají z rukou i armádě. Ale teď dávejte pozor.“ Vypálil jsem tři rány a spustil pistoli. „Jako by si začínala sedat, ne?“ řekl jsem.

	„Ne prosím, pane poručíku, to se jenom tak uvelebuje. Vidíte, prosím, pořád plave báječně, pane poručíku.“

	„Na co najednou tolik zdvořilosti jako u admirality?“

	„Víte, že se mi moment zdálo, jako bych byl u námořnictva?“

	„Nic proti tomu, Alistaire. Mně se zdvořilé chování líbí. Chci říct, zvyk to není špatný. Až budete starší, může se vám to hodit. Osobně je mi to fuk, ale je v tom kus úcty k službě.“

	„Já k službě žádnou úctu nemám, pane poručíku. Ale nechme toho. Hele, už se otáčí. Napalte to do ní z boku. Jste připraven, pane poručíku?“

	„Připraven, pane kapitáne.“

	„Palte!“

	„Tentokrát to dostala,“ řekl jsem, klekl a pozoroval ji. „Záď jde dolů.“

	„A jak krásně!“ šťouchl mě Alistair do ruky. „To jste teda přímo vzor námořníka. Až se vrátíme do přístavu, navrhnu vás na metál.“

	„Nechte toho,“ přerušil jsem ho. „Myslím, že jsem ji skutečně zasáhl. Koukejte, skutečně záď klesá.“

	„Je mi líto, pane poručíku,“ pravil Alistair, „ale tyhle triky vyvádí ten měsíc. Jak to řekl král Knut, když už voda tak stoupla, že ho to studilo do panímandy: Copak nevidíte, že příliv přece jenom slábne, aspoň trošičku? To vyvádí takové kousky ten měsíc, pane poručíku.“

	„Myslím, že máte pravdu.“

	„Jenom nesmíme věšet hlavu, pane poručíku. Ještě jsme oba příliš mladí, než abychom pamatovali, jak John Paul Jones pravil: Nedělejte nad volkswagenem kříž! Jedna rána ho dorazí.“

	„Už nemám munici.“

	„Co to tam, pánové, děláte?“

	„To je Falconer,“ zašeptal jsem. „Co děláme?“

	„Budem dělat debílky, pane poručíku. Dělejte debílka.“

	„Jak?“

	„Řekněte mu, že tady nejsme.“

	„Ano, pane majore,“ zařval jsem a vymrštil se. „Ano, pane majore. Ano, ano prosím, pane majore.“

	„To jste vy, Amberjacku?“

	„Ne, pane majore.“

	„Vy jste pil?“

	„Ne, pane majore.“

	„Výborně,“ liboval si Alistair. „Jenom všecko zatlučte.“

	„Kdo je to tam s vámi, Amberjacku?“

	„Svobodník Alistair Pé Benjamin, pane majore.“

	„Co je to to P?“

	„Peersall, pane majore.“

	„Slyšeli jste tu střelbu?“

	„Ne, pane majore.“

	„Víte co, mládenci, koukejte se sebrat domů a vyspat se z toho. Amberjacku, ručíte mi za to, že se svobodník dostane do postele, ano?“

	„Rozkaz, pane majore.“

	„Ručíte mi za to, svobodníku Alistaire Pé Benjamine, že se poručík Amberjack dostane v pořádku na ubikaci, ano?“

	„Rozkaz, pane majore,“ řekl Alistair Pé Benjamin. „Zrovna jsem se o to pokoušel, jenomže jsme něco uviděli “

	
Popadl jsem Alistaira. „Dělejte debílka!“ pošeptal jsem mu.

	„Dobrou noc, pánové!“

	„Dobrou noc, pane majore,“ zavolal jsem.

	A pořád jsme tam trčeli v té tmě na konci hráze. Věděl jsem, že jsem udělal strašnou chybu.

	„Co sebou tak házíte, přestaňte,“ řekl mi Alistair.

	„Měl jsem mu říct pravdu,“ prohlásil jsem.

	„Že jste střílel na plovoucí volkswagen? Hodili by vám na krk hlavu 8 a udělali by z vás cvoka, pane poručíku. Co jste udělal, bylo naprosto v pořádku.“

	
Chvilku jsem o tom uvažoval a zahleděl se do místa, kde měl být volkswagen, zpupně mlčící v měsíčním světle, ale on tam nebyl.

	„Kam zmizel?“

	„Je tady,“ řekl Alistair. „Přivál ho sem vítr.“

	
Volkswagen byl nedaleko od nás a čumákem drhl o břeh.

	„Tady je na potopení moc mělko,“ řekl Alistair. „Lezem do vody, vytáhnem ho.“

	„Proč?“

	„Vemem ho do hradu.“

	
Tahali jsme ho a strkali, ale když jsme ho konečně dostali na suchou zem, nechoval se zrovna nejvděčněji. Seděl tam, voda z něho crčela a tvářil se lhostejně a povýšeně.

	„Teď jsem ho vyhmátl, Alistaire,“ řekl jsem na sedadle nasáklém jako houba. „Je nezranitelný.“

	„Ale zdálo se mi, že jste říkal něco o lhostejnosti.“

	„Vy jste to slyšel?“

	„My jsme to slyšeli, volkswagen a já,“ opravil mě Alistair, „nám neujde ani mrk.“

	„Jo, takhle to halt chodí,“ řekl jsem a pozoroval v záři měsíce siluetu hradu.

	„To chce klid, pane poručíku,“ těšil mě Alistair. „To nechce nic než klid.“

	
Alistair mě vysadil u hradní brány.

	„Co s tím uděláte?“ zabouchl jsem za sebou dvířka. „Vezmete to domů a vykoupete to?“

	„Ne, koupel má už odbytou. Zajedu s tím k Červené královně a poručím tomu frťana.“

	
Když jsem vystupoval ve hradě po schodech vzhůru, kravál, jaký se venku linul z volkswagenu, pádícího k městu, přehlušil všechny zvuky války.

	Ale tu noc jsem dobře nespal. Honily se mi hlavou všelijaké vidiny, měl jsem těžké sny o nepotopitelných volkswagenech, nezranitelných a všudypřítomných. Množily se jako hmyz, až naplnily všechny tepny světa a na téhle planetě nezbyl kousek místečka, takže všichni lidé odlétali na Měsíc, a když jsme odrazili s naším vesmírným korábem a já se z toho celý zpotil a celý jsem znervózněl, naklonil se ke mně Alistair: „To chce klid a chladnou hlavu, pane poručíku. Dělejte debílka.“

	 

	 

	 

	 

	
SVOBODNÍK ALISTAIR Pé BENJAMIN.

	 

	 

	 

	Těsně před koncem světa měl k nám vojákům kapitán Beckman přednášku z dějin umění. Tedy chci říct, že krátce před tím, než prorazili Němci v Ardenách, našel se v americké armádě kapitán, který nám vyprávěl o účinnosti a síle románského oblouku.

	„Copak to je?“

	„Už k tomu přijde.“

	„A to v mým volným čase?“

	„Když se neválčí,“ pošeptal jsem de Vacovi, „vyšší šarže se náramně starají o to, aby mužstvo nemělo možnost ani na hodinku si odfrknout. Mohli bychom totiž začít myslet, a kdyby k tomu došlo, mohli bychom taky vyhrát válku a zkazit jim dišperaci.“

	„Svobodníku Benjamine,“ zavolal na mě ze svého lektoria na dělovém podvozku kapitán Beckman. „Svobodníku Benjamine, jestli máte pocit, že jste lépe kvalifikován, abyste proslovil tuto přednášku, a jestli ji chcete pronést, tak prosím, můžete “

	„Děkuji, vám pane kapitáne. Ne, promiňte. Pokračujte.“

	„Díky, svobodníku Benjamine,“ ucedil kapitán Beckman chladně. „A na tomto místě bych vás, pánové, rád upozornil na jedno, totiž, že románský sloup se nesmí nikdy zaměňovat za neoklasické vzory období renesance, čímž se dostáváme k dalšímu běžnému ošidnému estetickému omylu, na který bych vás taktéž rád upozornil – umění již od patnáctého století kladlo stejnou otázku – dostáváme se k omylu vesměs založenému na vrtkavé fantazii biologických analogií. Pánové, od El Greca k Delacroixovi není žádného vývoje, stejně tak jako nedošlo k žádné další degeneraci od Giorgiona k Tiepolovi. Empirické omyly lze přičíst zčásti na vrub estetickému determinismu, jenž kulminoval v průmyslové revoluci.“

	„Tahle myšlenka by se mohla někdy i hodit.“

	
Kapitán Beckman zvedl ruku. „Nestojíme zde, pánové, před stejným problémem jako kdysi prerafaelité, kteří se snažili probojovat k světlu bez vedení a figurativního pulsování Williama Morrise?“

	„Nojo, toho známe, ne?“ prohodil Clearboy.

	„Zmocňují se mě obavy,“ pokračoval Beckman, „že my Američané můžeme žít v tomto zabraném hradu a domnívat se, že tu přebýváme v exemplární ukázce neoklasicistní renesance. To však není pravda.“

	„No jo, vopravdu nee,“ pravil de Vaca.

	„Že je tato premisa naprosto neplatná, můžeme konstatovat, povšimneme-li si eliptických konfigurací završujících severní věž. Vidíme tu nějaké estetické, nebo dokonce architektonické anomálie na severní bráně?“

	„Kvanta!“

	„Chtěl bych podotknout, že tu žádné umělecké anomálie nejsou, pánové, jsou to pouze apriorní představy o pokroku v našem myšlení. To, čemu se Rubens naučil v Itálii, se nejen odrazilo v jeho pozdější tvorbě, ale kupodivu se to projevilo v celkovém revolučním ladění, jež bylo rozhodně spíše výrazem obrození renesance než její nápodoby.“

	„Hergot, to by jeden nevěřil!“

	„My jsme se tu, pánové, však sešli, abychom bojovali válku, nikoli abychom diskutovali o estetických pravdách, avšak mám takový dojem, že ode dneška za deset dvacet let vás bude na nějakém sjezdu Amerických legií pronásledovat hrůzná představa onoho dne v Ardenách, kdy vás sice nevyhodila do povětří bomba, granát či co jiného, ale kdy vás k smrti otrávil kapitán Beckman. Avšak cílem mé přednášky bylo vás šokovat, donutit vás, abyste si uvědomili prostřednictvím této nudné existence, že existuje svět vám naprosto neznámý, který zdánlivě s vašimi osobnostmi, tak jak si je sami představujete, vůbec nesouvisí, ale který má právě na vaše pravá já, mohu vás ujistit, nezměrný vliv. Funkce umění je provokovat a burcovat. Je to cosi, co vás celé rozebere a zase vás složí dohromady, ale do naprosto nových osobností. Vy všichni, kteří jste v tomto hradě, máte jedinečné privilegium obývat monumentální příspěvek člověka k pojetí krásy.“

	„Ježišikriste, neříkejte, pane kapitáne.“

	„A pokud mi dovolíte učinit malou analogii s naší přítomnou situací, rád bych podotkl, že válka není věda, ne, vůbec žádná věda. Válka je umění. Připadá vám to jako správná premisa, svobodníku Benjamine?“

	„No jistě, pane kapitáne.“ A přitom mě napadlo, ten chlap taky musí bojovat svou vlastní válku. Měl bych ho zachránit, ale musí se sám poučit, co tenhle zápas znamená. Ten to bere nejen v rozměrech americké armády, ale celého světa. Panebože, člověk by řek, ten chlap si snad uvědomí, že v téhle armádě s uměním neprorazí. Jenže on je s to se dát zatknout a zastřelit a já už jako bych viděl sám sebe, toho malého černého vzadu, s rozšklíbeným telecím ksichtem a s věncem granátů kolem krku, jak velím popravčí četě.

	„Je to pro vás akceptabilní, svobodníku Benjamine?“

	„Nevím přesně, co máte na mysli,“ řekl jsem. A v duchu jsem si myslel, promiňte, pane kapitáne, že jsem vás nechal ve štychu, ale do hlavně tohohle kulometu si řečněte sám.

	„Desátníku Clearboyi,“ pokračoval kapitán Beckman statečně, „desátníku Clearboyi, soudil jste, že generál Patton si svůj průlom z Normandie naplánoval předem?“

	„To sakra vopravdu nevím, pane kapitáne.“

	„Přesně to jsem od vás chtěl slyšet, desátníku Clearboyi. Chci zde podotknout jednu okolnost, a sice skutečnost, že ve válce existuje táž spontánnost, táž revoluce, nikoli evoluce, jako v umění. Desátník Clearboy byl u generála Pattona, pánové, když Sedmá armáda provedla průlom z Normandie.“

	„Ale ňák moc blízko vedle sebe jsme nikdá nebyli, pane kapitáne.“

	„Nicméně to přesně dokresluje cíl mé analogie o tom, že válka je umění… Napoleon u Slavkova, Hannibal před Alpami, Caesar u Rubikonu. Chápete, ti si svá vítězství nemohli naplánovat. Jestliže si totiž něco plánujete a uděláte pak přesně ten logický tah, právě to od vás nepřítel očekává. Obě strany totiž čtou stejné knížky. Válka je umění toho, co právě nastává, a jsem silně přesvědčen o jednom: pakliže válka není umění, pak vítězství je bez umění bezcenná cetka. Dovolte, abych vám toto své tvrzení blíže objasnil.“

	„Jo, to rozhodně udělejte, pane kapitáne.“

	„Věda je umění. Cituji ze svých poznámek. Vítězství ve válce lze dosáhnout nejlépe tím způsobem, že přistupujeme k jednotlivým fázím boje nikoli jako k vědě, ale jako k umění. Souhlasil byste s touto formulací, svobodníku Benjamine, jakožto s logickou hypotézou?“

	„Co?“ vyhrkl jsem.

	„Můžete mou premisu přijmout?“

	„Ale jo, jistěže můžu, pane kapitáne.“

	„Proč?“

	„Protože jsem neposlouchal.“

	„Tohle má být kurs v rámci vašeho teoretického výcviku. Bohužel tu nemáme žádné odborné cvičné filmy, ale major Falconer si přeje, aby se mužstvo něčím zaměstnalo, takže já jsem se domníval, že bych zde mohl dnes ve své vyhrazené hodině aspoň ve stručnosti nastínit svou oblíbenou teorii.“

	„Jenom abyste to nezabil.“

	„Která je zhruba vyjádřena větou…,“ zaburácel kapitán Beckman nad hlasy námitek.

	„Věda je umění,“ doplnil Clearboy.

	„Ne. Válka je umění. Přemýšlejte o tom, pánové. K téhle hypotéze jsem se dostal prostřednictvím malířství. Když se člověk snaží pochopit problémy malířství, začíná pomalu objevovat klíč k válce. Malíř umocňuje vnímání reality tím, že ji ignoruje. Dejme tomu, že malujete horu. Skutečná hora přestane existovat, ale v našem nitru hora existuje. Vy jste srdcem té hory. Když vyjádříte onen citový vzruch tvarem a barvou, dosáhnete tím umocněného vnímání reality a divák vstoupí prostřednictvím té hory do vás. Ačkoli ta vaše hora je pouze iluze, pocit, domnívám se, že právě tento pocit hory se realizuje, nastává. Toto umění realizace, nastávání, je v podstatě vnímání sdílené vzájemně s umělcem. Kulminace,“ vysvětloval Beckman.

	„Orgasmus,“ podotkl jsem já.

	„Chci zdůraznit,“ pokračoval Beckman, „že umělec není osamocen. Svou angažovanost, svou účast musí s někým sdílet. Jeho partnerem je divák účastný aktu lásky. Ano, umění je jako sexuální zážitek, a sexuální zážitek, stejně jako umění, nemůže dojít vyvrcholení, pokud by byl jedinec sám.“

	„Vopravdu, pane kapitáne?“

	„Pamatujete se, pánové, na ten cvičný film, který vám promítl poručík Amberjack?“

	„Ten vo píchání, pane kapitáne?“

	„Ano,“ kývl Beckman. „Chtěl bych tu problematiku propojit do umění války, o čemž se v tom filmu nemluvilo. Samozřejmě ani takový film o sexu nemůže na všecko stačit,“ pokusil se Beckman o náznak jakéhosi chabého vtipu. Nikdo se nezasmál. „Vážně, pánové, sex bez lásky, stejně jako umění bez citu, není nic jiného než obyčejná masturbace.“

	„Máme si to poznamenat, pane kapitáne?“

	„Ne. Snažím se jen tak některé problémy nadhodit, pánové. Musím zabít hodinu a třeba se mi podaří vám v ní přece jenom něco dát.“

	„Nemohli bychom se věnovat ještě tý sexuální votázce?“ zeptal se de Vaca.

	„Ne. Chci mluvit o válečném umění. Myslím, že vám teď mohu vyložit podstatu svého tématu. Ten základní problém tedy je “

	„Ano, pane kapitáne?“

	„Ten smysl mé přednášky je… abych tak řekl, byl…“

	„Ano, pane kapitáne? Že sex je umění?“

	„Ne, Lose.“

	„Masturbace je umění?“

	„Ne, de Vaco. Základní problém myslím je, a vůbec veškerý problém vlastně tkví v tom, že je těžké přednášet celou hodinu a nemít přitom cvičné filmy. Ale vraťme se zpátky k mé problematice války ažen.“

	„Války a umění, pane kapitáne.“

	„Ne, teď ne,“ řekl Beckman.

	„Já vám rozumím,“ prohlásil Clearboy. „Když chce člověk zbouchnout nějakou ženskou, tak to neplánuje. Neřekne si, hele, nejdřív uděláš todle, pak todle: neláme si hlavu s nějakou logistikou, se zásobováním, taktikou a stratégií. Jednoduše si řekne, tu ženskou musím klofnout, protože je prostě tady.“

	„To je, pánové, umění. To je, pánové, válka,“ řekl de Vaca.

	„Vysvětlil jsem to jasně?“ zeptal se Beckman, když už končil a měl se k odchodu.

	„Bohužel asi jo, pane kapitáne.“

	„Dobrá. Nějaké dotazy?“

	„Zde, pane kapitáne. Co byste říkal, kdybyste se dověděl, že vaše nastávající se vám doma válí s nějakým zkripleným ulejvákem?“

	„Na takovou otázku nejsem povinen odpovídat, Clearboyi. Ostatně měl jsem k dispozici hodinu, a ta již vypršela.“

	„Bylo to jenom dvacet minut.“

	„Hm, já bych ti poradil, Clearboyi, aby ses sebral a šel ji pořádně vobtáhnout,“ pravil Rossi.

	„Dyť je to sakra dálka, seržante.“

	„Chtěl bych se ještě vrátit zpátky k té válce,“ řekl Beckman. „Chtěl bych ve vás zanechat jednu myšlenku, která by vám mohla přijít vhod. Pamatujte si jedno, vy grázlové, až budete muset někdy přednášet celou hodinu bandě idiotů, tak s tím radši prašťte. Kdo má ještě nějaké dotazy, může mě navštívit v kanceláři.“

	
Všichni prchali, s jedinou výjimkou, a to jsem byl já, Alistair Benjamin. Sel jsem za Beckmanem do kanceláře.

	„Když jsem říkal,.Navštivte mé v kanceláři, nemyslel jsem to samozřejmě vážně, Alistaire,“ pravil Beckman. „Chci být sám.“

	„Vy jste legrační,“ řekl jsem mu. „Ta vaše přednáška mě úplně rozbrečela.“

	„Nechci být legrační,“ řekl kapitán Beckman nasupeně. „Vůbec jsem neměl v úmyslu dělat vám kabaret, ale někde jsem prostě šlápl vedle.“

	„Ne, na mě to skutečně zapůsobilo,“ řekl jsem. „Můžu se posadit?“

	„Já jsem do umění úplně cvok,“ řekl jsem. „A ta vaše dlouhá přednáška mě skutečně vzala. V armádě se do nás hustí věčně jenom hovadiny o vojákování. Víte, s tím, co jste řekl o malířství, jako by mi do uší zazvonil zvonec.“

	„Jsem především voják,“ řekl Beckman defenzivně. „Vidím, že už jste se stejně posadil. Mezi námi, svobodníku Benjamine, kdyby nás lidi slyšeli, o čem tu spolu hovoříme, mysleli by si, že jsme úplně pošahaní. Totiž přesně tak to vypadá v armádě. Nikdo tady není s to přijmout cokoli, co se vymyká z pitomé rutiny té jejich zabijárny. Původně jsem chtěl přednášet něco o rychlém naskicování nepřátelského terénu. Kdyby voják dovedl na papír zachytit spíš základní myšlenky o tom, co viděl, než nějaký přesný obrázek, znamenalo by to pro něho daleko víc.“

	„Ale je válka subjektivní záležitost, pane kapitáne?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl Beckman a vytáhl lulku. „Je vám tu takhle dobře?“

	„To myslíte jako z legrace?“

	„Myslím, že jste tu vedle mě jako svobodník a já jako kapitán a tak vůbec.“

	„A vůbec?“

	„Hm,“ kývl Beckman, začal si cpát dýmku stejně úporně jako se snažil formulovat svou otázku. „Nezdá se vám, že můžete těžko diskutovat o umění, když zatím nepřítel… když nás vlastně obkličuje celá americká armáda?“

	„Myslím, že jste si to s tou přednáškou vzal moc k srdci. Nikdy byste neměl podceňovat inteligenci amerických vojáků.“

	„To jste vyčetl z řádů, svobodníku?“

	„Ano, pane kapitáne.“

	„Kdo myslíte, že to tam strčil?“

	„Nějaká pitomá kráva.“

	„Přesně tak,“ řekl kapitán Beckman a zapálil si lulku. Jako by měl v zapalovači tritol, protože z něho vyšlehl velký plamen, který nás pronikavě osvětlil. „Máme teď společné tajemství. Poutá nás zřejmě silný vztah k čemusi, čemu armáda vůbec ani nepřiznává právo na existenci.“

	„Umění, pane kapitáne?“

	„To slovo bychom už neměli užívat, Alistaire,“ řekl kapitán Beckman. „Dokonce i pro mě je to v tomhle kontextu těžké vojáčkování.“

	„Neměl byste takhle zatrpknout, pane kapitáne. Podívejte se, nakonec jsme tady v dokonalém hradu z desátého století, kolem nás jsou všechny ty překrásné předměty, skutečně vzácné poklady. Kdyby je člověk nedovedl ocenit, pak už by ani moc člověkem nebyl. Kdyby v nich voják neviděl hodnotu, to už by nebyl ani voják. Napoleon řekl před Benátkami, kdyby mělo moje dělo zničit jedinou sochu, pak radši nechci Benátky dobýt. To v něm promluvil velký voják, pane kapitáne.“

	„To že Napoleon skutečně řekl, Alistaire? To na Napoleona nevypadá.“

	„Ne, on to Napoleon ve skutečnosti neřekl, pane kapitáne. Ale já si myslel, že vám to trošku vylepší náladu.“

	„Toho si vážím, Alistaire. Ale Napoleon byl strašná mrcha.“

	„Byl, pane kapitáne.“

	„Já si myslím, že všecka ta vojenská komedie je příšerná buzerace, co vy na to? Vojska s chocholy na hlavách v hrdých bitvách a dělají z ctižádosti ctnost.“

	„Je to tak, pane kapitáne. Ale koukám, že máte Purpurové srdce a Stříbrnou hvězdu.“

	„Nějak mě opustily smysly. Celý rok jsem byl jako šílený. Ale teď už jsem se z toho dostal.“

	„Ale o tenhle hrad byste bojoval, pane kapitáne.“

	„Ano, jenže nevím, s kterou stranou,“ řekl Beckman, „nevím, která strana by ho chtěla zničit.“

	„Ale bojoval byste o jeho záchranu.“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Beckman. „Jsem si absolutně jist jenom jedinou věcí: budu nejspíš muset zase obsluhovat kulomet, možná že budu muset vzít útokem pevnost vyzbrojenou osmaosmdesátkami, ale Alistaire, jedno vám přísahám, v životě už nebudu mít žádnou přednášku.“

	„Ještě něco, pane kapitáne.“

	„Ano, Alistaire.“

	„Promiňte mi, že jsem vám nemohl během té přednášky pomoct.“

	„To by bylo jistě zacházelo daleko za mez vašich služebních povinností.“

	„Ano, ale…“

	„Nijak se neomlouvejte, Alistaire. Můžete mě zachránit tím, že napíšete svoji knížku. Ne, s tímhle si nedělejte hlavu. Jenom prostě všecko správně vypište o tom hradu a jak jsme ho hájili. To není špatný titul – Hájili jsme hrad.“

	„Děkuju vám, pane kapitáne.“

	„Není zač, Alistaire. V tomhle jedem spolu. Máme stejné nepřátele, stejnou lásku. I když spolu nemluvíme, rozumíme si.“

	„Ano, kapitáne.“

	„Takže heslo – Hájili jsme hrad.“

	„Budeme se snažit. Je to všechno, pane kapitáne?“

	„Všechno.“
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	„Poručíku, slyšel jste už o té komické přednášce, jak vykládal Beckman chlapům o umění?“

	„Myslíte, že byla komičtější než ta vaše o muzice?“

	„Ještě jsem ji neměl,“ řekl kapitán Frank. „A věřím, že nebude špatná.“

	„Myslíte si, že na vás ta rána do hlavy nezanechala žádné následky? Jste naprosto normální? Myslíte si, že tu nádhernou muziku uslyší všichni?“

	„Domnívám se, že klukům může pomoct,“ pravil kapitán Frank. „Jsem přesvědčen, že může zvýšit jejich vnímavost, naučit je ani ne tak poslouchat, jako spíš jak poslouchat.“

	„Jste statečný chlap, pane kapitáne.“

	„Ne,“ odpověděl Frank a odložil cenzurovaný dopis. „Kluci z té války moc nemají. Můžu vám přečíst tenhle dopis?“

	„Když myslíte.“

	„Jistě,“ odpověděl Frank. „Docela ujde! Je to dopis děvčeti. Neřeknu vám, od koho je, a soukromé pasáže přeskočím.“

	„Cože?“

	„Přeskočím osobní záležitosti a začnu tady. Lorno, moje drahá Lorno, když jsem včera při měsíčku koukal na hrad, připomnělo mi to, jak jsme spolu popíjeli na tom našem hradě ve Weehawkenu. Psal jsem ti už o Beckmanovi? Psal jsem ti o něm a o té jeho přednášce? Byl fantastický. Všechny nás to vzalo. Od téhle chvíle se budu dívat na umění úplně jinak, líp, zvlášť na obrazy, když se na ně člověk kouká, abych tak řekl, skrz horu. Beckman nám oznámil, že už příště přednášet nebude, ale že nám místo toho dá hodinu kreslení. Z městečka sehnal jednu nahatou holku, a ta mu stála v hradní stáji jako model, a nacpala se tam celá armáda Spojených států a většina Němčourů. No fakt, Lorno, byly tam kvanta vojclů. Druhý den stál jako model nahatý Indián Los. Znáš Lose? Ale to nepřišla ani noha. No fakt, Lorno, nebyl tam ani vojáček. Tolik teda o umění. Ale tak lehce to ještě z krku mít nebudem. Teď to převzal kapitán Frank, a ten nám vyhrožuje muzikou.“

	
Kapitán Frank odložil dopis. „Nemá cenu to rozebírat,“ pokračoval. „A jestli to ti chlapi nedovedou ocenit, tak je budu krmit vojenskou taktikou, že se jim budou z nudy protáčet panenky.“

	„Však já je srovnám,“ řekl jsem.

	„Ano. Ale tomuhle chlapovi se obdivuju pro jeho upřímnost,“ řekl kapitán Frank. „Všecko, co se v téhle válce stalo, se úplně ztratí, protože nikdo si nesmí vést deník a každý ví, že se mu dopisy cenzurujou, takže se v nich obyčejně nepíše víc, než Kdybych umřel, prodej barák a kup si novou hučku na hlavu. Všecko, co se v téhle válce stalo, se ponechává paměti, a lidi si moc dobře nepamatujou. Jednou napíšu knížku o tom, jak to všecko bylo, než mě odsunuli jako cvoka na vedlejší kolej.“

	„Nikdo vás nikam neodsunul,“ řekl jsem. „Tenhle hrad stojí na klíčové křižovatce. Spíš sem poslali ty nejlepší lidi.“

	„Ano,“ kývl kapitán Frank. „A jeden z těch nejlepších měl právě přednášku o výtvarném umění.“

	„Hm, vás hned tak něco nezmůže,“ podotkl jsem.

	„To ne,“ odpověděl kapitán Frank. „A štve mé, co ten kluk o mně píše v tom dopise. Vždyť na to mám kvalifikaci. Na tom přece není vůbec nic bláznivého, když jim chci přednášet o hudbě, co říkáte?“

	
Zůstali jsme na sebe hledět a mechanicky prohmatávali poštu.

	„Máte pravdu, pane kapitáne,“ řekl jsem. „Válku vybojovávají znovu a znovu právě ti, co jsou nebezpeční, důstojníci, na které se musí dávat pozor. Myslím, že to není špatný nápad, držet od toho kluky zpátky. Já na to mám svou teorii. Napsal jsem to do hlášení majorovi Falconerovi.“

	„Co na to říkal?“

	„Prý si mám odpočinout. Za nějakou dobu že mě to přejde.“

	„Ale mít pro chlapy pořád nějaké zaměstnání musíte, co,“ řekl kapitán Frank. „Myslím, že právě o to teďka běží. Z tohohle dopisu vidíte, že to s nimi není v pořádku. Pojďte se mnou, poručíku, já vám něco ukážu.“

	„Prosím, račte, pane kapitáne.“

	
Kapitán Frank vzal bodák opřený o stůl a vyšli jsme z hradu, sešli po dlouhém schodišti, přes hradní příkop, po širokém trávníku mezi řadami soch a okrasných stromů, mlčky, až k močálu. Kapitán Frank utrhl rákos, ulomil jej asi šedesát centi metrů, odstranil dřeň, udělal do něho bodákem šest otvorů, nařízl náustek a pak do něho foukl – ozvaly se čtyři výrazné tóny.

	„V tom je ten vtip,“ řekl mi a podával mi píšťalu: „Ono je lepší dělat než mluvit. Když dokážeme, aby si chlapi dělali svoje vlastní nástroje a zaměstnávali se spíš rukama než hlavama, v kterých mají vybrakováno… ale to beru zpátky, jsou příliš unavení, aby těch hlav užívali. To je přesně ta chyba, kterou udělal Beckman. Nedal jim žádnou motivaci, žádný pocit, že něčeho, dosáhli, jen mluvil a mluvil a snažil se je donutit myslet. Podle mých zkušeností by radši chcípli.“ Frank znovu foukl do rákosu. „Já se chlapců zeptám: odkud myslíte, že se ty čtyři tóny vzaly? Co podle vás odpoví, poručíku?“

	
Zamířili jsme k obrovitým rákosům, které se táhly podél celého okraje močálu. Kapitán přitom gestikuloval svou flétnou. Pak jsme se posadili v malé úžlabině u skály pod dubem. Kapitán Frank se opřel o strom jako Pan, zvedl flétnu ke rtům a pokoušel se zahrát Brahmsovu Ukolébavku. Nešlo mu to, ale zkusil to znovu. Někdo odpověděl ostrým vysokým a naléhavým hvizdem.

	„No jo, jo, chlapi, nechte toho,“ zahulákal kapitán Frank.

	„Já jsem Němec,“ odpověděl mu někdo německou výslovností. „Nevidím vás, ale slyším. Já Němec na hlídka.“

	„No dobře, tak toho taky nech,“ zahulákal Frank odpověď. „Můžu udělat kritiku?“

	„Ne,“ odpověděl Frank tišším hlasem. „Ne, udělat kritiku nemůžete.“

	„Já jenom říct, že ten Brahms Ukolébavka je tadádadádadá. Ne tadádadada.“

	„To dělá ten nástroj,“ zavolal Frank zpátky. „Není naladěný.“

	„Kde jste studoval?“

	„V Bonnu.“

	„Já v Londýně.“

	„Co tady děláte?“ zeptal se Frank, než se stačil zarazit.

	„My obklečíme ten hrad. Co je za století?“

	„Němci nejsou takhle pitomí,“ řekl jsem.

	„Myslí hrad,“ vysvětloval Frank. „Desáté,“ zahulákal Frank. „A Beckman myslím říkal, že severní křídlo pochází z patnáctého. Věž ze sedmnáctého, aspoň to myslím vykládal.“

	„To snad není Lionel Beckman, ten kunsthistorik?“

	„Ano, přesně on.“

	„Co tady dělá?“

	„Bejt obklečenej od vás,“ napodobil Frank jeho řeč.

	„Pracuje tady na něčem?“

	„Ne. Kapku mu vadíte, rozptylujete ho.“

	„Četl jste Beckmanova knihu?“ zavolal Němec. ,,Slonovinová miniatura raného dvacátého století. To dostal štěstí, že ho válka zahnala do toho hradu.“

	„To jo, hm. Ale co to všechno má společného s mou flétnou?“

	„No jistě,“ přitakal jsem. „Ať se jenom hezky vrátí k válce.“

	„Víte, my jsme ten hrad drželi před várna,“ zavolal Němec. „Jak se daří Thérese?“

	„Výborně.“

	„A jak hraběti?“

	„Skvěle.“

	„Nosí Thérese ještě ten nefritový náramek, co von Holtz dal jí?“

	„Nosí nefritový náramek.“

	„Hrával jsem jí.“

	„Kde jste v Londýně studoval?“

	„U Mayerhorna.“

	„Skvělý chlap.“

	„Já jsem flautista.“

	„To jste to ani radši neměl zkoušet,“ řekl jsem Frankovi.

	„Když hodíte vy mi tu flétna, já spravím vám ji,“ zavolal Němec.

	„Dobrá, nate,“ odpověděl Frank a flétnu mu hodil.

	„To jste neměl dělat,“ řekl jsem.

	„Proč ne?“

	„Protože nám nejspíš zpátky vrzne granát. Skopčákovi člověk nikdy nesmí věřit.“

	„Já neprojevuju důvěru žádnému skopčákovi, věřím kolegovi.“

	„Já bych řekl, Němec jako Němec,“ prohlásil jsem a pak jsme již jen vyčkávali pod dubem za tou velkou skálou.

	„Co byste řekl,“ zeptal jsem se kapitána Franka, „kdyby sem přišel nějaký náš papaláš a zeptal se vás, kde máte flétnu? Co jste s tou flétnou provedl? Vy jste dal svou flétnu nepříteli?“

	„Řekl bych mu,“ odpověděl Frank, „co by dělal americký voják s flétnou? Co si myslíte, že jsem, cvok? Možná že sice jsem u pošahané jednotky, ale já sám jsem úplně v pořádku. Jenže to mi připomíná, poručíku Amberjacku, kde je vlastně naše flétna?“

	„Hodil jste ji kolegovi.“

	„No jistě. Tam je.“

	
Pak se před námi vynořil obrovitý Němec a ukazovákem přitisknutým ke rtům nám naznačoval, abychom byli zticha. Chlap jako hora. V těch německých vysokých botách, v té uniformě a helmě vypadal ještě dvakrát tak veliký. Flétna se v jeho rukách vyjímala úplně směšné. Měl spíš mávat kulometem. Přičapl k zemi a naznačil nám, abychom se také přikrčili. A tak jsme tam dřepěli jako tajní milenci, jako bychom hráli nějakou pitomou hru.

	„Otvory ty nejsou hladké,“ vysvětloval nám pološeptem Němec s očima modrýma jako len. Zpod helmy mu po stranách vyčuhovaly chomáče blonďatých, až bělavě blonďatých vlasů. ,,Vzduch uniká vám kolem prstů.“ Vyndal malý kapesní nožík a otvory uhladil. „Teď poslouchejte.“

	
Krčili jsme se tam v tom tajném stínu pod skálou a Němec hrál Schumannovu Labuť, jiskřivě a nádherně. Pak flétnu podal zpátky kapitánu Frankovi. ,,Můžete pro mě něco udělat?“

	„Jistě,“ odpověděl kapitán Frank. „Vy zastřelte mně kámoše.“

	„Cože?“

	„Copak tak vy to neříkat v americké armádě? Slyším to celou noc, protože američtí vojáci dělají kravál hrozně a prozrazujou furt svoje pozici. Když chodíte střídat vy stráže, říkáte: Vole, tady kámoš. „ Němec se odmlčel a upřel na nás zrak. „Já chtěl bych, aby vy ste zabili mýho kámoše.“

	„O to se snažíme od samého začátku války,“ řekl Frank. „Pozabíjet všecky vaše kámoše.“

	„Takže zabijete vy ho?“

	„S radostí,“ řekl jsem. „To je naše řemeslo. Tím se živíme, zabíjením německých kámošů.“

	„Dobrá,“ řekl Němec. „Tak vy půjdete zpátky se mnou. Já řeknu heslo, ten vstane a vy jeho zabijete.“

	„Moment,“ zarazil ho Frank. „Proč ho nemůžeme zajmout? A vás taky.“

	„Ne,“ odpověděl ten muzikální Němec. „Moc já o tom přemýšlel, ale myslím, Američani šanci žádnou nemají. Když přivezeme naše artilerie, rozmlátíme vás na kousky. Vy byste se nevzdali, a kdybych já byl váš zajatec, my naši by zničili i mě.“

	„To se mi líbí,“ řekl jsem. „My naši by zničili i mě. Co máš proti tomu svému německému kámošovi?“

	„Je to nacista.“

	„A co ještě?“

	„On je nacista. On je blázen.“

	„Hm, nikdo nejsme po tom roce tady zrovna nejvyrovnanější,“ řekl Frank. „Proč nechcete, abychom vás oba zajali?“

	„Ne,“ odpověděl muzikální Němec. „Toho musí se zabít. On říká, že Německo prohrává války skrz ty židy, a teď je najednou pro něho každý žid. To je to poslední etapa té nemoci. Nemluví se mnou.“

	„A jste?“

	„Copak jsem vám teď já právě neřekl, že ze všech Němci se stali najednou židi? Hitler se rozhodl, že nás všechny vyvraždí. Váš Beckman je opravdický žid, není to tak?“

	„Já nevím,“ řekl jsem mu.

	„Beckman a já –. Kdybych já byl váš zajatec u vás, to by bylo něco moc krásné. Jako zajatec já bych se setkat mohl s ním, ne?“

	„Mohl byste dostat i autogram.“

	„Ne,“ řekl Němec. „Ale vy Američani všichni budou zabitý, Beckman i se mnou bysme byli mrtví. Ale vy mi pomůžete, že ano? Vy přece chcete zabít Němce, ne? Nacistu?“

	„Tak běžte první,“ řekl jsem. „Teď si připadám přesně jako nějaký gangster z Chicaga, vůbec ne jako voják. Kolik nám za to zaplatějí?“

	„Spravil nám flétnu,“ odpověděl kapitán Frank.

	„Hm,“ vyjádřil jsem se, „už dost dlouho zabíjím Němce za zaplaťpánbu, zdá se, že se to nějak vystříbřuje, co?“

	
Proklouzli jsme nepozorováni mezi stromy, ve vší nevinnosti. Pak ten muzikální Němec řekl heslo a nějaký další Němec se zvedl.

	„Střelte ho! Střelte ho!“ křičel muzikant. „Střelte ho!“ Ale mně se podařilo proklouznout za nacistu a zapíchnout mu mezi lopatky pistoli. Vyděšený Němec zvedl ruce.

	„Hermanne, já vždycky tvrdil, že tohle uděláš. Sám jsem si říkal, že si před tebou mám dávat pozor. A měl jsem pravdu. Dělal pikle proti Führerovi. Židáku!“ Němec to všechno ze sebe vychrlil německy. Kapitán Frank sice něco rozuměl, ale já se spíš jen dohadoval.

	„Mám ho zajmout?“ zeptal jsem se Franka.

	„Ne,“ řekl muzikální Němec. „Půjčte mi pistoli.“

	„Pistoli vám nepůjčím.“

	
Muzikant vytáhl svou vlastní, malého modrého lugera, a zamířil na kámoše. Z modré pistole vyšlo několik hlasitých výstřelů, až se lístky rozletěly na všechny strany, a nacista se zlomil, padl na kolena a pak se zhroutil k zemi.

	„Zabil jsem ho,“ vyrážel ze sebe muzikální Němec, „zabil jsem ho, nacistickou svini jednu. Zabil jsem ho dřív, než by zabil on mě.“

	„Snad byste měl jít radši s námi,“ vybídl ho kapitán Frank.

	„Ne,“ odpověděl muzikální Němec. „Je lepší, když máte v jejich řadách taky svého člověka.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Žádnému Němci na německé straně nevěřím.“

	„Ale vždyť jste mě přece teď právě viděli, “ řekl muzikální Němec.

	„Bude mi to trvat několik dní, než tomu uvěřím,“ prohlásil jsem. „Několik let. Měl byste jít radši s námi.“

	„Ne, nemusí,“ ozval se kapitán Frank. „Měli jsme přece tichou dohodu, džentlmenskou, mezi vojáky. Ne, ještě lepší, dohodu mezi muzikanty.“

	
Nechali jsme muzikálního Němce stát nad jeho mrtvým druhem. Když jsme došli k hradnímu trávníku, zeptal jsem se: „Jak to chcete vysvětlit?“

	„Nemusím vysvětlovat vůbec nic,“ odpověděl kapitán Frank. „Potkal jsem jen hráče na flétnu a ten mi naladil nástroj. Škodný je jedině kapitán Beckman.“

	„Jak to?“

	„Nikdy se nedoví, že má obdivovatele.“

	„Nemohli bychom to aspoň Beckmanovi říct?“

	„Ne,“ rozhodl Frank. „Copak jste neslyšel některou Beckmanovu přednášku? On to všecko ví. Ví, že válka je věda a věda umění a umění všecko.“

	„Ale neví, že se Němci navzájem zabíjejí.“

	„To je naše tajemství,“ prohlásil kapitán Frank.

	„Že by američtí vojáci mohli být – že dokonce my bychom mohli být nepotřební.“

	„Ano, to je naše tajemství,“ řekl kapitán Frank. „Ale přece jen bych chtěl chlapcům něco z toho všeho vyzradit. Myslím, že ty naše přednášky by neměli poslouchat jako za trest, ale rád bych, kdyby jim došla jedna myšlenka.“

	„Prosím vás, nedělejte to.“

	„Začnu přednášku tím, že zahraju tyhle čtyři tóny.“ Kapitán Frank vyloudil čtyři odlišné zvuky a opřel si flétnu zase o bok. „A pak se chlapců zeptám: Co jiného, myslíte, bych mohl ještě s těmi tóny udělat? A co si myslíte, že asi odpoví, poručíku?“
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	„Měl jsem se na to vykašlat a držet hubu. Měl jsem ty ženský nechat, aby za mnou přilezly samy, aby samy přišly za de Vacou, a ne opačně. Jsou dva druhy ženskejch a je fuk, jestli jsou to Francouzky nebo Němkyně nebo co, furt jsou jenom dva druhy. Jedny člověku lžou a druhý mu neříkají pravdu. Koukejte se, chci říct, že jsou špatný holky, ty, co lžou, a že jsou hodný holky, ty, co člověku neříkají pravdu, a není to jedno a to samý. To totiž znamená, že jsou jaksi dvě klasy ženskejch, jedna, která vás miluje pro to, co z vás může vyrazit, a druhá, co vás miluje pro prachy.“

	„Ano,“ povídal Alistair. „Ať se na to člověk kouká, jak chce, všecky ženské nosí masku. Všecky si ji na začátku na ten svůj kukuč namalujou a jeden do smrti nepozná, co vlastně jsou zač. Pro ženské je celý život jedna maškaráda. Pro chlapy zas jedno hledání, co za tou maskou je, takže život je jeden velký průzkum ve válce, která nikdy nekončí.“

	
No jo, jenže když se dostaneš do opravdickýho průzkumu, to nejde o ženské, ale o hrdinu, bacha na hrdinu, na toho mazanýho skautíka, nepřítele ve vašich vlastních řadách. Ve válce můžou být vaši přátelé váš nepřítel. Vezměte si třeba tyhle průzkumy. Kdo si je vymyslel? Lampasouni, aby se bleskli, když se nic neděje a když si všichni s výjimkou majora Falconera myslejí, že je po válce. Ten ubohej vejsledeček, co takovej průzkum přinese, to je skoro jako nic, ale na každým průzkumu si člověk musí dát bacha na hrdinu, na toho skautíka.

	Alistair Benjamin se choval přesně jako takový hrdina a skautík dohromady. Kapitán Frank chtěl tři dobrovolníky. A když všichni jako vždycky mlčeli jako zarytý, ukázal: „Vy a vy a vy jste dobrovolníci.“

	
Na většině úseků to není žádná zvlášť těžká záležitost dostat se skrz nepřátelský linie. Ale vrátit se zpátky se zajatcema, to už bejvá fuška. Měl jsem podezření, že kapitán Frank je taky hrdina, ale není to skautík a mluví trochu německy. Což je moc fajn. V předních liniích bylo hrozně málo Američanů, co mluví německy. Vždycky je vyhmátli a vrazili na štáb a ke kontrášům, aby tam luštili německý sprostý fóry a tak.

	Vypluli jsme na lodičce a jeli neslyšně s tlumenými vesly. Všichni jsme se museli maskovat: načernili jsme se v ksichtě. Dokonce i Alistair. To nám přišlo šíleně srandovní. Když jsme se tak všichni zpatlali, napatlal se totiž pro srandu taky a zachránilo mu to život. Zachránilo to život nám všem. Ještě k tomu přijdu.

	Nejdřív vám ale musím povědít o jiném průzkumu, o tom, co vedl major Falconer. Jen si to vemte, major, a vede průzkum. To je proti předpisům. Major je moc důležitá figura, aby riskoval, že ho klofnou. Jenže tohle mínění o sobě major Falconer neměl. No nic, prostě proved průzkum skrz linie, nezjistil nic moc zvláštního a šel do německýho biásku. Bylo už pozdě a asi tak uprostřed posledního filmu. Pokladna zavřená a uvaděčka včudu, po ulicích zatemníno, všude tma jako v ranci. Byl to film s Marlene Dietrichovou. Zabili jsme německýho plukovníka. Seděl tam, vejral na poslední záběry s Marlene Dietrichovou, a my ho uškrtili šálou dozorčího. Na balkóně jsme byli jenom my, americký průzkum, a ten Němčour oficír. Ten německej plukovník tam určitě ještě sedí a čumí na Marlene Dietrichovou, takovým tím studeným pohledem mrtvejch očí upřenejch doblba. Proto se taky major Falconer nikdy nestal generálem, protože chodí s chlapama na průzkum, a proto ho asi taky poslali sem na hrad.

	Ale teď vám povím, jak to bylo s tím druhým průzkumem. Byla noc jako v ranci, žádnej měsíc, a my jsme proplouvali mezi německými hlídkami – čekali jsme totiž, až bude zataženo – ostatně v téhle části země ani dlouho čekat nemusíte – a přivázali jsme loďku ke stromu. Když jsem vedl průzkum, mockrát jsem dál ani nešel, zvlášť když mi ze všech těch povinností šla hlava kolem. Rozhodně ale musím říct, že ty průzkumy jsou nadraka. Když se to vezme kolem a kolem, je z toho nakonec velký kulový. Po návratu jsem obyčejně hlásil: Je tam ticho jako na krchově. Všichni Němčouři hnali do kina na Clarka Gablea.

	Kapitán Frank nás dirigoval lesem na kukuřičné pole, kde bychom se mohli postavit a postupovat mezi řádkama.

	„A náš úkol, kapitáne?“

	„Zůstat naživu,“ odpověděl kapitán Frank. „A jestli budete takhle hulákat, tak rozhodně naživu nezůstanem.“

	„To mluvím tak děsně nahlas?“

	„Ano, mluvíte víc než hlasitě. Strašně,“ řekl kapitán Frank.

	„Co je to za kravál?“

	
Kapitán Frank nás znamením ruky zastavil. „To není kravál,“ řekl. „To je Johann Strauss. Ale fidlají to příšerně.“

	
Samozřejmě nás kapitán Frank vlíkl za tím kraválem. Taky cvok přes muziku. Beckman se vyřádil na starejch barabiznách a Frank zase na takovýmhle kraválu. Samozřejmě že ten bezpečně poznal, jestli hrajou dobře nebo špatně. Já jsem nevěděl, jestli to vůbec hrajou. No prostě jsme šli za tím randálem. Když jsme se dostali blíž, zjistili jsme, že vychází z nějakého zámku. V téhle zemi je hradů a zámků úplná tlačenice, zvlášť v tomhle kraji. Kdysi totiž stavěli hrady, aby se o ně mohli rvát. Před hrozně a hrozně dávnou dobou, skoro když, jak se říká, bylo nebylo, ještě než se vůbec narodila Amerika, lidi se úplně okusovali nudou, a tak stavěli hrady, aby je mohli zase, bourat. V pozdějších válkách, teda v těch úplně posledních, je užívají zase na to, aby mohli mávat s obyvatelstvem. Totiž obě strany hrady mají proto, aby si na tom území zajistili soveremitu. To je Beckmanův výraz a znamená to místo, kde se vopichujou holky a dělá takovej randál, jako se zrovna ozejvá z tohohle německého zámku vpředu před náma. Chci říct z toho zámku, co zabrali Němčouři. Řekl bych, že Němčouři žádný tyhle pitomý hrady a zámky nemají. Sám jsem vlastně neviděl ani jeden. Jo, tak my jsme čistě táhli za tím kraválem.

	Když jsme se teda přikradli až k zámku, pak už to byla hračka, schovat se v okrasných keřích a dostat se až k těm oknům jako hrom, kterýma bylo vidět až do tanečního sálu i vedle do herny, kde jsem zahlédl kulečníky s koulema.

	„Voni mají ty Francouzi taky koule?“ zeptal jsem se kapitána Franka.

	„Snad jsme v Belgii.“

	„To je prašť jako uhoď. Mluvějí stejnou hatmatilkou, ne?“

	„ Držte prosím vás hubu, de Vaco,“ okřikl mě šeptem. „Vy a Rossi a Benjamin počkáte tady v úkrytu a já to omrknu, kolik bych zjistil divizních označení. Kdyby se nám podařilo vylákat pár oficírů sem ven, mohli bychom je zajmout jako nic. Hrozně rád bych generála. Představte si, kdybychom se vrátili s německým generálem.“

	
Kapitán Frank se odplížil křovím a my tam zůstali v tom kraválu. Všichni za tím oknem na sobě měli nějaký kostým. Zřejmě to byl maškarní. Němčouři se určitě navrzli do všech možných krámů, co vybrakovali na hradě po komorách. Někteří na sobě měli červené kostýmy z nějaké jiné války, někteří třírohé klobouky s chocholama, a všichni měli na prsou připíchnutou medajli, i víc. Někteří byli vymaškaření v dlouhých hábitech s takovýma obrovskýma červenýma sukněma.

	„Domina s kapuci,“ pošeptal mi Alistair. „Maškarní. To není k zahození. Ti skopčáci mají docela zajímavou válku. Když se jim začne sypat morálka, hned s tím něco udělají. Ti se nemusejí chodit vyřádit na průzkum. Místo toho si jdou na maškarní.“

	„Mají teď na naší straně určitě taky chlapy na průzkumu. Kdybych byl německej generál, udělal bych přesně totéž. Co myslíte, že právě teďko dělá generál Eisenhower?“

	
Všichni jsme mysleli na to, co asi zrovna dělá generál Eisenhower, a pozorovali oknem ten rumrajch. Měli v oknech spuštěné zatemnění, takže tam musel člověk nakukovat z určitého úhlu, škvírou, kde záclony nedoléhaly.

	„Hele, támhle máte Eisenhowera,“ pravil Rossi.

	Všichni jsme vejrali do té haluzny a hledali Eisenhowera. Stál v koutě a kolem něho plno masek. Holky byly vymóděné tak, jak se musely strojit Francouzky před tisíci lety. Na hlavách měly vysoké účesy, skoro až do stropu, a takové obrovité sukně baňatky a černé masky na očích a ten chlápek, co dělal jako Eisenhowera, ten skopčáckej – oficír, aspoň myslím, že to byl ofícír – měl na palici naraženou čepici americkýho důstojníka. Chudák nějakej prevít americká, co už je teďko bradou vzhůru: asi ho svlíkli do naha, aby měli hadry na skopčáckou maškarádu.

	„Toho bych pověsil za koule do průvanu,“ podotkl jsem. ,,Jo, ale radši zůstanem u tichýho průzkumu. Hrdinu ať dělá kapitán Frank.“

	„Kurva doprdele, kde je ten Frank?“

	„Váš kapitán,“ řekl jsem, „je támhle někde vepředu a škrábe si poznámky do svýho černýho notesu. Ten vyhraje válku tím, že zjistí, který Francouzky chrápou s německejma oficírama.“

	„Všechny Francouzky jsou kurvy,“ konstatoval Rossi.

	„Náhodou jsme v Belgii,“ řekl Alistair. „Ostatně nedělají to za peníze, jenom prodávají vlast. Ano,“ pokračoval Alistair, „to mi máma nikdy neřekla, že válka bude vypadat takhle. Měl jsem představu, že válka je jedna obrovská zteč na otevřeném poli a člověk že se po něm žene se vztyčeným bodákem. Četli jste někdo Rudý odznak odvahy? Viděli jste Cenu slávy? Nebo Vtok lehké kavalérie? V žádné válce se nikdo za celých tisíc let nekoukal oknama do zámku. Kdepak se dnes večer toulá, ten můj kluk? Mám nápad, pánové.“

	„Tak si ho strč někam.“

	„Hele, napadlo mě, že bychom v těchhle kostýmech mohli klidně dovnitř.“

	„V jakejch kostýmech?“

	„Jako americký vojáci,“ řekl Alistair. „Páni, to by byla trha.“

	„Jo, to ti řeknu, ty by nám vopravdu natrhli prdel, že bychom se nepoznali.“

	„Jenže jaký by to mělo smysl,“ šeptal Alistair, „kdybychom tam v těchhle maškarádi šli? Uvažuju nahlas.“

	„Prd smysl.“

	„Bajo. Mělo by to smysl,“ zašeptal Alistair. „Byl by to výraz vzdoru a odporu. Odporu proti Hunům. Připadá vám to moc vlastenecky ukecané? Pak teda bych měl aspoň prima příležitost podívat se dovnitř zblízka na ty obrázky a poslechnout si tu muziku.“ ,,Tu slyšíš i tady, až moc dobře.“

	„Ne, zavřené okno působí disonanci,“ řekl Alistair. „A ty obrázky jako bych neviděl. Vůbec nepoznám, jestli je tohle Fragonard nebo Boucher.“

	„Ani jeden,“ uchechtl se Rossi, „je to ženská a vystrkuje nahou prdel.“

	„Ale já bych chtěl zjistit, kdo ji namaloval.“

	„Copak vo to de?“

	
Začínal jsem si dělat starosti, protože už jsme tam byli patnáct minut, celých patnáct minut jsme se tam před tím oknem schovávali, a Frank se pořád nevracel. Aby ho tak zajali, ale taky mohl spadnout do hradního příkopu.

	„Poslyšte,“ řekl jsem jim šeptem. „Já se podívám po Frankovi. Co budu pryč, dohlídněte, aby Alistair nevlez dovnitř do sálu.“

	
Plazil jsem se dlouhou řadou keřů, které strašně fajn voněly, až jsem rukou narazil na nohu kapitána Franka, jenže když jsem zvedl hlavu a podíval se nahoru, vidím, že to kapitán Frank vůbec není, ale německý oficír.

	„Moc fajn, moc fajn,“ říkal a šťouchal přitom do kapitána Franka. „Moc fajn.“

	
Když se pak kouk dolů a uviděl mě, oči mu div nevylezly z důlků… „Moc fajn, moc fajn. Ještě jeden. Moc fajn.“ Pak řekl kapitánu Frankovi něco německy a kapitán Frank mu odpověděl taky německy. Nato se kapitán Frank na cosi zeptal německy a Němčour odpověděl anglicky: „Moc fajn, moc fajn.“

	
Všichni tři jsme tam stáli u toho zámeckého schodiště a vyzpěvovali „Moc fajn, moc fajn“ až nás pak oficír každého píchl prstem do zad a hnal nás po schodech nahoru do velkého rozzářeného tanečního sálu a na prahu oznamoval německy cosi, co asi znamenalo: „Moji zajatci, mí američtí zajatci,“ a všichni se kolem nás nahrnuli a sahali si na nás a říkali „Moc fajn, moc fajn. Že mluvím pěkně anglicky? Moc fajn,“ a prohlíželi si zpod těch černých látkových masek naše černé obličeje. Někdo si sáhl na mou masku vyrobenou dřevěným uhlím a nějaký německý major řekl: „Je to lacinější a viel besser, moc fajn, moc fajn.“ Museli se anglicky naučit z nějakého filmu s Gretou Garbo a musel to být opravdu moc fajn kus.

	Hrozně se mi chtělo pryč. Všichni byli zkárovaní. Ženské ne, ale němečtí lampasáci do jednoho. Němci chlastají jako Američani, a kdyby nás vychmátli, tak by nás myslím v tom stavu, v jakém byli, ani nebrali do zajetí, ale hned by nás rozsekali na guláš. Všechny lustry svítily. Za celou válku jsem neviděl pohromadě tolika záře. Vyrážel na mně pot, ne z toho světla, ale z toho, jak na nás ti skopčáci vejrali. Hrozně se mi chtělo pryč.

	Kapitán Frank se choval suverénně jako opravdický Němec. Přecházel od skupinky ke skupince a ledabyle trousil poznámky ve skopčáčtině. Já byl, jako když mě sváže, a trčel jsem tam jako přimrzlý přímo uprostřed sálu.

	Jenže pak se přihodilo cosi, co od nás jejich pozornost odvedlo. Zrovna když už jsem jasně cítil, že to nevydržím, jako když spadne strop. Do sálu totiž vešel Alistair Benjamin. Němci od něho nemohli odtrhnout oči, ale on se procházel od obrázku k obrázku,kliďánko, jako by se nechumelilo, a k tomu si ještě zapálil. Totiž hned u prvního obrázku si vyndal z krabičky chesterfieldku. Ježišikriste! Té krabičky chesterfieldek si musejí všimnout. Zastrčil ji pak zpátky, vyndal zapalovač z falešného zlata, zapálil si a loudal se k dalšímu obrázku, jako by byl umělecký kritik anebo jako by tu barabiznu chtěl koupit celou a tyhle krámy už mu prostě k tomu přihodili a započítali do ceny. Na začátku jsem se zmínil, že nám Alistair možná zachránil chřtán, když si taky načernil ten svůj kukuč. Ne že to potřeboval, ale připadalo mu to zřejmě hrozně srandovní, když si to na sebe patlal. Teď to potřeboval. Myslím, že v německé armádě žádní černoši nebyli, a dokuď měl na hlavě helmu a černé ruce v kapsách, působil dojmem stejného bělocha jako my nebo stejného černocha, jako jsme byli my. Jen ty pitomé chesterfieldky mi pily krev. Strašně jsem chtěl pryč. Kapitána Franka a mě náhodou načapali v křoví a donutili nás hrát tu komedii i vevnitř, ale ten prevít Alistair si sem přijde z čisté –jak se tomu říká – arogance. Ba ne, šel sem jenom proto, aby si mohl líp prohlídnout ty obrázky. Placatěl se před každým jako znalec extra klasa, a já tam stál se scvaklým zadkem. V sále jako by bylo pořád nějak tišej a tišej a tišej. Lustry jako by zářily čím dál jasněj a Němci mi připadali každou chvíli střízlivější a všichni jaksi škrobenější a jako by si začínali dávat na všechno bacha. Stahovali se kolem Alistaira skoro jako v nějakém kruhu. Kapitána Franka a mě úplně hodili přes palubu. Frank stál u křišťálové bowle na punč: přešel jsem k němu.

	„Pojďte za mnou, de Vaco,“ řekl mi a vymanévrovali jsme ven, sešli po schodišti a prolezli skrz keře až tam, kde čekal před tím velkým oknem Rossi.

	„To ho tam necháte, pane kapitáne?“

	„Nejen to,“ zašeptal kapitán Frank a pak trochu zvýšil hlas, „ale doufám, že ho pověsejí.“

	„Za koule do průvanu, že, pane kapitáne?“

	„Ano,“ kývl Frank.

	Když jsme procházeli zpátky nepřátelskými liniemi po kukuřičném poli, zeptal se kapitán: „Proč to dělal?“

	„Říkal, že skrz ty vokna nevidí, od koho ty vobrázky jsou. Musel dovnitř, aby to zjistil tutově.“

	„Ježišikriste!“ hekl kapitán.

	Když jsme došli k loďce a už jsme chtěli odrazit a rozjet se domů ke hradu, Rossi, který seděl na bortu, se ohlídl zpátky přes kukuřičné pole k zámku. „Nebejt toho hajzlíka zkurvenýho, tak tam trčíme doteďka. Byli jsme v pasti. Tamvocaď jsme se nikdy nedostali, pane kapitáne, nebejt toho hrdiny.“

	„Hrdiny?“

	„Jo, coural se tam, jako by se nechumelilo, a kouřil muradku.“

	„Byla to chesterfieldka.“

	„Ať to bylo, co chtělo, prostě si tenhle frajerskej hrdina vyšel naposledy na špacír a naposledy si dal čouda.“

	
Odrazili jsme a já popadl vesla, zabořil je konci do černé bažiny a zabral.

	„Moment, de Vaco,“ zašeptal mi kapitán a pak se obrátil na Rossiho: „Co to máte s tím hrdinou? Copak se tam nešel podívat na ty obrázky proti mému rozkazu?“

	„Jo, to jsou celí voni, ti hrdinové, pane kapitáne. Ty s tím žádný štráchy nedělají. V týhle válce hrdinové nefrčejí. Heslo je Každej ať si dekuje svoji prdel! Takže jemu nezbejvalo než dělat, že vůbec žádnej hrdina není, aby zůstal džentlmen. Jo, já vím, pane kapitáne, co teďko řeknete, že obyčejnej vojcl nemůže bejt džentlmen.“

	„Nechtěl jsem říct vůbec nic.“

	„Ale já vím, nač myslíte: že někdo, koho známe tak blízko, nemůže bejt hrdina. Nikdo z nás si neuvědomuje, že z aristokracie důvěrného vztahu se rodí kamaráčoft pohrdání.“

	„Řekněte to ještě jednou, Rossi.“

	„Je to hrdina, pane kapitáne.“

	„Rossi, včera večer jsem zrovna vykládal poručíkovi Amberjackovi, že hrdina je jednou provždy pryč, když tady máme takovou pitomou nudnou měšťáckou válku. Hrdinové jsou aristokrati. Tohle je válka měšťáků.“

	„A je to důvod, proč je tak zkurvená, pane kapitáne?“

	„Částečně, ale částečně taky proto, že jsou tu lidi, co se pořád ještě chovají jako aristokrati. Viděl jste, jak držel bradu, když se na tom bále objevil, teda myslím, když vešel do toho sálu? Jako kdyby hrál nějakou roli, nějakého vzpurného a povzneseného chlapa.“

	„To byla nonšalance, pane kapitáne, když si tam zapaloval tu muradku.“

	„Ten hajzl si zapaloval chesterfieldku. A všimli jste si, že se na nás ani nepodíval? Dělal, jako by byl kníže nebo zámecký pán, jako bychom my byli póvl.“

	„Je tohle válka, v který vybijeme všecky aristokraty, pane kapitáne?“

	„No jo, dobře, tak tu pitomou loď otočte,“ rozkázal kapitán.

	Když se loďka zase dotkla kýlem břehu, pošeptal nám kapitán, že tohle dělá proti svému přesvědčení.

	„Třeba budem mít teďko kliku,“ řekl Rossi.

	Když jsme se vraceli po kukuřičném poli a potemnělou uličkou mezi keři zpátky na ples, shodli jsme se všichni šeptem, že by člověk v celé válce – v té zasrané válce – nemusel dělat od začátku do konce nic jiného než napravovat vlastní chyby nebo pitomé blázniviny, co nadělají jiní, a že nakonec je nejlepší, když si na to člověk zvykne a plácá to, jak to plácá, a na mrtvý se vyflákne. Shodli jsme se taky, že Alistair je ale úplně speciální případ, protože ten nám ani za záchranu nepoděkuje, ten ji prostě bude očekávat, a dokonce ji bude pokládat za samozřejmost, stejně jako mu přijde úplně samozřejmá „zbabělost“ Rossiho a kapitána Franka, to, že z plesu zdrhli. Jenom stateční… Také jsme se shodli, že ho nejspíš najdeme bradou vzhůru.

	Jenže v tom stavu, v jakém jsme ho zastali, očividně kypěl životem. Aspoň tak to několikrát po sobě opakoval kapitán. „Ten hajzl úplně kypí životem.“

	„Ne, je zkárovanej,“ poznamenal Rossi, když ho pozoroval chvíli oknem. „Všichni jsou zkárovaný.“

	„Copak to nepoznají,“ přitiskl kapitán Frank tvář až ke sklům zalitým v olovu, „copak nepoznají, že je to Amerikán? Copak nevidějí, že je to černoch? Přece musejí vědět, že v německé armádě žádní černoši nejsou.“

	„Takže teďka aspoň jednoho mají,“ podotkl Rossi. „Ti jsou tak zlití, že si nejspíš myslí, že je to Greta Garbo převlečená za Číňanku.“

	„Jenomže najednou jim to dojde,“ poznamenal kapitán. „Najednou nastane ten moment, kdy se ožralost vypaří, a pak ho popadnou a rozsápou jako jezinky.“

	„Úplně září štěstím.“

	„Hm,“ řekl kapitán. „Takhle vypadají všichni, než jdou pod gilotinu. To není štěstí, to je samolibost, pohrdání námi všemi.“

	
Alistair pak přecházel těsně kolem okna, sahal si přitom na sochy a za ním se táhl dav těch skopčáckých nohsledů – zlitých jako děla. Kapitán Frank zabušil na okno třemi tvrdými údery. Alistair strnul na místě, rozhodil rukama a vykřikl: „Alors, mes copains, allezvousen!“

	„Dobrá,“ otočil se rázem kapitán a strčil do nás. „Jde se zpátky. Necháme hrdinu na bojišti.“

	„Copak to říkal?“

	„Abychom si trhli nohou.“

	
Na kukuřičném poli jsem podotkl: „To tedy ke kapitánovi nebylo nic moc zdvořilýho.“ A Frank na to: „Já se vzdávám. Už se nebudu snažit ničemu porozumět. Na tohle hraje Alistair, snaží se, abychom ho pochopili. Jenže tam začíná šílenství!“

	
Shodli jsme se, že Alistaira musíme prostě hodit za hlavu. Shodli jsme se, že se nedá nic dělat a že by se taky vůbec nic dělat dál už nemělo. Kapitán Frank o tom prostě podá zprávu. Tu zprávu bych moc rád viděl.

	Vrátili jsme se beze slova a beze slova jsme šli na kutě. Tak to bylo jednoduché zapomenout na Alistaira. Pak jsme beze slova za několik minut vstali a vyšli na hradby a tam koukali do tmy a čekali na Alistaira. Nikdy jsme se nedověděli, jak se bez loďky dostal zpátky přes močál, buďto přeplaval, anebo ho Němci vyprovodili sami ve zlaté kanoi. Ale prostě to byl on, pomalu se vynořoval z mlhy, jako černý předmět v bělostném oparu, a nesl si dárky. Měl jeden malý obrázek a něco kulatého stříbrného. Když přišel až ke kapitánu Frankovi, postavil se a povídá pomalu: „To jste na mě neměli čekat, pane kapitáne.“ A pak dodal s vojenskou rychlostí: „Ty obrázky jsem určil, pane kapitáne.“

	
Než se kapitán Frank stačil zarazit, vyhrkl: „Co to bylo?“

	„Jeden Greuze a jeden Renoir, pane kapitáne.“

	„A co to znamená? Totiž chci říct, co to znamená pro válku? Myslíte si, že proto jsme…?“

	„A proč jsme to vlastně, pane kapitáne, podnikali?“

	
Kapitán Frank o tom chvíli přemýšlel. „Neriskovali jsme přece svoje životy, abychom určovali, od koho jsou nějaké obrazy, svobodníku.“

	„Pak jsme ale dosáhli víc než svého cíle, pane kapitáne,“ řekl Alistair a odcházel.

	„Zpátky, ke mně,“ zařval na něho kapitán Frank. Alistair se otočil. „Ne,“ řval kapitán pořád dál. „ Běžte! Ať vás hergot nevidím!“

	„Kdyby se pan kapitán laskavě rozhodl “

	„Už jsem se rozhodl,“ řval na něho kapitán Frank. „ Běžte pryč! Koukejte zmizet! Dejte se k jiné armádě. A běžte spát. Ano,“ chrlil ze sebe kapitán, chytil se přitom za studený kamenný parapet a hleděl ven do mlhy. „Ano, allezvousen, mes enfanís. Zmizte.“

	„Jo, do prdele,“ uzavřel Rossi.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	Náš úsek fronty byl tak mizerně zajištěn, že kluci před námi drželi pásmo dlouhé pětadvacet mil s jedinou divizí. Tak obrovský prázdný prostor by mělo jistit aspoň pět divizí, ale ardenská fronta nevypadala na to, že by zde Němci zahájili ofenzívu. Je to hornatina s hlubokými lesy a mizernými cestami, takže se nehodí k útoku, který závisí na tancích, a nedá se tu jen tak lehce vrazit klín do nepřátelské linie a provést obchvat. Na mohutnou ofenzívu s tanky musíte mít otevřený terén a výborné přísunové cesty, ale především, aspoň tak se to praví v příručkách, nemůžete přisunout k útoku dvacet německých divizí, abychom o tom my nevěděli a abychom celou akci nepředvídali a neučinili příslušná opatření. Podle příručky o taktice prostě nic takového udělat nemůžete, ale skopčáci zřejmě žádnou takovou příručku nečetli nebo ji zahodili anebo ještě spíš si napsali jinou. Prostě v Ardenách jsme si žili jako na ztracené vartě a v klidu a evangelisté, ti zvěstovatelé hrůzy, ten všudypřítomný řecký chór předpovídající zlé sudby a nešťastné osudy, ti mlčeli, a já byl právě u sebe v pokoji, když jsem si začal uvědomovat to strašlivé ticho. Zahalovalo mě jako rubáš. Tlačilo se dovnitř olověnou sítí mezi sklíčky oken, proniklo tlustými studenými zdmi a ledovou kamennou podlahou. Proti tomu nemůžete bojovat, to ze sebe nemůžete setřást. Zachvátí vás úpornou a neúprosnou strnulostí. Je jako bílý přízrak v podobě obrovité kočky, která sedí a číhá a čeká na nějakou egyptskou či delfskou osudnou katastrofu.

	No nic. Začal jsem ťukat pažbou pušky do zdi. Tuk – ťuk – ťuk. Žádná odpověď. Ani známka života. Připadalo mi to, jako bych byl v tu chvíli jediný člověk na světě. Zvuky rychle dozněly a já si říkal, poručíku Amberjacku, jste na nejlepší cestě, aby vám přišili hlavu 8. Vyfantazíroval jste si svěť ticha, obrovský přízrak kočky. Všechny ty nevědomé armády se tu střetávají při svíčkách, totiž všechny inteligentní prapory odpočívají v blahém zapomnění, a vy, poručíku Amberjacku, vy byste udělal nejlíp, kdybyste se sebral a šel dolů mezi kluky. Žádný voják by neměl být moc dlouho o samotě. Člověku se v hlavě začínají rojit myšlenky, a v každé vojenské příručce ve všech jazycích se praví, že das ist verboten. Na myšlenky mají výsadní právo generálové. Války prohrává jejich genialita. No dobře, zajdu dolů a zahraju si na varhany. To by mělo zaplašit tu mou mlčenlivou egyptskou kočku.

	Dole ve velké hradní síni bylo stejně příšerně, takové ticho, že se mi při té hře na hradní varhany zdálo, jako by se ta hudba měla donést v dokonalé čistotě a jasnosti až do Berlína. Pak najednou –

	„Chodí sem nahatá jako slíknutej had, do hajzlu, večír co večír,“ řekl Rossi. „Jak můžou potom čekat, že tu válku vyhrajeme.“

	„Koho tím myslíte?“

	„Ty vodpovědný!“

	„To myslíte jako mě?“ zeptal jsem se.

	„Ne, vás nemyslím, poručíku Amberjacku,“ odpověděl Rossi. „Vždyť vy jste ještě menší pán než my. Chci říct jako poručík. Myslím majora Falconera a tu holku.“

	„Jestli myslíte paní hraběnku “

	„Není na to dost stará.“

	„Stará už je na to dost, Rossi. Věřte mi, stará je dost.“

	
Seděl jsem za varhanami a zíral na stojícího Rossiho. Začal jsem hrát Bachovu Mši hmoll a uvažoval jsem o tom všem… ne, nebudu o tom přemýšlet. Přišel jsem hrát na varhany proto, abych nemusel přemýšlet. Hm, možná že se jí to tak líbí. A vévoda je třeba dokonce hrdý na tu její odvahu. Ne, spíš asi ne. Stejně to všechno dělají, jen aby udrželi tenhle hrad. Tak už to ve válce chodí. Za všechno musíte zaplatit životem, anebo svou ženou. A války teď trvají příšerně dlouho. Byly doby, kdy se začal obléhat hrad, a než by kapitán Frank přehrál na varhany pár písniček, bylo po všem. Teď se to vleče a vleče a vleče. Vleče se to už čtyři roky. Vévodu z toho asi zmáhá únava. Mě taky.

	Přestal jsem hrát. „Rossi, do toho vám nic není,“ řekl jsem. „Vás nejspíš vychovávali v nějaké katolické morálce, a proto všecko vidíte černobíle. Válka nám nedává jiné hodnoty, dává nám jiný život. Souhlasíte s tím, Rossi?“

	„Nevím, vo čem mluvíte, pane poručíku.“

	„Jako většina Američanů jste i vy, Rossi, moralista, spíš moralizujete, než že byste měl sám pevnou morálku. Jste spíš etik, což není totéž, jako být morální.“

	„Myslíte?“ řekl Rossi.

	„Pamatujte si, že oblast víry není totéž co oblast vědění. Vzpomeňte si na to, až se budete modlit. A jestli si děláte starosti, že vás v téhle válce zabijou, pamatujte si, že hájíte lidského ducha a ztratit že můžete jenom tělo. Jsou jich tam hromady –jenom mrtvá těla.“

	„Jenom těla, pane poručíku? Ježíšikriste, vy ale dneska máte černou náladu. Je to tím, že jste kazatel?“

	„Z toho, že je člověk kazatel, neplyne vůbec nic, seržante Rossi, nejvýš že uslyšíte nějakou svou frázi a že vás trošku opájí váš hlas. Hm, poslechněte si mou vlastní muziku. Víte, co to je?“ Začal jsem hrát tiše a pak stále pronikavější a disonantnější akordy. „To je requiem, Rossi. Requiem za nás za všecky.“

	„Ano, poručíku.“

	
Vyskočil jsem. „Prosím, pane majore!“

	
Major Falconer stál nahoře na mramorovém schodišti a vypadal jako středověký rytíř, vysoký a vyzáblý, s doutníkem v ruce, jenže tenkrát ještě myslím doutníky nebyly.

	„Potřebuju vás, poručíku,“ volal na mě major. „Potřebuju vás.“ Jeho hlas se mohutně rozléhal velkou síní. „Potřeboval bych, abyste zorganizoval na jižním poli piknik. Thérese má dnes narozeniny. A přeje si to. Ten piknik samozřejmě není rozkaz, pane poručíku. Mně to je v podstatě úplně fuk, ale myslel jsem, že byste se mohli docela slušně pobavit. Ona tomu říká féte champělre. Bude šampaňské.“

	„To pole pozoruje nepřetržitě nepřítel, pane majore.“.

	„Němci se teď chovají docela klidně. A budou se tak chovat, dokud nebudou připraveni nás vymazat z mapy, takže mezitím bychom té pohody měli využít.“

	
Ano, myslel jsem si, není blázen, ale měli bychom mu v těch jeho vrtoších stejně vyhovět. Není blázen, prostě chce jenom věřit, že si ještě jednou bude moct na Němcích smlsnout, na celé německé armádě. Chce věřit tomu, že i Němci k němu přijdou pro svou zkázu. Ten moudrý a mocný, ten věštec, ten augur, Abraham Falconer. Já mu nevěřil. Nikdo jsme mu nevěřili.

	„Poslal jsem včera Němcům po zahradníkovi vzkaz, pane poručíku. Myslím, že ti Thérese piknik nepokazí. Chystají se zničit něco daleko většího, než je nějaký piknik, takže teď se chovají tolerantně. Řekněte to Alistairovi, do té jeho knihy, že Němci jsou teď tolerantní. Chtějí nás ukolébat do falešného pocitu bezpečí, takže povolíme s ochranou hradu a s ostrahou vůbec. Zahradník chodí z jedné strany na druhou, jak se mu to líbí, víte.“

	„Já mu nevěřím, pane majore.“

	„Já mu sice taky nevěřím, ale co můžeme ztratit?“

	„Životy, pane majore.“

	„Jestli vám to ale přetrhne to vaše hraní… no nic, to je jedno. Prostě to není rozkaz, poručíku…“

	„Pane majore, já jsem nikdy nedovedl rozpoznat, jestli jde o rozkaz nebo o přání.“

	„Ten piknik si můžete udělat, jak se vám to bude líbit, poručíku. Thérese říkala, že Roget ročník 29 je vůbec to nejlepší víno, co mají ve sklepech. Myslíte si, že bychom Němcům měli nejdřív poslat láhev?“

	„To myslím nebude nutné, pane majore. Ti na nás udeří, až budou chtít udeřit, bez ohledu na to, jak jsme k nim byli roztomilí.“ Tou dobou už mě dostal, sice jsem tomu nevěřil, ale už jsem o tom aspoň uvažoval. „Můžu dohrát tu kantátu, než splaším chlapy?“

	„Myslím, že ne, poručíku. Tohle je náhodou rozkaz.“

	„Kolik chlapů k tomu budu potřebovat, pane majore?“

	„K ochraně Thérese? S největší pravděpodobností sakra celou armádu.“

	
Major Falconer se na schodišti otočil a po několika krocích zmizel. Vypadal v tu chvíli jako nějaký lord, jako nějaký Macbeth či zjev z dávných časů oblečený do slavnostního hávu, jako kdosi, kdo znamená daleko víc než generál armády Spojených států. Člověk by ho musel vidět v uniformě, aby věřil, že je to jen major, který vede pouze malou operaci tady u toho hradu a neřídí celou tu válku – celý svět.

	Když jsme se seržantem Rossim došli dolů pod hradní věž, žebřík už zmizel, někdo ho vytáhl nahoru a shora se neozýval ani hlásek.

	„Jde se na miniakci,“ hulákal Rossi nahoru. Ticho. „Vyrážím s malou patrolou.“ Další ticho. „Potřebuju čtyry dobrovolníky.“ Ticho hradem přímo otřásalo.

	„Povedem nahatou ženskou ven na louku a bude se tam chlastat šampus.“ V tu ránu vystřelil žebřík a tři vojclové po něm sjeli dolů a už tu stáli v pozoru, úplný zázrak, a dokonce v té šeré síni salutovali jako natažení na péro.

	„Rozkaz, pane kapitáne.“

	„Tak žádný vopičky, chlapi, jste u vobyčejný zasraný pěchoty. Nejsme na močále a nejsme mariňáci. Na tuhle akci nejedem v lodi. Jde o piknik. Pro radost panu majorovi. Na jižním. Bude šampus. Budete dávat bacha na skopčáky.“

	„Na jižním poli žádnej piknik nemůže bejt,“ řekl Clearboy. „Na ten mají skopčáci všecko naštelovaný.“

	„Poslal jim po zahradníkovi vzkaz,“ řekl jsem, ,,a žádal je “

	„Ty kurvy skopčácký přece nemůže nikdo vo nic žádat, pane poručíku,“ řekl Clearboy. „Jestli teda na to máme jít jako dobrovolníci, tak mě vynechte.“

	„To je smůla,“ řekl jsem. „Potřebovali jsme, abyste donesl ten šampus.“

	„No jo, tak mi připadá, že tu svou zkurvenou matičku vlast nemůžu nechat ve štychu,“ řekl Clearboy.

	„A potřebuju, aby Jezdec samotář a Tonto skočili dolů do sklepa,“ řekl jsem Clearboyovi a Losovi, „tady je klíček – a vzali tam tři basy Rogetu 29.“

	„To jste hrál vy na ty varhany, pane poručíku?“

	„Jak jste poznal, že to není kapitán Frank?“

	„Hraje jinak.“

	„Myslíte líp, Alistaire?“

	„Nejsme hudební kritikové, pane poručíku. Jsme jenom prachmizerní vojclové, který zachránili před zatracením a před smrtí a poslali na tenhle hrad. Jenže nám pořád ještě chybí patřičná orientace a dostali jsme se v té militaristické blamáži do maximálně konfúzního stavu.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Los.

	„Tuhletu zasranou válku,“ vysvětlil Rossi.

	„Jenže dnes je to něco jiného,“ řekl jsem. „Dneska jdeme na piknik.“

	„Nemohli bychom dneska, pane poručíku,“ zeptal se de Vaca, „nemohli bychom všichni nejdřív jít s Tontem a Jezdcem samotářem a dopravit to víno?“

	„Proč ne?“ řekl jsem.

	Vinný sklep vypadal jako dlouhá šerá jeskyně. Kapitán Beckman jej již zaplnil sochami, které chtěl zachránit před dělostřeleckou palbou, a tak jsme se pohybovali podél nekonečných řad temných lahví mezi postavami strnulými v mrazivých gestech. Měl jsem s sebou baterku, a ta propichovala ostrým kuželem světla podzemní svět vlhka a tak silné zatuchliny, že byla skoro hmatatelná, svět tak černý, že do něj světlo pronikalo jako ostří nože.

	„Ročník 29, že?“ řekl jsem a klekl na koleno. „To by mohlo bejt tady. A snažte se chovat co možná potichu,“ pokračoval jsem. „Už jsme se v těch sklepích dostali tak daleko, že nejspíš budem někde pod německou linií. Kdyby věděli, že by stačilo kopat pět šest metrů a dostali by se na všechen ten šampus, to bychom se s nimi tloukli natotata. Aspoň by to té válce dalo nějaký smysl, nějaký cíl. Obě strany by měly důvod.“

	„Kolik těch bas máme vzít, pane poručíku?“

	„Snad jsem říkal tři, ne?“

	„Ne,“ řekl de Vaca. „Čtyry. Jednu potřebujeme na cestu. Jestli máme chránit Thérese a majora, tak potřebujem sami nějakou ochranu.“

	„To je pravda,“ řekl Alistair. „Musíme se cestou soustavně posilovat. Bude jedna basa navíc stačit, pane poručíku, abychom se mohli soustavně posilovat?“

	„Soustavně?“ zeptal se de Vaca.

	„Ne,“ vyjel Alistair. „Řekl jsem soustavně. Bude jedna basa stačit?“

	„Bude muset,“ řekl jsem. „Neválčíme přece v téhle válce jako ožungrové a blázni.“

	„Copak se válčí jinak?“ prohlásil Alistair, když jsme se husím pochodem dostali z té černé tmy do příšeří točitých schodů. „Copak splašejí někoho, kdo by s nimi válčil střízlivý?“

	
Ve velkém tanečním sále seděl kapitán Beckman s kapitánem Frankem u dlouhého stolu pod křišťálovým lustrem a oba cenzurovali dopisy.

	„Buďte tak laskaví, na okamžik, pánové,“ zavolal kapitán Beckman na tři piknikáře a na mě, když jsme se tam před ním vynořili na bělostné naleštěné podlaze, v které jsme se odráželi jako v zrcadle. „Můžete mi, pánové, věnovat na okamžik pozornost?“

	
Když skupina postoupila až před dlouhý psací stůl pod křišťálové lustry, zeptal se kapitán Frank: „Kdo to hrál na můj královský nástroj?“

	„Na svůj vlastní instrument si můžete přece hrát jenom vy sám,“ řekl Rossi.

	„Tenhle vtip už má pěkně dlouhé vousy,“ řekl kapitán Frank. „Kdo hrál na ty varhany?“

	„Já…, pane kapitáne,“ řekl jsem. „To na ně hrál, já “

	„Hm, dobře si to rozmyslete, poručíku,“ řekl kapitán Frank. „Tak kdo to byl?“

	„To hrál –. No já.“

	„To už je lepší,“ řekl kapitán Frank. „Nezdá se vám, že dáváte mužstvu špatný příklad?“

	„To myslíte, jako když hraju tak špatně, pane kapitáne?“

	„Ano, pane poručíku. Má to hrozný vliv na morálku mužstva. Tady kapitán Beckman vám něco chtěl říct.“

	„Chtěl,“ přikývl Beckman. „Cenzuroval jsem vaše dopisy. Jak víte, je to nutné, aby se údaje o naší situaci nedostaly k nepříteli. Je skutečně zajímavé, že nikdo tady neví, kde vlastně jsme. Ale někdo v dopise psal, v tomhle dopise, co mám před sebou, tedy někdo se zmínil, že se tady hraje hodně hlasitě na varhany. Takže je mi jasné, když si Němci kousek před námi přečtou tenhle dopis a uslyší varhany, tak si lehce spočítají, že jedna a jedna jsou dvě. Já vím, je to nedopatření, ale přesto “

	„To byl můj dopis, pane kapitáne,“ ozval se Clearboy. „Zmínil jsem se o tom, že se Němci posledních čtrnáct dní pokoušejí ty varhany umlčet. Psal jsem tam, že kdybychom přestali na ty varhany hrát, máme v tu ránu po válce.“

	„Čí hraní jste měl na mysli, Clearboyi?“ zeptal se Beckman. „Ale ono je to vlastně úplně jedno. Kam, pánové, cestujete s tím vínem?“

	„Rozkaz pana majora, pane kapitáne,“ řekl jsem. „Jdeme na piknik.“

	„Neškodilo by, kdyby pan major taky někdy zachoval služební postup,“ podotkl posmutněle kapitán Beckman. „Mně se o nějakém pikniku ani slovem nezmínil.“

	„Třeba nechtěl, abyste tam chodil.“

	„Jestli chtěl nebo nechtěl, na tom vůbec nezáleží,“ řekl Beckman. „Jde o to, že má zachovávat služební postup. A kam na ten piknik jdete?“

	„Na jižní pole, pane kapitáne.“

	„Ale to přece nepřítel přísně sleduje, ne?“

	„Ano, pane kapitáne,“ kývl Alistair. jenže to pak vyvrací další okolnost, totiž že by Němci nevěděli, že tady jsme. Potom totiž, pokud, jak sám říkáte, nás pozorují, jaký smysl má to cenzurování dopisů? Vždyť tak jako tak vědí, kde jsme?“

	„V dopise můžete, svobodníku Alistaire, vyzradit tolik věcí! Morálku, zajištění našeho postavení, nové zbraně, stav jednotek.“

	„Jenže to taky znamená, pane kapitáne, že vy si pak zjistíte všechno o našem milostném životě.“

	„Váš milostný život mě vůbec nezajímá, Alistaire.“

	„Mně se to teda moc nezdá,“ řekl Alistair Benjamin, „že by měl někdo strkat nos do mého soukromého života.“

	„Tomu neunikneme nikdo, svobodníku Benjamine,“ řekl kapitán Frank. „Všechny dopisy procházejí cenzurou.“

	„I dopisy generála Pattona?“

	„Jeho zvlášť.“

	„Já s tím ale stejně nemůžu ze zásady souhlasit,“ řekl Alistair Benjamin.

	Kapitán Frank přejel palcem po hranách všech dopisů. „Tady jde možná o to, volit mezi vaším soukromým životem a mezi tím, jestli má Amerika vyhrát válku. To je snadná volba, ne?“

	„Snazší, než si pan kapitán myslí!“ řekl Alistair Benjamin.

	„Hm, takže, pánové, jdem na to,“ uzavřel jsem. Beckman a Frank se znovu pustili do dopisů, „Tak si ten piknik užijte. Pak nám “

	„Však se o tom dočtete v novinách,“ otočil se ještě Clearboy.

	Nejdřív jsem šel do vévodova křídla říct Thérese, že se piknik může rozjet. Zaslechl jsem nějaké hlasy a počkal jsem přede dveřmi.

	„A z toho důvodu,“ říkal vévoda, ,,je nesmírně důležité, abys na tu féte champétre šla.“

	„Podrž mi tohle,“ řekla Thérese.

	„Nejdůležitější je,“ mluvil dále vévoda, „zachovat zdání a neztratit nervy. Ode dneška za dvacet let nepůjde o nic jiného, než že tenhle hrad bude pořád stát. Ale teď, vzhledem k tvým bezprostředním citům, musíme zachovat zdání, Thérese. Máš dnes sedmnácté narozeniny a kdo ví,“ pokračoval vévoda, „za osmnáct dní může být po válce. Němci nás mají v obklíčení. Je to jenom otázka času, a krátkého času, než znovu hrad obsadí – než mi ho zase vrátí.“

	„Ale mon onde,“ řekla Thérese, „ale mon onde, strýčku “

	„Jenže to už bude po válce,“ řekl vévoda. „Bude po válce a všechno se zase vrátí do normálních kolejí.“

	„Ale já nevím, co se tím normálním myslí,“ řekla Thérese. „Myslí se tím, že vojáci neplatí účty? Tos tím chtěl říct? Myslels tím, že zas přijde doba, kdy nebudeš s to ani zaplatit daně?“

	„Kdo jde na ten piknik?“

	„Le commandant.“

	„To rozhodně protestuji,“ ohradil se vévoda. „Aspoň na veřejnosti ne. Aspoň před těmi Němci bychom měli – myslím, že on by s námi jít neměl.“

	
Viděl jsem, že chodbou přichází major Falconer. Prošel kolem mě ke dveřím, div mě nesmetl, a říká: „Jsou čtyři. Jsi připravená, Thérese?“

	
Thérese klidně vyšla ze dveří, které jí podržel. Vévoda vykročil za ní, ale po několika krocích jej major Falconer zarazil: „Vy zůstanete tady u okna. Když zjistíte v lesích nějaký pohyb, ihned nám dáte vědět. Tak to bude pro Thérese bezpečnější.“

	„Bezpečnější,“ opakoval vévoda a zůstal stát a hleděl za Thérese a majorem, jak odcházejí chodbou. „Ano, bezpečnější,“ řekl ještě jednou, obrátil se ke mně a pak přistoupil blíž k oknu. Ale nedíval se ven. Posadil se na slonovinovou stoličku a zapíchl se pohledem do země, na všechny ty nekonečně pestré kombinace vzorů v parketách. Otočil jsem se a šel za majorem. V přední síni jsem se zastavil u Beckmanova stolu.

	„Tamhle jdou,“ poznamenal Beckman, když vzhlédl od kupy dopisů. „Major a to dítě. Tohle cenzurovat nemůžeme.“

	„Jak myslíš, že by to vyložili v armádě na vyšších místech?“ zeptal se Frank.

	„Armádě je to fuk,“ odpověděl Beckman, „pokud to nenaruší válečné úsilí, pokud nejde o znásilnění.“

	„Ale třeba je to obojí,“ řekl Frank. „Majorovi to zabere hodné času. A jak můžeme vědět, že se to neděje před namířeným revolverem?“

	
Beckman se dotkl jedním dopisem brady: „Děje se to v zájmu hradu. A hrad je přesně to, co se oni snaží zachránit. Za to vévodkyně platí. My jsme jim na ten hrad dali hypotéku. A vévoda odvádí splátky.“

	„To myslím není pravda,“ řekl Frank, rozestřel před sebou dopis, ale ihned od něho zvedl oči. „To by mu nikdy vévoda nemohl prominout. Člověk může bojovat ve válce, může hájit to, co má, ano, člověk může bojovat, ale že by se do toho všeho zamiloval, to ne. A přesně tak je to s ní,“ řekl Frank. „Vsadil bych na to krk, že přesně tak to udělala. Jako cenzor bych se jí strašně rád podíval do hlavy.“

	„Anebo do postele,“ poznamenal Beckman.

	„Ne,“ zamával na něho Frank důrazně dopisem. „Tohle právě z člověka udělá to cenzurování. Chce potom cenzurovat celý svět. Začne tím, že čte lidem dopisy, potom se snaží cenzurovat jejich myšlenky a pak sexuální život majora Falconera. Brzy budeme chtít převzít odpovědnost i za jejich duše.“

	„Žádné nemají,“ řekl kapitán Beckman.

	„Tenhle cynismus pochází rozhodně z toho čtení dopisů cizích lidí, z toho, jak se jim člověk snaží dostat do hlavy.“

	„Všechno to je z četby těch dopisů,“ přikyvoval Beckman. „Když tohle všechno přečtu, vůbec už nejsem schopen napsat vlastní dopis. Když ho píšu, pořád si představuju, že ho za hodinu bude číst cenzor. Víš to, že naše dopisy cenzuruje major Falconer? Až budu příště psát, napíšu tam o hodném panu majorovi, který vzal malou holčičku na piknik. Myslíš, že se mu to bude líbit?“

	„Nejspíš mu to bude fuk,“ řekl Frank. „To je pravda,“ pokýval Beckman smutně hlavou. „Jak se tomu člověkovi dostat na tělo? Asi leda dostat se mu pod peřinu. Takže na tělo se mu může dostat jenom nějaká ženská. Je to kruci ale drsňák. To je sakra taktika, jak vyhrát válku!“

	„Myslíš to cenzurování?“ zeptal se Frank. „No jisté,“ zvedl se Beckman od kupy dopisů. „Jak by to řekl seržant Rossi, zvednem kostru a lítnem na ten šoustpiknik,“ pravil Frank.

	„Ne, myslím, že o nic podobného nepůjde. Major se tam určitě bude chovat slušně,“ řekl jsem. „Tak jdem.“ Zvedli se, vyšli za mnou z místnosti a celou tu kupu dopisů nechali necenzurovanou. Neposkvrněnou.

	De Vaca vylovil z hradního příkopu zlatého kapra, a ten teď odpočíval uvařený a nazdobený na jižním poli, ve vší slávě zářivě žlutých, na plátky nakrájených vajíček, majonézových hvězdiček, staré zeleniny, bylin z parku a tu a tam i nějaké květiny. S deskou, na které to nesli Alistair s Clearboyem, to muselo všechno vážit aspoň deset kilo.

	„Ta deska,“ prohlížel si Beckman pozorně desku, nikoli rybu, „je basreliéfová dřevořezba z třináctého století, nejkrásnější příklad remešské školy, jaký jsem v životě viděl. Jedno křídlo deskového oltáře. A ten lump kuchařská, de Vaca, si kus deskového oltáře klidně vezme místo tácu.

	S tím se ale už nedá nic dělat. Války jsou úplně jasně jedině k tomu, aby ničily umění. Lidem to dává možnost rozbíjet, ničit všecko, a když to nemůžou spálit, tak na to aspoň prsknou rybu. Mimochodem, ta ryba je fantasticky udělaná. Neměl jsem tušení, že de Vaca v sobě má tak umělecké sklony. Nakonec to vyjde najevo taky válkou. Doufám jenom, že tady se teď válčit nezačne. Jeden granát pěkně doprostřed přesně mezi nás, a je po rybím plató. Hele, už jde major Falconer s tou svou holčičkou. Je to jako nějaký turnaj v třináctém století. Černý hrad je v obležení, vévoda kouká z věže, a zatím major Falconer posadí dámu svého srdce stranou na kopeček, aby se mohla kochat tím, jak on nad chlapcema vyhrává. A teďka ji hezky veme a všichni budou dělat kolo, kolo mlýnský kolem kapra. Zlatokapří posvícení. Němci by teď mohli klidně zaútočit, sebrat nám všechny kuličky, co tu máme na hraní, a dobýt hrad. Jenže to neudělají, protože teď právě ještě k dobývání nedostali rozkaz. Němci nejsou s to jednat náhle, když se k tomu naskytne vhodná příležitost. Pro tuhle chvíli zrovna nemají žádný plán, takže můžeme být myslím jistí. Všecko je to u nich vlastně středověk, i ty helmy. Bajonety mají jako kopí, a Falconer se tu vyjímá jako symbol návratu k něčemu dávnému a smrtonosnému. A hrad, hrad, kdo uhájí hrad? Alistair a Clearboy skládají rybu na trávník. Něco by mělo spustit. Jo, už to začíná.“

	
Nad vší tou slávou zasvištěla kulka a zaryla se do stromu.

	„Už to začíná,“ řekl Beckman. „Té středověké drzosti bylo na tom jižním poli trochu moc.“

	
Asi tři sta kroků od nás vyšel z lesa zahradník. Kráčel jako by se nechumelilo přímo k nám. V náručí nesl nějaký veliký předmět, a když pokročil do samého středu shromáždění, vytáhl nějaký papír a podal jej majoru Falconerovi.

	„Od kapitána fon Holtze,“ oznamoval.

	Falconer si vzkaz vzal. „Píše tady… ne.“ Pak jej roztrhal.

	Nato vzal major Falconer od zahradníka obrovitou láhev šampaňského, urazil hrdlo o hlaveň kulometu a vylil všechen obsah na trávu.

	„Takže slavnost může začít,“ řekl. „De Vaco, ujmete se krájení?“

	
Všichni nervózně pokukují po okraji lesa. Major Falconer sedí zády k lesu, takže skýtá přímo výborný terč. Pak říká klidně cosi Thérese, která sedí s nohama pod sebou před ním.

	„Thérese nám zazpívá píseň,“ oznamuje major Falconer.

	Začala zpívat ,,Au claire de la luně, mon ami Pierrot“. Do toho třeskla další rána. Ta se do stromu nezaryla. Zvučela dál a dál. Thérese přestala. Všichni chlapi mermomocí předstírali, že zpívat nepřestala a že nikdo nevystřelil. Nastala chvíle jakéhosi rozpačitého ticha a všichni jsme čekali, až Falconer dá povel, abychom vyklidili pole, ale nedal. Zůstal tam sedět s pohledem upřeným ke hradu.

	„Tahle rána šla odtamtud,“ řekl. „Jsme v křížové palbě.“ Pak vzhlédl k nebi a řekl: „Bude pršet.“

	
Když jsme se vrátili do hradu, skutečně už lilo jako z konve. Začalo, zrovna když jsme přešli hradní příkop, takže všichni jsme byli promoklí na kůži. Kapitán Frank a kapitán Beckman se vrátili ke svému cenzurování. De Vaca naházel všechny zbytky po slavnosti do kuchyně. Donesl jsem majoru Falconerovi do pokoje láhev vína, ale nebrali mě vůbec na vědomí. Myslel jsem si, že by si tu láhev zasloužili, protože nakonec to začlo vlastně jako jejich oslava. Zůstal jsem stát uprostřed místnosti s láhví v ruce, a oni tam seděli na posteli, zády ke mně, jako kdybych pro ně vůbec ne existoval, a major Falconer mluvil jako v transu.

	„Já jsem ten lístek venku nechtěl číst,“ říkal Falconer. „Stálo tam: K Tvým sedmnáctým narozeninám z lásky. Brzy budeme spolu. Kurt.“

	„Ale vždyť na nás vystřelil,“ řekla Thérese. „Kdyby ten lístek říkal pravdu, tak by určitě nepokoušel osud. Vždyť mě mohl zasáhnout.“

	„Ne, vystřelil nám nad hlavu,“ řekl Falconer. „A vévoda na něho vystřelil zpátky z hradu, taky nám nad hlavou. Byli jsme v křížové palbě, ale nestříleli do nás. Nemusíš nic říkat. Svleč si šaty a vem si můj župan.

	Mám pro tebe dárek. Když jsem rozlil to šampaňské a vylil ho na zem,“ pokračoval Falconer, „dělal jsem to kvůli němu, aby viděl. Věděl jsem, že se dívá. Chtěl jsem mu ukázat, že si žádné dary nesmí dovolovat. Nechtěl jsem ublížit vévodovi. Vystřelil prostě zpátky po nějakém Němci, aby nás chránil. Co to vlastně bylo mezi tím Kurtem a tebou, že jsme se dostali do křížové palby? Ale, neříkej mi to.“

	„To bylo, než jsi přišel ty,“ odpověděla klidně.

	„Dobrá, přijímám,“ řekl. „Ale jsi ty schopná přistoupit na možnost, že hrad se nakonec zničí, že my neustoupíme? Že se budem snažit jej vší mocí udržet? A že ho Němci úplně rozstřílejí? Že Beckmanův hrad úplně zmizí z povrchu zemského?“

	„Ale to přece není Beckmanův hrad,“ řekla. „Je náš. Patří naší rodině už tisíc let. Ještě než jste přišli.“

	„Dobrá,“ řekl major Falconer klidným něžným hlasem, „ale měli bychom se z něho těšit, dokud je tady. A dokud jsme tady my oba.“ A přitáhl ji k sobě, přitiskl ji ke svému tělu, na té velké posteli, na té obrovité měkké posteli, a já zatím odešel z místnosti a venku v té rozlehlé síni jsem si myslel, ten se na mě samozřejmě vykašlal. Možná že mě dokonce viděl, ale bylo mu to fuk, jako bych vůbec ne existoval, a možná jako by vůbec nikdo z nás ne existoval. Válku bojují fantómy, přízraky vojáků v tomhle hradě, a jediná realita je ta postel.

	Ale byla to sakra slavnost, narozeniny jako hrom, těch rytířů tam venku na jižním poli. Něco podobného se odehrává už tisíc let. Kvůli někomu jako Thérese. Protože po těch tisíc let nehájí ten hrad vojska, ale někdo jako Thérese. Když bude mít štěstí, může ho uhájit ještě na dalších tisíc let. Když bude mít štěstí, uhájí ho ještě další den, další hodinu – minutu, možná.

	Šel jsem k sobě do pokoje a zavřel okno, aby dovnitř nebylo slyšet ten příval deště, to vzdálené dunění děl.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	Bylo to den předtím, než Němci udeřili na hrad, takže jsme pařili. Všechny protitankové nástrahy jsme už zřídili, všechna minová pole položili, a tak jsme ještě zašli k Červené královně.

	„Vyslyš nás, ó Pane, ze svého sídla na nebesích,“ zahlaholil jsem. Zafičel ostrý ledový vítr, zahvízdal jako meluzína a v průjezdu bordelu zavířil sníh. V ulici bouchl někde ob jeden blok granát; ocelové úlomky roztřískly tabulové sklo, které mi zazvonilo stovkami střepin kolem nohou.

	„Čím víc ve válce přituhuje,“ řekl jsem, „čím je to zuřivější a čím rychleji a rychleji mi sviští granáty kolem uší, tím silnější a silnější je moje víra. Slyš nás, ó Pane, z hradu, jenž je tvým sídlem. Slyš nás, chudáky smutné grázly.“

	„Sakra přestaňte, poručíku,“ okřikl mě Rossi. „Máme přece koukat po špiónech, po německejch předsunutejch jednotkách ve zvláštních uniformách. Falconer říkal, že sem budou před hlavním útokem pronikat.“

	„Pojďte dovnitř, Rossi,“ řekl jsem a kopl nohou do červených dveří Červené královny. „Slyš nás, ó Pane, z bordelu, našeho sídla.“

	
Sedli jsme si ke stolku s mramorovou deskou a Červená královna nám přinesla dvě piva. Pivo chutnalo jako vyčpělá minerálka slévaná ze starých lahví s porcelánovým uzávěrem. „Kruci, ti Němčouři už tolikrát zabrali Francii,“ řekl jsem, „ale nikdy je nenaučili vařit pivo.“

	
Rossi vylovil zpod kabátu bochník chleba a položil ho na stůl. Pak vytáhl bodák a rozkrájel bochník na pět dílů. „Malá oběť bohům,“ řekl jsem Červené královně. „Co děvčata, nedaly by si každá kousek?“

	
Červená královna na holky kývla, aby si vzaly. Pak si Červená královna přisedla a pozorně si oba vojáčky prohlížela.

	Rossi se zeptal: „Chcete ještě chleba?“ Vytáhl další bochník. Červená královna přispěla krabičkou sardinek.

	„Chléb a ryby,“ řekl jsem. „To je problém jako hrom. Pámbu nemá víru. Klidně nás nechá vyhodit do vzduchu před hradem někde v Evropě, protože nemá víru. Vůbec nemá víru v to, co sám stvořil, a nemá to ani kapku v lásce.“

	„Zato generál Patton nás miluje,“ podotkl Rossi. „Jak uzemnil toho chlápka ve špitále, zřejmě tím něco chtěl říct.“

	„Já vám nerozumím,“ řekla Červená královna.

	„Moc si to neberte,“ řekl jsem Červené královně. „My tomu s Rossim taky nehovíme. Válčíme v týhle válce už dva roky a pořád z toho máme starou bačkoru, leda snad hrad a Červenou královnu.

	Co je hrad bez královny?“ řekl jsem. „Já vám řeknu, co to je. Halda cihel. Aby hrad měl vůbec smysl, musí se na to prsknout nějaká koruna. Na zdraví Červené královny,“ zvedl jsem sklenici s pivem.

	„A mes enfants,“ řekla Červená královna, pak se zvedla a dodala: „Máme hosta.“

	
Do lokálu vstoupil malý mužíček oblečený celý v černém. Černý tvrďák, černý svrchník, černý knírek a dvě malá černá očka. Vždycky to působilo hrozně nezvykle, když jsme v obleženém městě nebo vůbec v kterémkoli městě v Evropě viděli civila. Všichni jako by zmizeli někde v podzemí nebo jako by žili po stokách nebo v nějakých škvírách. Rozhodně jich bylo vidět málo. Svět byl oblečený v uniformě. A všichni ostatní, co ji na sobě neměli, byli v hadrech, s výjimkou právě tohohle mužíčka v neposkvrněné černi. Na kolaboranta vypadal až moc jako kolaborant a působil příliš povzneseně, než aby měl něco s Němci nebo Američany. Nás Američany jako by ani neviděl, když přešel kolem stolečku pro jednoho a usedl za obrovský stůl pro šest, a pak se uvelebil na židli takovým způsobem, jako kdyby sem přišel na něco čekat, jako by očekával posly z jiných planet.

	„Hej vy,“ zavolal jsem na něho. „Dáte si něco k pití?“

	„Ne, monsieur.“

	„Měl jsem dojem, že všichni civilisti jsou v podzemí.“

	„Zřejmě nikoli, monsieur.“

	„Jdete na hrad?“

	
Cizinec neodpověděl.

	„Člověk v takovýmhle vohozu nemůže přece jinam,“ podotkl Rossi.

	„Nemusíte chodit na hrad,“ řekl jsem cizinci. „Královna je ici. Mluvíte francouzsky?“

	„Ano, monsieur.“

	„Mě napadla jedna věc,“ řekl jsem, „totiž když jste sem přišel, měl jsem pocit, jako byste někdy před tisíci lety vyrazil na obchůzku po všech hradech. Třeba roku 1054.“

	„Co je to 1054?“ zeptal se Rossi.

	„To je ten rok, co začal obcházet ty hrady,“ řekl jsem. „Vím, kam jde, ale co dělá, to ne.“

	„Prodávám pojištění, monsieur.“

	„No to je ono,“ řekl jsem. „Obchází a pojišťuje, aby nikdo neumřel. Už si to uvědomuju dlouho. Nikdo vlastně opravdu neumírá. Několikrát jsem měl pocit, že už jsem to všechno někdy viděl, tuhle kavárnu a ten hrad a tuhle královnu.“

	„Francouzi tomu říkají déjá vu,“ poznamenal cizinec. „Je to takový přelud, jaký zažije v životě každý, totiž zdá se mu, že ten výjev před sebou už někdy viděl. U hradů se to stává zvlášť často. Hrady vyvolávají podvědomé vzpomínky. Marcel Proust má svoje déjá vu, v Hledání ztraceného času.“.

	„Kdo je to Proust? Váš kámoš?“

	„Francouzský spisovatel,“ řekl jsem, „co snil o hradech. Shodou okolností,“ řekl jsem cizinci.

	„Já se jmenuju Yves Mensch.“

	„A prodáváte životní pojistky.“

	„Ano, monsieur.“

	„I vojákům?“

	
Cizinec neodpověděl.

	„Nebo pojišťujete hrady?“

	„Ne.“

	„Myslíte, že hradům už odzvonilo? Myslíte si, že je už vojáci víckrát neuvidí? Myslíte si, že teď je to naposledy, co válčíme o hrad? Slyšel jste o nové královně?“

	„Ne, monsieur, ještě jsem se s ní nesetkal.“ ,,S královnami se jen tak nesetkáváme.“ Naklonil jsem se nad pivem. „Člověče, Menschi, možná že jste podvodník. Měl byste vědět, že vás představuji královnám. Yvesi Menschi, tohle je Červená královna.“ Mužíček se zvedl a strnule se uklonil. „Můžete se posadit,“ řekl mu Rossi. „Vona tady jenom dělá. Stará se vo naše kluky.“

	„Yves Mensch ví,“ řekl jsem, „že se Červená královna pod jinými jmény stará o naše kluky v jiných uniformách už tisíc roků. Ale on už je pojišťovat nebude. Něco se chystá. A hrady pro něho taky už nemají tu cenu. Když se stávající mocnosti hradů vzdají – a to se právě teď děje – moc z toho světa už nezbývá. Bez té kontinuity, bez Beckmanových hradů, co vám vlastně zbyde?“

	„No z války vám toho moc nekyne,“ podotkl Yves Mensch.

	Postavil jsem opatrně sklenici a zadíval se na Yvese Mensche. „Přesně to jsem si myslel taky,“ řekl jsem. „Skutečně prodáváte pojistky?“

	„Ano,“ kývl Yves Mensch. „Svým způsobem.“

	„Ale nám jste žádné nenabízel.“

	„Lidi se hlásí sami.“

	„Já mám takové tušení,“ řekl jsem, „že po válce všecko skoupí firma Sears a Roebuck, všecky hrady se vytisknou v katalogu a hezky se rozškatulkujou, slušný, lepší, nejlepší. K dodání levné hrady všech stylů. Až zevšední všechny starodávné zkazky, až zastará všecko tajemné, všechna metafyzika, až svět nebude stát o legendy, až mýtus přijde na buben, pak nadejde doba Searse a Roebucka.“

	„Ty se už o lidi postarají,“ řekl Rossi. ,,Je to jen otázka času, kdy si budete moct koupit odpustky podle obrázků v katalogu; a pak až nastane absolutní korupce, pak to vezme do ruky nový Martin Luther, šéfovat budou chlapi z obchodního domu Montgomery Ward a všecko bude na objednávku.

	Dojde k reformaci a začne to tím, že hrady půjdou s cenou dolů. Řekněte mi, Yvesi Menschi, co se pak stane s vámi?“

	„Nevím,“ odpověděl Yves Mensch.

	„A já ze sebe cedím všechny tyhle teorie po dvou pitomých pivech,“ řekl jsem. Pak jsem naznačil Červené královně, aby přinesla koňak, a rozhostilo se dlouhé ticho, až do chvíle, kdy se objevila sklenka brandy.

	„My tady máme voko, víte,“ řekl Rossi Yvesu Menschovi. „Koňak teďko sice nikde není, ale my ho dostanem.“

	„Ano, protože my hájíme hrad,“ dodal jsem. „Hájili jsme hrad proti Němcům přesně do té chvíle, než jste přišel, Yvesi Menschi.“ Zvedl jsem proti němu ruku, jako bych ho chtěl zarazit. „Já o vás vím jen to, že prodáváte pojistky.“

	
Jako by někdo zaklepal na okno.

	„To bude asi váš kámoš, ten Proust,“ řekl Rossi Yvesu Menschovi.

	„Ne, to je jenom vítr,“ odpověděl Yves Mensch. „Ale koneckonců, v jistém smyslu by to Marcel mohl být,“ řekl a upřel ta malá zapadlá očka na Rossiho. „V tom smyslu, že se všichni rodíme s naprostou neuvědomělou zkušeností lidského rodu a že každému nám někdy přijde taková podivná vzpomínka a “

	„Dáte si ještě koňak?“

	„Dal bych si, monsieur.“

	„Hele, duch pije,“ řekl Rossi.

	„Chtěl jste říct?“ obrátil jsem se na Mensche.

	„Že takový hrad, “ Yves Mensch nejdřív k brandy přivoněl, trochu upil, vychutnával, a teprve pak vypil celou skleničku. „Ano. Že hrady zvlášť dobře evokují neuvědomělou zkušenost.“

	„Kterou dědí všechno lidstvo. Ještě si dáte?“

	„Rád, monsieur.“

	
Rossi obrátil oči ke stropu. „Vožralej duch!“

	
Čekali jsme a uctivě mlčeli v nesmírně důstojném tichu, až Yves Mensch dostal od Červené královny další brandy.

	„Červená královna, mrtvá královna,“ řekl Yves Mensch. „Víte, vůbec to není tak něco nemožného, že ta vaše Červená královna by mohla být převtělením mrtvé královny.“

	„I to je možné,“ řekl jsem, „ale pití nekupuju kvůli nějaké mystické zkušenosti.“

	„Bodejť,“ přitakal Rossi. „Chlast nás aspoň rozparádí. A taky dcery tady Červený královny.“

	„Ano. A taky ty zabijačky Němců.“ Zadíval jsem se na cizince. „Procházíme teď údobím, kdy se držíme spíš zpátky. Hrady bereme, ale ne mystiku.“

	„Jak je libo,“ rozhodil Yves Mensch nevinně rukama,. „já nikomu nic nenabízím.“

	„Jen pojistky.“

	„Ano,“ přikývl Mensch. „Pojištění a ujištění, že jste členové lidského rodu a že se nemůžete chovat jinak než jako ti, co k němu přináležejí.“

	„Přináležejí,“ šťouchl jsem Červenou královnu a Rossiho oběma rukama. „Přináležejí. Tohle slovo Sears a Roebuck nikdy nepoužijou. Yvesi Menschi, vy jste musel být můj kámoš ještě v dobách, kdy ne existovaly ani žádné hrady, ani jeskyně, někdy dávno v paleolitu.“

	„Hm, jenže to má háček,“ podotkl Rossi, „protože poručici žádné kámoše nemají.“

	„Ale máme,“ řekl jsem. ,,I Yves Mensch je má. Už zase něco ťuká.“

	„Tuk, ťuk,“ řekl Rossi. „Tuky ťuk, kdo to tam je? Kop, skop, skop, kdo? Skop – čák!“

	
Naklonil jsem se přes stůl k Yvesu Menschovi. „Vy tam máte nějakého Němce, máte tam nějakého kámoše skopčáka?“

	„Ano,“ řekl Mensch a hrál si přitom zálibně s prázdnou skleničkou. „Všichni lidé “

	„Blbost,“ zvedl jsem se. „Blbost, prý všichni lidé jsou bratři. Polovička lidí na světě nás chce pozabíjet. Pojďte, jdem ven, najdem ho.“

	
Přiměl jsem Yvese Mensche, aby vyšel ze dveří první, zatímco Rossi nejdřív vypil, co ještě zbylo, a pak za námi přišel na zasněžený zledovatělý chodník. Fičelo, že člověku táhlo až do zadku, a ob blok dopadaly granáty. Poryvy detonací a větru nás doslova uzemňovaly.

	„Vidíte,“ řekl Yves Mensch, připlácnutý ke zdi jako lívanec a přejížděje očima severní okna, „vidíte, nikdo. To dělaly ty detonace, že se okna tak třásla.“

	„Žádnej duch, žádnej skopčák, jenom ta vojna,“ řekl Rossi.

	„Hm, jenom ta nekonečná noční můra války,“ dokončil jsem. „Ale,“ – musel jsem se proti náporu větru chytit zdi, abych se dostal až pod okno – „duch nám tu nechal stopy,“ řekl jsem, „hele.“

	
Rossi poklekl na koleno.

	„A zřejmě to byly parádní bagančata,“ řekl jsem. „Kde je Yves Mensch?“

	
Yves Mensch zmizel, a nikde ani památky.

	„To je ale divná věc, že neudělal jedinou stopu,“ řekl jsem, když jsme pak ještě hledali na hlavní ulici v místech, kam nedopadaly střely z minometů.

	„Mohl to brát po ledu a ve sněhu nešlapat. Abysme ho nemohli stopovat.“

	„Ale přece nemohl utéct daleko. Na tomhle ledu nemůže moc utíkat.“

	
Šli jsme dál proti větru po hlavní ulici, až jsme našli útočiště ve ztichlém vestibulu banky.

	„Utíkat?“ řekl Rossi. „Ty mrzáci duchové lítají!“

	„No ano,“ kývl jsem. „Ale podívejte, támhle ve sněhu. Zase stopy po těch botách a k nim se přidávají malé špičaté střevíce, takové, jaké nosil náš přítel.“

	„Jdem po nich, za mnou,“ zavelel jsem.

	Stopy, jež jsme sledovali, brzy zahnuly do široké prázdné ulice zalité měsíčním světlem. Nebylo nijak těžké po nich jít, protože jiné stopy ve sněhu tu nebyly. Došli jsme až k jakési ošklivé rokokové budově s průčelím z bílého mramoru a se stříškou z barevných skel nad vchodem. Tady už bylo stop jako naseto. Vstoupil jsem do rozzářené haly. Stál tam Yves Mensch s nějakým mohutným chlapem a kolem něho lepší společnost ze Saint-Croix. Všichni byli oblečeni do vyrudlé haute couture a muži navlečeni do špatně ušitých večerních úborů. Jeden chlap na nás civěl rozbitým monoklem a my jsme v tu chvíli měli pocit, jako bychom byli špinaví a rozježení a jako bychom se sem příšerně nehodili. Všichni se po nás dívali a prohlíželi si nás a my jsme cítili, že z pronásledovatelů se stali pronásledovaní. Něco jako by se někde zvrtlo a z nás byli právě ti, po kterých se pase. To z nás se stali špehové, sabotéři, okupanti a cizáci.

	„Máte vstupenky, monsieur?“

	„Kolik stojí?“

	„Deset franků.“

	
Zaplatili jsme a prohlíželi si špinavé boty. Z haly teď všichni odcházeli dovnitř do divadla. Světla pohasla a nás uvedli na místa někde až vzadu, oddělená od ostatních několika řadami. „Abychom jim nesmrděli pod nos,“ podotkl jsem. Opona šla nahoru a na jevišti se objevilo šest křesel ve stylu Ludvíka patnáctého a na nich seděli nějací vysocí hodnostáři. Yves Mensch měl vyhrazeno čestné místo po levici.

	„Pojďte, jdem pryč,“ pošeptal mi Rossi.

	„Nejdřív zjistíme, kdo ten chlap je,“ řekl jsem.

	K řečnickému pultíku přistoupil nějaký muž. Byl to ten mohutný chlap, který stál s Yvesem Menschem venku. Na hlavě mu trčela kštice bílých vlasů a na očích měl polámaný monokl.

	„Je mým velikým potěšením, že tu dnes večer mohu uvítat jako našeho přednášejícího opět Yvese Mensche. Nemusím měšťanům saintcroixským opakovat věci, které o Yvesu Menschovi ví celý svět, ale jedno chci zdůraznit, a sice okolnost, jak je to nadmíru povznášející, že se tu uprostřed válečné vřavy můžeme zúčastnit tak skvělé události. Jsem přesvědčen, že se to může stát pouze v naší civilizované zemi, aby si právě uprostřed válečné vřavy přišli lidé poslechnout přednášku. Leč kdybychom opravdu dopustili, aby válka zasáhla naši kulturní aktivitu, pak by veškerá kulturní aktivita vůbec zahynula. Chtěl bych též vyjádřit své potěšení nad tím, že sem do našeho shromáždění zavítali i dva Američané. Jak víte, když město okupovali Němci, navštěvovali naše sezení s dychtivým zájmem. Doufám, že tito dva naši hosté, kteří mezi nás dnes večer přišli, budou první vlaštovky zvěstující odliv Američanů z veřejných domů směrem k nám, sem do našeho malého shromáždění. Mohl by nám některý z našich amerických hostů říci, jak se to stalo, že zprávy o nás se donesly až k nim?“

	„Co?“

	„Jak jste se dověděli o našem malém shromáždění, které se tu dnes večer koná, a co vás přimělo, že jste přišli?“

	
Zvedl jsem se. „Můj seržant a já se zajímáme o pojištění. Domnívali jsme se, že přednáška bude právě o tom.“

	„Vůbec ne.“

	„O hledání ztraceného času?“

	„Ne.“

	„Pak snad bychom se radši měli sebrat a jít.“

	„Jen se posaďte. Tak moc jste se nezmýlili. Yves Mensch bude hovořit o Bhagavadgítě a Rgvédu, o pojištění života posmrtného.“

	
Když jsme s Rossim dorazili zase zpátky k Červené královně, museli jsme vypadat vyčerpaně, vyjeveně a otráveně. Vykoledovali jsme si pěkný trest a nemohli jsme přitom podniknout vůbec žádnou odvetu. Dvě a půl hodiny nás ostřelovala palba slov. Utržili jsme hluboké rány a zachvátil nás smutek. Červená královna před nás postavila koňak a každého třepla po rameni. „Kam vás to Yves Mensch zatáhl?“

	„Do pasti,“ odpověděl Rossi. „Ten hajzl nás chytil do pasti. Podařilo se mu vylákat nás dovnitř a ven jsme už pak nemohli. Všechny dveře zamkli a my nemohli zdrhnout. Ale já si pořád myslím, že je to špehoun a že má za úkol podkopávat morálku americký armády řečima.“

	„Nezapomeňte,“ podotkl jsem tiše, „že když město okupovala německá armáda, vojáci na tyhle přednášky zřejmě docházeli pravidelně.“

	„No jo,“ řekl Rossi a nastavil hlavu směrem k hluku venku. „Jo, pane poručíku, a Němci taky prosírají válku.“

	
Červená královna se zvedla, aby obsloužila nějakého zákazníka. Zákazník se posadil k malému stolečku a požádal o pivo ,,mit cognac“. Když ho Červená královna obsloužila, vrátila se k nám, americkým vojákům. „Všimli jste si?“

	„Čeho?“ zeptal jsem se.

	„Že ho děvčata nijak nezajímají,“ řekla Červená královna. „Jako by se díval skrz ně. A to nemusí, protože nemají nic na sobě. Prostě ho vůbec nezajímají. Není vám to podezřelé, pane poručíku?“

	„Asi je jenom teplej,“ řekl jsem.

	„Ale objednal si pivo mit cognac.“

	„Tak je to teplej Němec.“

	„Ale koukněte se, píše si něco do notesu.“

	„Tak je to teplej německej špehoun,“ řekl jsem. „A dejte mi s tím pokoj.“

	„Špehounů máme až po krk,“ prohlásil Rossi. „Ještě něco zajímavýho?“

	„Tópry večer,“ zavolal na nás chlapík. „Dáte si se mnou, ja?“

	
Objednal pro všechny a ztěžka se posadil za náš stůl.

	„Já jsem z Alsasko,ja? Já tu francouzštinu nemluvím. Já mlúvim tu angličtinu. Ú nas v Alsásko sme tópry Francouzi, ale tadydle v Saint-Croix voni si mysleji, že lidi z Alsasko sou špehy. Já se menuju Mittelman,“ řekl. „Jean Mittelman.“ Poslední slova pronesl tiše a pak se rozhlédl po místnosti. „Vám se ty děvčata líbějí?“

	„Ale jde to,“ přikývl jsem.

	„A v armádě to se vám taky líbí?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Mittelman se znovu rozhlédl po místnosti a pak se naklonil ke mně. „Vy pšipadáte mi docela v pořádku, já myslím, že k vám můžu promluvit. Já vám povidam, já pšijdu do takovýdle místo a já dělám, jako že jsem něco, co nejsem. Přijdu sem a dělám, že jsem hrozně agresivní. Všecko já provókuju. Sim ste si to? Já se chovám tak, abych nezapad jako ta sekyrka ke dno. Člověk se může jako když stáhnout do sebe a může se vodě všecko distancovat, takže jako by ne existuje.“

	„Prodáváte pojištění?“

	„Ne. Ne, já neprodávám pojištění.“ Mittelman byl kulaťoučký, jako cherubínek. V tomhle stádiu války jste moc lidí v takovém stavu vykrmenosti neviděli. „Vy byste myslím těžko uhódl, co já dělám.“

	„Že byste přednášel o Bhagavadgítě a Rgvédě,“ zeptal jsem se, „o pojištění života posmrtného?“

	„Ne. Rozebírám lidi. Já psychoanalytik.“

	„Přesné toho jsem se obával.“

	„Posmrtná život mě nezajímá,“ řekl Mittelman. „Chci pomáhat lidem žít, dokud ony jsou na světě.“

	„A co vlastně jako děláte?“ zeptal se Rossi.

	„Odstraňuje lidem bloky v hlavě,“ řekl jsem. „Například, kdybyste, Rossi, úplně ztratil zájem o sex, šel byste k Mittelmanovi.“

	„No jo,“ upřel na něj Rossi zrak, „to bych myslím šel. Ale jenom kdybych vopravdu úplně vo sex ztratil zájem. Von je to nějakej cvok nebo co?“

	„Rossi není natolik inteligentní, aby měl nějaké problémy,“ vysvětloval jsem Mittelmanovi. „Ale stejně jsme rádi, že nejste takový nějaký záhadný cizinec a že neprodáváte pojištění. Zrovna před chvíli jsme padli na jednoho tajemného cizince.“

	„No jó,“ přikyvoval Rossi. „Zrovna před chvílí. Takže si teďko dáváme bacha.“

	
Mittelman kývl na Červenou královnu, aby přinesla ještě pivo a koňak, ale celou tu dobu od nás vojáků neodtrhoval pronikavý pohled. Všiml jsem si, že se Mittelman potí. Na čele mu vyrážely drobné krůpěje, které pak náhle pukaly a stékaly mu po bílém obličeji.

	„Ano, jenomže já jsem,“ řekl Mittelman, já jsem taková podivná cizinec, co tady sedí v belgické kavárna a mluví anglicky s německou výslovnost. Co si vy o mně myslíte? Ve skutečnosti jsem sem pšišel, protože tady chci počkat na jeden kolega.“

	„Taky tady zaklepe na okýnko?“

	„No. Vy zžejmě emocionálně rozrušený.“

	„To vám teda děkuju.“

	„Vy zžejmě bojujete sám se sebou.“

	„A to přitom máme bojovat s Němcema,“ podotkl Rossi.

	Mittelman se trochu odklonil od svého piva s koňakem, od toho skopčáckého životobudiče, a přejel rychlým pohledem celou místnost.

	„Hm,“ řekl ,,jawohl. Ve válce si chodí všichni k Červené královně žéšit svoje problémy. Ve válce nahrazujou doktory holky. Kolik tady platíte?“

	„Milión dolarů. Dvacet franků,“ řekl Rossi. „Já si to nepamatuju.“

	„A jak dlouho jedno takové sezení trvá?“ zeptal se Mittelman.

	„Deset minut. Hodinu. To jak kdy.“

	
Mittelman vytáhl pero a cosi počítal na navštívence. „To je teda drahý léčba,“ řekl pak pomalu. „Ale v tom je zžejmé taky zahrnutá takžíkajíc princip rozkoše.“

	„No jó, a taky si přitom prásknete,“ řekl Rossi.

	„To je pšesně ten probléma, pšed kterou stojí psychoanalytik,“ řekl Mittelman. „My psychoanalytikové poskytujeme terapii bez principu rozkoše. Vy si tady můžete o své probléma podiskutovat s Červená královna a rozžéší vám ho potom děvčata.“

	„No jo, a taky si hodíme hrbem,“ dodal Rossi.

	„Slyš nás, ó Pane, ze svého sídla tam na nebesích.“

	„Vy máte náboženské vzdělání, pane poručíku?“

	„Von by to tak řek stejně,“ vyjádřil se Rossi.

	„Ano,“ přikývl Mittelman. „Ale zdá se mi, že nicméně spoléhá na náboženství jako na srovnávací vodítko. To není špatné. Ve válce toho bývá málo, k čemu je nám možno se obrátit. Jest to pširózená katarze. A cenná.“

	„No jó,“ řekl Rossi. „Srovnávací vodítko, to je všecko moc fajn, ale když se chystá poručík Amberjack tady do postele a chce, aby ho tam někdo zaved a potom taky jako ved, tak holky dycky říkají: hele, nech to na mně, já tě povedu, ty se jenom modli, ať ti dají nebesa sílu. To je hrozně fousatej fór, ale já měl takovej pocit, jako byste mě z hovoru vyšupajdili,“ řekl Rossi.

	„Slyš nás, ó Pane,“ řekl Mittelman. „Áno, už rozumím, pane poručíku, proč na to musíte jít v americké armáda takhle. Moc cenná věc.“

	„Ale takovýhle blbý fóry já nepovídám v jednom kuse,“ pokračoval Rossi. „To jenom když jde do tuhýho.“

	
Dopil jsem. „Ano, měl jsem hrozně špatný den, hrozně špatný den, doktore.“

	„Tšeba bych vám mohl pomoci.“

	
Červená královna přišla ke stolu, postavila se a cosi pak doktorovi pošeptala.

	„Aha,“ řekl doktor. „Jedna kolega už na mě venku čeká.“

	„No jo, bodejť,“ řekl Rossi.

	„Nepůjdete se mnou?“

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Můj kolega bejt zklamaná.“

	„Kurva, to je ale divoch!“

	„Ona má můj kolega takový sklon házet všechny Američany do jednoho pytel, je to taková velká zaostalá dítě.“

	„Ten se do toho nějak vžívá,“ řekl jsem.

	„Já bych byl skutečně nesmírně rád, kdybyste kolega otevželi trocha oči. Vy nejste jako ostatní Američani.“

	„Hergot doprdele, to jste to rozsvítil,“ řekl Rossi. „My jsme dva andělíčci, který se upíchají k smrti. Je to tak, pane poručíku?“

	„Promiňte nám,“ přejel jsem si obličej oběma rukama, „ale dneska už jsme něco podobného zažili. Zrovna tady jsme dnes večer už na něco naletěli. Mysleli jsme, že se tam odtud vůbec nedostanem. Zamkli dveře.“

	„Ale vy máte zajímavá syndrom,“ pravil Mittelman. „Neobvyklé pšípad válečná neuróza. Za první světové války se to žíkalo granátový šok. Jaká termín se užívá dnes?“

	„Zaražený prdy,“ pravil Rossi.

	„Je mi líto,“ řekl jsem, „ale vzhledem k tomu, co jsme už dnes prodělali, s vámi nemůžeme. Proč nepozvete toho svého kolegu dovnitř?“

	„Ona mít k takovým podnikům averzi.“

	„Cože?“

	„Komplex. Mentální blok, který jí nedovolí “

	„Ale ne, o to mi nešlo. Říkal jste ona.“

	„Ano.“

	„Hm, na co teda čekáme?“

	
Zvedli jsme se. Venku nás Mittelman představil své kolegyni. Sněhová fujavice nám šlehala do obličeje, takže jsme ji ani neviděli, jen jsme ji slyšeli šeptat: „Honem pojďte, za námi. Jdeme už pozdě.“

	
Šli jsme za nimi. Vítr a sníh dorážely stále úporněji. Výbuchy dělových granátů zněly jakoby z větší dálky. Slyšeli jsme, jak ten párek kolegů před námi cosi brebentí doktorským žargonem. Pak pomalu zvuky slábly, až bylo vepředu jenom ticho a stopy, za kterými jsme šli, stopy, které nakonec vedly do přednáškové síně.

	„Moment,“ zarazil mě Rossi a strhl mě zpátky. „Moment.“

	„Ano,“ zůstal jsem stát. „Ano. A to nám posledně ani nevrátili prachy za lístky. Když se dá voják polapit v takovéhle bitvě příliš často, přestoupí pak určitou hranici a rupne mu v hlavě. Takže nejenom Beckman, ale teď už i ti pitomí civilové.“

	„Bitva kydů,“ řekl Rossi.

	„Ano, perou do nás slova. Ale člověk to nevydrží donekonečna, pak najednou odumře a dojde na to – na to slovo, co hledal ten doktor, ten Mittelman.“

	„A co je to?“

	„Žádný granátový šok, ale vyčerpání z boje,“ řekl jsem. „To dnes mívají vojáci, a my jsme objevili příčinu. Seržante!“

	„Ano, pane poručíku?“

	
Šátral jsem nohou v závěji. Levičkou jsem se opřel o tlamu mramorového lva a pravičkou jsem mávl do husté chumelenice směrem k přednáškové síni. „Ať dojde na všechny, kdo znásilnili nevinné vojáky a bičovali je biči a tyranií slov. A já vám chci, dámy a pánové, dnes večer říci, že jsme hledali špehy. Ale odkryli jsme něco horšího.“

	„Něco daleko horšího,“ přizvukoval Rossi, když jsme se dali na úprk zpátky k Červené královně.

	„Ne, to nebyla ta řeč, co jsem chtěl pronést,“ hučel jsem.

	„Byla tutová. Parádní řeč to byla, pane poručíku. Krátká a do luftu.“

	
V kavárně se nás Červená královna vyptávala, kde jsme to byli.

	„Víte, o co se pokoušejí,“ řekl jsem pateticky, když jsem se podíval do mateřských očí Červené královny, „pokoušejí se začít novou válku. A přitom jednu už máme. Vojáci a civilisti spolu vůbec nemůžou komunikovat. Žijeme na různých planetách a mluvíme třemi různými jazyky. My teď z bitvy ustupujeme. Přiznáváme dočasnou porážku.“

	„Žádná vlajkosláva s čepobitím,“ řekl Rossi.

	Červená královna se posadila a položila mi lehkou ručku na mou těžkou sevřenou pěst. Pánové, ta má vlasy, ta barva, nejrudější je proti nim málo rudá. Pozoroval jsem její modré oči, které se na mě dívaly ze vší té rudé záplavy.

	„Ale vždyť jste se vrátili sem,“ řekla Červená královna tiše. „A tohle taky není vaše válka.“

	
Hleděl jsem vyjeveně na všechen ten oslnivě zářící křišťál a na holky, na všechna ta světla, a poslouchal jsem všechen rámus, zvuk explodujícího skla a zíral jsem na tu otřesnou kštici Červené královny.

	„Tenhle podnik je špitál, kde léčí nebožtíky,“ řekl jsem. „Sanatorium klidu uprostřed příšerného snu. Bez toho by člověk nemohl vůbec válčit.“

	„Já bych to ani nezkoušel,“ řekl Rossi.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	SVOBODNÍK ALISTAIR Pé BENJAMIN.

	 

	 

	 

	Smrt je kamarád. Smrt vyřeší všechny problémy; v ní dojdeme zase všichni klidu. Nejdřív mě srazí k zemi a pak mě něžně zvedne. A řekne mi, Alistaire Pé Benjamine, co tady proboha děláš, v téhle válce bělochů, a ležíš tady teď bradou vzhůru na bělošském hřbitově?

	
Fronta se zhroutila, Saint-Vith je obklíčen, generálové Hodges a Bradley jsou nahraní, generál Eisenhower se objevil znovu na scéně. Němci se tlačí k moři. Ale všichni zapomněli, že hrad pořád stojí. V tomhle okamžiku jsme byli sice v Saint-Croix, ale hrad jsme měli pořád na očích. Na levém boku nám smrt prorážela díru a snažila se zmáčknout naši linii a protlačit se k Liege a Bastogne. Četl jsem si Dobytí Mexika od Bernala Díaze.

	„Slyšels to?“

	„To nic, to se jenom hroutí fronta.“

	„Ne, to zní jinak. Slyšíš?“

	„To jsou jenom kluci nahoře,“ odpověděl Clearboy.

	„Jsou to evangelisti,“ řekl Los. „Nějak se museli domoct bubnu.“

	
Kapitán Frank u baru působil dojmem, že je opilý a že je mu to fuk. Položil jsem knihu, šel ke dveřím a vyhlédl ven. Sněžilo a bylo ticho. Neslyšel jsem nic, bylo tam jenom takové obrovské mrtvé bílé ticho.

	„Zavřete ty dveře,“ rozkřikla se Červená královna. Mluvila stejně dobře anglicky jako německy a jenom zřídka se stávalo, že oba jazyky míchala dohromady. S děvčaty mluvila francouzsky. Když jsem zavřel dveře a posadil se, dveře se znovu otevřely, tentokrát prudce, ale ten chlap dovnitř nevstoupil. Říkám chlap a ne přímo americký voják, protože i když sice na sobě měl americkou uniformu, bylo na něm cosi – a nebylo toho málo – z čeho jsme hned poznali, že to Američan není. Uniforma a celé jeho chování bylo podivné a jaksi jiné, provinilé, a jako by hrál nějakou roli, která mu nesedí. Vstoupil dovnitř a za ním vešli tři další chlapi, také oblečení v amerických uniformách, ale ani jejich chování k uniformě nesedělo. Když se ten chlap v americké uniformě objevil prvně ve dveřích, všichni jsme si myslím uvědomili, že se tu odehrává něco nepatřičného, něco špatného. Nejdřív jsem si myslel, že jsou to francouzští partyzáni, kterým dali americké uniformy, ale pak když je Červená královna pozdravila „Bonjour, messieurs,“ a oni neodpověděli, věděl jsem, že tohle vysvětlení nesedí, a napadlo mě, proboha, vždyť to jsou Němci.

	My tady čekáme, až Němci přijdou, až se přiblíží ke hradu, abychom s nimi mohli bojovat, a zatím nemůžeme dělat nic jiného, než skutečně jenom čekat a koukat a čekat. No a při tom čekání dáváme pozor, jestli Němci nejdřív nepřijdou co vlci v beránčím rouše, v amerických uniformách. Ve válce člověk podezírá vlastního bratra, tak jaký postoj bychom měli zaujímat vůči Němcům? Americké armádě tekly nervy. Rossimu ani Amberjackovi se nepodařilo zjistit žádné vlky, ale koukejme se, co to tady máme teď.

	Puška mi visela přes opěradlo židle. Rozhlédl jsem se. Nikdo neměl pušku připravenou tak, aby ji mohl použít ihned. Frankovi u baru sjela ruka k pouzdru s pětačtyřicítkou, takže mí bylo hned jasno, že on ví, že náš kapitán to ví, že tady něco nehraje. Tohle bude jako v nějaké kovbojce, kdy do lokálu přijdou grázlové oblečení jako hodní hoši, ale dobrý šerif celou tu dobu vše ví, protože grázlové nemůžou nikdy vypadat jako hodní hoši, kdyby se roztrhali. Já sice nikdy kovbojky nečetl, ani detektivky, protože nesnáším ta klišé, ale v Albuquerque jsem viděl nějaké kovbojky v kině. Vzpomněl jsem si na to a napadlo mě, kdo první skočí na koho.

	Uklidili se do nejzazšího kouta baru a rozvalili se tam přesně jako ti grázlové. Všem jim byla zřejmě strašná zima – třásli se jako osiky. Určitě je sem zahnala zima, a když ten chlap, co je vedl, otevřel dveře a my ho zahlídli, nemohli už couvnout, aniž by vzbudili podezření, takže museli svou komedii hrát dál. Brebentili mezi sebou jenom pod vousy, abychom je neslyšeli a vůbec ani neuhodli, jakým jazykem mluví.

	Jasně jsem viděl, že kapitán Frank rázem vystřízlivěl a zpozorněl. Barmanka se přesunula ke konci pultu, kde se ti noví vojáci usadili. Jejich vůdce s šedýma očima a vousy (možná že právě ty šedé oči mě tak mátly) objednal ,,Vino“. To už mi mělo dát dostatečnou odpověď na otázku, kdo jsou, jenže já ji ihned zahodil, protože jsem si pomyslel, „Hele, to jsou Italové“. Rossi mu na to zřejmě skočil právě tak, protože na ně od stolu zavolal cosi italsky, ale oni se ani neotočili. Červená královna na ně spustila francouzsky a pak německy, ale vůbec na to nereagovali. Pak na ně Frank křikl otázku:

	„Tak vojáci, od které jste jednotky?“ Pořád neodpovídali, a to už jsem stačil, aniž to zpozorovali, přehodit si pušku na stůl a tichounce zasunout náboj do komory a stejně jemně natáhnout spoušť. Odjistil jsem, ale cvaknutí všichni uslyšeli a hned se otočili. Aspoň jsem si je mohl dobře prohlédnout v obličeji. Mimo toho svého vůdce byli všichni hodně tmaví, až temně olivoví. Pak mi nahráli druhou poznámkou a já dodnes nepochopím, jak jsem to mohl tak zpackat. Jeden z nich řekl velice tiše na mou adresu „Negrito“ a všichni se k nám opět obrátili zády a popíjeli víno, ale zřejmě už byli nesví. Zamotalo jim to hlavu. Nakonec se jeden z nich k nám otočil. Měl na kabátě svobodnické štráfky, a když mluvil, bylo vidět, že má přeražený jeden přední zub. ,,Goodbye,“ řekl. „Jak se daří?“

	„ Běžte nahoru,“ nařídil kapitán a šel a otevřel dveře, které vedly nahoru. Cosi si mezi sebou brebentili, ale z místa se nehnuli.

	„Frauleins, Mademoiselles. Ženské,“ řekl kapitán Frank.

	Teprv pak postavili sklenky a vyšli dveřmi za chlapem s přeraženým zubem. Kapitán za nimi zavřel dveře.

	„Máme tady malér,“ oznámil Frank osazenstvu kavárny. „To jsou zaručeně Němci.“

	„To je tutový,“ ucedil Clearboy.

	Los si vsunul mezi rty cigaretu. „Jsou to mrchy skopčácký.“

	„Tak úplně bezpečně se to tvrdit nedá,“ řekl jsem.

	„Kruci, jak to, že ne?“ vyjel Frank, opíraje se přitom zády o dveře, za nimiž věznil svoje zajatce. „Kruci, jak to, že ne? Co jiného by mohli být?

	„Určitě jsme mohli zjistit, od které jsou jednotky,“ prohlásil jsem, „jen jsme měli být trpělivější.“

	„Ke které jednotce patří, na to jsem se jich ptal,“ pokračoval kapitán Frank.

	„Vůbec neposlouchali,“ namítl jsem.

	„Radši je vodprásknem,“ navrhoval Los, „než voni vodprásknou nás.“

	„Vždyť si proti nám ani nevrznou.“

	„To máš těžký,“ řekl Clearboy. „Na to můžeš vzít jed, že voni by nám žádnou šanci taky nedali.“

	„Jak to víš?“

	„Ani to nechci vědět, Alistaire,“ řekl Clearboy. „Proto taky nečtu knížky. A proto jsem naživu.“

	„To seš teda kurva statečnej vojcl.“

	„Děkuju za poklonu,“ odsekl Clearboy. „Táta si to myslel taky.“

	„A co by ten tvůj táta teďko udělal?“ zeptal se Los a vypustil kouř podél hlavně své karabiny.

	„Rozstřílel by jim prdel, dokaď tam jsou nahatý s těma děvkama.“

	„Dokuď budou ožrali, dokud budou spát nebo se budou válet v krvesmilných rozkoších v posteli,“ řekl jsem. Všechny to nějak vyvedlo z míry. Kapitán se pořád ještě zády opíral o dveře, za nimiž držel svoje zajatce.

	„Jediný, co můžeme udělat,“ řekl kapitán Frank, „je zjistit přes některou holku, co je to za vojáky. Šlo by to?“ obrátil se na Červenou královnu. „Vždyť vy jste už musela špehovat na obou stranách nejmíň sto let. Tuhle malou službu byste nám snad mohla prokázat. Americká armáda vám tady utratila nejmíň milión dolarů. Anebo nás už vůbec nemáte ráda?“

	„Jo,“ přizvukoval Los, „jestli už je všechna láska v tahu, tak vo co de?“

	„Já vám řeknu, o co jde,“ pravila Červená královna. „Já si nenechám tenhle podnik rozstřílet na cimprcampr.“

	„Stačilo by některému děvčeti naznačit, aby z těch chlapů vytáhla, co jsou zač. Pak vám to tady na cimprcampr nikdo nerozstřílí.“

	, Certainement?“

	„Slibuju vám, že na cimprcampr se tady rozmasakrujou jenom falešní vojáci,“ prohlásil Frank.

	Takže teď tady postřílíme bandu skopčáků v amerických uniformách. A postřílíme je v posteli. Zrovna jsem si v té knížce před sebou četl, jak vojáci pod velením Cortése rozmasakrovali všechny Indiány na maděru. Když se dostali do Mexico City, spálili Indiánům všechny knížky, jenomže tehdy se dívali na Mexikánce jako na zvířata. Takový přístup přece jen trošku pomůže, aby to jednání člověk pochopil. Jenomže jak můžou zvířata psát knížky, aby je pak oni mohli pálit? Ti Španěláci tam měli problém jako hrom. Jenže ten problém zvládli prostě tím, že ho ignorovali. Taky bych tenhle problém dovedl zvládnout, kdybych prostě předpokládal, že Němci jsou zvířata, což mi připadají, jenže my vlastně ani nevíme, my to úplně jistě nevíme, že ti vojclové nahoře jsou opravdu Němci.

	„Mimo fakt, že zabíjíte lidi, nevíte nic. Ani co za lidi vlastně zabíjíte.“

	„A to bys je klidně nechal nalízt do našich linií?“ řekl Clearboy.

	Los se zvedl a postavil se k baru. „Vrátí se sem a budou znásilňovat ženy a děti.“

	„Ne, děti ne,“ řekl kapitán Frank ode dveří. „Proboha, pojďte. Jdem na ně. Chlapi, za mnou.“

	„Ne, ne, ne, já si ze všech postelí nenechám nadělat cedníky!“ ozvala se Červená královna od pokladny.

	„Jen se nebojte,“ řekl Clearboy a zvedl se. „Do každé cimry prsknem jenom po granátku. To vám do postelí díry nenadělá. Potom bude s postelema vůbec ámen.“

	„A co moje děvčata?“

	„No jo, to je pravda,“ odpověděl Los. „Holek je pomálu. Vždycky bude málo ženskejch a k tomu nedostatku bychom my rozhodně přispívat neměli.“

	
Kapitán Frank se přestal opírat o dveře. „To je fakt,“ prohlásil. „Holky v tom jsou nevinně.“

	„To se mi líbí,“ řekl jsem. „Všecky ty nevinný dívenky.“

	
Červená královna se zvedla od pokladny. „Víc nic zjistit nechcete, než jestli to jsou nebo nejsou Němci?“

	„Ne. Jenom jak?“ zeptal se kapitán Frank.

	Červená královna mávla rukou...Cest trěs simple,“ pravila klidně. „Vyběhnu nahoru a do každého pokojíku křiknu německy Hoří! A když sem přiběhnou nahatý, vy je postřílíte.“

	„Jak se řekne německy Hon?“ zeptal se kapitán Frank.

	„Feuer.“

	„Teda nevím, jestli budu s to nějakýho toho kurevníka prásknout. Když je chlap nahatej, to se těžko střílí.“

	„To ti může bejt fuk, dyť ty budeš voblečenej, Clearboyi,“ řekl jsem.

	„Já myslím, že je vůbec těžký střílet po někom nahatým,“ dodával Clearboy.

	„Já je dostanu,“ řekl Los tiše, skoro jaksi důvěrně, jako by o ně hrozně stál, jako by je chtěl skutečné dostat všechny do jednoho. Měl lehký kulomet a postavil ho na barový pult na trojnožce, ústím hlavně přímo ke dveřím. Zasunul zásobník, postavil se za pult, kde stála barmanka, zaměřil a pak pravil: „Tak teďko vyhlašte ten voheň.“

	
Kapitán Frank ustoupil stranou, Červená královna prošla dveřmi a stoupala vzhůru. Pokoušel jsem se vstát. Nevím, proč jsem se tam u toho pultu nemohl zvednout. Byl jsem, jako by mě svázal. Ta představa, že budu střílet do lidí, kteří na sobě nemají uniformu, a nejen to, kteří na sobě nemají vůbec nic, ta ze mě vyrazila skoro všechnu sílu. Uniforma pomáhá. Chlapa v uniformě, v jakékoli uniformě, člověk odprásknout dokáže. Lidi v uniformě, jakékoli uniformě, člověk klidně zastřelí, dřív než oni zastřelí jeho, ale nahatýho chlapa, kterýmu se bimbas bimbá ve vzduchu, bych asi zastřelit nedokázal. Znovu jsem se pustil do čtení. V té knížce jsem zrovna došel k místu, kde Cortés dorazil před Mexico City do Puebla a zabíjel lidi, protože nechtěli přijmout křesťanství. Měl aspoň nějakou záminku. Nedovedl jsem si vůbec zdůvodnit, proč my ty nahatý chlapy budem zabíjet. Los stál u baru a s gustem mířil kulometem ke dveřím. Rossi vypadal zmateně, Clearboy připitoměle a kapitán odhodlaně, přesně jak vypadají ofícíři, když nevědí, co dělají.

	„Říkejte si heršvec v té své knížce,“ řekl mi.

	„Díky, pane kapitáne.“ Ale nemohl jsem, protože už jsem slyšel, jak Červená královna dorazila k prvním dveřím. Všichni jsme strnuli, když jsme zaslechli, jak je otvírá. Pak zařvala do prvního pokojíku „Feuer!“

	a nato rychle do dalšího a do dalšího. Sevřel jsem knížku, až mě to zabolelo, a to už jsem slyšel, jak se k nám hrnou kroky. Vypadalo to, jako by se na nás valili všichni, jako by všichni pádili vstříc hlavni lehkého kulometu na barovém pultě. Los se přihrbil, aby zaujal lepší palebnou pozici, a já se v duchu připravoval na tu strašlivou explozi, jakou kulomet udělá v té malé místnosti. A už to všechno o překot pádilo dolů, zatímco Červená královna pořád ještě vykřikovala „Feuer! Feuer!“ Znělo to, jako když se po schodech žene stádo divočáků. A když se to vyhrnulo dveřmi, zíral jsem jako tumpachový, a snad díky nějakému zázraku, nějaké momentální rozvaze, jakou dosud nikdy neprokázal, nespustil Los palbu. Myslím, že to způsobily ty prsy jako melouny. Hrnuly se sem totiž o překot všechny holky, ale z těch chlapů ani jeden. Přesně na těch pravých místech byly nádherně vybavené a kulaťoučké a pohybovaly se přitom s jakýmsi zoufalstvím, v němž vypadaly ještě nahatější, než byly. Dodnes nevím, proč jsem udělal, co jsem potom udělal – bylo to zřejmě cosi z onoho bezmyšlenkovitě chvilkového, co z vás později udělá hrdinu, ale v tom okamžiku to není o nic víc, než když ucuknete rukou od ohně. Nastavil jsem totiž nohu, aby holky neprošly skleněnou tabulí kavárenského okna, takže jsme nepřišli o všechny ty nádherné holčičí obnažené dary. Uchovávání hodnot. Jeden z oněch nenadálých činů, jež vytvářejí historii a zachraňují lidstvo. Všechny se mi tam poskládaly u nohou v jednu obrovitou kupu hebkého masa. Muselo jich být tisíc. Ve skutečnosti jich bylo deset. Ale vtom již dorazila Červená královna.

	„Il ny a pas de feu. Nehoří, děvčata. To byl omyl.“ Mladé dámy se zvedaly ze země jako omámené a jaksi instinktivně hned putovaly k barovému pultu. Po jakémkoli násilí se člověk přece musí napít. Ostatně šaty se tady nosí zřídka. Šaty, ty jsou tak na prázdniny, do kostela, ale jinak se moc neuplatní. A tak seděly u toho baru ve svém pracovním mundúru, což vypadalo úplně velkolepě. Tenhle kostým by ženské měly nosit daleko častěji. Když tam předtím stály, vypadaly obrovsky, ale když se posadily, vynikly zvlášť fantasticky ty jejich zadky. A po tom já prostě jedu. To se mi šíleně líbí.

	Los vypadal už zase střízlivý. Všechna ta bojová potřeštěnost mu z očí zmizela. Kapitán Frank už taky zase vypadal jako člověk. Ztratil ten velitelský výraz, který však stejně na nikoho nezabíral. Nejfantastičtější byl stejně vždycky, když tiše říkal: „Hoši, za mnou,“ což nevyjadřovalo rozkaz, ale věc odvahy. Když zahlédl ten náš úlovek u baru, prohlásil: „Ježišikriste, co je to?“ Červená královna zřejmě ztratila nervy a jen dokola pořád opakovala: „Ti muži určitě nejsou Němci.“

	„Zato ty holky jo,“ šklíbil se Clearboy.

	Kapitán Frank znovu zavřel dveře a opřel se o ně. „Ne, ty holky bojujou na dvou frontách,“ řekl. „Jestli pámbu bude rozdávat metály, pak ty je shrábnou všechny. Bojujou ve válce, o kterou se neprosily, bez jakéhokoli nároku na uznání.“

	„Jsou pětašedesátidolarovej vomyl,“ řekl Clearboy. To znělo na Clearboye výborně. Všecko, co řekl, znělo na Clearboye výborně. Jenže v tomhle se spletl, protože americká armáda pokutovala vojáky pokutou pětašedesáti dolarů za „bratříčkování“ čímž se rozumělo, když někdo spal s nepřítelem, a tyhle holky zrovna nemusely být nepřátelé jenom proto, že mluvily německy. Jenže u Clearboye bylo nutno ocenit jakýkoli pokus o myšlení, takže jsem se usmál a řekl: „Tak co podniknem teď? Jaký máme ještě jazyky? Skutečně to nejsou Němci. Myslím, že víc vědět nepotřebujem. Zádní další nepřátelé se přece v téhle oblasti nevyskytujou, co?“ Pak mě napadlo: „Co takhle Taliáni?“

	„Italové jsou už všichni dávno doma,“ řekl kapitán Frank. „Ti už tady sbalili verky. Ostatně ti by nikdy americké uniformy nenosili, na jejich vkus jsou moc mizerně střižený. Červená královno,“ zeptal se, „co si o tom myslíte? Jestli existuje vůbec něco o lidech, o mužských, co vy ještě nevíte, pak je to jenom proto, že se to ještě nestalo. Všimněte si,“ obrátil se ke mně, „že jsem neřekl že to ještě nikdo nenapsal.“

	„Děkuju vám, pane kapitáne.“

	„Co říkáte, madame? Kdo to teda je?“

	„Zákazníci.“

	„Ale proč na sobě mají americké uniformy? Můžete už děvčata poslat zpátky.“

	„Vadí vám?“

	„Ne, jsou fajn. Ale nemůžu přemýšlet.“

	„Nemůžete vy po vojensku myslet?“

	„Ano, když chcete, nemůžu myslet po vojensku. Budete je poslat vy zpátky, prosím vás? Už mluvím jako vy. Pošlete je zpátky, prosím vás.“

	„Úplně bez instrukcí?“

	
Kapitán Frank se opřel o dveře, při čemž se dotkl ramene jedné holky, kypré blondýny.

	„Řekněte děvčatům, že je po válce. Vyhlásili mír. Ale nejdřív ať jim sem donesou všechny jejich svršky. Myslím všechno, co měli na sobě. Pak by nám to s nimi snad mělo jít snáz,“ řekl Červené královně. ,,Compris?“

	
Červená královna působila zmateně. Vypadala jako nějaká Tlaxcalanka, obyvatelka města před Veracruzem, které Cortés podvedl a hrozbami donutil, aby Montezumovi doručili falešné poselství, což nakonec všem přineslo smrt. Kapitán Frank nebyl žádný Cortés, ale měl helmu a vysoké vojenské boty a vedl si fantasticky. Kdyby se povedlo přivést všechny ty chlapy nahaté sem dolů před ty nahaté holky a naši vojáci by tu seděli oblečení a jenom koukali, určitě bychom je přitlačili tak ke zdi, že by kápli božskou. Možná že kapitán Frank je vlastně takový Cortés, bez zlatého brnění, bez kopí a bez koně. I bez té Cortésovy hlavy? Ne, vždyť si vede skvěle.

	Červená královna každé holce cosi pošeptala a holky zase odpochodovaly, vlastně odpluly nahoru. Kapitán Frank se opět odebral k baru a posadil se. Los si sundal podložku pod helmu a pověsil si ji na kulomet. Indián zřejmě toužil zvědět, co se chystá.

	„My si myslíme,“ řekl a šoupl před barmanku padesátifrankovku, „tedy my si myslíme, že jsme prokázali, že to Němci nejsou.“

	„Kdybyste dovolil, pane kapitáne, já mám, myslím, jednu teorii,“ řekl jsem.

	Frank zas bankovku sebral. „Co tím chcete říct; mám, myslím, jednu teorii“? Buďto ji máte, nebo ji nemáte! Všichni už mluvíme jako Červená královna. Tak jaká je ta vaše teorie?“

	„Ehm,“ řekl jsem, „ona to vlastně není teorie, je to fakt.“

	„A?“

	„Ze to musí být nějací naši spojenci, co nemluví anglicky.“

	„No to je geniální. Jací spojenci?“

	„Mluví španělsky.“

	„Španělsko není náš spojenec.“

	„Dovolíte mi jít nahoru s nima promluvit?“

	„V jakém jazyce?“

	„Mluvím trochu španělsky.“

	„No jistě, vždyť jste z Nového Mexika. Tam se mluví taky španělsky?“

	„Občas, že Clearboyi?“

	„Sí, seňor.“

	„Já ale stejně nepochopím, co dělá v Novém Mexiku černoch.“

	„První běloch v Novém Mexiku byl černoch,“ řekl jsem. „Byl to jeden Maur, co tam připutoval roku 1539, když ztroskotal a snažil se dostat do Mexico City.“

	„A vy jste z příbuzenstva?“

	„Ne, jen jsem o tom četl,“ řekl jsem. „Já tam žiju kvůli počasí.“

	„Jo,“ podotkl Clearboy, „aby sis tam pod širákem mohl válet koule.“

	„Pane kapitáne, dovolíte mi jít nahoru ověřit si svou teorii?“

	„Tak žeňte,“ přikývl kapitán. „Za pět minut ať jste zpátky. Válka nemůže čekat.“

	„To má válka takovej kvalt, pane kapitáne?“ zvedl jsem se.

	Kapitán už dostal svou sklenku. „Vy jste formát, hergot, vy jste formát, jak stojí psáno,“ řekl ten velký skladatel.

	Když jsem vystupoval po schodech nahoru, myslel jsem si, máme spojence, kteří mluví podivnou řečí. Armáda Spojených států hovoří obscénním jazykem,kterým se nelze dohovořit s nikým. To jsou teda formáti, hergot, to jsou formáti, jak stojí psáno, říkal jsem si už nahoře na schodech. V dlouhé chodbě jsem nejdřív zkusil první dveře nalevo, ale byla tam jenom jedna holka. Za druhými to bylo stejné, jenomže tam byla pro změnu bruneta. Ale po žádném cizím vojákovi ani vidu. Až teprve na konci chodby jsem je viděl: seděli v salónku. Všichni byli napůl oblečení a vypadali, jako by měli právě budíčka. Žádný ještě nebyl ani obutý. Když jsem přišel ke dveřím, mluvili všichni kulometnou rychlostí španělsky. Řekl jsem jim ve španělštině: „Neutíkejte. No corran.“ Ten Španěl s tím přeraženým zubem a svobodnickým štráfkem mě popadl do náručí.

	, Un amigo!“ Zazubil se na mě. ,,De dónde viene usted? Odkud?“

	„Zezdola,“ odpověděl jsem. ,,Z baru v tomhle bordelu.“

	
Voják s přeraženým zubem se shýbl a začal si obouvat botu. ,,Un cómico,“ řekl. „Komediant.“

	„Já jsem vlastně,“ pokračoval jsem španělsky, „tady z hradu. El castillo.“

	
Voják s přeraženým zubem měl sice jen ty svobodnické štráfky, ale zřejmě byl jejich vůdce. Hodil botu na zem a zvedl se.

	„My jsme portorikánský pluk. Rozstříleli nás jak vrabce. V našem jazyce nikdo neválčí.“

	„Eso es el problema, „ přidal se druhý.

	„Vůbec se v ničem nevyznáme a nic nemůžeme zjistit, takže jsme došli k názoru, že tohle vůbec není naše válka. Portoriko je jenom kolonie.“

	„Ne, dominium,“ ozval se ten druhý.

	„To je jedno, prostě tohle není naše válka. Pro kterou zemi ty bojuješ, negrito?“ zeptal se mě. „Co je tvoje vlast? Kde máš domov?“

	„My máme hrad,“ řekl jsem.

	„Muy buena suerte. Sakra, to máš kliku. A takhle v hlavě to máš v pořádku?“

	„Jo, jde to,“ řekl jsem. „Kde mají teď Němci předvoj?“

	„To nevíme.“

	„A je nám to fuk,“ dodal ten druhý.

	„Takže Němci zmasakrovali celý váš pluk?“

	„Celý, jen my jsme zůstali.“

	„Kam teď půjdete?“

	„Někam, kde mluvějí taky jako my, amigo.“

	„Byl tohle důvod, proč vaši jednotku zdecimovali? Měli jste nějaké jazykové problémy s vrchním velením?“

	„Němci tomu dali taky dost na frak, hombre.“

	„Chceš říct, čím míň jste rozuměli, tím víc do vás Němci prali? To není moc velká šetrnost.“

	„Jo, Němci nejsou džentlmeni, amigo.“

	
Druhý Portorikánec se rozesmál. „Nemají nás v lásce,hombre.“

	„ Běžte pořád na jih,“ řekl jsem. „Dojdete k takovým vysokým horám a tam narazíte na lidi, co mluví vaším jazykem.“

	„Gracias.“

	„De nada,“ řekl jsem.

	„Nám tahle válka leze krkem.“

	„Vedou ji v pitomým jazyce.“

	„Sí, seňor.“

	„A zabíjejí lidi,“ řekl jsem.

	„Celou tu dobu.“

	„Já vím.“

	„Však vy mi rozumíte. Vy víte, seňor.“

	„Sí, perfectamante.“

	„A co civilisti, pochopí to?“

	„Nunca. Nikdy,“ odpověděl jsem.

	„Možná že je to dobře.“

	„Rozhodně je to tak lepší,“ řekl jsem.

	„Jenže když nebudou vědět, jaká válka opravdu je, začnou si novou.“

	„Quién sabe?“

	„Já tomu věřím.“

	„Ano?“

	„A taky vidím, že čtete knížky.“ Ukázal na mou.

	„Si.“

	„Čte knížky a žije na hradě,“ obrátil se k ostatním. „No nejsou ti Američani třída?“

	
Všichni se shodli, že Američani jsou skutečně třída. Jaká, to už neříkali.

	Když jsem se vrátil dolů, zíral na mě Los i jeho namířený kulomet. „Jakým jazykem to vlastně mluvějí?“ zeptal se Clearboy.

	„Španělsky.“

	
Kapitán Frank dostával od barmanky zpátky, kupu křiklavě barevných papírků, francouzských bankovek.

	„Krucihiml, a jakým jazykem to mluvíme teď my?“ zeptal se sám sebe. „Copak by nám nějaký civil rozuměl?“

	„Já mám takovou teorii,“ řekl jsem.

	„Na tu se můžete vysířit, Alistaire Benjamine.“

	
Vrátil jsem se ke stolu, ke své pušce, knížce a koňaku. Zavřel jsem Dobytí Mexika a rozhlédl jsem se po místnosti. Portorikánci zatím sešli dolů a dávali si u baru pití. Ostatní vojáci už je také nebrali na vědomí a Portorikánci mezi sebou hovořili rychlou tlumenou španělštinou, které druzí nerozuměli. To je ta zatracená pitomá válka, pomyslel jsem si. Nikdo nikomu nerozumí. Ne, všichni rozumí Němcům, až příliš dobře. Proto je zabíjíme. Jenže k zabíjení si člověk vyvine svůj vlastní jazyk. Jsem přesvědčen, že conquistadores měli taky svůj tajný obscénní jazyk. Poslouchám ty Portorikánce a z toho, co říkají, rozumím sotva polovinu, leda tak rozeznám, že se tam pořád opakuje „doprdele“. Zřejmě se učí jazyku obscénního zabíjení.

	Vyhlédl jsem do široké bílé ulice, kde se snášel sníh. Za chvíli tudy poputují Portorikánci a budou hledat hrad. Ale vždyť ještě ani jednou nezemřeli. To hrad hledat nemohou. Možná že stále ještě hledají lidi, kteří hovoří jejich jazykem.
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	Nemáme žádné přesné zprávy, donášejí se nám jen fámy. Němci museli někde udeřit strašně prudce, nejspíš u Wiltzu nebo u Stavelotu, ale možná taky u Cách. Tak by se sem dostali přes Verviers a Spa. Ať půjdou, kudy půjdou, budou se nejdřív muset zmocnit tohohle hradu. Budou se muset hradu zmocnit i proto, aby mohli postupovat na Bastogne a Mášu. A jestli má mít jejich ofenzíva vůbec nějaký smysl, budou muset dobýt Bastogne, což je hlavní silniční uzel v Ardenách. Budou teď muset postupovat rychle, na Mášu. Tenhle gigantický útok museli plánovat nejmíň takové čtyři měsíce. Co dělala naše výzvědná služba? Tajná výzvědná služba sice pořád vyvíjela činnost, ale nijak zvlášť inteligentně.

	Ano, páni Němci, jste zváni na náš hrad. Jen račte laskavě přijít, myslím, že je pro vás všechno přichystáno, protitankové tarasnice, drátěné zátarasy, hradní příkop, minová pole. Všechno jsme to dělali jen pro vás. Jenom nás nesmíte zklamat. Chlapci na vás čekají až ve městě a tam vám chystají první přivítání. Pak se stáhnou zpátky do hradu. A jestli chcete křižovatku, budete muset za nimi až na hrad, abyste zjistili, kolik za to budete muset zaplatit.

	Teď musím ještě jednou vyhledat Thérese, možná naposledy.

	„Není tady,“ oznámil mi vévoda. „Vezměte si brandy.“

	„Dobrá,“ posadil jsem se a zůstal v křečovitě strnulé póze sedět na empirové židli. „Stejně jsem s vámi chtěl mluvit.“

	„Nemusíme o tom hovořit,“ řekl vévoda. „Já bych o tom raději nemluvil.“

	
Naklonil jsem se k vévodovi. „Musím připravit jisté plány.“

	„Ohledně mé ženy, Thérese?“

	„Kdyby se něco mělo stát “

	„Jestli zemřete, postarám se o ni. Tohle jste chtěl vědět?“ zeptal se vévoda. „Postará se o ni její manžel.“

	
Zvedl jsem se a šel jsem za vévodovo obrovité křeslo. „To neuděláte, protože teď její manžel nejste. Už ji nemilujete.“

	„Že nemiluju?“

	„Ano, nemilujete ji,“ řekl jsem. „Milujete tenhle zpropadený hrad. Nevím, kam ona vlastně patří. Hm,ano, vím, ale nechci se tím zabývat.“ Sevřel jsem kraj opěradla nad vévodou. „Chci, abyste mi slíbil jedno: jestli se to stane, dáte jí volnost.“

	„To je americká logika,“ řekl vévoda. „Když zemře milenec, manžel musí dát ženě svobodu. To je prostě americká logika.“

	„Jestli se to stane,“ řekl jsem, „nechtěl bych mít to pomyšlení “

	„Poslyšte,“ řekl vévoda, „nemusíte si myslet vůbec nic. Nemusíte si dělat hlavu s ničím. Prokázal jste mi velmi cennou službu a já bych se vám za ni chtěl odvděčit. Cosi jako splátka dluhu. Ale slíbit vám nemohu nic.“

	„Nemůžete mi slíbit víc, než na co máte,“ řekl jsem. „To je v pořádku, ale jestli se něco stane a vy nezajdete s tím hradem “

	„Ale hrad přece nezajde.“

	
Přešel jsem k vévodovi, otočil se a šel zpátky a zahleděl se na něho. „A co když bude mít dítě?“

	„Bude to moje dítě,“ řekl vévoda. „Ano, o to běží taky.“

	„Vy Američani!“ Vévoda omočil rty ve víně. „Vás Američany vychovali v romantické tradici. My jsme o ni přišli asi v době, kdy Ameriku objevili. Romantickou tradici jsme vyváželi a ona zapustila kořeny v Americe a existuje tam dodnes. Ale od té doby se tady v Evropě udála spousta věcí. Museli jsme nějak přežít. Z knížek žít nemůžeme.“ Vévoda se zvedl a přešel na druhou stranu pokoje a rozhodil rukama: ,,S tím já souhlasím. Je to nádherné. Je v tom celá naše minulost, ale není to naše přítomnost. Dnešek je reálný. Rozumíte mi?“

	„Jeden z nás je blázen,“ řekl jsem. „Žijeme v různých dobách,“ důrazně mi připomněl vévoda. Nalil nám oběma do sklenek a zůstal celý vzrušený sedět na kraji židle. „Copak nejste schopen vidět, jak to skutečně je? Vy Američani nejste žádná nová vlna, která přišla do Evropy. Jste jakoby cosi z minulosti, starý mýtus, legenda, která snad nikdy ani nebyla. Ecouíez, možná že opravdu nic takového ne existovalo,“ řekl vévoda a jeho napětí jako by povolilo, jako by nakonec přece jenom jistý odlišný aspekt připouštěl. „Možná že ano. A je to osvěžující a zajímavé. Ale já sám, ani Thérese, se nemůžeme součástí něčeho podobného stát. My se takovým romantickým snům neoddáváme.“

	„Ona už se tou součástí stala,“ řekl jsem. „Proto o tom taky mluvím. Pokoušíte se udržet při životě cosi, co je už dávno mrtvé. A říkáte tomu realismus. Pocítil jsem to, když jsem prvně spatřil tenhle hrad. Cítil jsem, že je to hrobka, že tady máte někoho pohřbeného. Byla to Thérese. Kde je?“

	„To její manžel neví,“ odpověděl vévoda. „Její manžel je zhýralý stařec, který si vzal mladičkou neteř, dítě. Ještě z něčeho mě můžete obvinit, monsieur le commandant. Z incestu. Její manžel je zhýralý stařec, který se oženil s mladičkou neteří, aby ji pohřbil. Ne, monsieur le commandant. Je to proto, abych ji udržel při životě. Abych nás oba udržel při životě, tohle všechno abych udržel při životě.“ Vévoda se rozmáchl rukou dokola po hradě. „Slyšíte to, monsiuer le commandant?“

	„Když byla ještě dítě, schovávala se ve zdech. Jedno křídlo hradu bylo vystavěno během reformace, za vlády francouzského rodu Valois. Vybíjeli protestanty, ale někteří protestanti zabíjeli zase katolíky. Tehdy vybudovali zdi s tajnými vchody a tajnými místnostmi. Kolik je dětí, které mají svou tajnou zeď? Kolik dětí má strýčka, který se stane jejich manželem? Kolika dětem se poštěstí, že všechny tyhle historky skutečně prožijí? Ano, monsieur le commandant,“ pokračoval, „příběhy o tom, kterak hrad přežil nápor šípů a vroucího olova. Jana z Arku vzdorující na parkánech nepříteli!“

	„Ale dělalo se tohle tehdy také?“

	„Co?“

	„Že by ji zaprodali?“

	„Já ji nikomu nezaprodávám “

	„Že by ji využívali.“

	„Nevím,“ řekl vévoda. „Já jen vím, že v jistém období se tato tradice přestěhovala do Ameriky, kde si mohou podobný přepych dovolit.“ Vévoda rozpřáhl ruce a v trpělivě snášených mukách pokračoval. „Děláme to, co musíme.“

	„Kde je?“

	„Už jsem vám přece řekl o té duté zdi, monsieur le commandant!“

	„Kde je to?“

	„Zrovna tady. V tom krbu.“

	
Přešel jsem ke krbu. Byl celý černý a vysoký přes dva metry. Překročil jsem mosazná zábradlí před ohništěm, u kterého leželi lvi, a vešel dovnitř.

	„Kde,“ ozval jsem se z toho obrovitého otvoru.

	„Vylezte ven,“ řekl vévoda. „Stiskněte toho hada na římse a levá strana by se měla otevřít.“

	
Udělal jsem, jak mi řekl. Ozval se řinčivý lomoz, ne skřípění, ale mohutné drnčení, jako když se přesunují tuny hmoty.

	„Kdysi jsem chodil do biografu na horory,“ řekl jsem. „Tohle všechno znám.“

	
Vévoda vyndal svíčku z lustru, zapálil ji a podal mi ji. „Jděte pořád dál, až uvidíte další světlo,“ řekl. „Vešla do chodby ze své komnaty.“

	„Komnata, to se hodí,“ řekl jsem. „Nechceme říkat ložnice, když nám na plátně právě běží horor.“

	„A dávejte pozor,“ nabádal mě vévoda. „Nejdřív musíte po schodech dolů.“

	
A tak jsem sestupoval po úzkých kluzkých schodech a žluté světlo svíčky v tom zatuchlém těsném prostoru neodhalovalo téměř nic. Všechno bylo vlhké a páchlo staletími. Pak se chodba vyrovnala a já šel klenutými místnostmi, které se používaly zřejmě jako vinné sklepy. Do všech stran se rozbíhaly menší chodbičky. Vydal jsem se jednou směrem, kde jako bych zaslechl nějaký zvuk, ale chodba končila v černé zdi, z níž vytrvale a hlasitě odkapávala voda. Vzdal jsem se. Vrátím se k vévodovi.

	Nikdy jsem zvlášť nemiloval filmové horory, uvažoval jsem; nějak mě to nevzrušuje. Stoupal jsem zpátky po schodech vzhůru. Svíčka dohořívala. Když jsem došel až nahoru, nesvítilo mi vstříc žádné světlo z krbu. Vůbec žádný krb tam nebyl, civěla na mě jen ta prázdná stěna. Vlastně jsem si to všechno ještě ani neuvědomoval. Ani jsem zřejmě nechtěl vidět konec toho filmového hororu. Musel se stát nějaký omyl, ujišťoval jsem se. Vyšel jsem vzhůru nejspíš po špatném schodišti. Ne, jsou to ty správné schody. Muselo se to zavřít náhodou, třeba to zabouchl průvan nebo co. I na téhle straně se přece musí dát něco stisknout a stěna se otevře. Existuje způsob, jak se dostat dovnitř, a musí existovat taky nějaká cesta ven. Musí to být jednoduché, jen když budu mít trpělivost a nezpanikařím. Stisknu, co se tu stisknout dá. Za chvilku se něco otevře. Jenže nic se neotvíralo. Sedl jsem si na kraj na schody a hleděl do žlutavého plamene svíčky.

	Ale přesto, musel jsem udělat něco hloupého,namlouval jsem si. Musel jsem vyjít nahoru po špatných schodech. Vévoda přece není nějaký netvor a nakonec jsem mu prokazoval službu. Vlastně to začalo jako jakási moje služba, být s Thérese. Pak jsem si z jeho postoje uvědomil, že jde o službu prokazovanou jemu. Nemůže mít dítě. Rozhodl se, že dítě musí mít. A to byla součást mé služby. Služba se poskytuje a pak se už jenom poděkuje armádě Spojených států, že dodala vojáka. Potěšení bylo na straně služby. Úplně nádherné vztahy k civilní veřejnosti. Hrad, aristokracie, jméno,všechno pokračuje dál. Díky, vážený pane. A přijďte zase, až bude vašich služeb zapotřebí, až bude další válka, až bude nutno hájit další hrad. Napadlo mě, hrad se hájí s děly. Ne, v posteli. Jsi prvotřídní služba. Proto se o nás říká, že sloužíme. Já posloužím vévodově manželce dítětem. A všechno šlo nádherně, nádherně a prostě, přesně podle plánu. Všechno se vyvíjelo dokonale, ale pak se přidaly komplikace. Cosi, s čím vévoda ve svém plánu vůbec nepočítal. Zapomněl, že má před sebou lidské bytosti, a když máte takhle jednat s lidskými bytostmi, všecko se vám vymkne z ruky.

	Útok nikdy nevyjde, jak jste si jej plánovali. Někdy se přihodí nějaká drobná šťastná maličkost a útok vyjde úspěšně. V každém plánu vždycky dojde k nějaké takové nečekané příhodě. Ale nikdo nepředpokládá, že tohle by se stalo ve válce. Nikdo nepředpokládá, že ve válce by se přihodila láska. A to byla ta nečekaná příhoda v jeho plánu. Chvilku tu musím zůstat sedět a všechno si rozvážit. Nebudu plýtvat silami nějakým pobíháním po temných chodbách a bušením do zdi. Určité připadnu na něco logického, co bych měl podniknout. Jen musím chvíli přemýšlet. Střezte se paniky, to vždycky říkám svým vojákům. Věčně jim říkám, že při útoku panika zabíjí. Když se vás zmocňuje zmatek, zůstaňte, kde jste. Nehledejte si lepší místo, ne existuje. Nedělejte ze sebe terč. Nepanikařte. Něco vymyslím. Budu myslet na ni. Ano, přesně to. Ostatně ani nemůžu na ni nemyslet. Přijde ke mně. Říkal, že o té duté stěně ví. Ano, vévoda to říkal. Říkal to. Uvažuj pozorně. Udělal by to vévoda? Ne, ten by to neudělal. Jsem v armádě už dost dlouho, abych poznal lidi, bych rozeznal ty, na které se člověk může spolehnout, a ty, kteří vás podvedou. Člověk musí vycítit, co v lidech je. Vycítí, co asi udělají v mezní situaci. Ale ví člověk, co udělají tamti, co udělá nepřítel? Ano, já vím, co udělají. Věděl jsem moc dobře, jak budou reagovat. Jednají přesně podle našich reakcí. Proto jsem taky ještě naživu. Vím, jak budou reagovat. Ale co tenhle můj nynější nepřítel? Nenapadlo mě, že by to byl nepřítel, a proto jsem o něm v tom smyslu nikdy neuvažoval. A pořád si o něm ještě nemyslím, že je to nepřítel. Musel jsem určitě vyjít nahoru po špatných schodech. Něco mě napadne. Vévoda není nepřítel, protože mě využívá. Aspoň sám věří, že mě využívá. Neví – a jak by taky mohl – že jsem se do ní zamiloval. Jak by se mohl něčeho takového dohadovat? Ničím jsem jeho podezření nevzbudil, a i kdyby to věděl, nic by neudělal. Nechce zachránit svoji zem, nechce zachránit vůbec nic, ani ten svůj holý zadek. Chce uhájit tuhle obrovskou hromadu suti. Ano, to je přesně ono, nádhernou hromadu suti. A chce zachovat svůj rod, a ten taky není nic jiného než nádherná hromada suti. A tady jsem se do toho zapletl já, takže z toho nevypadnu.

	Vstal jsem a dal se dolů po kluzkých schodech. Žlutavé světlo blikalo v té nekonečné tmě. Musí být něco, na co jsem sám ještě nepřipadl.

	„Něco musí být,“ řekl jsem nahlas do té černé tmy.

	„Něco.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	HENRI TIXIER HRABĚ Z MALDORAIS.

	 

	 

	 

	„Něco potřebuji,“ řekl jsem nahlas do té obrovské prázdné komnaty, když Falconer odešel. „Něco potřebuji, “ a přehraboval jsem se ve velké dřevěné kazetě na odkládacím stolku, „něco na nervy,“ a vylovil jsem cigaretu se zlatým náustkem, vyrobenou v Německu. Už měsíc jsem nekouřil. Už měsíc jsem cigarety nepotřeboval. Vzdal jsem se všeho, vystříhal jsem se všeho. Obě strany uvěřily, že tady nejsem, že jsem pouze jakýsi správce, kdosi, kdo střeží chod věcí, zatímco oni si hrají svou válečnou hru. Poskytuji jim střechu nad hlavou, lůžko, dělám jim kuplíře. A všemi těmito věcmi způsobuji, že jejich vítězství se jim jeví jako smysluplné. Poskytuji jim cosi, co se snaží zachytit. Dávám smysl té jejich válce, jediný smysl, jaký může mít. V životě jsem nepotkal jediného Němce ani Američana – a setkával jsem se se všemi, co jich tady bylo – kteří by válce dávali jiný smysl než vyhrát ji a jít domů, anebo nevyhrát ji a také jít domů. A mezitím se dožadují krátkodobého pobytu na hradě. A já jsem tady ten pan domácí, ta madam z bordelu. Já jsem to cosi, co jim přineslo vítězství, válečná kořist.

	Držel jsem cigaretu se zlatým náustkem v natažené ruce, abych se na ni mohl soustředit a snít o tom, jak všechno skončí. Už to nemůže dlouho trvat a bude po válce. Všichni budou buď mrtví, anebo se vrátí domů. Brzy se tu objeví Němci, ale Němci už jsou skoro všichni mrtví. Němců rozhodně moc zbývat nemůže. Zato Američanů, těch je nejspíš o milióny víc, aspoň podle toho, jak se rozmnožují. Určitě, podle toho, jak se množí. Jak ti se ale množí!

	Zasunul jsem cigaretu se zlatým náustkem do úst, zvedl ji vzhůru a vypustil kroužek.

	Jak ti se množí. No uvidíme. Po válce, až všichni budou pryč, se mi vrátí svědomí. Svědomí se mi vrátí. A bude mi říkat: Kde jsi vzal to dítě? Jak jsi k tomu chlapci přišel? A já odpovím, je můj vlastní. A když člověk svému svědomí dokáže dosti dlouho lhát, uvěří mu. Ale stejně, rodokmen bude mít ten chlapec dobrý. Co to říkali? Nejlepší na Západě. Tisíce hektarů. Aristokracie Západu. A svému svědomí mohu říci, že představuje cosi špinavého, starého a nechutného. Ten chlapec má ten nejlepší původ. Ne, nejsem impotentní. Já jsem chlapcův otec, já jsem jeho početí, protože on je plodem mé myšlenky, mého usilování. Ten chlapec je můj.

	Ve dveřích se objevila Thérese a já jsem jen mávl cigaretou, a tak vykázal svoje svědomí ven.

	„Pojď dál, dítě. Potkala jsi někoho v chodbě?“

	„Ne,“ odpověděla Thérese, vešla spěšně dovnitř a posadila se proti mně za stůl. „Byl tam někdo?“

	„Mé svědomí,“ řekl jsem. Zamáčkl cigaretu se zlatým náustkem. „Pouhé slovo. O svědomí by měli mluvit ti, co si začli válku.“

	„Už to někdo udělal?“

	„Ještě nikdo,“ odpověděl jsem. „Zatím jen já. Ale později, po válce, až bude dítě na světě “

	„Dítě?“

	„Ano.“ Vstal jsem, vzal jsem do ruky malého slona a vyhodil ho do vzduchu.

	„Vždyť ten bronz rozbiješ.“

	
Znovu jsem slůně vyhodil. „Přece se narodí dítě, ne?“

	„Prosím tě, nech toho.“

	„Přece je dítě na cestě, ne?“

	„Prosím tě, nech toho… ještě toho slona upustíš.“

	
Pevně jsem slůně v ruce stiskl. „No dobrá, dítě. Dobrá, všechno je v pořádku. Jak si někdo může být jistý, naprosto jistý? Při nejlepším je to jen dohad. Nikdo nic neví.“

	„Byl tady,“ řekla Thérese náhle. „Teď právě tady byl, že?“

	„Kdo?“

	„Ten člověk, o kterém jsi mluvil. Byl tady.“

	„Už je pryč,“ řekl jsem a hladil přitom slůně. „Hovořili jsme spolu.“

	„Hovořili, hovořili, hovořili,“ řekla Thérese a opřela se roztaženými prsty o desku stolu. „Myslíš si, že hovořením uděláš dítě.“

	
Vzal jsem ji za ruku a věděl jsem, že můj dotek je studený jako stisk ledového svěráku a nevzrušivý jako mrtvý kov. „Chci to zjistit.“

	„Kdo to ví?“ napodobila Thérese můj tón. „Kdo to ví naprosto jistě? Přicházejí a odcházejí. Zmizí, zemřou. Kde je?“

	
Povolil jsem stisk.

	„Jako zlatý řetěz,“ řekla Thérese. „Tvůj dotyk je ledový jako zlatý řetěz. Kde je?“

	
Prohlížel jsem si slůně. Byla to asijská práce, samé břicho. „Asi osmé století,“ poznamenal jsem.

	„Tak ty mi to neřekneš.“

	„Až odpovíš na mou otázku,“ prohlásil jsem. „Nalezli to v zříceninách u Kalkaty. Ani nevím, kdy se to v naší rodině objevilo. Muselo se to dostat sem na hrad někdy ve čtrnáctém století. Někdo se bude muset o naše slůně postarat, Thérese.“

	„Mně na něm nezáleží.“

	„Ale kdysi ano. Vzpomínáš si na ty příběhy, co jsem ti vyprávíval, vzpomínáš si na ty hračky v altánu? Kdysi ti na tom všem záleželo. Když jsem ti vyprávěl, že už to trvá tisíc let, že jsme součástí všech těch příběhů, součástí věčného pokračování, které nemůže nikdy skončit, ano, tehdy jsi to chtěla slyšet.“

	„Byla to hezká hra. Hezká hra.“

	„Jenže to všechno byly prožité životy, Thérese, všechno skutečné životy, které budou stále a stále pokračovat.“

	„A skončí to jako v té pohádce: a budeme žít navěky šťastně a dobře se nám povede.“

	„Ano, je to možné. Můžeme se o to zasloužit, aby to bylo možné.“

	„A byl to veliký a skvělý hrad,“ pokračovala s ironickým napodobováním, „a v tom hradu byla zakleta všechna krása světa, všechna jeho moc, všechna skvělost a nádhera. Ten hrad zbudovali velicí mužové už tak dávno, že už se na to nikdo na světě vlastně nepamatuje, ale my si to pamatujem. My jsme jeho ochránci a strážci; my jsme živoucí součástí toho všeho a máme za to odpovědnost vůči minulosti i budoucností.“

	
Thérese se dotkla slůněte. „Ale žijeme? Kde je?“

	„Tak přece si to pamatuješ.“

	„Pamatuju se na všechny ty hry, na všechny hračky. Řekni, že tady byl. Kam šel?“

	
Postavil jsem slona mezi nás a nepřítomně jsem se opřel v křesle. „Dobrá. Však se to včas dovím. Ano, byl tady, Thérese. Odešel stěnou.“

	„Dobrá,“ řekla Thérese a odcházela, „nakrm slůně.“ Pak z chodby ještě zavolala: „Všichni jsme za zdí. Byla to dětská hra. Hrám nezabráníš, Henri. Je to nebezpečné, že le faucon odešel za zeď. Mohl by tam dole zabloudit. Všichni bychom mohli zabloudit.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	THÉRESE HRABĚNKA Z MALDORAIS.

	 

	 

	 

	Od Henriho jsem šla do své obrovité ložnice, otevřela skříň ve zdi a uvolnila desku za šatstvem. Otvorem jsem zavolala dolů: „Faucon! Faucon!“ Za dvě minuty prošel vchodem le faucon se zbytkem svíčky v prstech pokapaných voskem.

	„Říkal, že tady budeš,“ pravil le faucon.

	„Tohle je ložnice,“ řekla jsem.

	„Tak jsi to musela pořádný kus obcházet.“

	„Ne, to si Henri jen tak hrál,“ řekla jsem.

	„Takže tys tam dole vůbec nebyla?“

	„Ne. Tuhle hru jsme spolu hrávali, když jsem ještě byla dítě. On s tím nikdy nepřestal.“

	„Pokoušel jsem se dostat zpátky stejnou cestou, co jsem přišel, ale bylo zavřeno.“

	„To patří taky k té hře,“ vysvětlovala jsem.

	Le faucon se natáhl na postel a sepjal ruce za hlavu. „Co dělá teď?“

	„Krmí slona.“

	
Le faucon ke mně natáhl ruce a něžně mě k sobě přivinul. Přejela jsem mu rukou škádlivě po čele. „Vždyť je bílý den.“

	„To jedině se milují sokoli.“

	„Ale já myslela, že jsi bizon.“

	„Bizoni taky,“ řekl a znovu mě něžně přitáhl k sobě.

	„Ne, ne.“

	„Ano. Sundej si to,“ přejížděl mi rukama po šatech.

	Vítr rozevlál dlouhé žluté záclony přes postel. Vstala jsem a zamkla dveře. Stála jsem tam nahá ve větru.

	„To je krása,“ řekl. „Dokonalá. Takhle jsi nejlíp oblečená. A ty vlasy, máš je černé jako havran,“ řekl, když se mu svezly na nahou hruď. „A pleť máš tak úžasně bílou a hebkou, tak hebkou.“

	„Tahle hra se ti líbí?“

	„Ano, ano.“

	„Tohle taky?“

	„Ano.“

	„A tohle?“

	„Ano, ano.“

	
A víc jsme nemluvili, ozývaly se jen něžné zvuky a tlumeně se nesly povívajícími záclonami. Záclony nad námi vlály jako vlajky. Pak se utišily, vítr ustal. A on oddychoval stále rychleji, až pak bylo po tom, ale ještě vše neskončilo. Něžně mě hladil po stehnu, líbal mě a říkal mi tiše: „Má hradní paní.“

	„Můj rytíři,“ řekla jsem. „Mohou existovat američtí rytíři?“

	
Znovu se zvedl čerstvý vítr a le faucon chytil záclonu a rozestřel ji po mé nahotě.

	„Teď vypadáš přesně jako hradní paní,“ řekl.

	„Ale já teď chci být něco jiného.“

	„Už si nechceš hrát?“

	„Ne, už si nechci hrát, žádné hry. Chci zkusit nehrát žádnou hru.“

	„Ale tuhle ještě ano.“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Tuhle ještě ano. Ale jinak už nechci žádné hry. Měla jsem strach, když mi řekl, že jsi za zdí.“

	„Líbíš se mi, když máš strach,“ řekl a políbil křivku mého ňadra.

	„Brzy bude po válce,“ řekla jsem.

	„Ano.“

	„A ty jsi statečný.“

	„Ano, vypadám, jako bych byl statečný.“

	
Le faucon se opřel o loket a začal mé hladit. „Jsi tak teploučká, bělounká, a ty vlasy, jako uhel proti té bělosti. Ano, všichni vypadáme statečně,“ řekl a pak to zase uslyšel. Všechna ta děla, co ještě před chvíli nevnímal, uslyšel znovu. Zaťal ruku v pěst.

	„Zapomeň na to. Neposlouchej to,“ domlouvala jsem mu. Natáhl se po košili. „Nic neposlouchej.“ Ale už se oblékal.

	„Máš mě rád?“

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Hrozně moc.“

	„Tak to nedělej.“

	„Co nemám dělat?“

	„Nechtěj hájit ten hrad.“

	„Chceš říct,“ podíval se mi do očí, „že ho chceš zachránit?“

	„Chci zachránit tebe.“

	„Chceš zachránit mě a chceš zachránit hrad.“

	„Chci zachránit tebe.“

	„Děkuji ti. Moc ti děkuju,“ řekl něžně a políbil mě.

	„Ale přece už ne “ Sevřela jsem ho v náručí. „Už musíš jít?“

	„Ano,“ odpověděl le faucon. „Je válka. Všude zas znovu začli válku.“

	
Někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo by to mohl být?“ pošeptala jsem mu.

	„Generál fon Rundstedt,“ řekl le faucon. „To je Němec, který velí na téhle frontě. Přišel sem, aby nás všechny dostal. Ne, je to jenom kapitán Beckman.“

	„Kapitán Beckman?“

	„Ano. Možná že se Beckman taky rozhodl nás všechny dostat.“
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	Němci spustili ofenzívu šestnáctého prosince 1944. Prorazili naši linii na pětatřicetikilometrovém úseku fronty a druhý den se vrhli na hrad, který stál na klíčové křižovatce.

	„Pane kapitáne.“

	„Ano, monsieur le duc.“

	„Pane kapitáne, já chápu, proč mi ostatní Američané říkají vévodo, a pochopím i, že kusu Belgie říkají Francie, ale že to musíte dělat i vy?“

	„Promiňte.“

	„Ještě si budete přát z tohohle ročníku?“

	„Merci, monsieur le comte. Merci.“

	„Il ny a pas de quoi, pane kapitáne.“

	
Seděl jsem s vévodou v předpokoji jeho ložnice. Ještě jsme si neuvědomovali, že se něco skutečně děje. Možná jsem dokonce ani nechtěl uvěřit, že má Falconer pravdu. Ale bylo cítit, že se dělostřelectvo ozývá stále blíž a mohutněji, až se hrad otřásal, ale já jsem ničemu nechtěl věřit. Nechtěl jsem uvěřit, že s hradem je konec, a tak jsme v té palbě hovořili bez smyslu a donekonečna a Němci se zatím přibližovali. Nějak se dalo vycítit, že pro vévodu je již po všem. Jako z obrovské dálky jsme slyšeli slabě zaznívat labutí píseň čehosi, co zaniklo, čehosi, co se táhlo kamsi do minulosti mimo všechen čas a co nyní znamenalo konec vší naděje.

	Major Falconer byl někde nahoře, někde s někým. Nemluvili jsme o tom. Po všech těch přípravách, co Falconer učinil pro obranu hradu – po vykopání protitankových příkopů, nástrah a zátarasů, zákopů, po všech těch přípravách na onen velký den, byl právě onoho velkého dne někde jinde, nahoře u někoho. Možná že se ocitl v takové situaci, v takovém hlubokém vytržení, zmámený láskou, v takové chvíli, kdy člověk neslyší vůbec nic a neslyší dokonce, ani že se hrad pod ním otřásá. Hrdina byl v posteli, ale měl to všechno slyšet. Přísahám, že při tom posledním výbuchu, který byl jako zemětřesení, se hrad celý pohnul, zachvěl se v celém majestátu a posvátné gotické hrůze, jako se zachvívá něco velikého, než se to zhroutí. Oba jsme předstírali, že jsme si ničeho nevšimli.

	Pozoroval jsem vévodu, jak vytahuje zátku z další láhve a rychle upíjí ze sklenky. Napadlo mě, jak se výborně drží. Kladl teď přece svůj hrad na bitevní čáru. A hraběnka? Člověk na ni mohl sotva myslet jako na hraběnku. O hradech víme všechno z pohádek. Théresiny dlouhé havraní vlasy, rudé rty, ty velké tiché, široce otevřené oči a bělostné tělo, to všechno vypadalo už samo jako z pohádek, ale taky to byla děvka, a to nepatří k pověstem z dávných dob. Možná že v těch dávných dobách takovéhle děvky taky měli, ale žádné písně ani příběhy se o tom nezmiňují. Možná že tehdy taky čachrařili s hrady, čachrovali se vším možným, jen aby si hrady udrželi. Vlastně jsem svědkem staré záležitosti. I za těch dávných, dávných dob se za vévody zaskakovalo. Díval jsem se, jak vévoda upíjí víno. Kolik těch jeho navlas stejných, takhle ostře modelovaných předků tu sedělo právě v tom brokátovém křesle, popíjelo starý ročník vína a čekalo na jednu a touž věc? Vilém Oranžský sejde seshora dolů prodiskutovat podmínky kapitulace, jen co to skončí s vévodovou manželkou. Kolika těm rychle načmáraným tahům brků po suchém pergamenu předcházelo protahované, nádherné a konečné naplnění nahoře? Vévoda to snášel docela dobře, seděl tady jako studie v nefritu, stále stejný a upjatý, zahleděný zpátky do historie až do těch dávných časů, kdy se ještě dějiny nezaznamenávaly a kdy jeho barbarští předkové zbudovali první hrubou hradbu, aby odrazili Huny, kteří se neustále vraceli. Ale v tom rozrušeném kaleidoskopu vévodovy mysli musel představu Huna nahradit nahý bizon.

	„Proč si ne –?“

	
Pomyslel jsem si, že vévoda asi chce říct: Proč si nesundá tu helmu? Copak se musí ti Američané chovat jako dobytek? A mně se chtělo smát i plakat zároveň. Chtělo se mi říct mu, víte, tím, že pouštím sondy do vaší mysli, pokouším se jen nějak odčinit tu hrůzu ve vlastní hlavě. Nemýlil jsem se. Bojoval s nějakým vnitřním viděním. Nebyl jsem sám.

	Vévoda zase upil vína, a když jsem se podíval na tu upjatou vyschlou tvář, ty nervózně těkající černé oči, tu pevnou ruku, pomyslel jsem si: Ano, vévodo, jste veteránem v dlouhé řadě veteránů. Ty oči musely vyplakat slzí, že by se jimi naplnil hradní příkop, jsou bystré, jako by dovedly nejen dobývat – dobývání je pro děti a vojevůdce – ale jako by byly zvyklé snášet po dlouhá staletí a kataklysmata všechno to plenění a drancování a střílení v oné situaci lidstva zvané válka, aby pak mohly zase pokračovat – proti všem Falconerům, Benjaminům, Amberjackům, Frankům, Rossiům a, ano, kunsthistorikům, kapitánům Beckmanům, kteří vám pijí vaše víno – aby mohly pokračovat k vítězství měřenému nikoli nějakým kreténským úspěchem, ale vítězstvím v čase, v kontinuitě, na té němé neslavné hromadě kamení, zvané hrad, proti tomuhle americkému okamžiku. Hrubé parkány nadčasového zázraku a milosti proti podlé ruce kteréhokoli člověka.

	„Monsieur le duc, tak uvažuji…“

	„O čem uvažujete, pane kapitáne?“

	„Jestli to stojí za to.“

	„Pane kapitáne, nikdy se vám nestalo, že jste se zachvěl před uměleckým dílem?“

	„Stalo.“

	„Takže vy byste tu cenu zaplatil?“

	„Ano.“

	„Jakoukoli cenu?“ Nalil mi sklenku. Ruka se mu neznatelně třásla.

	„Nevím,“ odpověděl jsem. Odvrátil jsem oči od vévody, abych neviděl to trapné čekání na majora Falconera, abych neviděl válku a kořist míru, a zahleděl jsem se vzhůru na klenutý strop s cherubíny poletujícími nad postavou Pana s flétnou, jehož penis obtáčelo lehounké zlaté vlákno babího léta. Nad hlavou se vám vlastně odehrávala, podpírána mramorovými sloupy, malá válka. Na jedné straně byl Orfeus, vymalovaný v modré a zlaté a rudé, v barvách tlumených časem, a sestupoval stupňovitými ruinami kamsi dolů; na druhé straně se vzpínal vzhůru triumf života a lásky, plných zlatých a smetanově bělavých prsů, stříbrných roztančených křivek a chlípných těl, jásavě růžových a bílých, rozevlátých v milostném reji, vše prostoupeno bujností Rubensova stylu z jeho smyslného údobí, z dob, kdy všichni zámečtí pánové rozněcovali sžíravými pohledy růžolící panny. Ano, s tímhle bych dokázal žít, jako s cenou za válku. Vlastně ne, nedokázal bych s tím žít, ani s tím vším ostatním, co k tomu patří.

	„Monsieur le duc, jsme tady vy a já a tenhle hrad proti Němcům a Američanům, proti celému světu?“

	„Hrad je pevný, monsieur le capitaine. Nikdy nezklamal.“

	„Já vím. A vy jste zas nikdy nezklamal hrad, ani jednou za tisíc let. Ale konec hradu musí jednou nadejít.“

	„V důsledku civilizace?“

	„Musí nadejít konec jedné jeho části. Falconer se pokusí zastavit nacistickou armádu právě tady, i za cenu hradu. Co je takový jeden hrad?“

	
Vévoda se to snažil pochopit, i já jsem se nutil tomu porozumět. Mohli jsme taky ustoupit někam jinam, třeba na řeku Másu, a zachránit všechno tohle tady, co představuje to nejhodnotnější a nejposvátnější, veškerou krásu, která je nade všecku válku. Záleží mu na té křižovatce.

	„Major Falconer je šílenec,“ řekl jsem.

	Vévoda si zamnul své sebejisté křehké ruce, zahleděl se do toho reje nahoře na stropě a řekl: „Dovedu mnoho pochopit. Major Falconer je přece aristokrat, ne?“

	„Rančer.“

	„Copak ale sám nevlastní obrovské –?“

	„Vypadá jako bizon, že? Jenže ti už jsou dost dlouho téměř na vymření, takže bude nejspíš něco jiného, dobytkář nebo Indián. Taky by ale mohl být na vymření. Aspoň tím způsobem vede boj, jakoby s jakýmsi zoufalým fatalismem. Nevím. Ale šílenec je. O tenhle hrad bojovat bude.“

	„Ne.“

	„Ano. Mně nakonec napadá, kdo je vlastně ten blázen. Falconer má na své straně válku.“

	„A my máme na své straně historii a spravedlnost.“ Vévodovy sevřené rty měly krutý výraz. „Při nás je pravda, monsieur le capitaine. Krása.“

	„Kolik kanónů má pravda, monsieur le duc? Kolik má jednotek, granátů, minometu a protitankových zbraní? Kdy bojuje krása? Kdo kruci chce mít na své straně historii? Slyšel jste to?“

	„Co říkáte, monsieur le capitaine?“

	„Ne. Palba z tanku – Tygr 88. Museli prorazit do města. Poslouchejte.“

	
Zadunění a prásk!

	Seděli jsme tam dlouhou němou vteřinu, než se objevil schýlený komorník, a já zatím čekal, až zahřmí další výstřel z osmaosmdesátky, práskne sem, přímo doprostřed téhle místnosti, a ten vyzáblý, neproniknutelný a nesmrtelný komorník prohlásí: „Vaše milosti, podává se večeře.“ Ale výstřel se neozýval a komorník se jen zeptal hlasem jakoby opředeným pavučinami: „Encore une bouteille?“

	„Ještě jednu láhev?“ pohlédl vévoda na mě.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Mohli bychom tu prosedět nad vínem celou válku a vyhrát ji povídáním.“

	„A tak?“

	„A tak se mi zdá, že slyším hloubkaře, letadlo hodně nízko nad zemí. Slyšíte, jak to skučí? To je naše další lahvinka. Němci se zřejmě chtějí dostat do společnosti. Chtějí nám asi něco říct, kulkové poselství.“

	
Sel jsem k oknu a odhrnul těžké záclony ze žlutého sametu. Letadlo kroužilo ve vířícím sněhu stále níž. S každým kruhem je bylo vidět zřetelněji. Bylo větší, než je náš Piper Cub, ale mělo stejně dlouhé rozpětí širokých křídel a stejně rozkročený podvozek, takže mohlo přistát kdekoli. Otočil jsem se k vévodovi.

	„Kde je Falconer? Jsou u ní v pokoji?“

	
Vévoda se na mě jenom podíval těma svýma malýma pronikavýma očkama, zmateně, zoufale a obezřetně. Ano, možná že o tom letadle všechno věděl. Možná že ví vůbec všechno o všem.

	„Jsou u ní v pokoji? Já ten pokoj najdu,“ řekl jsem a už jsem vyrážel ze salónku s cherubíny na stropě, přes rozlehlou chodbu k mramorovému schodišti.

	„Ne, ne, ne,“ volal za mnou vévoda vysokým plačtivým hlasem. „Ne, pane kapitáne. Prosím vás, nerušit. Thérese hraje na loutnu.“

	
Ano. Hraje, sice ne na loutnu, ale hraje, hraje před ním, lhářka, myslel jsem si. Ano, všechno, co tu kdo za posledních pět minut řekl, mělo dvojí smysl. Ta její loutna bude spíš něco na způsob mandolíny s oblým bříškem. Tenhle popis by se skutečně docela dobře na Thérese hodil. Cosi starobylého, ale klasicky krásného, krásného od věků do věků, ty dlouhé černé vlasy, plné purpurové rty, bělostný obličej, vtělená bohyně, pratyp vší krásy, věčně se vracející prapůvodní anděl a děvka, bledavé vyšinuté popředí Cranachova plátna a temná židovka mezi listím z Hawthornova Mramorového fauna, a kolem jejího bělostného poetického rozvášnění krouží moderní německé letadlo. Skoro jako by měla pod pokrývkou bledě fialové šeříkové barvy připraven dlouhý nůž, jako by chystala spiknutí, o němž hovořil i výraz kdesi na dně vévodova posledního lstivého pohledu jeho pronikavých očí, výraz čehosi skrytého a zároveň zjevného. Všechno je dokonale načasováno: než letadlo přistane, bude celý úkol splněn. Dvě nahá těla vplývají jedno do druhého a pak se náhle objeví ten dlouhý stříbrný nůž, ta znovu a znovu se vracející představa v mé mysli, ten nůž, který bude s to zachránit hrad.

	Když jsem nahoře na schodišti došel až k světlu, vyndal jsem z pouzdra pětačtyřicítku a zasunul do ní náboj. Už jsem slyšel ty křehké bizarní starodávné tóny gotické hudby, ano, namouduši, byla to loutna. Sel jsem za tím sladkým drnkáním klikatou chodbou ověšenou tapiseriemi a v druhé odbočce doleva jsem s namířenou pětačtyřicítkou zastavil před těžkými dveřmi s bronzovým basreliéfem. Odtamtud zaznívala loutna. Zámek bych mohl ustřelit. Nejdřív na dveře zabuším pistolí. Zaklepal jsem, slabě, ale neústupně, než udeřím pistolí prudce. Sotva jsem se dotkl dveří a sotva se zvuk ozval, už zazněla odpověď mohutného Falconerova hlasu, který přerušil skučení letadla i drnkání loutny.

	„Beckmane? To jste vy, kapitáne?“

	„Ano, pane majore.“

	„Beckmane, běžte na střechu, vlezte si tam k té padesátce a toho prevíta sundejte.“

	„Rozkaz, pane majore. Ještě něco, pane majore?“

	„Ano. Teď mi dejte pokoj. Až se obleču, přijdu nahoru.“

	
Ano, ano, ano. Ježíšikriste. To jsem hrdina! Vysvobodil jsem Sněhurku. Měl jsem sto chutí rozrazit ty dveře a ještě ji zachránit. On nemá právo, nemá žádné právo. Jsme všichni nacisti. Chováme se úplně stejně, zabíjíme, drancujeme, znásilňujeme. Ona tam s ním přece nechce být sama o své vůli. Snaží se něco zachránit. Snaží se zachránit tenhle hrad, stejně jako já. Musí se prodávat bizonovi, aby uhájila hrad, a co dělám já? Nic jiného, než že se po hradě potloukám, sbírám kdejaké krámy a strkám je do sklepa a omlouvám se, když náhodou narazím na majora. Teď, říkal jsem si v duchu pomalu a odhodlaně, s pažbou pětačtyřicítky na dmoucích se prsou, teď rozrazím ty dveře a postavím se proti nepříteli, proti tomu nositeli zkázy, který se skrývá v americké uniformě.

	„Beckmane!“

	„Ano, pane majore.“

	„To vás mám vzít za ručičku a odvést na tu střechu?“

	„Ne, pane majore. Jen jsem myslel “

	„Beckmane!“

	„Ano, pane majore.“

	„Nemyslete.“

	„Rozkaz, pane majore.“

	
Sel jsem tou chodbou s tapiseriemi zářícími zlatem ke schodům na věž jako zmámený. Naskytne se jistě jiný čas a jiné místo – až se bude modlit, až bude opilý nebo při těch jeho krvesmilných kratochvílích v posteli, a pak mi to třeba vyjde. Ne, nemodlí se ani moc nepije, a právě teď se mi naskytla možnost střelit po něm v posteli, a nevyužil jsem jí. A nejsem žádný Hamlet, a hrady a králové jsou teď něco úplně jiného, jenomže ty jsi zbabělec.

	Stoupal jsem po točitých schodech vzhůru na věž. Světlo dovnitř pronikalo úzkými štěrbinami střílen, dost širokých právě tak pro šíp. Jenomže ty jsi zbabělec. Ne, vykašli se na to, uvažoval jsem, když jsem stoupal vzhůru. Hamlet byl zamilován sám do sebe. Já jsem zamilován do Thérese a do hradu. Hm, aspoň jsi to přiznal. Ano, a nechci, aby lidé rozbíjeli krásné věci, aby je vyhazovali do povětří. Každý je nepřítel. Každý je ničitel – odporný lump.

	Vynořil jsem se na vršku kulaté věže a letadlo mě hned na uvítanou pokropilo dávkou. Rozmáchl jsem se proti němu paží, stejně nemohoucně jako kdysi proti našim vlastním letadlům v Saint-Mere-Église a Saint-Ló. Letadlo zakroužilo znovu, tentokrát velice nízko, zřejmě se chystalo přistát, a znovu po mně vypálili dávku, nějaký voják postranním okénkem. Jedna kulka mě zasáhla do paže, ale nebolelo mě to, jen to pálilo. Rozběhl jsem se k flaku umístěnému na cimbuří. Měl jsem plný pás munice. Mžikem jsem nabil a už jsem pálil po svém nejbližším cíli, nízko kroužícím přepravním letounu s výsadkovým oddílem, který se snažil přistát dole na trávníku a obsadit hrad. Vystřílel jsem celou, polovinu pásu, ale letadlo bylo pořád ještě ve vzduchu, pokoušelo se sice o únikový manévr, ale stále se snažilo přistát.

	„Máte to na šestce, Beckmane. Trochu výš.“

	
Nastavil jsem kulomet trochu výš.

	„Nepředsazujete. Musíte o takových osm metrů předsadit.“

	
Předsadil jsem o osm metrů.

	„No výborně. Už jste se upíchl. Nádhera.“ Majorův hlas zněl mírně, rozvážně a jasně. „Děláte to báječně.“

	
Z letadla odpadl kus krytu motoru. Z postranního okénka nás znovu pokropili salvou. Viděl jsem Němce, který ji vypálil. Vyklonil se ven s kulometem typu Schmeisser a kulky se zarývaly do stěny cimbuří po naší pravici.

	„Vykašlete se na něho. Jděte po motoru. Výborně, Beckmane, výborně. Jste fantastickej chlap.“

	
Letadlo se úplně rozpadlo. Nejdřív letěl k zemi motor, pak další těžké předměty. Lidská těla. Vrchní křídlo se urvalo od trupu, nejdřív ještě jako by nabralo výšku a pak se snášelo dolů a přistálo docela mírně na střeše stájí. Pořád zůstávalo v jednom kuse. Bylo to dokonalé přistání. Trup letadla se řítil špičkou dolů a zabořil se doprostřed laguny a nad vodu vyčnívalo jen kormidlo označené německým křížem jako vlajkou oznamující začátek útoku. Většina těl z letadla padla do vody, ale některá popadala také podél břehu, a dvě postavy se dokonce zvedly a začaly se belhat a plazit v jakýchsi nesmyslných kruzích. Zaměřil jsem na ně kulomet, až jim sníh odstřikoval od nohou.

	„To je všechno, Beckmane,“ Falconerův hlas zněl mírně a jakoby z dálky.

	„Ještě jsou naživu.“

	„Ale neškodní.“

	
Prst mi strnu! na spoušti. „Trápí se, pane majore.“

	„Tak jim dejte jednu dávku.“

	
Napálil jsem do nich jednu dávku, až se všechno kolem nich rozstříklo, a pak všechno ztichlo v strnulém klidu a zůstaly jen rudé fleky a kusy letadla, které rychle zasypával měkký sníh.

	„Věřím, že by totéž prokázali nám,“ řekl jsem.

	„To taky prokážou, Beckmane. Ale s tím letadlem to byla nádherná práce. Nádherná.“

	
Zrozpačitěl jsem a byl jsem celý nesvůj. „Díky, pane majore.“

	
Cítil jsem, jak se ten obrovitý silný chlap zvedá z postavení, které zaujal vedle mě. Opřel se o parapet cimbuří přímo u rozžhaveného kulometu, z kterého se ještě kouřilo, a hleděl dolů na silnici, kudy jsme čekali další útok na hrad. Jeho hlas zněl pořád ještě vzdáleně, mírně a zamyšleně, jako by v duchu uvažoval o nějaké jiné bitvě, jiné válce.

	„Ano, kapitáne, s tím letadlem jste odvedl perfektní práci. Víte ale, že jsem do té doby skutečně nikdy nevěřil… nikdy jste mě stoprocentně nepřesvědčil, že na to sám taky věříte.“

	„Na co, pane majore?“

	„Na umění. Ze jste ve skutečnosti našel něco důležitějšího než lidi. Že záchranou hradu se vlastně čehosi tajně zmocňujete – že tak vlastně držíte svět za koule. Že jste objevil něco, co se dá uchovat a udržet, že vy s vévodou jste našli něco reálnějšího, než je krev, něco posvátnějšího –je to tak? – než je život nebo vítězství v téhle stupidní válce.“

	„Možná, pane majore. Ale stejně si pořád myslím, že bychom ten hrad neměli bránit, neměli jej ničit.“

	„Před takovou myšlenkou jsem vás už, kapitáne, varoval.“

	„Ano, pane majore, to jste mě varoval.“

	
Ano, on, Falconer, bude neohrožené kráčet do osudného jícnu zapomnění s vůdcovskou a prázdnou myslí bizona. Falconer jako by útok přímo vítal, bral jej jako radostnou příležitost a jeho varování, abych nemyslel, byla pouze připomínkou nepsané dohody s armádou Spojených států, jakou uzavírají všichni vojáci, cosi jako slib chudoby a čistoty daný jinými řády, ale tenhle slib, slib nemyslet, byl až dosud snadný, protože na rozdíl od chudoby a čistoty byla tato forma odříkání přirozenější nebo aspoň pro amerického vojáka rozhodně nesrovnatelně snazší.

	U Falconera se musela ta touha bojovat, touha ubránit hrad, objevit už dávno před nástupem do armády, už před válkou. Vteřinu po prvním zločinu Němců, po jejich prvním zmasakrování nevinných bezbranných obětí jako by mu v hlavě cosi zaklaplo. Člověk musel Falconera znát, aby uvěřil, že cosi z propasti času a vzdálenosti, jakýsi americký zločin – vyhubený Indián, vymizelý bizon – to vše že se dá vykoupit právě zde obranou tohoto hradu. Museli jste vnímat Falconerovu přítomnost, museli jste ho vnímat přímo čichem, abyste cítili, že ta rozlehlá americká republika, ten sen, ten bizon, že není navěky ztracen, ale že tu kráčí živý po tomhle hradě.

	Falconer zkřížil ruce na dalekohledu spuštěném na řemínku přes prsa.

	„Měli bychom sebou teď ale hodit, Beckmane, a zorganizovat v městě obrannou akci. Co si myslíte?“

	„Nemyslím.“

	„Tím líp. Seberte všechny granáty, co najdete, a přineste pouzdro na mapu.“

	
Falconer zmizel ve sněhu a já si pomyslel, sakra, ten mě vodí jako na provázku. Jdu jako ovce za svým grand seigneur. Ještě že to jeho jméno znamená sokolníka! A není to jenom jeho jméno, muselo to být kdysi dávno jeho povolání. A já jsem jeho panoš, jeho vazal, jeho poddaný. On je můj lenní pán a já si tady na hradě odsluhuji jako panoš svoje učednictví, svůj panošský noviciát, a nosím mu brnění, chochol a vlajky s jeho barvami, jeho granáty a pouzdro na mapu. Jsem přesvědčen, že Rossi a Amberjack a Frank, a dokonce i de Vaca, i ten Indián a taky Alistair, všichni že jsou postavy z nějaké nesmrtelné minulosti. Rossi je klaun s bíle pomalovaným obličejem, hradní šašek, ten prostý a zároveň složitý moudrý chlap, který tu dělá pro obveselení přemety a bez něhož se nevybojovala jediná válka a neuhájil jediný hrad. Amberjack v té své ocelové sutaně je jako všichni faráři, větší než sama jeho víra, rozezlený na vesmír a tajně si spřádající vlastní vnitřní svět, kam se utíká před všemi přízraky svého nitra, a přitom přibíjí na zdi hradu tabuli s nápisem: SVATYNĚ. Poručík Amberjack, jediný člověk, který má v téhle válce nějaký cíl: přišel sem na tento hrad najít Boha, kterého prohrál při hře v kostky v Jersey City, anebo otce, jehož ztratil někde v bostonském obecňáku. Copak musí jen kvůli tomu, že ho párkrát ve válce zkřísli, svolávat na tenhle hrad všecku kletbu nebes?

	
A pak je tady Frank, skladatel, který by si v Toskánsku nebyl s to vydělat ani na kůrku chleba, ani ten štrychařský zlaťák v divočině New Yorku, a Alistair, náš písaříček, který nás všechny perem zvěčňuje. Alistair bere celou tu válku, jako by ji vynalezli jen pro něho. Pro něho to už vlastně ani není válka, ale cvičné pole pro jeho lásku. Alistair chce, abychom se všichni chovali způsobem, který přesně odpovídá jeho zaujetí, aby nás všechny mohlo spasit jeho umění. A Clearboy, Los a de Vaca, tři rabelaisovská pážata hledající svého rytíře – a taky svoji dámu.

	A pak jsem tady já. Kunsthistorikové zachraňují hrady. Kdybych neměl to vzdělání, byl bych asi zachraňoval staré haraburdí, staré noviny, padlé ženy. A teď tu stojím na vrcholku tohohle hradu ve sněhové vánici, anno Domini 1944, pod touto vlajkou, pod sprškou těchto kulek, a prohlašuji, že už jsem tady jednou byl. Věčný Źid, člověk, který nejen že nemá vlast, ale dokonce ji ani mít nechce, člověk, který nejen nemá naději, ale dokonce ani strach. Tohle nikdo nikdy, dokonce ani já sám, nepochopí, pokud tomu není tak, že naděje má svůj protějšek ve strachu. Jsou to spojenci a tvoří jednotu.

	A tady z těch zvlněných Arden postoupila sněhová bouře již k hradu a celá příroda se spikla, aby poskytla nepříteli ochranu, všechen ten sníh jako obrovitá šedivá stěna na severu, jako vojsko sešikované v klidném majestátu.

	„Kapitáne!“

	„Ano, pane majore.“

	„Vidíte něco?“

	„Skopčáky ještě žádný, pane majore.“

	„Taky žádný neuvidíte.“

	„Jak to, že ne?“

	„Vy jste snílek, Beckmane. Kunsthistorik. Vás dostanou dřív, než je zpozorujete.“

	„Že padá ten sníh, je to dobře nebo zle, pane majore?“

	„Ani tak, ani tak. Prostě tady je. A není to příroda, Beckmane. Němci jsou neuvěřitelně mazaní. Mají takovou mašinu, která jim to vyrábí,“

	„Z čeho, pane majore?“

	„Z názorů. Z filozofije. Ze všech těch žvástů. Z kunsthistoriků. Ze všeho, co najdou cestou. Vzal jste to pouzdro na mapu a ty granáty?“

	„Ne, pane majore.“

	„Počkám na vás dole ve velkém sále. Sežeňte ty věci a přineste je tam.“ Podal mi svůj triedr. „To pouzdro donesu sám. Je u ní v – je u mě v pokoji.“

	„Už zase, pane majore?“

	
Jako by to neslyšel. „Nemyslete, Beckmane.“

	„To se moc hodí, pane majore.“

	„Nic se vůbec nehodí, Beckmane. Uvidíme se dole.“

	
Sestupoval jsem po točitých schodech dolů, za tím temným bizonem. Ztratil se mi z očí v jedné úzké klikaté chodbě, právě než jsem zašel do hudebního salónku, kde jsme skladovali munici, a tam jsem nabral granátů, co jsem stačil unést. Ověsil jsem se jimi, že jsem vypadal jako kráčející vánoční stromeček.

	„Takže vy ten hrad hájit nebudete – bude v bezpečí.“ Byl to vévoda – ten můj zpropadený vévoda.

	„Ne,“ řekl jsem mu. „Pokusíme se je zadržet na nějakou dobu ve městě, to je všechno. Pak se stáhneme sem.“

	„Kde je teď on?“

	„Na střeše,“ zalhal jsem.

	„To je vlastně jedno,“ lhal. Rozehráli jsme spolu zápas ve lhaní. Je to hra, při které vyhrávají obé strany, a jejím smyslem je, aby byl míč pořád ve hře. Jestliže máte dost v sázce, můžete docílit vynikající úrovně. My měli v sázce hrad. Vsadili jsme hrad proti Falconerově válce. Vévoda se ke mně nakláněl ve svém kouřově zeleném manšestrovém saku, z toho příliš klidného a vyrovnaného obličeje s výrazem hazardního hráče o hrad a o manželku mu trčela šikmo stranou lulka a zřejmě jako by v duchu říkal: „Lžete mi, Beckmane. Prosím vás, lžete, lžete, lžete! Lžete!“ Ale nahlas pronesl: „Říkal jste, že je Falconer na cimbuří.“

	„Ano.“

	
Bylo slyšet, jak drnká loutna, vzdálený starý rondel, který jako by po těch chodbách ověšených goblény unášel neviditelný temný vítr. Někde směrem k městečku vybuchla mina. Znělo to v tom snášejícím se sněhu tlumeně, zastřeně, až měkce, spíš jako zlověstné vzdálené dunění bubnu. Znovu se ozvala loutna jako křehký, vyrovnaný a důstojný kontrapunkt války.

	„Pane vévodo, stojí to za to?“

	„Stojí to za to? Stojí to za to? Za co?“

	„Za všechno to lhaní, kterým musíte obelhávat sám sebe. Stojí ten hrad za to?“

	
A opět se na mě podíval, a vůbec po celé té hradní komnatě, tím prázdným vzdáleným pohledem, jakým se tu rozhlížely generace po generaci. Byl to pohled člověka zavřeného do vězení. Ztracený pohled člověka přikovaného ke hradu, jako k němu byl přikován jeho otec a předtím otec jeho otce. Všichni byli připoutáni a řetězy přikováni jako vězňové k velkolepé hromadě kamení, otroci a pasáci hradu, k té představě, která tu existovala odedávna přede vším na světě kromě války. Vévoda není s to přijmout skutečnost – nedovede přijmout fakt, že čest, odpovědnost, oběť a hradní příkopy, to vše že zašlo s trubadúry a potulnými rytíři, že loutna a její tóny, nesoucí se jasně a s křišťálovou čistotou mramorovými chodbami, je stejně křehká a předurčená k zkáze jako zpívající labuť, škapulíř, jeptiščin čepec a rytířova přílbice, učení Ctihodného Bedy – jako bizon.

	„Jestli to stojí za to? O lidi nejde. Vše, co máme, je hrad,“ řekl vévoda.

	Co máme. My. My. My, myslel jsem si. Já mám ještě tolik jiných věcí, tolik. Mám –. Mám –. Myslíš si, že je ten tvůj hrad důležitější než jeden takový Rossi, Alistair, jeden Frank, Amberjack, než kunsthistorik a jeden slepý bizon? Kruci, ty si to ale skutečně myslíš, ano, myslíš. Jdi do háje. Já bych spálil – dal bych rozstřílet dělostřeleckou palbou – nejen ten tvůj hrad po předcích, ten tvůj rujný, zkažený a hříšný překrásný hrad, ale zapiš si to za uši, i každého tvého Utrilla, Franse Halse, tvoje tři Delacroixe, čtyři Goyi a sedm Corotů. No nic, třeba budeme moci ten hrad a lidi zachránit. Tenhle hrad je součástí terénu, je to jeden z mnoha ústředních strategických bodů na vyvýšeném místě, je to skála, kterou nutno hájit. Z něho se ovládá celá křižovatka. Kdo je pánem hradu, je pánem bitvy, pánem války, pánem světa.

	„Počkejte. Máte nějaký plán? Jste schopen si něco vymyslit?“

	„Ano,“ řekl vévoda. „Všechnu svou obranu a všechen svůj boj soustřeďte do města.“

	„Tu celou naši porážku?“

	„Proč ne?“ řekl vévoda. „Pourquoi pas?“

	
Začal jsem o všem v tom strašném tichu vlhkého mlčenlivého hradu přemýšlet. S otázkou ve zraku seděl vévoda na kraji židle pod Rembrandtovou rytinou. Tyhle všechny věci by měly být schovány ve sklepě, jenže když u velkých granátů s načasovaným pozdějším výbuchem působí největší ničivá síla až po dopadu na zem, pak vlastně žádné skutečně bezpečné místo ne existuje. Vévoda má pravdu. Rembrandt se dá zachránit jedině v městečku. Až by se boj posunul sem, bylo by pozdě. Rembrandt by zahynul tady na hradě. Ale co mí živí chlapi? Kde ti by zemřeli?

	
„Vy opravdu věříte, monsieur le duc, že to stojí za lidský život, za zradu, za vlast?“

	„Mon capitaine,“ začal vévoda a mluvil poprvé bez obalu a naprosto otevřeně a zahrnul při své řeči širokým máchnutím ruky a pohledem svých malých, jako meč pronikajících očí celý hrad, celý svůj vesmír, a jako by přímo ožil v jakémsi vytržení, které obsáhlo všech šest generací a všechnu jejich nádheru a slávu. „ Monsieur le capitaine, má vlast je tohle.“ A stále usazen na kraji křesla v té euforii zatuchlé staré slávy, pod citlivými čarami Rembrandtovy rytiny, s drnkavým zvukem loutny v pozadí a s kostnatým prstem zdviženým v jakémsi studeném neoblomném gestu napřaženého královského žezla dodal: ,,Mon pays, cest ici, má vlast je tady.“

	„No dobrá,“ zvedl jsem se a granáty na mně zachřestěly, že jsem si připadal jako křišťálový lustr s ověsy, „no dobrá, půjdem všichni k čertu.“ A v tom okamžiku jsem měl odjistit jeden granát, vytrhnout pojistku a položit jej na ludvíkovskou pohovku a odejít. Anebo ještě radši jsem ho měl popadnout – a měl jsem skutečně sto chutí to udělat – a ztlouct ho pěstmi, aby pochopil, že vůbec nejde o ty obrazy ani o sochy, nebo dokonce o ten hrad, který už byl starý, když ho stavěli, o vůbec nic z toho, čím on je posedlý, ale že jde v podstatě o tuhle skutečnost: nějaký pitomý aristokrat prostě odmítá vzít na vědomí, že svět se za posledních tisíc let změnil, že ho neděsí jen pokrok, ne jenom realita sama, ale prostě život, ta představa být vnímavý lidský tvor a žít.

	„Poslyšte,“ řekl jsem, „já nevím, jak dlouho budem schopni je ve městě zadržet.“ A v duchu jsem si pomyslel, ježíšikriste, když probádám, odhalím a zjistím, co vlastně hýbe tímhle královským, anachronickým grázlem, vždyť já vlastně objevím kus sebe sama! Tu temnou katedrálu jeho nitra s ním přece může sdílet ještě někdo jiný, jeho bratr, který se mu navlas podobá, jeho horoucí dvojník.

	„Kruci, myslím, že slyším toho bizona,“ řekl jsem.

	„Major se určitě bude chtít stáhnout do hradu. Musíte tomu rozhodně zabránit,“ prohlásil vévoda.

	„Ano, řeknu mu přesně, co má dělat. Všechny rozkazy jsem přece vždycky udílel já.“

	„Musíte se o to pokusit.“

	„Já tady jen sloužím,“ řekl jsem. „Copak jste spolu neuzavřeli nějaké ujednání, nějakou dohodu, s Thérese, prostřednictvím Thérese?“ Nevěděl jsem, jak to říct.

	„Nějakou výslovnou dohodu jsme neměli žádnou.“

	„Ale to přece nemá vůbec žádnou úroveň,“ řekl jsem otráveně.

	„Ano.“

	„Ale když my kvůli tomu vašemu zpropadenému hradu prohrajeme válku, to bude naprosto v pořádku?“

	„Cože?“

	„Ale nic,“ řekl jsem. „Slepému bizonovi to musí sakra dlouho trvat, než sem sejde všemi třemi chodbami. Bude pořádně utahaný.“

	
Vévoda řekl: ,,Oui,“ a působil opět tou dojemnou důstojností, tak ztracený a beze vší naděje, sám a jako naražený na kůl na tom bledě fialovém brokátu, bez přátel a bez ochrany hradního příkopu. Počkej, ty můj horoucí dvojníku, teď se díváš na odraz sebe sama. Vzmuž se a připrav se pohledět tváří v tvář bizonovi.

	„Tady ho máme.“

	„Všechno je připraveno, kapitáne?“

	„Ano, pane majore.“ Lehce jsem se vévody dotkl a šel jsem za majorem Falconerem.

	Vyšli jsme ven do snášejícího se sněhu, do Vlaminckovy krajiny, a prošli kolem vraku letadla a ležících mrtvol.

	„To je vaše zásluha, Beckmane,“ řekl Falconer a ukázal na mrtvá těla.

	„Ano, pane majore.“

	„Navrhnu vás na vyznamenání.“

	„Ale já vůbec nechtěl – snažil jsem se jen – zachránit “

	„Ano, jenže to je jim jedno. Zajímají je pouze výsledky. Prostě vám dají medaili.“

	„Ale já nechci “

	„Sežeňte mi koně.“

	„Co?“

	„Dejte mi ten triedr.“

	
Podal jsem mu jeho obrovitý dalekohled. Nechumelilo již tak hustě.

	„Ještě městečko neobsadili. Jestli se mi podaří dorazit tam včas, mohli bychom posbírat pár kluků na ústupu a stáhnout je do hradu, aby nám ho pomohli bránit. Slyšel jste ten zvuk, ten jekot?“

	„To byl nejspíš vítr na cimbuří, pane majore.“

	„Ano,“ kývl Falconer s dalekohledem u očí. „Ano, naši chlapci zdecimovali jejich předsunutou jednotku. Ve městě jsou dva oddělení tygři. Prý na hradě nemáme jediné vozidlo.“

	„Je to tak, pane majore. Rossi a Amberjack “

	„Sežeňte mi koně.“

	„Hrad za koně.“

	„Co má být, Beckmane?“

	„Nic, pane majore.“

	
Zamířil jsem přes těla mrtvých vojáků a kolem vraku letadla k bílému koni, který zlověstně vyhlížel zpoza jednoho křídla stájí.

	„Nic, pane majore. Vůbec nic. Vaše přání je mi rozkazem, stačí říct. Hned to bude, pane majore.“

	„Chyťte mi toho koně.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	MAJOR ABRAHAM FALCONER.

	 

	 

	 

	Když si Němci s něčím začnou, musíš to ty dotáhnout do konce. A přesně to teď děláš na tom bílém koni. Než se ti může podařit zarazit Němce, aby nepostupovali kupředu, musíš zarazit Američany, aby neustupovali zpátky. Tak jsou ty válečné počty jednoduché. A teď jsem tu teda já, chlap na šimlu, a vyrážím zastavit celou německou armádu. Německou armádu zastavil jezdec na bílém koni.

	Cos to právě dělal, když Němci podnikali ten průlom? Vnoučata a dějiny to jednou budou chtít vědět. Kde byl vrchní velitel hradu, major, který měl bránit křižovatku proti postupujícím německým vojskům, kde byl právě v tom okamžiku, kdy německá armáda udeřila? Spal jsem právě s dcerou hraběte – s jeho ženou. Ne, spal jsem se svou láskou. Ne, vůbec nešlo o spaní. Spát se ženami, to je eufemismus, jaký užívají lidé, kteří odmítají mluvit mateřštinou, jako jí mluví Alistair Benjamin. Když přišel ten úder, zrovna jsem se oblékal a za několik minut jsem už ujížděl na bílém koni ke křižovatce. Dokonce jsem myslím pociťoval jakousi radost, že k tomu došlo a že se to uskutečnilo právě tady. Radost, že se Němci pokusí prorazit v tomhle místě. Na celé té stopadesátikilometrové frontě si vybrali Saint-Croix, vybrali si hrad, vybrali si mě.

	Lehce poletoval sníh, drobounký, skoro jako mlha. Američtí vojáci se ploužili po vedlejší silnici, co vede kolem hradu, s očima zarudlýma od té porážky. Problém je jednoduchý. Musíš je zarazit. A uvidíš, kolik vojáků můžeš zachránit, aby se tady ještě postavili na odpor.

	V tom lehkém sněhovém oparu jsem se blížil k městečku, projížděl jsem postranní ulicí kolem pekařství, kde žil Rossi a kde zanechal svou rodinu. Vonělo to tam. Kolem Café des Pres a kolem Červené královny, kam chodili bojovat a vítězit všichni naši chlapci, a dolů ke křižovatce v centru městečka, kde sníh začal dorážet opět v mocnějších poryvech. Střed Saint-Croix – a tady teď nastává konec světa. A ten konec světa vypadal jako nekonečně dlouhý proud bezprizorných vojáků, kteří šli odněkud někam jinam. Ne, nebyli bezprizorní. Ne, po té hrozné pohromě, po té zničující porážce nad sebou zlomili hůl. Nevěděli, kam jdou, nevěděli odkud. Už nemysleli, a dokonce ani necítili. Opustili sami sebe.

	Na koni se mi podařilo dostat se do středu proudu, který se valil kolem mě. Tohle je poslední válka, ve které se ještě používají koně, ve které se použil kůň. Koně by měli zachovat, v případě ústupu se osvědčí úplně skvěle. Bez koně se žádný ústup nedá zarazit. Když si pomyslím na všechny ty marné pokusy, které se po celé délce fronty snažily ten bezhlavě se valící proud zastavit. Kdybych se do něho byl odvážil bez koně, smetl by mě a utopil, a možná dokonce že bych se k němu i přidal, byl bych donucen se k němu přidat. Ale na bělouši jsem tu byl cosi jako břevno nastavené vodnímu toku, zátopě. Jezdec na bílém koni.

	Z valícího se zástupu začalo cosi vyletovat vzhůru. Ve vzduchu se míhaly nejrůznější věci a cosi mě udeřilo. Něco mi zazvonilo o přílbu. Udeřili jezdce na bílém koni. Najednou jsem ty vojáky před sebou uviděl úplně jasně, vyvstali přede mnou zřetelně na negativu mlhavé chumelenice. Každý si nesl svůj rezatý tlumok a maršálskou hůl; byly to Napoleonovy voje na zmateném ústupu – Washingtonova a Leeova a Grantova vojska a texaští jezdci – a za nimi jako zadní voj vždy a stále naší evangelisté pobízející k ústupu.

	Celý ten dav, ten ustupující proud zpomalil a já se shýbl, abych si prohlédl klopýtajícího ruského kozáka s černým vousem, a zjistil jsem, že to je obyčejný americký voják. Všichni to byli obyčejní američtí vojáci. A byl to náš vlastní ústup a ustupovali jsme jen a jen my. Nebyli to ti věční vojáci ze všech koutů světa a ze všech minuvších časů, vojáci, kteří mají všeho po zuby. Tenhle ústup se odehrával jasně v druhé světové válce. To jenom my jsme byli vyřízení. Prohrávali jsme jen a jen my sami.

	trochu přehrává. Je dost prkenný a strojený, jak se snaží zakrýt to pokulhávání. Pak se dostane pod dlouhý krk mého koně a já si ho přitáhnu obloukem k sobě.

	„Když skopčáci dorazili, hráli jsme zrovna baseball. Pár jich přišlo od konce hřiště, někteří přes první metu. Zaujali jsme postavení v okopu. Ale napálili to do nás z minometu a tak nás dostali. Měli jsme jít radši do šaten, tam jsou zdi na tři metry tlustý.“

	„Vy jste hráli baseball?“

	„Jsme Američani, pane majore. U čeho tady jste vy?“

	„Máme tady hrad a tam můžeme zaujmout postavení.“

	„Doufám, že mate pěknej hrad.“ A už byl taky pryč. Všichni odcházeli. Ústup nabyl setrvačné síly a koně to donutilo zpátky, až teprve za chvíli se zastavil. V dálce před námi bylo vidět, jak se do ustupujícího proudu vlévají další a další prameny vojska od všech možných jednotek a ze všech stran, malé přítoky, které vtékaly do hlavní cévy, jež protékala jako mohutný tok městečkem a valila se kolem hradu. Jako by tu šli všichni vojáci světa špatným směrem. Z toho podivného hustého sněhového mraku padaly vlhké vločky a na zemi byly vidět dlouhé rezatě stopy, kam až koně ten proud zatlačil. Vojáci ztráceli svoje věci. Neztráceli jenom krev, ale všechno to válečné haraburdí. Jeden voják nesl na vztyčeném bodáku cosi z nějakého Němce. Musel jsem se odvrátit a zahlédl jsem vojáka s dlouhými vlasy, jako nosívají dívky; byly to krásné vlasy a splývaly mu v tom sněhu na ramena jako vlasy ženy.

	„Kde máte svůj útvar, vojáku?“

	„Nemám žádný, pane majore. Všechny nás zmasakrovali. Jako by nás utřeli obrovskou červenou utěrkou. Byli jsme na tancovačce, víte – na tancovačce, pane majore.“ Naznačil ve sněhu taneční krok. „Byli jsme tancovat a skopčáci na nás začli házet granáty a píchali do nás bodáky a všechno rozmašírovali.“

	„Němci berou na vědomí, že je válka,“ řekl jsem.

	„Vy tomu špatně rozumíte, pane majore. Voni si to tak naplánovali. Čekali, až si mysleli, že my si myslíme, že je po válce, a až jsme všichni tancovali, a postavili do orchestru kulomet, zrovna co stál trumpetista, a pak do nás začali šít. Nikdo nevyvázl, jenom já.“

	„A vyvázl jste živý, vojáku?“

	„Myslím, pane majore.“

	
Pak se začal po celém těle ohmatávat a nato začal vyskakovat v jakémsi bláznivém tanci, až padl a proud ho odnesl dál.

	To je pravda, říkal jsem si. Oni si uvědomují, že je válka, a Američani taky. Určitě si museli myslet, že se děje něco podivného, když mě tam ve sněhu viděli sedět na bílém koni uprostřed té řeky jako George Washingtona. Určitě je muselo nejdřív napadnout, že snad mají zlý sen nebo že jsou v biografu a oni všichni že hrají v komparsu, zvlášť když spatřili ten hrad. Z toho museli mít úplný šok. Budu muset znovu sešikovat všechny síly, budu muset znovu rozpoutat pořádnou válku, pokusit se jim vysvětlit, že jsou doma, že je tu jejích hrad a že ústup končí. Jen kdybych se mohl zbavit toho zvonění v hlavě, kdybych si dovedl v bitvě odpustit tyhle rozhovory. Mým úkolem je velet, ne vést společenskou konverzaci. A téhle řece musím dát rozkaz, aby se zastavila. Ne, to by nepomohlo. Řeka se nezastaví. Musím tu vybudovat takovou přehradu, kterou nikdo nerozstřílí. Ne, jen by na ní nahoře tancovali a proudili by podél ní klidně dál. Musí se ze mě stát dirigent symfonického orchestru, jako je kapitán Frank, a musím zvednout taktovku a dát zastavit. Jenom kdybych se mohl zbavit toho hrozného zvonění v hlavě a kdybych mohl všechen ten svůj dobytek, to splašené stádo, přimět, aby zamířilo dovnitř kruhu, ne ven, aby se to obrovské vířící kolo stáčelo do sebe. Kdybych tady aspoň měl nějaké kovboje. Kde je Amberjack a Beckman, Rossi, Alistair, Clearboy a Los? Všechno jsou to cvokové. Cvok číslo jedna, dvě, tři, čtyři, osm, devět, deset. A já tady mám na povel partu bláznivých kovbojů a snažím se zastavit stádo miliónu krav, které se ženou špatným směrem, ke srázu. Kdybych je jen mohl zahnat do hradní ohrady, na noc je ustájit, zase bychom mohli slušně bojovat. V poletujícím sněhu vidím člověka. Vidím, jak tou bělí ke mně přichází člověk, který je zranitelný, v jediném krví podlitém oku se mu zračí zdravý rozum, a proto si myslím, že bych se s ním mohl domluvit.

	„Vy, vojáku,“ zavolal jsem a vyhmátl ho z davu. „Vy, vojáku,“ zavolal jsem znovu a přitáhl ho přímo pod koně.

	„Už jsme se někdy viděli?“ řekl a podával mi ruku.

	„Ne, poručíku.“

	
Vypadal nesmírně křehký a byl celý popletený, z toho, že potkal kamaráda, kterého nedovede zařadit.

	„No dobře,“ řekl. „Já se poddám,“ a padl mi na koně.

	„Ne,“ řekl jsem. „Trošku se mi zase začíná v hlavě dělat jasno. Už vidím, kdo jste. Jste voják. Voják, kterému bomby vymlátily při útěku tím sněhem z hlavy všechen rozum.“

	„Kde jsou všichni, pane majore?“

	„Dělají totéž co vy,“ odpověděl jsem. „ Běžte támhle k té kafírně a počkejte tam na mě. K té s tou červenou lahví za oknem.“

	„S červenou lahví, pane majore?“

	„Ano. A počkejte tam na mě.“

	„Proč, pane majore?“

	„Máme tady hrad. Můžeme se tam zakopat a vybudovat si obranné postavení.“

	„Aha, to nevypadá špatně, pane majore.“ Snažil se jen opět vyhovět jako voják, ale byl za tím pouze strach, jen se chtěl přizpůsobit.

	„Hm, teď to ještě nijak zvlášť nevypadá,“ řekl jsem. „Ale bude. Až zas budete chvilku sám se sebou, nebude to vypadat skutečně tak špatně.“

	„Věřím, že máte ten hrad, pane majore.“

	„A mám cosi, čím je zastavím.“

	„Určitě, pane majore.“

	„Tak teď jenom běžte k té kafírně s červenou flaškou a počkejte tam.“

	„Červená flaška a počkat. Díky, pane majore.“

	„Tak už běžte!“ houkl jsem mu do ucha.

	„Vždyť mě to smete.“

	„Musíte se snažit prorazit tady vlevo. Asi přes pět bloků a dostanete se z davu a vrátíte se po chodníku zpátky k té kafírně s červenou lahví.“

	„To je váš kůň, pane majore?“

	„Můj, poručíku. Tak teď to proveďte, jak jsem vám říkal.“

	„Vy máte bílého koně a hrad a chcete na mně, abych udělal to, co jste říkal.“

	„Přesně tak, poručíku.“

	„Rozkaz, pane majore.“ A byl pryč.

	Zahlédl jsem černocha, štíhlého chlapce, který se prodíral tím stádem jako baleťák. Měl dlouhý, naprosto přirozený krok, který jako by mu ani nevycházel z kyčlí, a šel tím davem, aniž vůbec do někoho narážel. Přitáhl jsem si ho k sobě a on mi povídá: „Úplnej bál.“

	
Řekl jsem mu: „Člověče, vzpamatujte se,“ a on mi na to: „Chlape, kdybys viděl, když na nás ti skopčáci vtrhli, my zrovna hráli kostky. Most byl v hajzlu a všechny vozy naflákaný u tý žlutý řeky jeden na druhým. Stavěli pontonovej most, ale nadraka, ženisti s rudejma vočima, stavěli tam pontonovej most, a vedl do háje, protože kanóny hned dycky prásk, prásk, a most byl včudu. Stavěli jako blázni, ale skopčáci prásk, prásk, prásk, ještě jako větší blázni jim to vočesávali. A už se jim to začínalo rozesírat. Měli už položených osm pontonů, ale za chvilku jim zbyly jenom čtyři. Tak jsme nevěděli, co máme dělat, a prostě jsme začali hrát zas ty kostky. A kolem nás lítaly kusy lidí. Shrábl jsem prachy v banku a hned nato jsem ji koupil, a pak jsem začal tancovat. Přidal jsem se ke všem těm lidem, co někam táhli. Máš voheň?“ Z tlustých rtů mu visela rozdrbaná cigareta. „Chlape, máš voheň?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Koukej, běž támhle k té kafírně s tou červenou flaškou.“

	„Máš voheň?“ Po tváři se mu řinuly mohutné čúrky potu. Pak jsem si všiml, že je to tající sníh z helmy, který mu stéká jako ledová voda po té černé tváři.

	„Koukej, běž támhle k té kafírně s červenou flaškou.“

	„Voni se snažili jako lvi postavit ten pontonovej most,“ opakoval s jakousi pečlivostí, jako bych mu byl nerozuměl. „Ale dycky jím toho rozflákali víc, než postavili. Proto jsme začli hrát ty kostky. Voni je totiž všecky pozabíjeli. Nic jiného se nedalo dělat. Chápeš to, člověče?“

	„Chápu,“ kývl jsem. „Počkej na mě u té kafírny.“

	„A přines voheň.“

	„Přinesu oheň,“ řekl jsem a černoch odšustil. Víckrát jsem ho neviděl. S tímhle tancováním se mohl dostat až do Paříže. Musíš se sebrat. Nemůžeš se pouštět do hovoru s lidmi, co jsou ještě v šoku. Musíš si vymyslet nějaký jiný způsob, jak se k nim dostat. Ale na myšlení nebyl čas, jen jsem viděl, jak se kolem valí všichni ti lidé, jako by právě utíkali před výbuchem, a pořád je to táhlo setrvačností od středu stáda, vířili tu a točili se do stran jako větrníčky. S kusy mrtvých se diskutovat nedá. Před ohněm prchá každý. Cekám, že brzy uvidím i německé vojáky, ne že by se hnali za našimi, ale budou taky prchat, prostě proto, že vojáci jsou jedna rodina na jedné straně; je jim úplně jedno, kterým směrem se ustupuje a čí ústup to je. Vůbec nezáleží na tom, která strana ustupuje. Všichni se prostě chtějí přidat k tomu úprku před smrtí, kterou nikdo z nich nezačal, k tomu tanci, který také nikdo nezačal a kterého se všichni účastní. Neženou se k ničemu, jen utíkají, protože jinak nemohou. Nikdo je nechce. Když vás jednou vrazí do uniformy, musíte se protloukat na svou vlastní pěst.

	Za sněhovou clonou se rýsovaly temné obrysy hradu. Možná že tam ani nebyl. Možná že jsme taky neměli kam jít. Sněhová opona jako by se přesouvala, jako by se jednou přiblížila a zvětšila, pak zavířila a ustoupila zpátky, takže i hrad ustupoval a přibližoval se a mizel a pak se zase zjevil jako pevná skála z pohádky.

	A najednou tu je plukovník, skutečný živoucí britský plukovník, s hůlkou. Můžu na to přísahat, že má hůlku. Přichází blíž. S trochou štěstí ho můžu ulovit. A taky ho už mám. Na hlavě má tu britskou plechovou helmu jako popelník. Dokonalý obrázek anglického plukovníka. Byl to styčný důstojník přidělený k Američanům, člověk, který rozumí všemu a neříká nic, chlap, který doručuje celé armádě milostná psaníčka. Byl ze Sandhurstu, aspoň říkal, a přidělený byl k Yankeeům, protože mluvil americkou angličtinou.

	„Dostali jste příšerně na frak, víte?“

	„Vím,“ řekl jsem. „Můžete nám pomoct.“

	„Jak, kamaráde?“

	„Chceme tady v tom hradu vybudoval obranu.“

	„Vyloučeno, kamaráde. Přece hrad vám nepomůže poskytnout žádnou ochranu, to už je známo od marockého tažení.“

	„Ale tohle je dobrý hrad,“ řekl jsem. „Myslím, že je můžeme na nějakou dobu zadržet.“

	„Bude to ale šichta.“

	„Ale můžeme to dokázat.“

	„Abychom si rozuměli,“ řekl ten Angličan, „Američani chtějí všecko začít honem honem, a taky všecko honem honem skončit. A tak se to nedá dělat. Věci se musejí rozuzlovat samy. Tenhle ústup bude pokračovat, dokud nesplní svůj účel. Pak někde vzadu odumře sám od sebe. Něco takového nemůžete zastavit.“ Luskl prsty. „V tomhle my už se vyznáme odedávna, víte.“

	„Vím,“ odpověděl jsem. „Počkejte na mě tamhle u toho okna s tou červenou lahví.“

	„Děkuju mockrát,“ zasmál se, „ale já si nic nedám.“ A byl pryč.

	Všiml jsem si, že v tu chvíli jako by v ústupu nastala přestávka. Prořídl, skoro ustával. Ostatně tak to při ústupech chodí. Němci před vás proniknou s malým detašovaným oddílem, aby vás zastavili. A pak to zase chvíli trvá, než je prchající proud obejde. Ulice v tu chvíli ztichly a já šel ke své kafírně. Nikdo tam nebyl. Nikoho jsem neulovil. Nikdo o hrad nestál. Ani ti evangelisti, ti evangelisti naproti na rohu ulice. Ti evangelisti.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK BILLY BYRON BIX.

	 

	 

	 

	Seděl na tom bílém koni a hleděl na nás, hleděl na nás, jako bychom byli hodiny, které neukazují čas. A koukal na mě, Billyho Byrona Bixe, člověka, který zná Slovo Páně. Ano, já znám Slovo Páně. Billy Byron Bix není smilník, který jezdí na bílém koni. Ten muž na bílém koni chce chránit svůj hrad a svoje smilstvo. Já, Billy Bix, jediný člověk v armádě Spojených států, jediný kaplan v armádě Spojených států, který věří v Boha. Víte, co mi ten chlap na bílém koni řekl? Nestydím se opakovat, co mi řekl. Člověk, který má v sobě Slovo Páně, nezná strachu. Když mě ten muž na bílém koni propouštěl z hladomorny, povídá mi tam u toho hradního vězení, povídá, poručíku, takhle to povídá, než ta věc s propuštěním z armády podle hlavy 8 obrazí všechny instituce, to bude chtít čas. Zatím nechte tyhle chlapy na pokoji, nechte válku na pokoji. Jenomže to já neudělám. Billy Byron Bix v sobě nese Slovo Páně. Billy Byron Bix je jediný člověk v armádě Spojených států, který věří v Boha, a to jim nahání strach, toho se bojí, protože chtějí smilnit a zabíjet. Chtějí svou Sodomu a Gomoru a svůj Armagedon, všechno naráz a hned. Ale ještě jsem vám neřekl, co mi pověděl u toho výlezu z hladomorny. Povídá mi, Billy, povídá, s tím svým nadšením a s tím svým snažílkováním i s tou svou pitomostí byste to mohl někam dotáhnout. Jen se toho držte. Přenášíme se spolu přes obrovité propasti. Je v nás Slovo Páně. A to Slovo zní – zúrodnit, učinit plodným. A to slovo v nás má učiněno být. A já, Billy Bix, jsem velký Zúrodnitel. A ten člověk na bílém koni je veliký smilník. Ve mně je Slovo. A to slovo je Mír. To Slovo ke mně přišlo jednou v Cáchách, když jsem táhl s džípem cisternu s vodou a narazili jsme na minu. Všechno vybuchlo, v zlatě fialovém výbuchu, a všechna ta voda se snesla jako průtrž na mě. Když jsem se probudil ve špitále, pořád se ten déšť na mě ještě snášel, ale tentokrát to už bylo Slovo Boží. Byl jsem jen obyčejný kaplan, ale když mě to tehdy s tou cisternou vzalo, když mě dostal ten německý minomet, narodil jsem se znovu, narodil jsem se se Slovem Páně. Se Slovem, které mi pravilo, že kaplan nepaběrkuje v Armagedonu, ale vede voje proti nepříteli. Ten nepřítel teď sedí na bílém koni.

	Ještě jsem vám neřekl, jaké mám ve špitále postavení. Mysleli si, že jsem takový ten vojenský kaplan, co přináší útěchu, dopisní papíry, želé v čokoládě a slzy. Mysleli si o mně, že jsem takový kaplan i poté, co se ze mě stal sluha Boží. Mysleli si, že budu posilovat útěchou raněné. Nevěděli, že raněné sešikuji v bojovný voj. Byli přesvědčeni, že jsem pořád ten starý Billy Byron Bix, poručík z Valdosty v Georgii. Netušili, že jsem se narodil znovu jako prorok a jasnovidec. Nevěděli, že přináším Slovo Páně a to Slovo že je Láska. Toho člověka na bílém koni, svého nepřítele, toho miluji a teď mu kynu a on ke mně přijíždí vším tím sněhem. Vypadá, jako by svou válku prohrál. Prohrál svou válku a já mu říkám: „Přejděte k nám, majore. Dejte se na naši stranu.“

	„To pro vás ještě neposlali?“

	„Ale ano, poslali pro mě a já jsem přišel.“

	„Potřebujete pomoc.“

	
Směju se tomu, hahaha, hlasitým smíchem Božím, a říkám, vlastně křičím: „Vojáci potřebují pomoc, ne lidé Boží. Ne Billy Byron Bix a jeho stoupenci.“

	„Ukázal jsem na svůj otrhaný hlouček. „Přišli jsme sem zachraňovat.“

	„Zatknou vás.“

	„Už nás zatkli.“

	„Proč si nezůstanete ve svém špitále?“

	„Odjeli,“ řekl jsem. „Evakuovali. Zmizeli ze scény.“

	
Ta scéna kolem nás právě všude explodovala. Padaly sem německé granáty a kolem začínalo hořet. A takhle to všechno skončí, domy se hroutí jako karty, země se kroutí pod nohama jako kus gumy, z hor sem prší kulky odstřelovačů. Do ulice se zřítila celá budova. Domy se kácejí, až je zasypaná celá silnice, ve vzduchu létají dlažební kostky. Déšť šrapnelů a kovových střepin. Granáty dopadají s vytím sirén. A to byl ten konec, tak jak byl popsán, tak jak byl zjeven. Jen hrad zůstal nedotčen, jen ten muž na bílém koni. Připadalo mi, jako bych mu zvěstoval nějaké poselství, cosi, co je psáno jasným zlatým písmem, cosi, co mu vyjeví smysl znovuzrození a světla. Válka sem byla seslána za jistým účelem. To peklo kolem hradu se rozpoutalo za jistým účelem. Nic není ztraceno. Ruka Páně se nepohne, leč aby udeřila. Billy Byron Bix sem nedorazil celou tu dálku až z Valdosty v Georgii, jen aby nečinně sledoval karneval ohňostrojů.“

	„Tyhle granáty jsou pravé,“ řekl jsem majorovi.

	„Proč nechcete jít se mnou?“ zeptal se a sklonil se ke mně. „Zpátky do hradu.“

	„Zpátky k tomu hříchu ve hradě?“

	„Podívejte se,“ pokračoval klidně, bez vzrušení, věcně a nebojácně. Také neměl strach. A také jako by v sobě něco nesl. Ne, nebylo to Slovo Boží, ale i on v sobě měl cosi vyrovnaného, chladného a nepoddajného. „Podívejte se,“ pravil, „ten hrad. Ten vám poskytne ochranu. Němci vás můžou nahnat do jednoho stáda a všechny vás jednoduše postřílet. Vy byste pro ně byli problém. A oni by si s tím problémem určitě poradili. Z vás by byli příšerní zajatci. S vámi by určitě něco podnikli,“ řekl klidně, nevzrušeně a sklonil přitom ke mně hlavu s tím jedním okem.

	„Kde máte lidí?“ zeptal jsem se ho. „Kde máte svou jednotku, svoje chlapy?“

	„Pořád se drží,“ řekl a znovu se na koni napřímil. „Všichni jsou po městě a všichni mají nějaký úkol. Zas se vrátí do hradu. Zkouším sehnat pár chlapců navíc, aby nám pomohli.“

	„Teď už je pozdě,“ řekl jsem. „A na co jste myslel vy, když jste páchal ty svoje nepravosti?“

	„Cože?“

	„Páchal ty svoje hříchy s tou, s kterouž smilnili králové země,“ řekl jsem, „a zpili se vínem smilství jejího obyvatelé země.“ Otočil koně, ale chytil jsem ho za sedlo, vzhlédl k němu a pokračoval: „Žena pak oděna byla šarlatem a brunátným rouchem, zlatem a kamením drahým i perlami, mající koflík zlatý v ruce své, plný ohavnosti a nečistoty smilstva svého.“

	„Pusťte to sedlo!“

	„A na čele jejím napsáno jméno TAJEMSTVÍ, BABYLON VELIKÝ, MÁTE SMILSTVA A OHAVNOSTÍ ZEMÉ!“

	„No dobře!“

	„A viděl jsem ženu opilou krví… a viděl ji, divil jsem se divením velkým.“

	„No jo, to jste teda viděl.“

	„I tehdy pravil ke mně, Vody, kteréžs viděl, kdež nevěstka sedí-.“ Ale znovu smýkl koněm, až jsem padl na zem. Zvedl jsem se na koleno. Rozhlížel se kolem a číhal, kde by uviděl nepřítele.

	„To je Písmo svaté,“ řekl jsem mu. „Cituju bibli.“ Ale cosi uviděl, popustil koni uzdu a vyrazil a v tu chvíli jsem si pomyslel, a otevřely se moje oči a uzřel jsem bílého koně: vyjel do země a nebesa ustoupila a veškero horstvo i všechen ostrov ze svého místa vystoupili. A pak jsem se otočil ke svým stoupencům řka: „Jezdec na bílém koni. To všechno je psáno v bibli.“ V tu chvíli jsem již zase stál na nohou. „Nebo z vína hněvu smilstva jejího pili všichni národové, a králové zemští smilnili s ní, a kupci zemští ze zboží rozkoší jejích zbohatli. To je taky z bible.“ I slyšel jsem jiný hlas z nebe řkoucí: „Vyjděte z něho, lide můj, abyste neobcovali hříchům jeho.“ A pak jsem vykřikl do hřmění děl: „A abyste nepřijali z jeho ran. Ano, ano, bratři, protož v jeden den přijdou rány jeho, smrt a pláč i hlad, a ohněm pálen bude, nebo silný jest Pán, kterýž jej odsoudí. Ano, bratři. I plakati ho budou i kvíleti nad ním králové země, kteříž s ním smilnili a svou rozkoš měli, bratře, když uzří dým zapálení jeho. Věříte tomu, bratři?“ Všichni souhlasili.

	„Následujte mě, bratři. Nemějte strach z bomby. Vás se nedotkne.“

	
A všichni šli skutečně za mnou. Víte, chtěl jsem totiž poznat jeho marnivost, chtěl jsem poznat tuto Apokalypsu, chtěl jsem zjistit, co se tenhle jezdec na plavém koni chystá učinit. Chtěl jsem vidět, jak padne a kdy. Neb vždy nadejde poslední soud, bratři a sestry, amen. Jest zatracení a poslední soud. Amen. A tam před námi jel ten král na plavém koni, ten major, a jeho kůň se prodíral sutí všech oněch hor, které vystoupily z místa svého. „Slunce zčernalo, jako pytel žíněný, a měsíc všecken byl jako krev.“

	„Jdete za mnou?“

	„Ano, pane majore.“

	„Mám pro vás práci.“

	„Je mi líto, pane majore.“

	„Nemusí vám být ničeho líto. Prostě to uděláte.“

	„Nemusíte mi hrozit pistolí, pane majore.“

	„Já vám nevyhrožuju. Když totiž neuposlechnete rozkaz, prostě vám vystřelím mozek.“

	„Jaký rozkaz, pane majore?“

	
Sklonil se ke mně a promlouval ke mně důvěrně, jako by mi sděloval tajemství. „Tihle chlapi, co ustupují, jsou v šoku. Nevědí, kam jdou. Jen prostě před něčím utíkají. Šli by za čímkoli, za zvukem, za nějakou skupinou lidí, za tamhletím bubnem, za tamburínou. Vy nařídíte svým chlapcům, aby se protlačili před ně do čela, začali zpívat, něco hráli, předstírali, jako že někam jdete, že odcházíte od něčeho pryč, a mohli byste je dovést na hrad, tak bychom aspoň sehnali pár lidí.“

	„Udělám to jen pod nátlakem.“

	„To je mi fuk, jak to provedete. Hlavně udělejte parádní kravál.“

	
Otočil jsem se ke svým stoupencům a řekl jim, aby hráli. „Vpřed spějte, voje Krista“.

	„Výborně,“ zvolal major Falconer. „Za mnou.“

	
A šel jsem za ním až do postranní ulice, šplhal jsem nahoru dolů po pahrbcích města, které se zřítilo a válelo se tu v hromadách a řekách cihel, až jsme došli na křižovatku v centru města. U návěstí HALTE nás major Falconer zastavil. Vyjel pak s koněm na hlavní třídu, otočil zvíře zadkem k nám a křikl: „Už jdou. Hrejte hlasitě.“ Dal nám znamení pistolí. „Asi dvacet mužů. Mohou to být taky ti úplně poslední. O ty nesmíme přijít. Tak připravit se ke startu, pozor,“ říkal a mířil na nás přitom pistolí, „teď!“

	
Vyrazili jsme na hlavní třídu právě v okamžiku, když se ústup přiblížil, a už jsme pochodovali. Všechny nás to po té hlavní třídě přímo neslo, všichni jsme šli za tím jezdcem na plavém koni a kůň se vzpínal první, od kopyt mu odletoval sníh a nahoře na hřbetě mu seděl jedno oký Falconer, vzpřímený jako Říman, s jedním okem, vypadal jako nějaká socha z nějakých dávných válek, se vším všudy, i s tou páskou přes oko. A pak šli ti vojáci. Přísahám před Pánem Bohem, že se skoro napřímili, už se tak nevlekli, skoro srovnali krok, nebo aspoň se jakžtakž dali dohromady, a dokonce utvořili jakési pocuchané několikastupy. Na chodnících se objevili nějací lidé a pozorovali, co se děje a kdo je zase dobyl.

	Celá ta přehlídka šla docela obstojně, zčerstva a po vojensku a taky již jaksi slavnostně. I moji lidé to vycítili. I moji učedníci to poznali. Vykračovali si řízně a hrdě po hlavní třídě, protože zachraňovali ústup a vedli celý ten dav a šli za tím jedno okým Římanem na tom plavém koni chránit hrad. Kritický okamžik nastane na okraji městečka, až budeme zahýbat z hlavní třídy směrem ke hradu. Půjdou za námi? Nebylo pochyb o tom, co uděláme my, protože čas od času se major Falconer na svém plavém koni otočil a s pistolí v ruce zkontroloval, jak pokračujeme. Odbočka ke hradu se blížila a Falconer na nás křičel: „Víc nahlas, víc nahlas! Pro Boha živého, hlasitěji!“ Hráli jsme hlasitěji, ne sice pro Boha živého, ale kvůli té pistoli. Věděl jsem, že by tu pistoli použil. Byli jsme vklíněni mezi ta poblázněná vojska vzadu a ještě bláznivějšího majora vpředu. Spustili jsme hlasitěji, a když jsme zabočili ke hradu, všichni šli za námi. Všichni ti vojáci za námi si zřejmě mysleli, že tady někde bude nějaký most, po kterém se dostanou domů. Když spatřili hrad, poznali, že to je ta jejich spásná loď. Tak už to ve válce chodí. Tyhle zázraky se tu vidí pořád. Vynořila se před nimi všechna jejich naděje a tyčila se donekonečna v celé své kráse, v celé své pohádkové nádheře, v tom hradu jako by spatřili všechnu svou lásku, všechnu naději a konec všeho. Určitě si tohle museli myslet.

	„Jehož světlost podobná kameni nejdražšímu, jako kameni jaspidu, kterýž by byl způsobu křišťálového. A mající zeď velikou a vysokou, mající dvanácte bran, a na těch branách dvanácte anjelů.“ Tak to všechno stojí v Písmu, všechno to stojí vypsáno v Písmu svatém, i ten konec. To všechno je také v bibli, pamatujete se? Ten konec, ten strašný konec je v Písmu také.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	Bílá tma. Tentokrát tlumily hřmění děl a skrývaly celý hrad ardenská sněhy.

	„Poručíku.“

	„Ano, pane majore.“

	„Alistair Benjamin, de Vaca a Indián zaminují přístup k hradu. Dále chci, abyste se vy s kapitánem Frankem a seržantem Rossim usadili ve městě. Budete se snažit způsobit německým předvojům co největší škody, a než vás odříznou, stáhnete se zpátky do hradu.“

	„Ano, pane majore, ale “

	„Tak do toho, poručíku.“

	
Po cestě do města svištěly nad saintcroixskou křižovatkou obrovské těžké kusy, a již u vnější hradní hradby mě přimáčkl ke zdi oslepující výbuch, jenže já už si granátový zásah prodělal. To nejlepší, co ti parchanti mají, jsem už na sobě zakusil. V den D jsem se vylodil na úseku u Utah Beach a Němci do nás prali vším, co měli k ruce, a měli prakticky všechno, co bylo v Evropě. Maník přede mnou mi řekl, na umírání, to jsem ještě moc mladý, a chlapík za mnou povídá, plavat, to na mně nikdo nemůže chtít, na to jsem moc starý. Vylodili nás přesně na tom nejpitomějším pobřeží, v tu nejpitomější dobu a v té nejpitomější válce. Tři první chlapi, co skočili z lodi, se potopili a už jsme je víckrát neviděli, ani jeden se nevynořil. Vyplavalo pouzdro na mapu, co jeden nesl, ale to bylo všecko. Tak jsem lidem řekl, aby neskákali, a kormidelníkovi jsem nařídil, aby s lodí přirazil víc ke břehu, a ten mariňák mi povídá,polibte si prdel, poručíku, velím si sám. Tak jsem mu řekl, koukejte, admirále, nebo co vy jste, kvůli vám si tady neutopím celou rotu. Je tu moc hluboko. Prosím vás, přirazte s ní blíž a neříkejte Polibte si prdel, poručíku, tohle je totiž rozkaz.“

	„Lituji, pane poručíku, ale nemůžu “

	„Hm, to já teda taky lituju, admirále,“ řekl jsem mu a napálil jsem to do něho z automatické pistole – říkali jsme jí šmíromat – a chlap spadl do moře a už taky nevyplaval. Nevěděl jsem, co vlastně dělám, ale nechtěl jsem, aby se všichni moje lidi utopili kvůli nějakému admirálovi, co se bojí min, aby se všichni do jednoho utopili kvůli našemu vlastnímu admirálovi ještě dřív, než vůbec spatřili jednoho Němce. Takže první člověk, kterého jsem při invazi zabil, byl Američan, chlap, který se zřejmě dal k Pobřežní stráži, jen aby se ulil v suchu. Všechnu námořní pěchotu jsem pak na té lodi dovezl až blízko ke břehu, kde pod náma bouchla mina, ale to už bylo blízko u pevniny, takže se všichni moje lidi dostali na břeh, ale tam nás přimáčkla k zemi kulometná palba z útesů. Potom jsme bojovali ještě dlouhou válku, a vždycky když přituhovalo a bylo už tak zle, že jsme skoro mohli přijít o rozum, nebo dokonce o celou jednotku, zachránil situaci vždycky ten admirál, co nás vezl ke břehu, protože jeden můj chlap pokaždé do toho zmatku tiše pronesl: „Polibte si prdel, poručíku, velím si sám.“

	
Takže ten mariňák byl první člověk na naší nepřátelské straně, který padl při invazi do Evropy, a zabil jsem ho já se svým malým lukem a šípem, svým šmíromatem, svou automatickou pistolí. Přepadl od kormidla do vody, pomalu s překvapeným, užaslým a jaksi nechápavým výrazem ve tváři.

	Celý ten zbytek války byl pak už jenom jedna veliká exploze, oslepující záblesk, nic víc, a to se opakovalo znovu a znovu a znovu. Vždycky člověka nejdřív popadne příšerná hrůza, pak následuje úděsná exploze, která vám trhá uši, ten příšerný záblesk, a potom nesmírné ticho. To je ze všeho nejnesnesitelnější: to ticho, kdy si ohmatáváte ruce a nohy jednu po druhé,abyste se ujistili, že je tam pořád ještě máte, a pak ty uskřinuté krátké smutné výkřiky – saniťák! – a potom vítr, vždycky je to jen hebký vánek, který začne povívat v té hrozné prázdnotě, kde předtím byli vojáci.

	Pak jsme prožívali dlouhý nevyhlášený mír ve hradě a teď mě vyslal Falconer do města, abych tady zorganizoval obrannou akci. Tím Falconerovým nasupeným, tvrdým a neústupným pohledem přece jen prosvítalo určité cítění, jakási touha, aby válka začala znovu a aby činy nahradily slova, která mu připadala prázdná.

	Vlekl jsem se od hradu do městečka tím tiše a jednotvárně se snášejícím sněhem, který v Belgii snad nikdy nepřestává padat, a ve válce, které také není konec. Sel jsem do městečka najít Rossiho a Franka, kteří se bránili sami, kdesi pryč od hradu, toho Rossiho a Franka, jejichž jediným nepřítelem byla armáda Spojených států. Takhle aspoň vynikne přesně postavení našeho hradu. A válka se tak objeví v té správné perspektivě. Kde vlastně teď stojí Falconerův hrad?

	
Když jsem našel Rossiho vzadu v pekařství, celého od mouky, že vypadal jako nějaký duch, oznamoval mi, že Němci celý den město těžce ostřelují, že táhnou na Saint-Croix a městečkem že už se hrnou ustupující americká vojska.

	„Pokusíme se to tedy zadržet.“

	„Ano, pane poručíku. Jinam jít nemůžeme.“

	„Myslíte si, že se hrad dá udržet?“

	
Rossi, maskovaný bělostnou moukou, kulil v té vybílené dílně oči na další zjevení, pekařovu manželku, která právě proplula kolem pece.

	„Já taky nemám, kam bych šla,“ řeklo to zjevení. „Nemám, kam bych mohla ustoupit.“

	
Ano, Rossi tu našel domov, vlastně víc, svou jeskyni, svou pec, lůno, svatyni, svou kotvu v tom vzdutém válečném moři. Ten hajzlík jeden ubohá tady našel ženu a matku. Zenu a matku, která patřila někomu jinému, ale její legální manžel byl ve válce a péct se muselo dál. Krmení, milování, život a jeho obnova, to všechno muselo probíhat daleko rychleji než vzmáhající se smrt,která teď už začínala pronikat i do ulic a uliček Saint-Croix.

	„Ne,“ řekl Rossi a dokonale bělostnýma rukama vsadil na dlouhou bílou lopatu bílý bochník. Bílý, bílý, tak bílý. „Ne,“ prohlásil Rossi starostlivě s tím vážným obličejem nabílené klaunské tváře, „nemáme, kam bychom mohli ustoupit. Ať půjdem, kam půjdem, budeme je mít vždycky v patách.“

	„Falconer chce, abychom je tady zadrželi, jak dlouho to jen dokážeme, a pak abychom se stáhli do hradu. Ale myslím, že bychom taky mohli vybudovat dost pevnou obrannou linii na Máse a zadržet je tam.“

	„A proč je chtít zadržet tam?“ zeptal se Rossi. „Tam je pendrek co bránit.“

	„Vy si snad myslíte, že se dá celá německá armáda zastavit u hradu?“

	„Jo,“ řekl ten duch a klaun, ten muž v domácnosti a pekař. „Jo, neměli bychom ustupovat tak, že bychom se nakonec dostali do války, která se už tejká někoho úplně jinýho.“

	„Když kus ustoupíme, armáda generála Pattona tu díru zacpe.“

	„No jo, ale pak to bude válka generála Pattona.“

	„A pro vás to musí být vaše vlastní, osobní válka?“

	„Jinou já neznám,“ odpověděl Rossi. „Podržte mi todle, jo?“

	„Ale generál Patton “

	„Generál Patton si může políbit prdel.“

	
Rossi rázem otevřel dvířka u pece a do starodávné dílny vyšlehl obrovský jazyk plamene, a v tom okamžiku jako by nás nějaký démon zahalil ohněm a dýmem. Krása je hrozná a hrůza je krásná.

	„Na levém křídle máme Angličany,“ řekl jsem. „Ti by se sem určitě stáhli.“

	„Ať si Angláni políbějí prdel,“ vyjádřil se Rossi a pozoroval přitom zkušeným zrakem šlehající plamen.

	„Nemůžete to říct nějak jinak?“

	„Podržte mi todle,“ řekl Rossi.

	„Když se fronta hroutí, řekl bych, že byste mohl taky myslet na něco jiného, ne?“ podotkl jsem.

	„To jo,“ řekl Rossi rázně a rozhodně, ale stále přitom láskyplně pozoroval oheň. „Jo, makačky je tady až na půdu. A copak dělá Alistair a Los a de Vaca, he? Se vám ztratili?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Seržante, chci vám dát rozkaz.“

	„No jo, pane poručíku.“ Pořád přitom civěl upřeně do toho ohně jako nějaký klaun, který chce ohromit vesmír.

	„Ale čerta,“ řekl jsem. „Je kapitán Frank u Červené královny?“

	„Jo, myslím, že tam bude, pane poručíku.“

	„Jestli si myslíte, seržante, že se mě jen tak lehce zbavíte, když na mě vyrukujete s šarží, tak bych vám chtěl jenom připomenout, že jsme teďka na jedné lodi.“

	„Jenom klid, pane poručíku. To chce klid.“

	„Nemůžete mi dát kus chleba?“ zeptal jsem se.

	Přízračný klaun si pak šel po své práci. Bral zručnými pohyby lepkavé nakynuté bochníky a rovnal je před pecí do řady jako vojáky. Jelikož se na mně začal usazovat bílý moučný prach, snažil jsem se jej ze sebe setřepat, než budu vypadat jako mrtvola. Bylo to marné.

	„Ještě jsem nesnídal,“ podotkl jsem.

	„No jo, pane poručíku, jen co tydle vsadím do pece, hned vyndám taky pro vás. Moment.“

	„Jdu k Červené královně,“ řekl jsem. „Ale kulky tam venku lítají, jako když padají kroupy.“

	
Na svůj chleba jsem si přišel, Rossi mi pak bochník skutečně dal. A od Rossiho jsem navíc dostal ještě slib. Zadržíme německou armádu. Třistačtrnáctá záložní rota zastaví německý průlom.

	„Vida, ti unavení, zbití, vyděšení, zmatení a krví zborcení vojáci, ti Američani na ústupu už zase procházejí městem. Tihle se už nikdy nezastaví. Jakmile se dá jednou ústup do pohybu, nabyde hysterií a panikou nesmírné síly, dosáhne skoro jakéhosi vlastního života, jakési jistoty cíle a bezmyšlenkovitého odhodlání. Stačí podívat se jim do tváře, jsou to chrámové obličeje, slepě odevzdané, zasvěcené již čemusi někde jinde, útěku, kterým prchají, aniž vědí kam.

	A tak jsem se ubíral v tom šoku k nevěstinci, s bochníkem chleba v ruce, a prodíral se tím hrůzným ustupujícím proudem. Bylo to něco otřesného. Teď už by je nikdo nezastavil ani kulometem. Byli poznamenaní krví a jako zmámení.

	Po tom výbuchu jsem byl sám v šoku, ale uvědomoval jsem si, kde jsem a kde jsem byl před chvílí. Byl jsem právě u Červené královny a držel jsem si svůj bochník z pekárny. Holky od Červené královny ústup nijak nezajímal. Když jsem vstupoval, mluvil kapitán Frank zrovna s nějakým debilním francouzským klukem. Mezi nimi stálo malé rádio.

	„Copak se s vámi stalo, důstojnosti?“ vítal mě kapitán Frank. „Vypadáte, jako by se na vás pámbu totálně vykašlal.“

	„Mně se nic nestalo,“ řekl jsem. „Ale celá fronta se zhroutila.“

	„Francouzský rozhlas hlásí, že provádíme výhodný přesun do předem připravených zadních pozic,“ pravil Frank. „Tenhle mladý muž tady,“ ukázal na toho mladíčka samá noha samá ruka, „se jmenuje Étienne. Většinou se schovává ve sklepě, aby ho neklofli do francouzské armády, ale dnes mu maminka dovolila, aby se šel dívat na ten ústup.“

	
Ve Frankově oválném obličeji se zračil slavnostně vážný výraz. Sledoval toho mladíčka, jako by to byl jeho majetek, ale jako by mu ten objekt nechtěl fungovat podle jeho představ, jako by ho byl sám sestavil dohromady. Pozoroval jsem oknem ústup. K ústupu dochází vždycky, když člověk nemá kam jít, když se nemá kde uchytit, když je bez domova. A přesně to, zjistil jsem, čeká ty ztracence, ty zbloudilé vojáky. Nad ústupem se tyčil náš velkolepý hrad, na kterém vládl železný Falconer, otec právě nalezený. Nevím. Falconer, velký svůdce, stínač hlav nacistické saně, rozkročen nad hradem, nad rozložitým věkovitým hradem, jehož vznosné pilíře jako by tvořily mohutné podpěry kořenů života. Nad tlumeným hlukem pomalého mrtvého ústupu se neustále rozléhalo drásavé burácení nepřátelských děl. Chrliče křičely.

	„Co se děje?“ zeptal se Frank.

	„Nic,“ odpověděl jsem. „Slyšel jste, jak křičí nějaký pták?“

	„Ne.“

	„Přísahám, jako bych nad tím ústupem slyšel ptačí křik,“ řekl jsem. „Ale na to se můžete vykašlat.“

	„Jo, to jo, důstojnosti.“

	„A neříkejte mi tak.“

	„No jo, tak já se na to vykašlu, pane poručíku. Chcete se něčeho napít?“

	„Hrozně,“ přikývl jsem.

	Červená královna mi přinesla víno – červené víno od Červené královny. Všechno to tam mělo červenou barvu. A já byl pořád ještě celý bílý. Setřepl jsem ze sebe trochu té bílé mouky na červený stolek, ale bílá jako by mnou pronikla až do morku kostí, a tak jsem se vzdal a rozhlížel se po té místnosti barvy čerstvé krve. I klavír byl červený. Červené víno šplíchalo po celé místnosti a vytvářelo všude krvavě rudé skvrny. Madam měla pomerančově rudé vlasy, po klavíru se rozlévala potemnělá červeň a Frank se zvedl a šel ke klavíru něco zahrát, a dal bych na to krk, že měl v tu chvíli ruce taky rudé. Hrál Bacha, měkce a jakoby do růžova, ale do té hudby a do hluku klopýtavého ústupu jsem slyšel křičet toho ptáka, vysokým sykavým hlasem, a opět to bylo tím směrem ke hradu, kde jsme měli zaujmout pevné postavení. A znovu jsem jasně věděl, jako tehdy, když naši kocábku unášely mohutné hřebeny příboje k normandskému pobřeží, na kterém se to rojilo kulomety, že rituál války a hrůzy netvoří šrapnely a všechen jekot kolem dokola, ale ta červeň a běl či jakou barvou zpívá ta mrtvá tlumená hudba zoufalství – ten pláč uvnitř nás samých.

	„Ještě?“

	„Ano, ještě, Franku. Ještě!“

	
A přitom jsem uvažoval, jestli si kapitán Frank, který studoval skladbu na Juilliardově institutu a v Bonnu a který přežil všechny své mladistvé triumfální neúspěchy, uvědomuje, že právě teď a tady končí a možná zároveň hned vrcholí jeho kariéra a že mi tu hraje mou poslední nádhernou vzpomínku, Bachovu kantátu v belgickém bordelu, jako by chtěl oslavit americký ústup a tu obranu našeho malého hloučku.

	„Hrajte dál,“ řekl jsem a pokynul jsem bílou rukou Červené královně, té šarlatové nevěstce. „Hrajte dál, jen hrajte dál, Franku, vy chlape jeden, do ruda rozpálená a chladná lebko, jen hrajte dál!“

	
Tehdy jsem ještě nevěděl, jestli se Frank přidá k nám a bude bojovat s námi, ale pokládal jsem za nejrozumnější povzbuzovat právě tam, kde můj otec povzbuzení neposkytoval. Opakovat všechny ty myšlenky, které říkali chlapi v mé četě tak jasně a které si musel sám pro sebe tiše říkat při kázání i můj otec, protože i když Nová Anglie nijak zvlášť nevzkvétá, život se v ní obnovuje a válka není vůbec žádná jediná velká alternativa, leč srdce těch, kdo nesou vinu, vzmuží se tam, kde hudba přichází.

	„Prosím vás, Franku, ještě,“ řekl jsem. „Prosím vás, ještě aspoň jednou.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITÁN DAVID FRANK.

	 

	 

	 

	Hrál jsem na klavír, tiše pro Amberjacka, ale natolik hlasitě, abych přehlušil ječeni chrličů. Někdo pro nás, pro naši stranu, musí něco udělat. Ve válce má smrt v ruce všechny trumfy. Není to tak, jak se píše v knížkách. Všechny spisovatele by měli zavřít za to, jak nás, skladatele, klamou. Všechny Faulknery a Hemingwaye by měli vsadit do vězení za to, že kazí mládež. U nich je to samý hrdina a samá statečnost. U nich si vojska nařídí hodinky na hodinu H, pak vyskočí zpoza hřmící palebné přehrady, až se střetnou s nepřítelem, a vy pak najednou zjistíte, že tu vůbec nejsou žádní nepřátelé, ale opravdoví křesťané jako vy, praví kamarádi, kteří jsou jen náhodou Němci a do války spadli jako do klece, no a pak se může stát, že je po válce a vy lyžujete někde na Matterhornu. Ta zteč, ta hodina H a hřmící palebná přehrada, to bylo pouhé nedorozumění, a když budete tak laskaví a vyndáte mi z oka bajonet, uvidíte, že jsme všichni dobří kamarádi a válka že je jen takové nedorozumění. A další kapitola začíná zase hřmící palebnou přehradou a nakonec padne všechna vina na důstojnické papaláše a výrobce munice. Všechno to bylo jen nedorozumění.

	Na začátku války jsem byl ještě kluk, kterému říkali poručík Frank, a byl jsem vyzbrojen právě těmito knížkami a hudbou. A nebyla žádná hodina H ani hřmící palebná přehrada, leda že mezi nás padlo pár vlastních granátů, ale my jsme neuskakovali, šli jsme dál po těch silnicích směrem, kde jsme tušili nepřítele, a přitom pořád lilo, později sněžilo, a pak to do nás najednou začali prát, přesně tím směrem, co jsme byli, a my jsme si najednou připadali tak zoufale osamělí jako zajíci nebo srnci, když všichni kolem mají honební lístek; a když se do vás jednou trefili, prali do vás naveliko a v jednom kuse, a pak nastalo to náhlé ticho a vy jste se pokoušeli odplazit se domů, ale nešlo to.

	Smrt. Pamatuju se, že u Červené královny měli ten den nebo den předtím pařížské noviny, a v těch byl obrázek hromady mrtvých amerických vojáků, kteří se snažili zastavit německý průlom u Saint-Vith, městečka kus nad námi. Byl tam také obrázek Francouzek, které ječí před radnicí v Paříži, že chtějí kafe a čokoládu. A právě vedle byl ten obrázek s mrtvými americkými vojáky a pod ním stálo: „Tady máte tu svou kávu a čokoládu.“ Ty noviny byly Le Combat.

	Takže teď jsem tu hrál k tomu americkému ústupu a tomu obílenému důstojnému pánovi v rudém nevěstinci La Reine Rouge a pozoroval jsem ty vojáky, kteří kolem plynuli jako přízraky. Začalo zase sněžit a vojáci se ploužili bílou chumelenicí jako úděsné zraněné a poražené přízraky. Zvednuté okraje přílb a řemeny a popruhy přes ramena jim lemovala ledová námraza a na boty se jim přilepily tlusté sněhové nášlapky, takže kráčeli pohřebním krokem jako s olověnýma nohama. Pochodovali tím sněhem, nevědouce kam, až snad někam za ty bílé hory za obzorem, a ve vánici míjeli tu šílenou hudbu, která se ozývala z Červené královny, lhostejně a smířeni s osudem. V tu chvíli kolem projížděly dva polopásy, transportér a hned za ním rozstřílený tank s falickou hlavní děla v jakési komické impotenci, bezvládně posunutou do strany, jak ho poničil německý tygr. Tank jako by ukazoval tou pokroucenou hlavní do pokojíků La Reine Rouge.

	To byly tedy pocity, jaké se nad tím vším člověka zmocňovaly. A přesně to jsem cítil, když jsem vyhrával k ústupu. Pak jsem si uvědomil, že už nehraju Bacha, ale cosi svého, nějakou vlastní skladbu, běsnící a zvučící, vzmáhající se v drsných tóninách výš a výš, cosi, co ve mně muselo vzniknout, když jsem hlídkoval tam vysoko na cimbuří. A pak jako by se mi ta muzika vymkla z ruky a šla si vlastní cestou a vynalézala si cosi zvláštního jen a jen pro tuhle příležitost. Bylo to prapodivné a bylo to šílené. Viděl jsem v duchu majora Falconera s páskou přes oko, jak odchází od Thérese, a poprvé jsem ji dokonale uviděl celou, nahou, s těžkými prsy a pevným břichem, a slyšel jsem, jak Beckman zachraňuje mrtvé sochy, a viděl jsem, jak to všechno Alistair zapisuje, i Rossiho, jak připaluje chleba, vévodu z Maldorais, jak hraje skloněným tágem kulečník, Amberjacka, jak se modlí nad mrtvými evangelisty, a potom hrad, který se přede mnou náhle tyčil za okny La Reine Rouge v té mohutné vánici jako svatyně zrozená ze skály. Hudba zmlkla. Amberjack položil na klávesy své prsty bílé moučným prachem.

	„Německé tanky tady budou každou chvíli,“ řekl mi ten důstojný pán.

	„Tak se na to nejdřív napijem.“

	
Amberjack souhlasil, že se tedy napijem. Bez pití se válčit nedá.

	Vzpomněl jsem si, že při bitvě na Bunker Hill byli všichni američtí vojáci opilí. Aspoň prý vypili sedm sudů whisky, což na rozšoupnutí není tak špatné. Angličani pověsili před bitvou dva svoje vojáky, protože vyhrožovali, že dezertují.

	„To se radši napiju, než bych visel,“ řekl jsem a postavil sklenku s koňakem. „Co vy na to, důstojnosti?“

	„Já jsem vždycky pro,“ odpověděl Amberjack.

	„U Concordu dostali oficíři americké vojáky do pravé bojové nálady tím, že jim namluvili, že Britové jdou po hospodě a chtějí odvézt všechnu whisky zpátky do Bostonu. Možná že tohle vůbec rozhoupalo americkou revoluci. A nepožádáš té nejmenší první sklenky whisky! To byla první rána, kterou uslyšel celý svět. Dáte si ještě, důstojnosti?“

	„Jo,“ kývl Amberjack, ,,já jsem vždycky pro.“

	„Neměl bych snad říct veledůstojnosti?“

	„Veleveledůstojnosti.“

	„Záležitosti tohoto světa bychom měli vyjadřovat co nejpřesněji.“

	„Jo, veleveledůstojnosti.“

	„Co se děje?“

	„Mně nic.“

	„Major Falconer se pokouší začít válku. Falconer je válečný žhář. Záležitosti tohoto světa musíme vyjadřovat co nejpřesněji. To platí také o dobré muzice. Nakonec se o to pokoušíme všichni.“

	„Abychom začli válku?“

	„Psát dobrou muziku. To Falconer se pokouší začít válku.“

	„Hm. Dejte si ještě.“

	„Díky. Válku o malý hrad.“

	„A Thérese.“

	„Vévoda žádnou nevede.“

	„Jděte do háje s vévodou. Na toho se můžeme vybodnout.“

	„Beckmann může jít taky do háje. Ten chce zachránit hrad, zachránit nás, zachránit německé zajatce. Je to spasitel.“

	„Beckman je poslední křesťan.“

	„Poslední skopová hlava křesťanská.“

	„Ale proč máme ten hrad hájit?“

	„Pijte.“

	„Ne, přece jsme se rozhodli, dřív než jsme začli pít.“

	„Poslali nás tam proto, že my jsme přesně ti vojáci, co budu ochotní hájit úplně bezvýznamný hrad.“

	„Jo,“ řekl jsem. „Něco s námi není v pořádku. Ale možná že právě proto poslali taky ty vojáky do Bostonu – protože to byli zrovna lidi, kteří byli ochotni hájit bezvýznamný kopec.“

	„Cože?“

	„Nic,“ řekl jsem. Posadila se k nám Červená královna. Jmenovala se madame Mirabelle. Vypadala jako moudrá matka všech vojáků, co kdy bojovali.

	„Neviděla jste po ulicích nějaké cizí tanky?“ zeptal jsem se.

	„Ještě ne, monsieur Brouku.“

	„Snad byste měla spíš říkat kapitáne Brouku. A jemu poručíku Broučku. Ono je to tak všecko jasnější.“

	
Všiml jsem si, že Amberjack pod tou bílou moukou nějak bledne. Tu a tam si na obličeji mouku již setřepl. Bylo vidět, že mu začíná být zle.

	„Není vám špatně?“

	„Ne, je mi docela fajn.“

	„Madame Beruško, nezavolala byste dolů děvčata?“ řekl jsem.

	..Pourquoi, monsieur Brouku?“

	„Až sem přijedou německé tanky, měli bychom tady uspořádat parádní hostinu. Přece nemůžeme dopustit, aby ty jejich hrdinské činy nedošly náležitého ocenění. Jsou to udatní grázlové a všichni si zaslouží koktají.“

	„Koktají, Brouku?“

	„Flašky od koňaku naplněné benzínem. Zapálíte je a budete je vyhazovat okny z pokojíků na tanky. Jen skopčounek vyleze z tanku, nachystáme mu přivítání, jak se sluší a patří. U Rossiho v pekárně můžeme do okna strčit kulomet padesátku a aspoň budou mít pocit, že je někdo vítá a že ten jejich vstup do Saint-Croix nezůstal bez povšimnutí.“

	„Ne tak úplně bez povšimnutí,“ dodával Amberjack zemdleně. Pod tou svou moučnou maskou klauna byl příšerně bledý.

	„Podívejte se, madame Beruško, chcete nám pomoct přichystat Němcům skvělou uvítanou?“

	„A kdo zaplatit škodu.“

	„Já zaplatit škodu.“

	„Ale vy pak pryč budete.“

	„Ale my pak zpátky zas budeme,“ řekl jsem. Úplně jsem tu její řeč převzal. Bylo by mi to s ní šlo daleko líp francouzsky, ale nějak tomu nevěřila a ráda se předváděla s angličtinou, aby na holky udělala dojem. Vůbec nijak nepomohlo, že obě armády měly stejné požadavky a platily nebo neplatily stejnými bezcennými penězi, které jsme si sami tiskli. Podle vážných pochybností, které se jí mihly přes ten křehký nalíčený obličejík, jsem viděl, že dvakrát moc nevěří tomu mému tvrzení, že americká armáda a my s ní tady „pak zas zpátky budeme“. Kurvy chovají hluboké přesvědčení, skoro jakousi víru, že německá armáda udělá na bitevním poli úplné zázraky, možná proto, že v posteli je jejich udatnost dosti chabá. Pamatuju se, jak mi jednou Červená královna říkala, že američtí kluci jsou bien podivní, protože čekají, že se jim to bude dělat, a já se jí zeptal, a co Němci? Čím se v posteli tak vyznamenávají Němci? Jenže ona nikdy nevyzrazovala žádné obchodní tajemství, žádné profesionální tajemství, nepříteli té ani oné strany neposkytovala žádnou pomoc ani útěchu. Stačilo jí jméno, hodnost a pořadové číslo. A chovej se hezky slušně. A pěkně si to tady užij – nebo jak se tahle fráze řekne německy.

	„Podívejte se, madame Mirabelle,“ řekl jsem. „Když vy nic pomoct, tak my pif, a vyhodíme vám tu kavárnu do povětří. Shodíme ji rovnou do ulice. To nakonec Němce taky na chvíli zdrží. Nezbytné válečné opatření. Tuhle kafírnu prostě přestěhujem doprostřed ulice.“

	
Chvíli nad tím dumala a pak řekla: „Já pomůžu, kapitáne Brouku.“

	„Prima. Běžte pro holky. Já jim ukážu, jak se připravujou koktajly na uvítanou tankům. Sneste sem taky všechny prázdné flašky a seřaďte je jako padlé vojsko tady na pultě.“

	
Odešla pro láhve a pro holky.

	„To je nátlak,“ blekotal Amberjack. „Nemůžete neválčící civily nutit ke spolupráci pod hrozbou násilím. Copak jste to nečetl v řádu?“

	„Ale nestojí tam, že by člověk nesměl vyhodit do povětří bordel, aby zachránil hrad.“

	„Tak já teda dám na vás, pane kapitáne,“ pravil Amberjack. Rychle se rozhlédl po místnosti, jako by ho okradli. „Kde je Červená královna?“

	„Šla shánět holky a padlé vojsko,“ odpověděl jsem.

	„Budou se dělat koktajly?“

	„Jo,“ kývl jsem. „Víte, co byste moh udělat? Jít se ven poohlídnout, jestli byste tam někde nesplašil kanystr skopčáckého benzínu.“

	„Ještě něco, pane kapitáne?“ řekl a vrávoravé se postavil.

	„Ano, pane poručíku: koukejte, abyste došel zpátky.“

	
Zamířil jsem k baru, kde byly holky. Pak jsem si uvědomil, vlastně jsem si toho všiml poprvé, že syn Červené královny zase zmizel zpátky do sklepa. Zřejmě že trávil valnou část svého dospívání v muže na útěku před Francouzi a před Němci. Američanů se nebál a ze sklepa vylezl poprvé, když jsme okupovali městečko my. Byl to jakýsi barometr našeho osudu. Našeho štěstí. Když syn madame odejde do sklepa, je jasné, že s Američany to je nadraka.

	Děvčata, enfants de joie Červené královny, byla v růžových lesklých přiléhavých kalhotkách na způsob punčocháčů, a nahoře už nic, s poněkud hekticky namalovanými tvářemi a zářivě platinovými vlasy a s tupýma očima mluvicích panenek. Vypadala jako sirotečkové, kteří hledají maminku nebo tatínka, mile snaživá, mazlivá, rozpustilá a přemrštěná, s růžovými ňadry podobnými přefouknutým balónům.

	„Když tyhle láhve s benzínem hodíte na německý tank, tak to vám povídám, hned se musíte rychle stáhnout zpátky. Trěs vité,“ opakoval jsem, „musíte se stáhnout na hrad. Na hradě budete v bezpečí. Hrad budeme hájit. Vous avez compris?“

	
Děvčata nedůvěřivě přikyvovala. Nevěřila ve hrad, neboť to pro ně bylo cosi vzdáleného a zakázaného, zjevení, které trčelo zlověstně nad městečkem, budova z jiného světa, kde jiní lidé z jiné doby hráli svou hru, která byla tak neskutečná, tak fantastická a možná i tak hrozivá jako třeba Grand Guignol anebo Bůh.

	Amberjack dorazil s pětigalonovým kanystrem benzínu, který zachránil z nějakého rozbitého džípu. Vypadal o něco líp. Už neměl tu podobu přízračného klauna, působil sice dojmem, jako by ho už byli jednou pohřbili, ale vypadal aspoň lidsky.

	Dal jsem mu úkol, aby trhal ručníky, které přinesla madame Mirabelle, a sám jsem zatím plnil láhve vratkým trychtýřem, který mi držela jedna mladičká štětka. Ale plnil jsem ty láhve s nesmírnou péčí, jako by šlo o nejvzácnější sklizeň letošního vína. Plnil jsem je pro hraď. Pak jsme stočenou dávku zazátkovali kusy ručníků, které z lahví vyčuhovaly ven.

	„Tohle zapálíte,“ vysvětloval jsem. ,,Pak to hodíte. Když zasáhnete tank, válka skončí.“

	„Ne, ne, válka začínat teprv bude, monsieurle kapitán Brouku.“

	„Jenom mi věřte, madame Mirabelle.“

	
Když jsme odcházeli, zanechávali jsme tam Červenou královnu s jejími dětmi a padesáti lahvemi benzínu na zinkovém pultě. V té poslední vteřině, do níž již povíval sníh, vypadaly ode dveří jako roztomilá skupinka připravená právě k fotografování, jako by sem seběhly seshora a začínaly slavit s vážnou dětskou tváří posvícení nebo chtěly slavnostně zapíjet mrtvou dušičku. Slavnost na počest Němců. Něco na uvítanou skopčákům.

	„Panebože!“ šeptal Amberjack do vichru, když jsme se probíjeli ulicí vzhůru proti proudu americké armády. „Ti to ale museli schytat!“

	„Jen se podívejte, jak mají rudé oči,“ řekl jsem. „Mají v nich úplně prázdno. Vůbec nevědí, co dělají – kam jdou.“

	„Musíme sehnat trochu chleba.“

	„Nejdřív tank,“ řekl jsem. „Naši už začínají řídnout. Když zajdem na kraj města a vystavíme tam přes cestu malou barikádičku, můžeme dostat první německý tank, který se tam objeví.“

	„Nejdřív zajdem pro chleba.“

	„Tak dobře.“ souhlasil jsem. „Ale pojďme blíž ke zdi. Jestli je najednou napadne, že třeba chceme zastavit ten jejich ústup, tak nás zabijou.“

	
Prodírali jsme se proti tomu proudu, podél zvětralé oprýskané zdi Červené královny. Vypadalo to, jako by se někde protrhla hráz a všechny a všecko, co bojovalo ve válce, jako by to chytilo a strhlo a vrhlo zpátky,smetlo a zkroutilo a roztrhalo; dokonce i kovové pláty strojů, transportérů, velitelských vozů a džípů byly jako potrhané a zely otevřenými ranami. Pozoroval jsem jednoho vojáka, jak jde tím vytrvalým proudem. Byl vysoký a štíhlý a měl plnovous, zřejmě byl raněný do nohy a kulhal, ale přesto se držel. Musel se držet s tím proudem, protože jinak by ho strhl k zemi a zničil. Na rameni nesl lehký kulomet, třicítku s vodním chlazením. Chyběla u něho třínožka, hlaveň byla ohnutá a voják neměl žádnou munici, ale přesto jej nesl, jako by to byla součást jeho bytosti, jeho existence a naděje na přežití,podstata jeho já. V určitém okamžiku se někde ten ústup zhroutí a on postaví tu součást svého já někam za křoví a začne pálit na nepřítele, stejně tak jako jednoho dne bude zase jíst a smát se a plakat až do smrti. Pokud se jeho ramene nedotkne ledová ruka a neřekne mu, že je čas odejít. Ne, to už se mu řeklo. Kulky už má v těle. Ale jde setrvačně pořád dál, protože bojoval tak nekonečné dlouhou dobu, že tomu vlastně nemůže už ani být konec. Kdyby válka skončila, museli by mu ten kulomet násilím vyrvat a pohřbít ho, nebo mu prsa pokrýt medailemi a poslat ho domů, ale to už by byla jenom jeho část, jedna část toho vysokého zarostlého vojáka kulhajícího s lehkým kulometem. Ten jeho zbytek byl jednou provždy ztracen pod tím tyčícím se hradem, byl nepohřbitelný a neodeslatelný, jako zatavená konzerva nedotknutelné dávky, nevybuchlý granát nebo zrezivělý bodák. Jako všechny tyhle nezničitelné věci, které existují z věků do věků. Vždycky je nakonec vyorá francouzský oráč. Sledoval jsem toho vysokého štíhlého zraněného vojáka s kulometem na rameni, jak s další stovkou vojáků zahýbá za hrad a mizí. Proud vojska postupoval kolem hradu a pak se stáčel na jihovýchod k moři.

	„Ježíšikriste, Franku!“ otočil se Amberjack ke mně. „Viděl jste někdy něco podobného? My jsme ale museli dostat na prdel.“

	„Jenže to byste musel vidět i druhou stranu.“

	„Chcete říct, že snad taky utíkají?“

	„To ne, ale sotva se za námi plazí.“

	„Člověče, Franku, a my že ty Němce zarazíme zrovna tady před tím hradem, jak to tvrdí major Falconer?“

	„Jistě.“

	„Kruci, to teda budem hrdinové až na půdu. Hele, složte na to nějakou muziku.“

	„Bodejť, to víte.“

	„Pak nám u Červené královny zahrajete originál skladbu, až se Němci budou vzdávat.“

	„To víte, že zahraju, důstojnosti,“ zakřičel jsem na něho v té tlačenici. „Ale koukejte spíš zapadnout do pekárny, než nás ušlapou.“

	„Kurva panno, co tady děláte?“ vyhrkl ze sebe Rossi od sálající pece.

	„Chtěli bychom chleba.“

	„Chleba?“ Rossi si v žáru od pece vedl naprosto klidně, stejně jako si vedl s rozvahou, s rozmyslem a nadhledem – bylo to jakési chladné soustředění – v ohni nepřátelské palby. Nikdy si sám nezačínej boj, nikdy sám nedávej první ránu, mohlo by to být nebezpečné a někdo by mohl přijít o kejhák. Rossi už viděl od Salerna pěknou řádku akcí, ale vždycky byl pyšný na to, že jeho četa si nikdy sama nic nezačala. Zvyk prokládat řeč sprosťárnami, to bylo jeho velké umění, pekařina jeho profese, válka jeho nadání a v životě byla možná jeho genialita. Zamyšleně zabubnoval bílými prsty na bochník, a teprve pak ho rozkrojil a dal nám každému půlku.

	„Tak co, panstvo?“ Rossi měl želví tvář, dlouhá záda celá shrbená, jako by na nich kdysi nosil krunýř, malá očka, v nichž za tou bílou kamufláží jako by sršely jiskry nebo spíš vyrážely plameny. „Tak co, říkáte, že jste ten průser Falconerovi sežrali? Vy mu teda ten jeho vobechcanej příkop budete bránit, jo?“

	„Spíš tu jeho krásnou dámu.“

	„Mysleli jsme si, že Falconerovi přinesem na štítě tank.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Mysleli jsme, že bychom to mohli zkusit a někde na kraji města klofnout tank. Mohli bychom s tím zablokovat silnici a získat tak čas.“

	„A čím?“

	„Tarasnicí.“

	„Miřte do pásu“

	„ radil nám Rossi rozvážně. „Nic lepšího se s tarasnicí nedá dělat. Vod pancíře se vodrážejí jako kuličky. Když se strefíte do pásu, připravte si granát, až skopčáci vylezou a nastavějí vám prdel.“

	„Jó, já už viděl trefu,“ řekl jsem, „tygroví rovnou pod věž.“

	„No jo, to je klika,“ prohlásil Rossi s rozvahou akademika. „To je jako s tou pařížskou kurvou, co jsem znal, ta měla v címře knih jako nasráno, i pod postelí, všude samý knížky. Já nad tím zůstal tvrdej jako čurák a ptám se jí, jak se při všem tom vzdělání k tomuhle postelovýmu kšeftu dostala, a vona mi na to povídá La bonne chance, monsieur. Měla jsem kliku, váženej pane. Kliku jako hrom!“ A Rossi se nad tím vážně zadumal a pak se opřel o nůž. „A todle je jedinej způsob, panstvo, jak dostanete tarasnicí tygra, musí se nad pás. Chce to kliku, halt kliku jako hrom. Jo, panstvo, já bych to bral na ten pás, a až by skopčáci vystrčili prdel, tak bych je lízl. Ale taky je možný,“ pokračoval, „že starýmu muzikantovi nová písnička do palice nepoleze a velebnej pán že už se novou modlitbičku nenaučí.“

	„No jo,“ pokyvoval jsem. „Dobře, ale tímhle hrad nezachráníme.“

	„Ať si pan major Falconer zachrání ten svůj hrad sám. Copak jsme – ve středověku? A je snad major Falconer nějakej rytíř s kytkou v prdeli? Vodpusťte, velebnosti.“

	„Nechte toho, seržante.“

	„Je mi líto až na půdu, pane kapitáne. Musíme totiž zachraňovat tu princeznu z pohádky.“

	„Nechte toho, Rossi,“ řekl jsem. „Hrad je strategický vojenský objekt a to je všechno. A to děvče je náhodou v něm. Musíme ho hájit.“

	„Proč jim ten hrad nevydá? Dyť to je svatá pravda, je to kovboj.“

	„Je voják,“ řekl jsem. Žvýkal jsem kus toho dobrého chleba a pozoroval oknem a ledovými květy řídnoucí ústup. ,,Je z Nového Mexika. Má ranč a vypadá jako bizon, ale nemůžeme ho v tom nechat lítat samotného.“

	„Nikdo není sám,“ řekl Rossi a hnětl v rukou pomstychtivě chleba. „Nikdo není sám nějakej zkurvenej vostrov. Všichni jsme v jedný prdeli. Tohle já znám.“

	„Takže my s várna nebudeme počítat.“

	„Ale kdepak, to ne, navopak,“ prohlásil Rossi a plácl do těsta. „Já to beru.“

	„Nezapomeňte, že tohle spískali Němci.“

	„To vím,“ řekl Rossi a podržel těsto ve vzduchu. „A byl tady kolem takovej božskej klid a kšefty šly jedna radost.“ Ukázal těstem na mě. „Ten hrad jim narvem do prdele. Řekněte majorovi, tomu kovbojovi, tomu rytířovi, tomu bizonovi, že se mnou může počítat.“

	„Takže se uvidíme na hradě,“ řekl jsem. „My už musíme jít.“

	„Musíte nejdřív zkurvit ten pás,“ hulákal za námi ještě Rossi, „tygr má pancíř tvrdší než kanec řiť.“

	„To jo,“ řekl Amberjack, když se do nás opřela vánice. Přitiskli jsme se ke zdi, do závětří, kam na nás nemohl ten ledový vichr a ten pach porážky v něm, nasládlý, vydávající tlumený sykavý zvuk.

	„Rossi je ale parádní numero,“ pokračoval Amberjack. „Takový formát, sakra, se hned tak nevidí.“

	, Madame Mirabelle je taky formát,“ řekl jsem. „Myslíte, že bude házet ty koktajly?“

	„Ne,“ odpověděl Amberjack a proti zdi se mu od úst valily obláčky páry. „Ne. O kurvách už se napsalo hodně moc senti mentálních žvástů, ale jsou to prostě odrovnané ženské. Jsou vyřízené, hotové, dokonale na ústupu, a to dokonce i když se ještě vyšvihnou na takové velitelské místo, že vedou bordel – když se z nich stane Červená královna. Jsou jak čoklové, ukážeš jim ruku a už vrtějí ocasem.“

	„To je pravda,“ přitakal jsem, přestože jsem nerozuměl. „Proč jste se nestal kurátem, důstojnosti?“

	
Amberjack se opřel oběma bílýma rukama o zeď pekárny a odstrčil se od ní do větru. „Když se něco semele a člověk to pořádně schytá, to s jedním může zatočit, že ani neví.“

	„Věříte na válku – na obranu hradu?“

	„Ano.“

	„Věříte, že jsme osamělí bílí rytíři a hájíme známý svět proti temným silám?“

	„Ano.“

	„Ze Falconer je temný duch, zakuklený anděl, až odkudsi z našeho prapůvodního Západu, převtělení z Nového světa, které se vrátilo zachránit svět starý?“

	„Ano.“

	„Ze když hrad padne, když my zklameme, všechno zklame?“

	„Ano.“

	„Těchhle hovadin mám taky plnou hlavu,“ řekl jsem.

	„Ale já tomu věřím. Skutečné tomu věřím.“

	„Věřím, že jsem taky jeden z věncích,“ dodal jsem. „ Běžte první.“

	
Prodírali jsme se tou vánicí po hučící hlavní třídě na okraj města. Ústup skutečně značně prořídl a teď se tu táhli již jen zranění opozdilci ve stopách vyznačených skvrnami oleje a krve, nacákaných po udupaném sněhu. Vojáci se motali mezi zahozenou výstrojí jakousi trhanou, uspěchanou a bezhlavou chůzí, která budila jen zdánlivé dojem rychlosti, protože tihle tady už se ve skutečnosti stále víc a víc opožďovali za hlavním proudem ústupu. Tohle byly poslední zoufalé křečovité pokusy o únik před onou kulkou, kterou již v sobě nesli, než padnou, než ústup skončí a past sklapne. Hlavní třída byla celá bílá, zela před námi široká a mohutná, tichá a prázdná. Všude liduprázdno, jen se tu válela poztrácená výstroj a ztracená těla mrtvých vojáků, která rychle přikrýval sníh. Byli jsme teď na té široké hlavní třídě úplně sami a to obrovské ticho v člověku vyvolávalo bezvýchodně prázdný pocit, umocňovaný pohledem na tu úděsnou prázdnotu, do níž jen hrad vrhal svůj stín jako strašně vážné memento a přetínal třídu jako zlověstné gesto, jež padalo mezi ony prchající stíny vpředu a ploužící se mátohy vzadu.

	„Moment,“ řekl Amberjack. „Tady máme zbraň.“

	
Z rukou desátníka, který seděl s rukama slavnostně pořadově zkříženýma na opuštěném transportéru a zřejmě tam zmrzl, jsme vyprostili protitankovou tarasnici. Jinému mrtvému vojákovi jsme vzali pět dávek munice a cestou na okraj města, kudy měli vstoupit Němci, jsme posbírali ještě dvě.

	Stanoviště jsme rozbili v kostele, kde jsme měli za zadkem Panny Marie perfektní výstřel. Venku byly nějaké tanky. Sice jsem je v tom sněhu neviděl, ale zato oni museli zpozorovat nás, jak jdeme do kostela, protože nám připravili první překvapení v podobě rány, která nás zasypala sprchou roztříštěných barevných sklíček z oken. Socha nás nijak neochránila a poručíka Amberjacka to ošklivě pořezalo. Pořád jsem ještě na ulici nic neviděl, jen rozbitými okny se do kostela začal sypat sníh a přikrýval nás tenkým hladkým příkrovem, takže jsme tu vlastně vytvořili jakousi svatou Trojici.

	„Napalte to na tu kurvu!“

	„Kam?“

	
Pak se mi zdálo, že jsem je zahlédl – tři obrovské tygry, jak se opatrně sunou tou bouří a pomalu otáčejí věžemi. Zjevovaly se a mizely a znovu se zjevovaly ve víru vánice jako nějaké přízračně bestie. Zřejmě museli mít taky strach. Chlapi uvnitř v tygrech nemohli nijak zvlášť dobře vidět. Možná že mířili ke hradu a zabloudili. Pak ten prostřední tank, ten právě pod nápisem LA REINE ROUGE, pomalu otočil věží, až nám ta jeho osmaosmdesátka koukala přímo do krku.

	„No ne,“ řekl jsem. „Tohle je konec symfonie. Konec přichází náhle a oslepujícím třeskem. Pánové, senzace! Podívejte se! Hoří!“

	
Tygr stál v plamenech a hořel jako oslnivá pochodeň přímo vedle La Reine Rouge. Červená královna servírovala koktajly.

	Druhý tygr se otočil a zamířil ulicí zpátky, zatímco třetí se pokoušel také otočit, ale byl zřejmě pochroumaný a nedařilo se mu to. Rozjel se, až se od něho zvedala oblaka dýmu, a zamířil přímo na to naše chrámové útočiště. Vyjel po schodech a začal strhávat všechno, co ještě zbývalo z velkých kostelních vrat, a tehdy jsem ho dostal na mušku. My tři tady, to je Amberjack, svatá Panna a já, budeme mít jenom jednu ránu, takže se budu muset snažit vzít ho rovnou pod věž. Čekali jsme u oltáře a tygr se k nám chrámovou lodí blížil pomalu, strašlivě pomalu jako nějaká neohrabaná nestvůra. Viděl nás. Musel nás vidět, protože nasměroval hlaveň děla přímo na nás. Hleděl jsem do hlavně, odkud měla přijít ta rána, to poslední zablýsknutí, a tank mi připadal jako obr.

	„Hospodin jest můj pastýř,“ řekl Amberjack. „Nebudu míti nedostatku. Na pastvách zelených pase mne, k vodám tichým mne přivodí. A byť se mi dostalo jíti přes údolí stínu smrti, nebuduť se báti zlého, nebo Ty se mnou jsi. Nadto i dobrota a milosrdenství Tvé následovati mne budou po všechny dny života mého.“

	„Amen.“

	„Palte na toho grázla!“

	
Odpálil jsem tarasnici. Mezi oltářem a tygrem se vzklenul ten okamžik čekání, ta nekonečná vteřina, kdy smrt bleskově vypálí svou odvetnou ránu, pokud jste se nestrefili přímo do srdce. Dlouhé vteřiny v krátkých tónech čiré hudby, ve vysokých, vlnících se a rezonujících tónech, jež stoupají v záplavu, v příboj burácejících žesťů – a pak jekot chrliče, divoký výkřik naděje a lítosti, volání, volání hlasu z hradu, vzdálené, pomyslné a tiché jako modlitba.

	„Dostal jste ho, tygra. Až se ukážou ty jejich zadky, nezabíjejte je.“

	„Proč ne?“

	
Amberjack se přidržel zasněžené Panny a zvedl se. „Protože dnes je sedmnáctého prosince. Je neděle.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	SERŽANT ORLANDO ROSSI.

	 

	 

	 

	Viděl jsem bizona, jak kolem mě projíždí na koni, majora Falconera na bělouši. Zrovna jsem uklízel v pekárně. Nijak jsem se nevzrušoval. Chystal jsem se na dlouhou válku, nekonečnou válku. Když jsme se vylodili v Severní Africe, myslel jsem si, že se z toho všeho hned druhý den dostanu, nebo aspoň druhý týden. Na Siegfriedově linii se to protáhlo na příští měsíc, pak na roky, a teprve potom jsem si uvědomil, že to taky může trvat staletí, a stáhl jsem se do vlastní zálohy, přišel jsem sem, založil si tady malou rodinu a slušnou živnost, protože to jednomu musí bejt jasný, vojna život nezastaví, aspoň ne úplně. To by neměla vůbec smysl, takže jsem si pořídil tudle pekárničku a haranty, aby v tý vojně bylo taky nějaký zázemí.

	Jo a pak přišel první útok na hrad. Němci se do nás vopřeli, a tehdy zrovna jel bizon na tom bílým koni kolem pekárny, akorát předtím, než Frank s Amberjackem vyhecovali ten tank, toho tygra, co se pak za nima sral až do kostela a eště k tomu v neděli, a Červená královna voddělala benzínem dalšího tygra… a tehdy voní ztratili hlavu. Já se v boji vždycky snažil zachovat si chladnej rozum a nedat se vyhecovat. Lidi prohrávají bitvy, protože jim rupne v kouli. Člověk musí počkat na svou příležitost, splašit si pořádný tágo nebo flintu, pěkně si rozvážit ránu a pak ji usadit. Když někdo pobíhá po herně a huláká jako blázen, nemůže nikdy vyhrát ani pitomou skleněnou kuličku. Takže jsem si vlez do postele. Když člověk prodělává moc velký rozrušení, uklidní ho totiž jedna jediná věc; vlízt si do postele. Když všem kolem už rupe v bedně a vám ještě ne, protože v ní asi musíte mít díru, tak se seberte a hup s ženskou do postele. A pak jsem si tak ležel, s její hebkou paží přes vobličej, abych neviděl ten votlučenej nábytek a fotku jejího nervózního manžela – byl někde u nějaké podzemní organizace nebo byl v zajetí anebo odejel s de Gaullem do Anglie, prostě nějaká taková ubohá průhledná vejmluva – a jen jsem si přemejšlel: Tak si to vem, tady jseš, dvanáct tisíc nebo kolik kiláků vod domova, pečeš chleba pro tudle díru žabožroutů a máš to hrozně rád, protože je to teď tvůj domov, tvůj život, a není to ten bordel na kolečkách, kterýmu se říká armáda. A pak mi v hlavě zas vyskočil ten chlap na bílým koni, co mi jel pod voknama, a zas jsem musel myslet na skopčácký bomby a na všechny ty lidi, co chtěli začít válku vo ten hrad. Nic mi nemohlo bejt tak fuk jako právě ten hrad. Já hrady nikdy ve svý makovicí nenosil. Na žádným hradě jsem nikdy vo nic nepřišel. A rozhodně už ne na tomhle. Já nemám co ztratit, nic, jenom bych moh přijít vo tohle tady, jak to říkal Beckman, ve středověku žili v podhradí dycky lidi, který byli na hradu závislí. Hm, myslím, že se to vůbec nezměnilo. Jestli padne hrad, bude včudu i moje pekařství a moje rodina. Musím prostě jít ten hrad zachraňovat, nemám na vybranou. Ale taky nemám naspěch. Už jsem poradil Frankovi a Amberjackovi, jak vodrovnat tygra, radil jsem, jak ubránit bordel, Beckmanovi, kde má schovat sochy, Alistairovi, jak se píše knížka. A teďko poradím Falconerovi, jak vyhrát válku.

	U dveří pekárny se někdo zastavil. Natáh jsem si na sebe župan jejího manžela, vobešel pekárnu a pustil dovnitř Franka s Amberjackem, a ty mi povídají, že vodrovnali ten tank.

	„Kdepak?“

	„Pod věž.“

	„Myslel jsem kde!“

	„V kostele za oltářem a vzali jsme ho pod věž.“

	„Chlapi, vy se potřebujete napít.“

	„My bychom chtěli chleba.“

	„Zrovna tudy jel nějakej chlap na bílým koni.“

	„To byl major Falconer, kontroloval si to tady.“

	
Z dětskýho pokoje vylezl náš malej camfour, úplně oblečenej. Asi ho vzbudila ta kanonáda v kostele. Bylo mu pět a půl roku a jmenoval se David, máma to vyslovovala jako Dávid. Přitulil se hajzlík ke mně, já ho pohladil po hlavě a povídám: „Kluk jako cumel, co?“

	„My bychom chtěli kus chleba.“

	„Co myslíte, že chce bizon tady v městě dělat?“

	„Chce zastavit ústup, zachránit hrad.“

	„Jo, to je palice dubová, co?“

	„Je to rytíř v přestrojení za bizona. Tak co bude s tím chlebem?

	
„Moment, dvě minutky.“

	
Dvě minuty počkali, podupávali a oklepávali sníh z bot na podlaze, koukali oknem ven a já zatím vyndal novou várku z pece.

	„Hele, jde sem pan farář.“

	„Co mu řeknete?“

	„Já si něco vymyslím.“

	„Stojí to vůbec za to?“

	„Jo, tankovou dálnici vám z kostela každej den někdo neudělá.“

	
Když farář vešel do pekárny, pošoupli si Frank s Amberjackem helmy na stranu a uctivě pozdravili: „Dobrý den, otče,“ ne proto, že by byli katolíci, ale protože taky přečetli pár knížek.

	„Tak co, jak to jde v kostele?“ zeptal se Frank. Farář neodpověděl. „Docela se nám dnes vyčasilo, že.“ Farář stále neodpovídal.

	„Co nového, otče?“ zeptal se Amberjack.

	Farář neřekl ani slovo. Nikdy jsem ho předtím neviděl. Nebyl to náš stálý zákazník. Farář mi podal potravinové lístky a franky, strčil si chleba pod paži a odešel.

	„Německej špehoun,“ prohlásil Frank. „Kde je ten náš chleba?“ Každému jsem dal horký bochník.

	„My dva s Frankem máme plán,“ řekl Amberjack, „máme plán, jak skončit válku.“

	„No a?“

	„Vyhrát ji.“

	„Vo to se už pokoušelo lidu.“

	„Máme v kostele ten skopčácký tank. Je v něm sice díra, ale jinak funguje. Frank si jednou vlez do nějakého amerického tanku a zkoušel to s ním. Tvrdí, že s tímhle to svede taky.“

	„Když jste jel s jedním, zvládnete všechny,“ řekl Frank. „Když bychom s ním zajeli zpátky k německým liniím,“ navrhl, „mohli bychom celou jejich armádu nasměrovat úplně špatným směrem.“

	„Tohle já neberu,“ řekl jsem. „Aby mě eště zabili vlastní lidi, děkuju, nechci.“

	„Tohle nebezpečí vůbec nehrozí,“ řekl Frank.

	„No jistě,“ přidal se Amberjack a zašermoval chlebem.

	„Chcete snad říct, že Američani nejsou schopný vyklepnout skopčáckej tank?“

	„Když ustupujou, tak ne, ani nemůžou.“

	
Snažil jsem se vymyslet si nějaký další důvod, abych nemusel páchat sebevraždu. „A kdo to za mě vohlídá v dílně?“ zeptal jsem se.

	„Ve válce máte nárok vzít si na den volno.“

	„A proč teda nevemem nějakej náš tank, co tady vostaly?“

	„Němci by nás roztříleli nadranc.“

	„Proti takové přesile bychom si ani nevrzli.“

	„A taky mají lepší tanky.“

	„Já říkám, popadni vždycky to nejlepší. A na to nejlepší mají američtí vojáci právo. Když mají lepší tank Němci, tak se přece nebudeme ofrňovat a použijeme ho.“

	„A nejsou ty Němci eště furt vevnitř?“

	„Ne, šoupli jsme je za oltář.“

	„Bylo to hodně zlý?“

	„Jo, dost. Ale uvnitř je tank naprosto v pořádku. Kdybychom kapku srovnali tu věž, mohli bychom se přidat k jejich formaci a uvidíme, co to udělá.“

	„No, a co když s váma budou chtít mluvit vysílačkou? Mluvíte skopčácky?“

	„Frank to trošku láme.“

	„Mluvím natolik, že rozumím,“ řekl Frank. „Ale výslovnost mám příšernou. Taky bychom mohli dělat, že se nám vysílačka potentovala. Nakonec přece budou vidět, že jsme dostali parádní zásah. Jste pro, Rossi?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Ale blázen eště nejsem.“ A v duchu jsem si říkal, tydle lidi si chtějí začít válku. Nechají se zabít a jedinej důvod bude, že chtěli uhájit hrad. „Vyserte se na hrad,“ řekl jsem.

	„To nejde, seržante.“

	„Copak je to proti předpisům?“

	„Ano, vážený pane seržante.“

	„Já mám nápad.“

	„To je taky proti předpisům.“

	„Ten můj nápad vypadá takhle: zůstaneme tady a budeme rozdávat chleba oběma stranám.“

	
Poručík Amberjack a Frank se nad tím zamysleli, podívali se po sobě zpod zasněžených přílb.

	„To nemůžem udělat, seržante. To by úplně obrátilo válku vzhůru nohama,“ řekl Frank.

	„A navíc, a navíc,“ opakoval opatrně Amberjack, „jsme my s tím nápadem přišli první.“

	„A nejde jenom o to,“ řekl Frank a pohladil přitom toho našeho cvrčka po hlavě, „musí být nějaký služební postup.“

	„Chcete říct, že mi dáváte rozkaz, abych vlezl do toho německýho tanku?“

	
Oba důstojníci se po sobě znovu podívali. „No, to bychom udělat nemohli,“ řekl Frank. „Už jsme spolu na frontě moc dlouho, abychom si mohli jen tak dávat nějaké rozkazy. Snad jste si všiml, že Falconer vám nikdy nic nedával rozkazem. Prostě člověku řekne, co by se mělo podle něho dělat. A teď jenom říká, že se bude muset hájit ten hrad. A to myslí nás. Ale uvidíte, však si všimnete, nikdy nám nenařídí rozkazem ani ň. Když člověk pracuje s lidma, které už jednou skoro roztřískali na cucky, to chce opatrnost a cit. A Falconer si přitom počíná sakra tak dobře, až mi to někdy připadá, že na tu myšlenku hájit hrad jsem připadl sám.“

	„Esli je to rozkaz,“ řekl jsem, „tak ho provedu.“

	
Tentokrát oba zavrtěli hlavou, že ne, aniž se na sebe podívali, bez štábní porady.

	„Ne, Rossi,“ zavrtěl hlavou Frank. „Jenom mi dejte ještě kousek chleba.“

	„Chleba, chleba, chleba,“ vyjel jsem. „Proč si nejdete sehnat někam chlast? Chleba je pro lidi, co chtějí žít. Vod toho tady ten chleba mám.“

	„Takže chleba nebude?“

	„Je mi líto,“ řekl jsem.

	„On to možná vůbec není zvláštní nápad, hájit ten hrad.“

	„Hájit hrad je docela dobrej nápad,“ řekl jsem. „Ale ukrást německej tank je hovadina.“

	„Kdyby se nám podařilo, aby jely jejich tanky za námi, mohli bychom hrad zachránit.“

	„Ne,“ řekl jsem, „to hrad nespasí. Dyť je budete mít v zádech. Kam byste je chtěli zavíst?“

	„Do laguny,“ odpověděl Amberjack. „Do prostředka laguny. Uvidí, že známe cestu kolem Falconerových protitankových nástrah.“

	„Chcete říct, že nebudete střílet?“

	„Přesně tak.“

	„Můžete to slíbit?“

	„Dáme vám věž s dělem na starost.“

	„Díky.“

	
To jsem si musel promyslet. Mohlo to být taky poslední rozhodnutí, co jsem měl na tomhle světě udělat. Přišel jsem sem takovej lán světa až z Finocchiových pečiváren v Los Angeles. A abych zůstal naživu, na to jsem byl číman. Beckman má možná pravdu, když říká, že v sobě mám zabudovanou mazanost. Ať si Beckman ale trhne nohou. Beckman říká, že Falconer je Abraham, mstící otec, který nás všechny obětuje, Alistair že je černý apoštol a Amberjack s Frankem jsou ti nevinní a ztracení. Cha, cha, cha!

	„Čemu se smějete?“

	„Všemu tomu, co jsme. Znáte, jak je to v tý písničce?“

	„Ne. Tak jdete s námi?“

	„Lento, pane kapitáne, lento,“ řekl jsem, což je náramně slušný způsob, jak říct muzikantovi, aby si políbil prdel. Potřeboval jsem ještě čas. Říkají, že ten německej tank může zachránit hrad, ale já si myslím, že hrad nezachrání vůbec nic. Tvrdí, že válka je mír, a z vočí jim kouká, že si myslejí, že je něco důležitějšího než chleba, že chleba… že chleba je jenom prostředek, kterým se něčeho dosahuje, že s mým chlebem a s jejich rozumem a s Falconerovým vztahem a s mým chlebem –

	„Slyšeli jste ten výkřik?“

	„Ne.“

	„Znělo to, jako by zaječela nějaká ženská nebo zakřičel vorel nebo jako by měl přijít konec světa. Něco takovýho jsem eště neslyšel. Poslouchejte.“

	„Nic.“

	„Nechci bejt sám.“

	„Takže jdete s námi?“

	„Jo.“ Dal jsem jim každýmu čerstvej bochník chleba. „Proč ne, vy hajzlíci zkurvený?“

	
Jenže, doprdele, každej je stejně sám jako kůl v plotě a stejně to bude prd platný hledat nějakej zasranej tank. A už jsme byli venku v chumelenici a já si teprve vzpomněl, že se musím vrátit, plácnout svou starou po tom jejím zadku jako díž a říct jí, aby zatím dohlídla na chleba a na toho našeho spratka Davida, aby neuškrtil kočku. Pro pekaře to byla pekařka jedna radost, rozložitá a vysoká a pěkně buclatá právě na těch pravejch místech.

	„Rossi,“ řekla mi tou svou francouzštinou, které jsem začínal rozumět líp než angličtině, „kam jdeš? Oú vastu?“

	„Vyhrát tu vojnu.“

	„Tam přece už šel můj muž “

	„Ale já se ti vrátím,“ těšil jsem ji. „Ty moje beruško boubelatá prdelatá, Zuzanečko má, než já vyhraju válku, ty budeš píct chleba. A dáš pozor na kočku. A Dávidovi přitom dycky pár vrazíš.“

	
Když jsem se zase vymotal ven, nemohl jsem Amberjacka s Frankem najít. Dokonce jsem nemohl najít ani ulici. Viděl jsem akorát hrad, velkej jako bejk a celej černej, ale to bylo všecko, na co bylo vidět a co jsem vůbec vnímal. Sníh padal tak hustě, že jsem si připadal, jako bych plul ve snu nějakou chumelenicí, a ta byla hustá jako mlíčná kaše, že jsem měl pocit, jako bych byl na nějakejch eskymáckejch pastvinách a kolem mě se vznášely v povětří samý bílý sračky.

	„To jste vy, pane poručíku?“ zeptal jsem se, když jsem do někoho vrazil.

	„Nein!“ Byl to skopčák.

	Vytáh na mě pistoli a já na něho granát. Levičkou sem ho popad za tu pistoli a zařval na něho: „Ne, Kamerad, ne!“ a šoup sem mu ten granát pod ten těžkej mantl, vobjal jsem ho voběma rukama, počítal a držel jako nějakou buchtu. Pak jsem s ním mrsk vo zem, ksichtem dolů, aby mu ten granát, kterým sem ho vobdaroval, nevypad, a vodsunul jsem se. Hoch pak vybouch, dalo to v tom sněhu takovou tupou šlupku, a já se vydal zpátky ke hradu, kterej sem viděl furt. Nejspíš jsem musel chodit dokola. Zastavil jsem se. Nemůžu udělat nic lepšího, než když se vydám rovnou na hrad. Zase jsem do někoho narazil.

	„To jste vy, pane poručíku?“

	„Ano prosím, Rossi.“

	„Kde jsme teďko, u kerejch?“

	„Pojďte za námi.“

	„Voddělal jsem jednoho skopčáka.“

	„Hodnej.“

	„Víte jistě, u kerejch teďko ste?“

	„Jenom pojďte za námi. Ještě jsme vás přece, Rossi, nikdy špatně nezavedli, že ne?“

	„Ne, pane poručíku,“ odpověděl jsem, „ještě ne.“

	
Ten tank byl větší než Kristuspán, větší než oltář. Něco tak obrovskýho jsem ještě neviděl. S tímhle tankem bychom mohli dobejt svět. Byl větší než hora. Myslím, že Němčouři každýho vyklepnou už tím – strachem, jakej nahání. Najednou se mě zmocnila obrovská hrdost, že lidi, co osobně znám, moji přátelé Amberjack a Frank, tuhle věc ukořistili. Tank tam ležel jako nějaký obrovský zvíře, zkrocenej tygr, kterej teď bude poslouchat nás. Možná.

	Kdo do toho ale vleze? Amberjack. Amberjack a Frank. A najednou jsem odcházel středem chrámové lodi z kostela pryč. Navždycky.

	„Rossi?“

	„Jo, prosím, pane poručíku?“

	„Proč jdete z kostela pryč?“

	„Krz chleba. Kdo se postará vo chleba?“

	„Tenhle tank,“ Amberjack pohladil toho obrovitého železného slona, kterému se říká Tygr. ,,Tahle bestie se o něj postará.“

	„Zvopákněte mi ještě jednou ten váš plán, pane poručíku.“

	
Posadil jsem se do tvrdé lavice. Tank stál před oltářem. Vzadu se nad ním zvedal útlý zlatý kříž. Frank a Amberjack po tanku lezli jako děti, kopali do pásů, jako by si prohlíželi nějakej auťák, nejnovější model, kterej si nemůžou dovolit, německou nestvůru v kostelním autosalónu, kde se musela strhnout celá jedna stěna, aby ta vobluda mohla dovnitř. Zvopakovali mi svůj plán. Frank do mě hučel z věže a Amberjack rozhazoval rukama a povzbuzoval ho od ústí kanónu.

	„Pojedou za náma,“ řekl a přejel rukou přes německý kříž na bočním pancíři.

	„Pojedou si za námi pro svůj osud, jako na krchov.“

	„Ale co když-,“ ozval jsem se z lavice.

	„Jako na krchov,“ opakoval poručík Amberjack a stál přitom na hlavni děla nad tím černým křížem hned vedle zlatého krucifixu nad oltářem. „Každej ten prevít si pojede pro svůj osud, jako na krchov!“

	„Ale co když “

	„Nechte důstojného pána domluvit a neskákejte mu do řeči.“

	„Pojedou za náma jako na krchov.“ Poručík Amberjack znovu poplácal tank. „Tak jdete na to s námi, Rossi?“

	„Zkuste, esi to vůbec nastartujete.“

	
Frank zmizel v útrobách tanku.

	„Jo,“ řekl Amberjack nahoře na tanku, kde vypadal, jako by byl přímo jeho součástí, „jo, Frank je vlastně potlačený tankista a doteďka se nemohl uplatnit, protože mu americká armáda nedala tank. Tak si ho vzal od Němců. Když je člověk šikula, to se prostě nedá potlačit.“

	„No jo, jenže takovýho aby hledal se svíčkou. Udělejte nám kázání, velebnosti.“

	
Poručík Amberjack si sundal helmu a otřel si čelo. Měl voči modrý jako sbíraný mlíko. Obličej měl samej šmír a zasviněnej vod boje, byla to taková ta nijaká barva, nahnědlá barva smrti, a v tom ksichtě ty dvě novoanglický loužičky modrýho sbíranýho mlíka, který před válkou v jeho bledý pleti musely vypadat docela nenápadně, jo, to bylo v době, kdy mu to všecko v ksichtě ještě hrálo dohromady a kdy jsme všichni ještě byli lidi.

	„Udělejte nám, kázání, velebnosti.“

	„Teď ne, Rossi. Kapitán Frank zkouší nastartovat tank.“

	„Třeba to pomůže.“

	„Ne, to nepomůže.“

	
Frank zatím spustil startovací motor, a když se mašina kapku zahřála, zapnul ty velký dýzláky a kostel se začal plnit čoudem.

	„Vlezte si dovnitř, Rossi.“

	„Po vás, pane poručíku.“

	
Černej čoud z dýzláku stoupal kolem poručíka Amberjacka a úplně ho i s tím zlatým křížem nad oltářem zakryl, takže ho bylo vidět, jenom když dírou v kostelní zdi zafoukal vítr.

	„Slyšel jste někdy, Rossi, o křižáckejch výpravách? O rytířích templářského řádu?“

	„Ne, pane poručíku.“

	„Tak přesně to teď jsme.“

	„Ano, pane poručíku.“

	„A slyšel jste někdy o Jidášově koze? Němci si za náma sakra dojedou pro svůj osud.“

	„Řekl bych, pane poručíku, esli se hned nedostaneme z toho kostela, tak se votrávíme kysličníkem uhelnatým.“

	
Poručík Amberjack slezl do věže a já vyskočil na tank, vlezl za ním a zaklapl za sebou příklop. Měli tam zapnutý ventilátor, takže čmoud se rozptýlil a já jsem přestal kašlat.

	„Tak a teď ty kurvy odrovnáme jejich vlastním tankem,“ hulákal Amberjack. „Zvládnete ten vehikl, Franku?“

	
Frank dělal, co mohl, aby nás dostal z kostela, ale buď mu to nějak nešlo s těmi pásy, anebo měl něco proti kostelům. Vyjeli jsme nahoru přes oltář a kolem Marie Panny a napasovali se do varhan. Kůr se zřítil na tank. Frank tam vrazil zpátečku, ale zas se nějak nemoh srovnat s nějakým svatým. Ale nakonec zůstalo vítězství přece jen na naší straně. Předním otvorem jsem docela slušně viděl. Jenže jsem taky viděl, že si to vítězství moc dlouho neudržíme a kostel že se nám zřítí na hlavu. Tank to úplně pohřbí. Frank bojoval ztracenou válku. Kostel držel díky němu čím dál tím chatrněji pohromadě, protože Frank shazoval, co se dalo, a jak se snažil vymanévrovat ven, narážel do hlavních pilířů a už to byla skutečně otázka času, kdy nás ten kostel dostane. Pak ale Frank najednou něco udělal a tank vyrazil ven dírou ve stěně, kterou Němci vjeli dovnitř. „Doleva.“

	
Frank se stočil doprava. „Pomalejc.“ Frank zrychlil.

	„Tak si jeď třeba do horoucích pekel.“ A taky jsme jeli, bílou vánicí. Jízda tankem je ten nejhroznější způsob dopravy z místa na místo. Tank je pozemní bitevní loď a pro lidi v ní není místo. Tank je přecpaná, smradlavá, dusná, hrozná a hnusná ponorka, která cestuje nad vodou. Tank je pozemní pevnost, která se pohybuje, ostrov, na kterej si střílí kdekterej suchozemskej grázl, kdekterej civil nebo voják, kterýmu dali nebo kterej ukrad nebo našel něco, s čím se dá střílet, něco, s čím se dá tank podpálit nebo vyhodit do povětří. Tanky na vobou stranách by se měly dát dohromady a udělat, doprdele, jednu velkou společnou vobranu proti vostatnímu světu. Tenhle tank vlastně ti chlapi, co v něm teďko jedou, už jednou vyřídili. Chodili na něj chcát psi, podpalovaly ho kurvy a v kostele ho vodstřelili. A víte co ještě? Nikdy nelezte do tanku s dvěma pošahanejma intelektuálama, dvěma lampasákama, který když kolem sebe mají pár cenťáků tlustej pancíř, si hned myslejí, že jsou nedotknutelný, a myslejí si, že jde jenom vo to, dostat ty skopčáky do jednoho stáda, a myslejí si – kdepak myslejí, jsou vo tom přesvědčený – že pod tím kanónem jako kráva držejí celej svět za koule, že už je vlastně po válce a teď jde jenom vo to zvejšit skóre. A víte co ještě? Já si totiž myslím, že ti dva džentlmeni nikdy nepřemejšlejí. Voni měli totiž dycky plný ruce roboty s takovejma těma vyššíma věcma. Vůbec se divím, že tydle hlavouni s mozkama jako karfiól udržejí na hlavě helmu. Ta válka se pro ně stala něčím, co si vyčetli z knížek, něčím, co vůbec nemá s nima samejma nebo s lidma nebo s chlebem nebo s čím nic společného, jenom tu myšlenku, což je teda úplně v pořádku, protože já sem člověk tolerantní, fakt, dokonce se nestavím na zadní ani kvůli tomu hradu nebo tomu jednovokýmu rytířovi nebo bizonovi, ale vono má všecko svý meze, zvlášť pokud de vo to, co má jeden dělat, do jakejch sraček se zaplete a jak si má vlastně hlídat svoje kšefty, rodinu a tu pekařskou dílničku a vůbec právo píct chleba. Jo, přemejšleli tak moc vo těch takzvanejch vyšších věcech, než aby jim došlo, aby si uvědomili, aby jim vopravdu došlo, že právě tendleten tank před chvilkou sami voddělali, vodkráglovali skopčáckou posádku, a tím vlastně i sami sebe – no a co můžou dělat, chci říct, co můžou udělat takovýdle dvá džentlmeni s takovejma vznešenejma sračkama v palici – to všecko určitě udělají skopčáci daleko líp, zvlášť když to budou dělat se svým vlastním tankem. Voč teda v podstatě s tím Amberjackem a Frankem šlo, voč šlo s těmahle dvěma oficírama: dyť voni vlastně ze mě v tom skopčáckým tanku udělali svýho zajatce: Takže mně nezbejvalo nic jinýho, než to brát a neškrábat si to. I kdyby ta válka byla jenom nějaká myšlenka vo uhájení hradu, musím mít furt na paměti, že voni se nikdá můj chleba píct nepokoušeli, takže co já bych jim povídal, jak uhájit hrad.

	Ale stejně jim to řeknu.

	Projížděli jsme po sněhovém koberci hlavní saintcroixské třídy. Viditelnost byla špatná. Ale to bylo v pořádku. Totiž když jsme je neviděli, znamenalo to, že voni taky nevidí nás.

	„Poslyšte,“ volal jsem dolů na poručíka Amberjacka. „Poslyšte, velebnosti, proč jste vlastně nezůstal trčet v kostele?“

	„Protože by mi spad na hlavu.“

	„Tak jsem to nemyslel. Já myslel jako u vašeho náboženství.“

	„No přesně to jsem měl na mysli,“ řekl Amberjack.

	„Já vod církve zdrhl, protože na nebesích není žádný šoustando,“ řekl jsem.

	„Nechte toho a radši koukejte po skopčácích, Rossi,“ řekl mi Amberjack.

	Sníh padal mým průzorem dovnitř a usazoval se přímo pode mnou na ramena poručíka Amberjacka.

	„Soustřeďte se teď na válku, Rossi,“ řekl Frank.

	„Rozkaz, pane kapitáne.“

	
Amberjack sledoval silnici.

	Jeli jsme skoro naslepo, a když jsme dojeli na okraj Saint-Croix, věděli jsme vo silnici jenom podle telegrafních tyčí. Ne že bychom na tý silnici museli mermomocí zůstat, ale chtěli jsme především objevit ty Němce, co jedou na hrad. Nejdřív jsem byl proti tomu tanku šíleně zaujatej, ale teď nebylo nad něj. Esli ste eště nikdá v tanku nebyli, tak musím říci, že vám poskytne všecko bezpečí, bezvadnej pocit moci jednoho jedinýho člověka na světě, na kterýho žádnej nemůže. Kdybyste měli dost pohonnejch hmot, mohli byste až do Berlína. Nic by vás nedovedlo zastavit. S tímhle osmdesátimilimetrovým kanónem to můžete zaválet na celej svět. S německým tankem byste si klidně mohli založit vlastní zem a kliďánko ji hájit proti voběma armádám. Pak mě napadlo, že přesně to udělal major Falconer. Přesně to udělali Beckman, Frank, Amberjack, Alistair, celá tahle jednotka. Voznačili si malej kouštěk světa a prohlásili: vo todle budem bojovat a vo nic víc, todle je náš hrad a všecko vostatní může jít do háje, může to smíst velká voda, todle je náš domov a všecko vostatní jsou jen žvásty vo nějaký nový vlasti, všecko vostatní jsou jen blbý kydy.

	Frank a Amberjack se dole dívali svými průzory. Doufal jsem, že snad vidí víc než já. Klidně to mohla bejt nějaká vánice v Iowě nebo v Oregonu. Je tam úplně stejně bílo.

	„Hele, vepředu,“ řekl Frank.

	„Kde vepředu?“

	„Vepředu před námi po levé straně silnice. Jde na nás americká kolona.“

	„Ježišikriste,“ vyjekl jsem. „To se narvem s tím německým tankem rovnou do Američanů.“ Todle vypadalo složitě. S tím jsem nepočítal. Že bychom potkali v tom německým tanku naše vlastní lidi. Kdybychom vylezli, začli by po nás pálit. Když zůstaneme vevnitř, upečou nás zaživa. Budem muset bojovat. Frank přidal a zapnul naplno voba motory. Amberjack si našteloval kulomet a namířil ho přímo na Američany, co se na nás valili.

	„Když rychle vyskočím, stačím je varovat.“

	„Pozdě,“ řekl Amberjack. ,,Až budou blíž, prsknu jim nad hlavou jednu dávku.“

	
Američani se k nám ploužili v rozlezlých čtyřstupech. My jsme pro ně byli železná nepřátelská pevnost. V tu chvíli jsem vlastně poprvé viděl Američany z pohledu nepřítele. Vlastně jsem takhle viděl Američany vůbec poprvé. Vždycky jsem je totiž bral jako něco běžnýho. V těch mundúrech vypadali menší než Němci, míň nebezpečný a jaksi jako by je člověk nemoh brát úplně vážně. Spíš jako skauty, který zabloudili ve vánicí a chtějí se dostat zpátky ke stanu svýho skautskýho vedoucího. Tolik jsem si přál, kdybych jim moh všem dát chleba.

	Už byli dost blízko, ale pořád se ještě do té chumelenice pořádně nepodívali, pořád si ještě neuvědomovali, že je před nimi všecko, jenom ne únik, že fronta se proměnila v týl a týl ve frontu. Jenom utíkali pryč odkudsi, odkud je hnal hrozný strach, kamsi, kde si mysleli, že je konec války, a ne začátek něčeho jinýho. Vyhastrošili se do prostěradel a povlaků nakradených po selských staveních, zřejmě se v sněhu maskovali, a jejich voči vypadaly v té běli jako černé vypálené díry. Vlhký a ledový sníh se jim všude lepil v tlustých vrstvách námrazy. Amberjack jim vypálil nad hlavami dávku a v tu ránu se napřímili a hlavy jim vyjely vzhůru, a všecka ta sněhová námraza, co se na nich za den pochodu usadila, odletovala v obrovských kusech jako v nějaký hrozný explozi. Vypadalo to dokonce, jako by je ta salva skutečně zasáhla, ale nezasáhlo je nic, jenom je zaskočilo to překvapení. Tolik jsem si přál, kdybych jim moh dát chleba.

	A tak jsme tu stříleli do vlastních lidí, takže to už ve skutečnosti nemohla ani bejt válka, když jsme stříleli sami po sobě. To přece není válka, ne? Není to snad spíš sebevražda nebo kanibalismus? No ne? To přece už není válka, že? Poručík Amberjack tady střílí do americký kolony, div ji nezdecimuje, v bitvě proti nám samým, ve válce, která nemá konce. Tolik jsem si přál, kdybych jim moh dát chleba.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	Já jsem do Američanů nestřílel. Střílel jsem nad ně. Tahle myšlenka mě napadla najednou a pořád se mi vracela, totiž že takhle by vlastně válka skončila, kdyby všichni stříleli po sobě navzájem a zapomnělo by se na ten pravý účel. Ale pak mě hrozně vzal pohled na Američany, šíleně mě šokoval jejich zmatek, naprostý nedostatek disciplíny, a to, jak šli; nepochodovali, ale táhli jako vandráci. To ani nebyl ústup, to byl zmatený úprk. Člověk čekal, že se někde nad nimi objeví transparent Na nás se obě strany vykašlaly, Ježíš je spása. Jenže když jsem jim nad hlavy vypálil tu salvu, stalo se cosi jako zázrak, náhlý výbuch soustředěné aktivity, protože v tu chvíli Američani obklopili ze všech stran náš tank a házeli po nás vším, co měli po ruce, takže jsme po silnici postupovali v úplné smršti nejrůznějších předmětů a krámů a vypadalo to, jako bychom se octli v krupobití pod plechovou střechou.

	Pak se najednou zvedl z příkopu na levé straně klučina s plamenometem. Nádrž na zádech měl větší, než byl sám. Celý byl zamotaný do obrovité hadice a snažil se nějak srovnat konec, aby plamen mohl tryskat. Kulometem bych ho byl rázem roztrhl na dvě půlky. Chtělo se mi vyskočit a dát mu rozkaz, aby se kryl. A on tam stál na kraji té pitomé silnice a hrál si uprostřed války s ohňostrojem. A nikoho vůbec ani nenapadlo, že by mu mohli říct, že nepřítel má pistole a kulomety, anebo se tak upíchl na tu zbraň, tak ho fascinovala, že neměl vůbec čas myslet, že vůbec nebyl s to podniknout nic jiného než drát se o vlastní smrt. Přesně takhle se vyrábějí mrtví a hrdinové – šíleně se upíchnou ne na zabíjení nepřítele, ale na manipulování s nějakým verkem, který se hodí spíš na předvádění čtvrtého července a který vynalezl nějaký dartmouthský profesor na ukončení války. A v tu chvíli už plamenomet rozkvetl plamenem a z ústí mu vyrůstala obrovská ohňová květina, která oranžově žhnula na pozadí toho bílého sněhu. Tank se sunul ohnivou pecí, průzor mi olizovaly plameny, až jsem ho musel zavřít, a pak jsme už jeli jen tmou jako slepí.

	„Doprdele, pánové,“ ozval se Rossi, „ty by měli všichni dostat metály. Jeďte s tím furt dál,“ řekl jsem Frankovi. ,,Je to teď fuk, kam jedem, hlavně pryč vod těch Američanů.“

	„Ano, rozkaz, Rossi.“

	„U skopčáků budeme v suchu.“

	„Ano prosím.“

	„Může se už otevřít?“

	„Tady je hic jak v pekle,“ řekl jsem. „Musí se otevřít.“ Otevřel jsem svůj průzor. Z tanku se kouřilo, ale už jsme se dostali z dosahu plamenometu. Asi patnáct metrů před námi se proti nám vynořilo několik kluků. Museli sebou pořádně hodit, aby se dostali před nás a získali tak tu výsadu dát se zabít. Vrhli se do prostředka silnice a mávali na nás tarasnici. Vůbec jsem nepochopil, jak jsme sami mohli tenhle tank vyklepnout. Ta rána, to musela být zvlášť velká klika. Tohle tarasnicové družstvo totiž na nás vypálilo třikrát, ale ani jednou nám to nic neudělalo. A pak jsme do nich vjeli. Vzali jsme je rovnou mezi pásy. Ani to s náma nenadskočilo, takže Frank je zřejmě dokonale minul.

	„Pitomí blbí hrdinové?“ ulevil si Frank.

	Otevřel jsem věž a vystrčil hlavu i s rameny ven. Jeli jsme v oblaku čoudu. V tu chvíli ne existovalo nahoře ani dole. V té bílé mlze přestaly existovat jakékoli dimenze. Pluli jsme kolem dvou vyhořelých shermanů, stály tu jako vychrtlé herky s hlavněmi schlíple sklopenými k zemi, s polopásy zapletenými do sebe, že to vypadalo, jako by tu leželi dva chcíplí králíci. V tu chvíli jsem si přál, kdyby to tak z té mé kazatelny na tanku mohl vidět táta. Celé tohle vidění, tu nádheru člověčího pádu, tuhle plavbu posledním bojištěm, tu poslední bitvu, v které dva potřeštění hrdinové v německém tanku hájí nějaký hrad.

	„Vidíte něco, pane poručíku?“

	„Cesty slávy.“

	„Ale hovno.“

	„Jako bychom pluli ve světě, který jsem ještě nikdy neviděl.“

	„No však to uvidíte, až narazíme na skopčáka. To pak něco ucejtíte.“

	„Zapomněl jste, že jsme teď na jejich straně.“

	„A jó, dyť my se dali ke skopčákům,“ řekl Rossi. „Mně to ale vůbec nepřipadá nějaký jinačí – no ne? – vono je to fuk, na který jste straně, hlavně když je dost chleba. Voni mají lepší tanky. My máme větší vodvahu. Když dostávají na prdel, jsou hnusný, že? Ale zabíjení je na vobou stranách stejný. Mrtvej je dycky mrtvej.“

	„Ale, Rossi,“ řekl jsem ze své tankové kazatelny. „Když se to nepodloží žádným morálním zdůvodněním, je válka obyčejný mord. Bez takového Falconera, bez hradu “

	„Cože?“

	„Bez hradu.“

	„Ale hovno,“ řekl Rossi. „Pane poručíku, nezavřel byste tu věž. Zapadám sněhem.“

	
Věž jsem nezavřel. Tam nahoře mi bylo líp. Měl jsem pocit, že jsem se konečně ujal velení, že už válka není ten hrozný chaos a že mám zase svou kazatelnu. Sice jsem nikdy žádnou neměl, ale aspoň teď jsem se k ní dostal. Škoda že mě nemůže vidět táta. V tom německém tanku měl člověk pocit, jako by přímo vedl nepřítele, jako kdyby se svět vrátil zase na svou oběžnou dráhu, jako by se ten hrad dal zachránit, a že skutečně stojí za záchranu, že člověk má cosi, co nemá nikdo jiný na žádné straně. Jako by náhle nazřel.

	„Amberjacku!“

	„Ano, Franku.“

	„Směrujte mě.“

	„Kučírujete to dobře. Jeďte podle těch tyčí.

	Ale kolem telegrafních tyčí jsem jet nemusel a taky jsem Rossiho nezasypával sněhem. Do tanku vniklo kolem mě sněhu jenom nepatrně. A bylo mi docela fajn. Poprvé za celou válku od té doby, co mě strčili k náhradnímu oddílu, jsem měl pocit, že skutečně něco nahrazuju a že skutečně dobudeme vítězství, i když se ze mě samého nestane vítěz. Škoda že mě nemůže vidět táta uvažoval jsem. Mám i kazatelnu.

	„Utíká nám teplo, pane poručíku.“ Rossi voněl chlebem. Byla to báječná vůně, teplá a sytá, dýchal z ní život a žití. Byla to vůně, jakou člověk cítí vzadu za frontou. Nebyl cítit jako nedotknutelná dávka. Nedotknutelná dávka páchne antiseptickým pachem voskové smrti. Kdyby se nám podařilo udržet pekaře, co peče chleba, naživu, tak bychom to mohli dokázat.

	„No jo, dobře,“ spustil jsem se dolů a zabouchl za sebou příklop věže. „Už jdu k vám.“ Rossi a Frank vypadali v tom šeru jako přízraky, jako by tady v nejspodnějších útrobách tohohle korábu kuli podivné plány, které neměly vůbec nic společného s válkou nahoře.

	„Kolik máme nábojů do té osmaosmdesátky?“

	
Rossi přejel rukou po držáku na munici. „Dvaadvacet.“

	„Všecky péčka?“

	„Průbojnech je dvanáct,“ řekl Rossi. „Ale já myslel, že bojovat nebudem.“

	„Ve válce může dojít i na to,“ odpověděl jsem mu. „Dovedete s tím střílet?“

	„Jasně.“

	„Neměli bychom si dát cvičnou ránu?“

	„Není třeba.“

	„Kde jsme?“

	„Na dně tanku.“

	„Pořád zatím jedeme směrem západoseverozápad. Tahle věc má dokonce kompas,“ řekl Frank.

	„A s naší příjemnou vizáží, “ řekl Rossi. ,,Doprdele, ty hajzlové německý myslejí na všecko. S těma jejich mozkama a s tou naší vizáží bychom sakra mohli dobejt celej tenhle zasranej svět.“

	„Hele,“ řekl jsem. „Periskop.“

	„To je jak ponorka.“

	„Kurva, to sme ale ponorka. Copak vidíte, pane poručíku?“

	„To je nádhera.“

	„Krucinál, co vidíte?“

	„To je nádhera, jako Currier a Ives.“

	„Ježišmarjá.“

	„Jo, vidím německou samohybnou houfnici, vyjíždí támhle z lesa.“

	„Potopíme ji?“

	„To by šlo lehce.“

	„Fouknem do ní torpédo?“

	„Ne, Franku, budem se držet plánu.“

	„Bodejť, to je správný,“ přisvědčil Rossi. „Hergot, to je kus, něco takovýho nemáme. Možná že sem s tím jedou rozšrotovat křižovatku, vostřelovat hrad a zašprajcovali se na tom hřebenu. Jeden pás jim prokluzuje.“

	„Jo, vidím,“ konstatoval Frank a pozorně hleděl průzorem. „Myslím, že bychom měli kolegům od německé armády píchnout. Já jim to shodím ze skály.“

	„Jenom klid,“ řekl jsem a držel si ten obrovitý kanón ve vlasovém kříži periskopu. „Jenom si nic nezačínejte. Přiblížíme se k nim klidně.“

	„Nabouráme je do prdele a shodíme ze skály,“ horlil Rossi.

	Frank rozejel pomalého tygra do kopečka na plný plyn a tygr zabral, že s námi mlátil v těch svých obrovských útrobách, až jsem se pustil periskopu.

	„Co děláte, Franku, člověče!“

	„To bych nemohl přenést přes srdce, kdyby ten německej kanón vyjel bez naší pomoci. Chci, aby si navěky zapamatovali, že jim ve štychu německá armáda podala pomocnou ruku. Že potkali toho pravýho kamaráda.“

	
Otevřel jsem průzor a spatřil jsem tlustého německého seržanta, který mířil v blahé nevědomosti s řetězem v ruce k našemu tanku. Jeho osádka čítala asi dvanáct lidí. Měli na sobě těžké šedivé pláště z hrubého materiálu vyrobeného zřejmě z odpadu. Chlapi si většinou sundali přílby a na hlavách měli takové ty horské kšiltovky s dlouhatánskými štítky, jaké nosí Afrika-Korps. Spousta jich byla ověšená ručními granáty, ale protitankové zbraně jsem neviděl žádné. Frank obejel Němce s řetězem a ostatní sledovali, co vlastně chceme podniknout.

	„Rossi, vypalte z toho verku někam směrem na naše linie.“

	
Rossi vypálil okamžitě. Tank zaburácel, zakolébal se a kolem se rozvalil hrozný puch ze střelného prachu a, spáleného zbrojního mazadla.

	„Já jsem neměl tušení, že je nabitá.“

	
Němci se rozprchli schovat do lesa. Zřejmě si mysleli, že jsme asi viděli nepřátelské Američany, které sami nezpozorovali.

	Frank zamanévroval s tankem k tomu jejich samohybnému dělu, nejdřív do něj jen tak něžně šťouchl a potom ho nabral a shodil celou tu německou stvůru, dělo i traktor dolů do rokle, kde se ta dělostřelecká dokonalost, která měla rozmlátit křižovatku a rozmasakrovat hrad, proměnila v hromadu starého železa.

	„Přesně tohle jsme chtěli podniknout, pánové,“ řekl Frank, když couval.

	Takže náš německý tank vyřídil německé dělo. Jedině tak se dá vyhrát válka, když se nám podaří, aby se Němci pustili sami do sebe. Uvažoval jsem, jestli to vůbec je legální způsob boje. Vím, že podle válečných konvencí si na sebe nemůžete navléct německou uniformu, jinak vás zastřelí, ale smíte si na sebe navléct německý tank?

	
A už jsme zase jeli pěkně dál, jenže jsme nevěděli, kam dál. Zdálo se mi, jako by Frank začínal mít pocit, že je nezranitelný, že válka vypukla opět ve vší síle a velikosti a on že právě podniká poslední manévr, kterým ji ukončí. Když člověk bojuje roky přesně podle řádů – dva tvrdé roky v dešti kulek, úděsné roky, kdy poslouchá jen rozkazy jiných lidí, kdy panáčkuje přesně podle příruček, příruček, které sepsali idioti se zadkem přilepeným k židli, pak je to fantastická úleva – podle Rossiho fantastická prdel – vyrazit si do terénu v nesprávném tanku, nesprávným směrem za naprosto nemožným cílem vyhrát v téhle hrozné noci válku. Kruci, ale ono nešlo jenom o to vyhrát válku, šlo o něco daleko důležitějšího, zachránit hrad. Zeptejte se každého vojáka. Člověk se nežene za tím, aby vyhrál válku, to byste na něm chtěli příliš mnoho, chce jenom přežít tenhle den, tuhle bitvu. Ukončit válku, o to se starají děti, generálové a branci. A jak se z toho člověk jenom trošku vyzuje, jde mu o to, aby si sedl k jídlu, k pití, vlezl si do postele se ženskou, měl svůj domek, svůj hrad, svého koně.

	„Váženej pane kapitáne, vaše blahorodí,“ pravil Rossi ve své skrčené pozici v útrobách tanku, „můj nejdražší prdelometnej šéfe, pane generále Franku, pane kapitáne, kam to jedem?“

	„Západoseverozápad.“

	„Telefonní tyče už se žádný nekonají?“

	„Ne. Tohle by měla být zkratka k Malmédám. Tam bychom měli nabalit ty jejich tanky.“

	„Tam se připojíme k německý armádě?“

	„Tam se německá armáda připojí k nám.“

	„Jestli nás chytnou, můžou nás vodprásknout za to, že sme se vohodili do německýho tanku.“

	
Znovu jsem otevřel věž, abych se mohl rozhlédnout po kraji a vychutnat ho. Jestli jedeme správným směrem, tak bychom na nepřítele měli narazit už brzy. Pák mi rázem došla jedna myšlenka, měl jsem takový pocit, jestli skopčáci nehledají nás. Třeba našli v kostele ty mrtvé Němce a všimli si, že zmizel tank. Možná že dokonce viděli, jak s ním odjíždíme, a hned to hlásili hlavní skupině. A budou nás čekat s otevřenými protitankovými nástrahami. Kraj tu byl rovinatý, už tak hustě nesněžilo a bylo vidět, že je to zřejmě zemědělská oblast, nejspíš to tu vypadalo na pěstování pšenice. I ten kompas v tanku mohl být porouchaný. „Kolik máme benzínu?“ zavolal jsem dolů do tanku.

	„Půlku nádrže.“

	„Kolik je to litrů?“

	„Sto dvacet.“

	„Jak daleko se s tím můžem dostat?“

	„Do Kalifornie.“

	
Takže to nejspíš bylo dost, abychom se dostali zpátky na hrad, ale kdybychom se pokoušeli přidat k německé armádě, mohli bychom to s benzínem i přehnat.

	„Před námi je statek,“ oznámil jsem. „Měli bychom se tam zastavit a zjistit, kde vlastně jsme.“

	„Myslíte si, že to budou žabožrouti?“ zeptal se Rossi.

	„Jo,“ odpověděl jsem. „Velká selská usedlost, asi osmdesát metrů přímo před námi. Němci by mohli být blízko. Mohli bychom to zjistit.“

	„No dobře,“ souhlasil Frank. „Myslím, že se mi podaří tu kisnu zastavit. Možná že bychom mohli dostat calvados.“

	„Tohle není Normandie,“ řekl jsem. „Tady calvados mít nebudou.“

	„Budem brát, co mají,“ řekl Frank.

	„Takhle pěknýho prdeláčka!“

	„Copak, Rossi, uprostřed války nemyslíte vůbec na nic jiného?“

	„Ale jo, taky třeba myslím na to, jak sem vázal uzle, když sem byl u skautů. Vo čem přemejšlíte vy, pane poručíku?“

	„Teď tam vyšel z baráku chlap.“

	„Francek?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Už nás vidí. Teď zašel dovnitř. Už je zas venku a něco přidělává nad dveře.“

	„Německou vlajku.“

	„No,“ řekl jsem. „Přesně tu.“

	
Asi francouzský civilista, sedlák, člověk lapený mezi dvě armády, a musí prostě zůstat naživu, takže si opatří vlajky obou armád, které tenhle rok bojují, a má je stále připravené. Obyčejné to bývají Němci a Francouzi, ale letos to byli Američani a Němci. Německá vlajka se vyplatí v každém případě. Ať se píše, který chce rok, ať bojuje, kdo chce, Německo je vždycky jedním z těch dvou. Takže je strašně důležité mít v dokonalém stavu jednu německou vlajku, pokud možno i dvě. Většinou tu lidi mívají dvě, hranice je tu totiž blízko, a taky co kdyby se německá vlajka opotřebovala. Ta se totiž užije nejvíc. Vlastně bychom měli mít taky vlajku našeho hradu, aby nám mohli prokázat tu zvláštní poctu a ukázat, že se bojí speciálně nás. A bylo by na ní něco na způsob zdivočelého bizona, vévodkyně rozložené na posteli nebo parohatého vévody. Něco hedvábného, co by svítivě vlálo, něco červeného.

	Na tanku jsme měli černý kříž. Ten Francek nás pozoroval, spokojený a bezpečný pod tím německým praporem, který zvolil, a my jsme zatím projeli ohradou kolem pozemku jeho statku a zastavili se docela blízko místa, kde se postavil, aby nás uvítal.

	Když jsme vystoupili z tanku v amerických uniformách, pozoroval jsem bedlivě Franckovu tvář. Měl protáhlý obličej, jemuž vévodil tenký knírek, a na hlavě černý baret. Americké uniformy a německý tank, to na něho bylo zřejmě trošku moc. Neměl to snad zkusit s oběma vlajkami? Anebo jen s tou americkou? Ale možná že ta německá je přece jenom v pořádku. Určitě v tom tanku přece musí být Němci, kteří jsou oblečení v amerických uniformách, aby mohli provádět sabotáže v americkém zázemí. Tak to rozhodně bude. Žije už přece tak dlouho, a co už prožil válek, a nikdy nevyvěsil nesprávnou vlajku.

	Vyčkával, až něco řekneme, aby mohl zjistit, jestli zůstane naživu. Pokoušel se ze sebe něco vypravit, ale tvář mu bledla čím dál tím víc, takže na mě jen němě zíral a mluvit jsem musel já.

	„Špatná vlajka,“ řekl jsem mu.

	Stáli jsme tam u toho sedláka na dvoře a všichni jsme koukali na tu špatnou vlajku. Nikdo z nás se na něho nezlobil, ani nás to nijak nevyvedlo z míry, protože zlost byl pocit, který jsme už dávno zapomněli, možná že zmizel zároveň s naší nadějí, ale nedalo se dělat nic jiného, než tomu starochovi říct, že ho budem muset zastřelit za to, že vyvěsil špatnou vlajku. Hrozně jsem si přál, aby si ten pitomec zachránil kejhák, pokud mu to jen trochu půjde, protože jsme přece nevyrazili z hradu, abychom zabíjeli žabožrouty, a nakonec válka se přece nevyhrává a hrady se nezachraňují tím, že se zabíjejí právě ti zapomnětliví, ti nevinní.

	„Máte jinou vlajku?“ zeptal jsem se.

	Zašel dovnitř a přinesl druhou, americkou, a přibil ji nad dveře, a pak se nás zeptal s těma svýma šedivýma uvozhřenýma očima pod tím naraženým černým baretem, jestli je to tak teď v pořádku, jestli jsme teď šťastní a spokojení.

	Kapitán Frank vylezl z tanku, pozoroval obě vlajky pleskající po zdi a řekl: „Uděláme v domě prohlídku.“

	„Ne, monsieur.“

	„Poslyšte,“ řekl jsem, „jak nám v tom chcete zabránit?“

	„Monsieur, Francie a Amerika spolu přece nejsou ve válce.“

	„Teďka právě jo.“

	
Černý baret se po nás pokradmu podíval, odkopl kámen a pak řekl: „Jak můžu vědět, že nejste Němci?“

	„Hele,“ hekl Rossi. „Ženský.“

	
Nic víc nebylo zapotřebí, abychom dostali válku zase do správných mezí a aby se nestala jenom věcí života a smrti. Užuž jsme chtěli odprásknout zparchantělého vlastence. Všichni jsme byli vynervovaní kvůli té správné vlajce a mysleli jsme si, že si všechna válečná zklamání a všechny neúspěchy můžeme odreagovat a že se z nás zase můžou stát hrdinové jen tím, když tady zavraždíme nějakého civilistu, až do toho přišly ty ženské. Asi to byly jeho dcery, akorát na vdávání, štíhlé v bocích, celé hebké a oblé, s plavými vlasy, jako se ve Francii nevidí, s hluboce modrýma očima, které se do vašeho pohledu vpíjely, jak jste to snad v životě ještě neviděli a nepocítili, leda v ložnici.

	„Já si ale přesto myslím,“ řekl Frank, „že bychom barák prohledat měli, kvůli vysílačce. Jestli má krátko vinnou, může skopčákům dát zprávu, že jim tu na jejich území lovíme v tanku.“

	„To nemusí bejt,“ řekl Rossi. „To nemusí bejt. Zeptejte se ho, esli to sou jeho dcery.“

	„Oui, monsieur. Trochu anglicky rozumíme.“

	„Zaveďte nás dovnitř.“ Frank vytáhl svou pětačtyřicítku a zašermoval jí černému baretu před obličejem. „Chceme si to v domě prohlédnout.“

	
Staroch byl celý zmatený. „Já se jmenuju Balmain,“ řekl a rozpřáhl přitom ruce, jako by nás magická síla jeho jména měla zastavit. „Tohle jsou moje dcery, Marie a Suzanne. Nejste náhodou od té jednotky, co obsadila hrad?“

	„Možná.“

	
Podíval se zpod toho širokého černého baretu po tom rozlehlém selském stavení pokrytém šindeli, jako by ho viděl poprvé a jako by se musel divit, že někdo vůbec chce dovnitř. V tu chvíli jsme sledovali pohled jeho ustrašených očí, který spočinul na měděném drátu antény, jenž se táhl od stavení až ke stodole a po němž by mohl poslat signál třeba do Japonska, kdyby ho odřízli od nácků. Panebože, uvažoval jsem, snad se skutečně mýlím. Doufám, že ten blázen nešťastný nespolupracuje se skopčáky. To by znamenalo zabít tady ve sněhu člověka, který se nebrání. A já, který neuznávám trest smrti, bych to dokonce musel provést. Já, který věřil v tuhle válku, bych najednou pochopil, jaká válka ve skutečnosti je. Není to střílení jako do vojáků tak jako tak předem odsouzených k smrti, ale jde o smrt jednoho obyčejného člověka za studeného dne na bílém sněhu. Ten maličký chlap jménem Balmain jako by přede mnou náhle vyrostl, když se otočil k domu s tou dlouhou anténou. Panebože, já jenom doufám, že se modlíš, otče. Doufám, že klečíš tam někde v Bostonu na kolenou a máš před sebou silnou vysílačku a někdo na druhém konci poslouchá a říká, že tenhle Balmain v černém baretu a s dvěma blonďatými poupátky je nevinný a že u něho tu vysílačku stejné nenajdou, protože ji má schovanou pod desíti tunami sena.

	V domě vysílačka nebyla, ozývaly se tu jen zvuky nás samých, jak jsme prolézali místnostmi přecpanými vším možným harampádím.

	„Toho hajzla bysme mohli vodprásknout,“ pravil Rossi „a ty naducaný buchty si vzít. Pak by nemoh použít tu vysílačku, co nemůžem najít, a dát Němcům vědět, že jedeme v jejich vlastním tanku.“

	„Ne,“ řekl jsem, „vysílačku nemůžeme najít, protože tady není. Proto ho taky nemůžeme zastřelit a ukrást mu ty jeho naducané dcery. Byla by to vražda a znásilnění.“

	„Ale kdyby se nám tu vysílačku přece podařilo najít, pak by to bylo legální, ne?“

	„Pak by to bylo v pořádku,“ přikývl jsem.

	„Radši bychom se už měli sebrat,“ řekl Frank. „Kdyby nás skopčáci chytli venku z tanku, měli bychom malér. Ale já si pořád myslím, že ten chlap má na svědomí ještě něco víc, než že si obstaral všechny ty vlajky.“

	
A ty holky, pomyslel jsem si. A my tady bojujeme válku za právo tohohle chlapa vyvěšovat pořád nové vlajky a živit v nás hlad po takovýchhle rozkynutých ženských.

	„Ještě je tady jedna možnost,“ ozval se Rossi, „taky bychom mohli tankem celý to stavení strhnout a třeba bychom tu vysílačku našli.“

	„S tím tankem,“ řekl jsem, „bychom mohli strhnout celý svět, a možná že bychom ji stejně nenašli.“

	
Člověk jménem Balmain pochodoval před námi, otvíral nám vrzající dveře a všechny ty naše řeči mu zřejmě docházely pod ten černý baret. Pro každou vlajku musel přece mít taky jiný jazyk. Nejspíš mluvil anglicky líp než my sami a skopčácky líp než skopčáci. Ty růžolící blondýnky jsme nechali dole jejich vlastnímu osudu, a kdyby bývaly během naší nepřítomnosti tank ukradly, vůbec by mě to bylo nepřekvapilo. Taková je prostě válka, ne možnost, ale pravděpodobnost směšného, nemožného. Tanky nemají klíče ani zámky, nejsou pojištěné, vyrobit je stojí dva tisíce dolarů a na jejich zničení stačí sirka za cent. A taky se tak ničily. Život jednoho vojáka má cenu deset tisíc dolarů. Tolik zaplatí vláda vdovám a sirotkům, když si podají žádost. A tak jsme tady stáli, dohromady za třicet tisíc dolarů, na cestě k smrti, díky tomuhle kolaborantovi, v téhle staré barabizně a kvůli hradu. A dole mohly ty blondýny zdrhnout z domu v našem vypůjčeném tanku. Všechno kvůli hradu. Jo, právě v téhle chvíli a v tomhle století to byla úplně náramná věc, dát se zabít pro hrad.

	„Jdeme,“ řekl jsem. „Tady zřejmě žádné rádio nebude.“

	„Jste ve službě nějak nervózní, pane poručíku,“ poznamenal Frank. „Podívejte, tudy vede anténa do domu.“ Píchl pětačtyřicítkou do černého baretu. „Kde je vysílačka?“

	
Černý baret zabrebentil cosi francouzsky, tak rychle, že jsem mu nerozuměl.

	„Budem muset toho prevíta chudáka zastřelit,“ řekl Frank.

	„Proč?“

	„Protože povídá, že si rádio firma vzala zpátky.“

	„Moment,“ řekl jsem. „Teda lepší vysvětlení jsem neslyšel. Za to by měl dostat metál. Tahle teorie vysvětluje, i co se stalo s celou francouzskou armádou. Firma si ji vzala zpátky.“

	„Jestli si nevzpomene na lepší teorii, nedá se svítit, budem muset udělat, co je nezbytné.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ta teorie je dokonalá. Proto se sem taky Němci vrátili. Vybírají si staré dluhy u kolaborantů, kteří je podvedli. Okolo toho se točí celá tahle válka, splácení starých dluhů. Není zapotřebí ho zabíjet. O to se postarají Němci.“

	„Budeme muset udělat to, co je nezbytné,“ prohlásil kapitán Frank.

	„Myslíš, že válka se vyhraje, když se zabije civilista?“

	„Ale mohlo by nám to zachránit kejhák.“

	„Nevidím, že by se něčím provinil.“

	„Já zas nevidím, že by byl nevinný,“ řekl Frank. „A riskovat nemůžeme.“

	„Všichni jsou nevinní.“

	„A všichni jsou vinní,“ řekl kapitán Frank. „A my zabíjíme jenom ty, co nám nahánějí strach. Tenhle chlap vypadá tak nevinně, že z toho mám úplnou třesavku. Počkejte, neujedem po silnici ani kilometr a začne do nás prát celá německá armáda a rozmašíruje nás jenom proto, že Amberjack se předváděl jako citlivka.“

	„Já ho zastřelím,“ prohlásil jsem. „Ale musím k tomu mít lepší důvod, než jenom že je naživu. A mám silné podezření, že by byl na naší straně, jenom kdybychom mu byli dali čas a ten náš tank se tady neobjevil tak naráz.“

	
Balmain nás už zatím provedl celým stavením a teď na nás upíral ty svoje neoblomné a přísné oči, jako bychom mu už sebrali příliš mnoho z jeho drahocenného času. Ano, uvažoval jsem v duchu, Rossi má možná pravdu, válka je na to, aby se střílelo. Svědomí, přemýšlení a vůbec všecko mimo zabíjení si člověk musí vyhnat z hlavy. Buďto se z člověka musí stát odpůrce války z přesvědčení a pak pochoduje před Bílým domem s transparentem, anebo to musí brát se vším všudy, protože ve válce se nic nedá dělat polovičatě. Nedá se půlku času zabíjet a půl nezabíjet. Nemůžete se napůl zúčastnit a napůl ode všeho distancovat. Válka znamená, že je musíme pozabíjet. Jestli někdo přišel na to, že jde o něco jiného, pak já se to nedověděl. Jestli tohohle černého bareta pustíme, odrovná nás tím svým dráťákem. Řeknete, že jsme proti Balmainovi neměli nic než nepřímý důkaz v podobě obrovské antény. Za to se ale přece nedá vzít život. Měl bys být advokát, ne voják. A měl bys to dostat pořádně přímo do zad, až odtud budeš odjíždět po tom svém milosrdném poslání. Ne, nemůžeš vzít člověku život jenom za to, že vystrčil špatnou vlajku, ale můžeš to zkusit.

	„Zabijem ho,“ řekl jsem.

	Frank mi podal svou pětačtyřicítku.

	„Otočte se,“ poručil jsem černému baretu, „čelem ke zdi.“

	
Překvapilo mě, že se skutečně otočil, ale mě vlastně vždycky překvapí, když mě lidé poslouchají.

	„Chtěl bych něco říct,“ ozval se.

	„Co?“

	„Není tady žádná vysílačka.“

	„No jo, dobře, ale o co teda jde? Co děláte pro Němce?“

	„Střílím je.“

	„Co?“

	„Ano. Na co myslíte, že tady mám ty děvčata?“

	
Lidé mě nepřekvapují jen tím, když mě poslechnou, ale taky když mí lžou, protože si myslí, že jsem tak důležitý. Pak jsem si vzpomněl na tu pistoli. Lhal před namířenou pistolí.

	„Chcete říct, že ty děvčata jsou jako návnada? Ale co mají znamenat všechny ty vlajky?“

	„Přijeli jste v nesprávném tanku.“

	„Jsou ty děvčata vaše dcery?“

	„Jsou. Chcete si prohlídnout ještě zbytek domu?“

	
Uvědomil jsem si, že vůbec nevěřil, že bych ho zastřelil; tohle Američani nedělají.

	„Zaveďte nás k dcerám,“ řekl Rossi.

	Držel jsem pistoli černému baretu v zádech. Stačilo stisknout kohoutek. Ale co jestli taky hájili hrad? Co kdybychom později zjistili, že byl v našich službách a dopustil se té jediné chyby, že si spletl náš německý tank s německým tankem a že on a ty jeho růžolící kypré dcery nejen zachránili hrad, ale téměř vyhráli válku?

	
„Jestli jste na naší straně, tak to dokažte.“

	„Zaveďte mě zpátky k dcerám.“

	„Přece tady musíte něco mít, nějaký důkaz,“ řekl jsem, „abychom viděli, po čem jste vlastně šel.“

	
Balmain jako by na něco čekal, celý napjatý a netrpělivý, snad na Němce, až zařinčí v tancích na kopci jako kavalérie, která zachrání vlak nebo dostavník před Indiány. Jako by se ty jeho dcery pořád někde zabývaly nějakou prací a jemu nezbývalo, než nějak zaměstnat ty Američany, dokud nepřijedou Němci. Balmain hleděl oknem do padajícího sněhu, v kterém celý kraj vypadal jako negativ fotografie.

	„Ano mám důkaz,“ řekl Balmain. „A ten vás přesvědčí.“

	„Jaký?“

	
Za námi se objevily ty dvě nevinné, prosté blondýnky s širokými tvářemi a každá v rukou držela v křečovitě ztuhlém gestu poniklovaný německý luger.

	„Dejte tu pistoli tatínkovi,“ rozkázala jedna blondýnka.

	Dal jsem tatínkovi pistoli.

	„Tak co tohle všecko má znamenat?“ zeptal se Balmain s pohledem stále upřeným do té krajiny podobné negativu. „Z které jste vlastně země?“

	„Z Ameriky.“

	„Já jsem Němec,“ řekl Balmain. Vzal si od jedné dívky pistoli a namířil ji na Franka. „Já jsem Němec. Co jste vy?“

	„Američani.“

	„Ja, proto tu válku prohrajete,“ pokračoval Balmain. Spustil pistoli a naznačil plavovlasé dceři, aby ji spustila taky. „Prohrajete válku, protože ji vedete, jako by to byla hra, americká hra. To je v pořádku, je v pořádku, že prohrajete válku, jenomže teď jsem náhodou zrovna na vaší straně. Totiž momentálně by vás nemělo zajímat nic jiného, než právě to, že jsem na vaší straně, o nic jiného nejde. Jsem royalista. Nebojuju ani pro Němce, ani pro Američany nebo pro Francii nebo Belgii, ale momentálně bojuju o hrad. A to jsem měl na mysli, když jsem říkal, že není tak důležité, když prohrajete válku, pokud neprohrajete hrad.“

	„Ale proč by vám potom záleželo na tom, kdo má hrad obsazený?“

	„Taky mi na tom nezáleží.“

	„A o co vám jde?“

	„Nezáleží mi na tom,“ řekl Balmain. „Ano, nezáleží mi na nikom, jde mi o hraběte z Maldorais.“

	„O vévodu?“

	„Ano. Proto se v podstatě vedou všecky války, ne? Kvůli aristokracii, jestli bude vládnout lůza nebo diktátoři nebo člověk.“

	„Všichni jsme lidi,“ řekl Rossi.

	„Chce říct,“ vysvětloval mu Frank, „že někteří jsou víc lidi než ostatní. Že někteří lidé mají určitá božská práva.“

	„Kravina.“

	„Že někteří se s takovým právem už narodili, že řád věcí, jak šly třeba tisíc let, nejde změnit jenom proto, že si nějaká lůza v poslední revoluci zamanula vzít je do svých pracek. Že božské právo králů “

	„Souhlasíte s tím?“ zeptal se Balmain.

	„Sakra to víte, že ne?“ odpověděl Frank. „S králem ne, ani s královskou mocí, ale jde jen o to, že… pojďme. Prostě jsme prodělali příliš moc, prodělali jsme tolik, že uznáváme každého jiného, každé jiné zvíře, které prodělalo víc.“

	
Když jsme scházeli dolů po studených zatuchlých schodech, pořád jsem musel myslet na tu velkou anténu. Když jsme vyšli ven do čistého sněhu, podíval jsem se na ten dlouhý měděný drát, který vedl od stodoly k domu.

	„Jo,“ řekl Balmain. „Je ve stodole pod senem.“ A tak jsme vysílačku roztřískali pro štěstí. Ne že bychom mu byli nevěřili, že je royalista, ale protože jsme si nebyli tak úplně jisti, na čí straně royalisté vlastně jsou.

	Jenže u toho jsme už měli zůstat. Neměli jsme se nechat válkou znovu vylákat do tanku, což jsme udělali, neměli jsme opouštět ten teplý dům s dvěma probudilými blondýnkami, což jsme samozřejmě taky udělali, a vlezli jsme si zpátky do tanku a odjeli zase do války. Válka se teď už vymkla všem z ruky. Generálové se stali obětmi a obyčejní vojclové se stali generály, protože všichni jsme teď zabloudili ve vánici. Ze všech se z nás teď staly vdovy a sirotci a malé děti někde v nějakém tanku sta a sta kilometrů od hradu.

	„Jenom si to vemte, co je takovejchhle vychcanejch hajzlů na obou stranách, který vám nikdy přímo do války nepudou, válejí si koule za pecí a kolem mají jenom hejna ceckounů.“

	„Nabijte tu osmaosmdesátku, Rossi.“

	„Hejna a hejna.“

	„A koukněte se pořádně, jak se s tím vergluje.“

	„Všecky jsou stejný.“

	„Kanóny?“

	„A ty ceckounky,“ řekl Rossi. „Všim jste si, jak byly ty dvě blonďatý buchty celý žhavý dělat kolaborantky? Kdybych tak s sebou měl kousek chleba.“

	„Myslíte si, že se všecky dají koupit?“

	„Všecky chtějí bejt na prodej,“ řekl Rossi. „Ale to není ještě tak zlý.“

	„Anebo dobrý?“

	„Ale všecko je to dobrý,“ řekl Rossi. „Jaký náboje do toho chcete, průbojný, nebo šrapnely?“

	„Co byste doporučoval.“

	„Všecky jsou dobrý,“ odpověděl Rossi. „To záleží, jakej budeme mít cíl.“

	„Nebo na tom, jak s náma zamává ta kurva bohyně války.“

	„Nebo jakou budem mít kliku,“ podotkl Rossi.

	Žádnou kliku jsme ale neměli, jenom pech. Kdybychom byli měli jenom trochu štěstí, tak touhle dobou jsme už dávno narazili na německé tanky. Už bychom je byli potkali a zatáhli je všechny domů. Kdybychom byli měli jen malou kliku, tak už by ta vánice přestala; takhle jsme mohli jezdit pořád dokola. Německé tanky klidně mohly touhle dobou být už před hradní branou. Náš bizon proti četě tygrů.

	Frank se s tankem prudce rozjel kupředu na jakýsi hřeben stranou od borového lesa. „Vidím, teda myslím, že vidím, obrysy německých tanků.“

	„Kde?“

	„Blízko toho borového lesa. Byly čtyři. Teď je jich pět. Ano, vidím je,“ řekl. „Pokusím se s nimi spojit rádiem.“

	„Jak zvládáte skopčáčtinu?“

	„Strašně.“ Zapnul jsem vysílačku, nasadil si sluchátka a naklonil se k mikrofonu.

	„Řekněte jim,“ prohlásil Frank, „že jsme našli okliku kolem amerických nástrah na silnici a ať jedou za námi.“

	„To říct nedovedu.“

	„Tak jim prostě řekněte, že když pojedou za námi, že můžou Američanům vypálit rybník.“

	„Vypálit rybník?“

	„Todle bych teda moc rád překládal do němčiny.“

	„Copak vím, jak se to řekne německy?“ ohradil jsem se. „A taky nevím, jak se německy řeknou protitankové zátarasy a nástrahy.“

	„Dejte mi ten mikrofon,“ pravil kapitán Frank. „Učil jsem se německy dva roky.“

	„A došel jste někam.“

	„Jo. Došlo mi, že německy nikdo správně nemluví. Slovník a gramatiku si člověk dělá sám, prosté tak, jak věci jdou. Tak ještě slovník hudební terminologie, ten mám slušný.“ Frank mi upravil mikrofon a vypadal dost sebejistě.

	„Jenže dirigovat je nehodláme.“

	„Přesně to a nic jiného,“ řekl Frank. „Budem je dirigovat přímo do laguny. Pokoušejí se nám něco říkat.“

	„A co?“

	„Abychom jeli za nima.“

	„Ježišikriste!“

	„Takhle jsem do toho já spad taky,“ řekl Rossi.

	„Řekněte jim,“ prohlásil jsem, „že nemají tuchu, co kecají, a že musejí jet oni za námi.“

	„Německý kapitán přece dává rozkazy mně.“

	„Ať si kapitán trhne nohou.“

	„Chce, abychom se k němu připojili a jeli po hlavní silnici na Saint-Croix.“

	„Řekněte mu, že se zbláznil. Řekněte mu, že je silnice zaminovaná. Nebo ne, neříkejte mu nic. Budem dělat, že nám vyplivlo rádio, jako bychom ho neslyšeli ani neviděli. Otočte tank a budem jenom doufat, že se dají za námi. Té vaší němčině já nevěřím.“

	„Je to docela slušná němčina.“

	„Jestli je teda tak moc slušná, tak určitě poznají, že jsme Američani. Otočte to a jedem,“ řekl jsem jako poručík, který dává rozkaz kapitánovi.

	„A fofrem, ať to frčí,“ pobízel Rossi.

	Otočili jsme se v pravém úhlu a vyrazili zpátky směr hrad.

	„Co říkají skopčáci, Franku? Co říkají Němci?“

	„Zařaďte se. Zařaďte se.“

	„Jo, hovno se zařadíme!“ pravil Rossi. „Toho zařazování do nějaký zasraný armády už bylo až po krk.“

	„Co říkají?“

	„Prý když je slyšíme, ale nemůžeme vysílat, máme signalizovat souhlas tak, že otočíme věž.“

	
Díval jsem se nazpátek periskopem. Stáli tam na tom hřebeni pořád, ani se nepohnuli.

	„Budem dělat,“ navrhl jsem, „jako že máme poruchu. Rozjeď tank dokola a pak to nech jakoby chcípnout. Tak se nám třeba podaří je po kouskách vylákat ke hradu.“

	
Frank to zkusil a zabralo to. Pozoroval jsem periskopem, jak německé tanky startují a sjíždějí k nám dolů, aby pomohli kamarádovi v nouzi.

	„Tak, teď to rozjeď,“ řekl jsem. „Co teď říkají?“

	„Čekejte! Čekejte!“

	„Dobrá. Veďte je mírně, veďte je hezky ponenáhlu do hradního příkopu. Co říkají teď?“

	„Nadávají jako pohani.“

	„Fajn,“ liboval jsem si. „To je dobré znamení.“

	
Tak teď jsme tu byli v tom tanku my tři a dělali jsme všecko, co bylo v našich silách, abychom vyhráli válku. Nedělali jsme, co jsme museli dělat, ale co nám přišlo náhodou. Když se člověku přihodí ta věc, že vás vezmou do armády, pak už se všechny věci přiházejí jedna za druhou. Čím víc moci člověk má a čím je větší šarže, tím dělá míň rozhodnutí a tím víc podléhá nevyhnutelnosti, tím víc ho diriguje sama válka, ta povodeň; prostě ho smete a nese. Jako ta cesta toho našeho tanku, která začala proto, že myšlenka byla nemožná.

	„Teď povídám německým tankům,“ oznamoval Frank, „zrovna jsem jim řekl, že jim všem děkujem. Řek jsem jim, že nám vyplivl přijímač. Řek jsem jim, ať jedou za námi, že znám okliku kolem těch tankových zátarasů k americkému velitelskému stanovišti na hradě, že je provedu mělkou lagunou před hradem, která není zaminovaná. Že se toho amerického velitelského stanoviště zmocníme. Jeďte za námi. Danke schön an Alle. Všem dík.“

	„Moment,“ řekl jsem. „V té laguně je hloubka pět metrů.“

	„No jo,“ řekl Rossi. „Ty prevíti se všichni utopějí.“

	„Všem dík,“ řekl jsem. „Ale proč tahle pitomá opatrnost?“

	„Protože, jestli… jestli jsem se vůbec v téhle válce něco naučil,“ prohlásil kapitán Frank, „pak to, že válku člověk nemůže vyhrát bez pomoci nepřítele. Odnikud vám nemůže hrozit větší katastrofa než z vlastní strany. Co kdybychom teď byli v tanku General Motors?“

	„Prostě bychom bojovali s nepřítelem.“

	„Jako všichni ostatní,“ řekl Frank.

	„A nikdo by nevyhrál.“

	„A všem by to rozstřílelo koule,“ řekl Rossi. „A je tady ten hrad. Díky všem.“

	
Když jsme dojeli k laguně s německými tanky v těsném závěsu, všechno bylo přesně tak, jak to Frank skopčákům sliboval. Bylo vidět, že celou širokou přístupovou plošinu před hradem, v němž bylo velitelské stanoviště, pokrývají dokonalé protitankové zátarasy. Když jsme jako první vjeli s řinčením do vody a smočili pásy, vypadala laguna, jako by byla docela mělká, a leskla se hladce a nevinně.

	„Jedou ty parchanti za náma?“

	„Ano. V dokonalé formaci.“

	„Němci zřejmě dovedou plnit rozkazy. Kdyby měli Američani jejich smysl pro disciplínu, byli bychom válku vyhráli už dávno.“

	„Tak se dáme k německé armádě.“

	„To už jsme udělali.“

	„Je tady mokro. Ty tanky, kurva, tečou.“

	
A taky tekly. Než jsme se my i Němci v těsném závěsu dostali do půli laguny, všechny tanky se potopily a voda nám rázem sahala až k obočí a museli jsme vyplavat věží. A pak jsme tam seděli na břehu ve sněhu a zadky nám přimrzaly k zemi, takže jsme vypadali přesně jako tři malé heroické sošky, které tu Beckman poztrácel, a hleděli v strnulém úžasu a hrůze – vlastně už ani ne tak v hrůze, ale spíš jaksi vyjevení, protože teď jsme teprve měli čas uvažovat o nemožnosti svého podniku,a zmocňoval se nás zimničný údiv. Hleděl jsem na břeh, kam vylézali Němci a tlačili se v jednom chumlu před americkými bodáky a mrskali sebou jako černí králíci, podvedení, lapení do pasti a oklamaní svým vlastním tygrem.

	„Ty parchanti ubohý udělali jen, co se jim řeklo,“ pravil Rossi. Vypadal jaksi křehce a celý se třpytil, protože byl pokryt ledem a ten na něm zářivě jiskřil.

	„V tejdle válce dostanou metály dycky ty největší volové. Voni eště řeknou, že sme zachránili hrad. Vodvaha, která de daleko za plnění služebních povinností!“

	
Šli jsme husím pochodem, chlap za chlapem, jen za těmi šlápotami po těžkých vojenských botách ve sněhu.

	„Člověk vlastně nikdy nevyhrává. Bez jejich spolupráce…“ Hlas mu selhal. Bylo to krajním vyčerpáním, nejdřív tělesným, ale nakonec člověka zradí i hlava Pořád si něco opakuje dokola a pak se mu hlas rozplyne v té prázdnotě, jako v tom pustém sněhu, v kterém klade pořád stejnou vojenskou botu do navlas stejné stopy toho člověka před sebou. Jako by tu kráčel stín za stínem, jako by šli chodící nemocní, pitvorné živoucí stíny k mrtvým.

	„Díky všem,“ řekl Rossi.
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	„Dejte mi deset svých nejlepších chlapů a já vám dobydu zpátky bordel.“

	„Šlechetná řeč. To chceš, aby se to dnes četlo v rozkaze? Bordel je náš.“

	„Je to vrchní velitelství města.“

	„Chlapy jsme sice ztratili všecky, ale bordel je náš.“

	„Mít trochu štěstí, neztratili bychom ani jednoho.“

	„Jo, tos tvrdil v radnici taky.“

	„Měli jsme pech.“

	„Nemyslíš, že bychom se radši měli vrátit na hrad?“

	„A to se ptáte mě, seržante?“

	„Ne. Ševelím si s toudle zasranou zdí. Dobrýtro, zídečko. Nemáme deset chlapů. Jsme tady jenom my čtyři, Clearboy, Los a já a tendle barevnej klučina.“

	
Řekl jsem, povznesen nad ten tón: „Jmenuju se Alistair Pé Benjamin.“

	„Svobodník Benjamin,“ řekl de Vaca.

	„Jak je libo.“

	„Doprdele, to sme zase schytali intelektuála,“ pravil de Vaca. „Takhle veřejnou knihovnu bys zpátky dobejt nechtěl?“

	
Kolem krku se mi klátily na provázku žluté granáty, jako bych tam měl havajský věnec nebo nějaký exotický náhrdelník. Posunul jsem je po šňůře, jako bych si je chtěl líp srovnat. „Jestli chceš zpátky do hradu, nemám námitky.“

	„Takže díky,“ řekl de Vaca. „Hluboce lituju, že ještě dnes nemůžem urvat tu knihovnu nebo ten bordel, ale jak snad sis ráčil povšimnout, Falconer sám říkal, abychom dnes neprováděli nic jinýho než tu zdržovačku a pak se vrátili do hradu.“

	„Rozkaz, seržante.“

	„Lose,“ obrátil se de Vaca na Indiána, „kolik máme munice? V tý blůze, to máš granáty?“

	„Kdepak. To je chleba od Rossiho.“

	„A co to dřeš ty, Clearboyi? Víno?“

	„No.“

	„Možná že sice chcípnem dřív, než tu válku budem moct vyhrát,“ řekl de Vaca, „ale fakt, mejdan mužem zaválet jako bejk.“

	„Kolik německých tanků naši chlapi dostali?“

	„Dva. Možná tři. Jeden před Červenou královnou, jeden v kostele a jeden se tluče tady někde kolem.“

	„Kdybychom podnikli protiútok, dostali se skrz školu do tý zadní uličky, mohli bychom klofnout i ten třetí, ne? Co je to?“

	„Tygr.“

	„Šlo by to?“

	„To záleží pouze na vašem úsudku, pane seržante.“

	„Úsudku?“ De Vaca si otřel čelo a pak se podíval na krev na ruce. „Copak má ještě někdo, kurva, nějakej úsudek?“

	
Los vytáhl zpod blůzy bochník chleba. „Proto by bylo moc fajn obsadit bordel. Drží ho pár lidí a trčí přímo nad tím německým tankem.“

	„Někdo jinej tady chce urvat zpátky knihovnu,“ pravil de Vaca.

	„To jsem neříkal,“ ohradil jsem se.

	„Pitomej intelektuál, že?“ pravil de Vaca.

	„Neříkal jsem, že chci zpátky dobýt knihovnu,“ hájil jsem se znovu. „Ale kdybychom ji zabrali, měli bychom před sebou postavení jejich minometu jako na dlani. Kdybychom se dovnitř dostali stropním oknem, mohlo by se nám podařit ten minomet zlikvidovat.“

	„To máš z knížky?“

	„Jo.“

	„To jsem si myslel,“ řekl de Vaca. „My se tady snažíme s bandou zkurvenejch maníků vybudovat zadržovačku proti skopčákům. Aspoň jsem si myslel. A tenhle si zas přečet nějakou knížku.“

	„Snad to ale zatím válíme slušně.“

	„Jo, to sem si taky myslel,“ pokračoval de Vaca zvolna. „Pokoušíme se zastavit německou armádu s jedním Indiánem a jedním kovbojem – seš přece kovboj, Clearboyi, ne?“

	„Byl jsem.“

	„Tak jsem to myslel. Teda s kovbojem a Indiánem, “ a pak se zahleděl na mě, ,,a s knížkou.“

	„To ti ta knížka tak vadí, de Vaco?“

	„Do prdele vadí.“

	„Když ti to udělá dobře, tak ji zahodím.“

	„Kurva, to víš že jo. Jak se ta knížka jmenuje?“

	, Sestup a pád.“

	„A ty víš, proč mu upad?“

	„Protože římská armáda byla plná takovejch blbejch čuráků, jako jsme my.“

	„Jo, to je fakt,“ řekl de Vaca. „Když ti to teďko už slušnějc myslí, mohli bychom se zas kapku pohnout, ne? Tu knížku si nech. Stejně seš na hovno.“

	„Děkuju ti.“

	„Mně za to nenadávej, to si nadávej svý mámě. Já tady nemám školku pro haranty. Jo, kde sem to zůstal?“

	„Chtěls vyrazit. Ale neměl by sis nejdřív dáchnout? Měl bys něco sníst.“ Los mu nabídl chleba.

	„Strč si ho do prdele,“ řekl de Vaca.

	„To je jako v básničce. Kdyby Kipling –.“ Pošoupl jsem si mokrou rukou přílbu. „Tos mi dal nápad na báseň.“

	„Rádo se stalo. Co je s tím Kiplingem?“

	„Hm, to nebyl žádný básník,“ řekl jsem opatrně, „a taky nebyl v žádné válce, ale zkoušel psát válečnou poezii.“

	„A ty mu teďko chceš ukázat, jak na to.“

	„Ano. Díky tobě, de Vaco.“

	„Ježišikriste.“

	„Díky tobě, de Vaco.“

	„Hele, nech si to.“

	
Všichni jsme z toho byli celí špatní. I de Vaca byl nesvůj. Zvedl se a předstíral, že pozoruje situaci. Byli jsme zalezlí ve sklepě nějakého domu, který byl nahoře úplně fuč. De Vaca toho moc neviděl. A už vůbec ne sebe jako herojskou postavu.

	„Pánové,“ prohlásil de Vaca, „honit skopčáky nahoru dolů tady po těch ulicích už nebudem, bylo toho dost. Myslím si, že jsme Falconerovi poskytli dost času, aby hrad připravil pro obranu. Můžeme vyrazit zpátky do hradu. Za mnou. Seberte si ty svoje krámy a jdem.“

	
Urovnal jsem si granáty na krku. „Hrad už pro tebe taky něco znamená, že, de Vaco.“

	„Co?“

	„Už se pro tebe něčím stal. Představuje něco ve tvém životě, cosi, čeho se člověk v životě musí držet. Já nevím, co to je, ten hrad.“

	„Seberte si kurva svoje krámy. A za mnou.“

	
Hodili jsme si na sebe pásy s municí a pušky přes ramena a zvedli se.

	„Je to halda cihel,“ ucedil de Vaca. „Jsou ještě nějaký dotazy?“

	„Je to gotika,“ podotkl jsem. „Celá ta věc je gotická.“

	„Máš ještě porád tu knížku?“

	„Mám, seržante.“

	„Sestup a pád?“

	„Přesně tak.“

	„A víš proč?“

	„Protože římská armáda byla plná takovejch blbejch čuráků, jako jsme my.“

	„No jo, dobře,“ pravil de Vaca. „Ale když uděláte, co říkám, může se nám podařit dostat se zpátky do hradu. Já vyrazím a proběhnu dolů k tý cihlový barabizně vzadu za školou. Vy všichni mě budete krejt a pak doběhnete jeden po druhým za mnou.“

	„Fajn.“

	„Jak na mě začnou pálit, spustíte taky. Dycky počkáte, a jenom dávkama.“

	„Rozkaz, seržante.“

	
Seržant de Vaca vyrazil.

	„Zaplať pámbu, že ho máme z krku,“ řekl Clearboy.

	„Chceš říct –?“

	„Chci říct, že za ním nepoběžím,“ prohlásil Clearboy.

	„A ty, Lose?“

	„Co řekne Clearboy, to beru taky,“ kývl hlavou Los.

	„Ale “

	„Ale prd,“ řekl Clearboy. „Copaks je neslyšel? Chtějí ten hrad hájit.“

	„To přece má aspoň smysl,“ řekl jsem.

	„Pro tebe jo,“ řekl Clearboy. „Pro tebe to skutečně může mít smysl. Bojovat o hrad. Ale my jsme podepsali, že jdem bojovat do války, no ne, viď, Lose?“

	„Co řekne Clearboy, beru.“

	„De Vaca se k tomu cihlovému stavení dostal v pořádku,“ řekl jsem. „Teď bychom se myslím radši měli sebrat za ním.“

	„Je Falconer tvůj kámoš? Proto s ním chceš hájit ten hrad?“

	„Choval se ke mně slušně.“

	„Nechal tě bojovat ve válce. A kdyžs pak z ní vyšel jako rezerva, dovolil ti zůstat u své jednotky.“

	„No jo.“

	„No není to úplná nádhera od pana majora, Lose? Nechat černouška bojovat ve válce!“

	„A třeba jo.“

	„Copak nejseš můj kámoš?“

	„No jo, sem, ale nech toho kluka na pokoji,“ řekl Los.

	„Podívej,“ obrátil se ke mně Clearboy. „Jestli chceš jít bojovat o ten hrad, my ti bránit nebudem.“

	„Ne, to Alistair nemůže udělat,“ ozval se Los. „Jestli se tam vrátí a řekne majorovi, že jsme zdrhli“

	„Jo, za to se vojáci střílejí,“ podotkl Clearboy. „Myslím, hochu, že z tý bitvy o hrad nic nekouká. Radši zůstaň tady s náma.“

	
Podíval jsem se vzhůru a směrem ke hradu, který se tyčil nad městem a rýsoval se tam v ušlechtilé kráse a vznosnosti nad celým krajem.

	„Já za to dám krk, kdybychom ten hrad bránili,“ řekl jsem, „tak nás tamodtuď živou mocí nikdo nedostane. De Vaca na nás čeká.“

	„Ať si čeká.“

	
Vytáhl jsem se až na okraj stěny a zůstal jsem na ní viset jako pes, kterého nechtějí pustit ze řetězu. „Já nemůžu pochopit, proč se do toho hradu nechcete vrátit.“

	
Clearboy si strčil do úst žvanec pěkného jasně žlutého tabáku a zahleděl se zamyšleně do rozbořeného města, ale jako by pohledem nic nevnímal. „O to nejde, o to v podstatě vůbec nejde. Jde o to, že žádný hrad vlastně není.“

	„Podívej se, támhle,“ ukázal jsem.

	„Kde?“

	„Přímo tamhle za tou kupou mraků.“

	„Za tou kupou mraků. Jistě,“ pokyvoval hlavou Clearboy. „Kdyby ti major Falconer řek, abys skočil do chřtánu kanónu, tak to taky uděláš.“

	„Možná že ano,“ řekl jsem. „Ale ten váš problém taky chápu. Oba už válčíte moc dlouho. Pojďte, jdem za de Vacou.“

	„Ne, my dnes na žádný hrady nenaletíme, viď, Lose?

	
„Bodejť.“

	„A zrovna když to vypadalo tak nadějně.“

	„Co myslíš tím nadějně?“ zeptal se Los.

	„Zrovna když jsme měli plán, jak je zastavit.“

	„Majorovi už plány taky došly,“ prohlásil Clearboy. „Falconer má nervy v hajzlu. Vono pro každýho vocaď až pocaď. Co já už jich viděl, jak jim ruplo v bedně. Ale horší případ, než je tenhle, jsem v životě nezažil. My jednou měli jednoho poručíka a ten měl taky nervy včudu. Ten se zcvok do krávy. Táh se za tou krávou přes celou Normandii. Pamatuješ se na toho poručíka, Lose?“

	„Bodejť.“

	„Ale todle je první, kterej má nervy v hajzlu a zabouch se do hradu. To by všechno ještě šlo, ale kdyby Falconer nějakej hrad měl.“

	„Kdyby Falconer měl nějakej hrad,“ opakoval Los zvolna, „do kterého by se moh zamilovat.“

	„Tak jsem to myslel,“ řekl Clearboy.

	„Ale on ten hrad chce bránit,“ řekl jsem.

	„To je prašť jako uhoď, no ne, Lose?“

	„No jo,“ přikývl Los, „zvlášť když člověk hrad nemá.“

	„Tak jsem to myslel,“ řekl Clearboy a vyplivl tabák na sklepní zeď. „Tak kurva, co budem dělat? Necháme majora, ať si na ten hrad hraje sám, jo, to je vono.“

	„Taky jsme přece nešli za tím poručíkem, co se hnal za tou krávou,“ prohlásil Los.

	„Tak jsem to myslel,“ řekl Clearboy. „Ať si každý hlídá svůj vlastní hrad.“

	„To není špatný!“

	„Díky, Lose. Los je můj kámoš.“

	„To je,“ řekl jsem. „Ale hrozně se mýlíte. Major hrad má. To vy, chlapi, máte nervy včudu. To vy jste podělaný.“

	„Slyšels ho, Lose?“

	„Jo,“ řekl Los. „Takže máme dalšího magora. Už taky vidí hrady.“

	
To je zvláštní, uvažoval jsem v duchu. Tím hradem si nejsem tak jist, ale majorem ano. Ještě nikdy se v ničem nezmýlil. Vlastně ano. Zmýlil se v těchhle dvou chlapech, v Clearboyovi a Losovi. Vytečou jim nervy, zrovna když máme hrad přímo před sebou. Jaký hrad?

	
Podíval jsem se přes sklepní zeď směrem, kde se plouhaly temné mraky.

	„Co tam vidíš, člověče?“

	„Spoustu věcí,“ zašeptal jsem tiše. „Moc toho vidím. Musím jít,“ řekl jsem a vyrazil. Nestříleli po mně. Aspoň to ne. Aspoň byli neutrální. Nestříleli vůbec po ničem. Když jsem doběhl k tomu rozložitému cihlovému stavení, krčil se de Vaca uvnitř: „Proč nejdou za náma?“

	„Clearboy a Los to zabalili.“

	„Jeden je kovboj a druhej Indián. Možná že jim ten náš způsob války nesedí,“ prohlásil de Vaca.

	„Kam půjdem odtuď?“

	„Eště radši počkáme.“ De Vaca se zahleděl zpátky ke sklepu. „Eště jim dáme šanci.“

	„Myslíš si, že je to vzalo? Rána z minometu nebo tak? Myslíš si, že jsou úplně ztracení?“

	„Ne, to ne. Dáme jim šanci.“

	„Myslíš, že za námi nechtějí?“

	„Cože?“

	„Že dnes na žádné hrady neletějí?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Už jsem ten hrad dlouho neviděl.“

	„Musíme mít trpělivost a dát jim čas.“ De Vaca si přiložil k očím polní dalekohled a zkoumal terén kolem sklepa. „Nic se tam ani nepohne. Taky by mohli bejt voba mrtvý.“

	„Vždyť jsem to říkal.“

	„Ty bys měl bejt generál.“

	„Ano, pane seržante.“

	„Blbej seš na to dost.“

	„No, fakt.“

	„Myslíš si, že za mnou prostě nešli?“

	„No, fakt.“

	„Voni si myslejí, že se honím za tou krávou?“

	„No, fakt.“

	„Co ty?“

	„Já nevím.“

	„Jdi do prdele, Alistaire.“

	„No jo.“

	„Alistaire?“

	„Ano, pane seržante.“

	„Posloucháš mě?“

	„Ano, pane seržante.“

	„Prosím tě, strč si to seržantování do prdele.“

	„Ano, pane seržante. No jo.“

	„Můj první cíl bude ta benzínová pumpa; jestli se mi to podaří, tam za tou reklamou s tou prsatou holkou, jak je na ní napsáno BYRRH. Tam vocaď se klidně dostanu uličkama až ke hradu.“

	„Až poběžíš přes náměstí, to nebude žádná legrace. Němci tam mají úplně volné zorné pole. Ty tě voddělají, to ti povídám.“ Odmlčel jsem se a měřil jsem si tu strašlivou vzdálenost očima. „Proč to nezkusíš někam blíž? K Červené královně.“

	„Jenže u Červené královny jsou právě Němci.“

	„To je pravda,“ řekl jsem. „Tak počkej, až se setmí, a pak to zvládnem lehce.“

	„Válka do tmy čekat nebude.“

	„Jestli tě mám krýt, chceš, abych pálil hned, jak vyběhneš, anebo mám počkat, až budu mít na co střílet?“

	„Počkej, až budeš mít cíl,“ řekl de Vaca a zamířil ke dveřím. „Myslím, že to sám zvládneš.“

	„Ale to víš, že jo, de Vaco. Zvládnu.“

	
A byl pryč.

	Vyhlížel jsem ven ke sklepu, kde byli schovaní Clearboy a Los. Já to zvládnu. Myslím, že toho de Vacu pochopili špatně. Celou válku pochopili špatně. Vůbec si neuvědomují, jaké možnosti poskytuje člověku hrad. Tu možnost, jakou mi dal Falconer. Falconer se mnou jednal jako s každým jiným. Nic víc člověk nechce, jen aby ho zabili stejně jako všechny ostatní. Aby nemusel žít a padnout sám, úplně samoten.

	Pak jsem je oba spatřil, kovboje a Indiána, Clearboye a Lose, letěli ke mně, jak když střelí do vran. Vpadli do stavení a kulky kolem nich pleskaly, jako když prší.

	„Bylo nám tam smutno,“ ucedil Clearboy.

	„No jo,“ přizvukoval Los. „Bylo tam jako po vymření.“

	„Nechals nás tam jak dva kůly v plotě. Myslím, že uděláme nejlíp, když se vrátíme na ten blbej hrad.“

	„Takže teď už v něj věříte, ano?“ řekl jsem.

	„Teď právě věřím na všecko, co si kdo vzpomene,“ řekl Clearboy.

	„Vrátíme se tam,“ řekl jsem, „ale nejdřív bychom měli pomoct de Vacovi.“

	„De Vaca není žádný dítě a může se postarat sám vo sebe. Když se někdo začne honit za krávama nebo za hradama, tak ho má člověk nechat bejt.“

	„Být na jeho místě, chtěl bych taky, aby mi to někdo ulehčil.“

	„Chceš říct, že by tě měl jako bouchnout?“

	„Ale ne, pomoct mi,“ odpověděl jsem. „Copak už pro lidi nedovedete vůbec nic jiného udělat, než je střílet?“

	„Nic jinýho,“ řekl Clearboy.

	„Co ty, Lose?“ zeptal jsem se.

	„My jsme s Clearboyem kámoši.“ Indián mluvil nezřetelně a člověk musel bedlivé poslouchat. „Nic jinýho. A dej mu pokoj.“

	„De Vaca je v pořádku.“

	
Clearboy a Indián se podívali otupělým a žalostným pohledem zbitých zvířat směrem, kterým odešel de Vaca.

	Jsme zvířata, nic jiného, pomyslel jsem si. Když už lidský tvor přestane být člověkem, je to pořád ještě živočich. To se stane s každým vojákem. Ale nám se to nestalo. Mně se to nestane. Myslejí si, že se major Falconer žene za hrady. Tak to teda ne. A jestli ano, pak je to proto, že ten hrad je skutečný. A jestli není skutečný, pak je v něm ještě něco lepšího, krása. Když člověku vypoví nervy, je přece jenom líp, když se vrátí k něčemu krásnému, než když se z něho stane zvíře. Co to povídám? Že hrad není skutečný? Samozřejmě je skutečný. Já sám přece na ten hrad půjdu. Dobrý den, hrade.

	„Co šermuješ těma rukama!“ řekl Clearboy. „Ještě po nás začnou střílet.“

	„Podívejte se, copak to nevidíte?“

	„Co?“

	„Hrad. Vidíte to podsebití?“

	„Jaký podsebití?“

	„Ten ochoz se střílnami. Vidíte ty věžičky? Vidíte tu věž s vlajkou?“

	„Já vidím ňáký mraky.“

	„To nejsou mraky. Vidíte tu věž?“

	„Něco vidím.“

	„Samozřejmě. Vidíš hrad. Jdem.“

	„Počkat. Vidíš něco, Lose?“

	„Ne.“

	„Chceš mi snad namluvit,“ řekl Clearboy nasupeně, „že mám ňáký halucinace?“

	„Něco vidím…“

	„Samozřejmě, Lose.“ Clearboy do něho šťouchl puškou. „Jdem vocaď. Nechat se zabít tady, to je tak pro krysy. Kde jsi říkal, že ten hrad je, Alistaire?“

	„Támhle.“

	„Tak jdem.“

	„Ale co že tak najednou “

	„Poněvadž koukni támhle,“ řekl Clearboy. „De Vaca už hodil prdelí a souká se vod tý benzínový pumpy. Jeho další cíl je nejspíš bordel. Přece nemůžem dovolit, aby tam byl první.“

	„To teda ne,“ řekl jsem. „Hele, už utíká.“ De Vaca běžel tryskem přes náměstí a za ním pršel déšť kulek. Začli jsme pálit do místa, odkud střelba přicházela, a za chvíli bylo po všem. „De Vaca to zvládl.“

	„Ale k těm hampejznicím ne.“

	„Zabrzdil za tou reklamou s tím BYRRH.“

	„Říkals, že hrad viděl, co?“

	„Jistě, viděl,“ přikývl Clearboy. „Takže hoďte kostrou, hoši, ať tam jsme.“

	„Tak prr, žádnej kvalt,“ řekl Clearboy. „Copak já se honím za nějakým hradem?“

	„Říkals, že jsi znal poručíka, co se hnal za krávou přes celou Normandii.“

	„A ty si myslíš, že seš lepší než ten poručík?“

	„Jsem jinačí.“

	„Hm, hrad a kráva, to je rozdíl.“

	
Ale to už Clearboy vyrazil, a než jsme s Indiánem doběhli za tu reklamu s nápisem BYRRH, krčil se vedle de Vacy.

	„To jsem si, pánové, nemyslel, že to zvládnete,“ pravil seržant de Vaca. „Kdybyste měli jenom kapku rozumu, mohli jste strávit válku ve sklepě.“

	„Jo, spekulovali jsme o tom,“ řekl Clearboy. „Ale pak nám tady ten tvůj kámoš ukázal hrad.“

	
De Vaca se po mně podíval. Rovnal jsem si svůj pás granátů, které žlutě svítily na temném podkladě, a kroutil jsem se kolem té reklamy s nápisem BYRRH jako nějaké zvíře na řetěze, které se chystá je všecky sežrat.

	„Třeba mi ho Alistair taky ukáže,“ řekl de Vaca. „Poslyšte,“ řekl jsem, „jedno si povíme na rovinu. Vy, chlapi, na tom hradě už žijete dva měsíce. Jak to, že najednou zničehonic nevěříte, že vůbec existuje?“

	
De Vaca, Clearboy a Los rázem sklopili očí k zemi a zavrtali se pohledem do vojenských bot. „Vono to není jen tak zničehonic.“ řekl Clearboy. „To je pravda,“ přikývl seržant de Vaca. „Vono to není jen tak zničehonic. Člověk nevěří na hrady jen proto, že v nich nějakou dobu pobyl. Všichni přece víme, že válka jednoho dne skončí, ale žádnej voják na to nedá.“

	„To je pravda,“ přizvukoval Clearboy.

	Dorazili jsme ke hradu právě ve chvíli, kdy se vrátili poručík Amberjack, seržant Rossi a kapitán Frank s německým tankem. Obklíčili jsme Němce, jak vylézali z laguny. A když jsme se vrátili z hladomorny, kam jsme do chládku své nové zajatce strčili, kácel už kapitán Beckman s těmi starými ochočenými zajatci všechny stromy na příjezdové cestě před hradem, a kolem hradního příkopu vybuchovaly granáty. Jeden dopadl do příkopu a vyhodil jiskřivý gejzír vody, který se rozstříkl o hradní zeď jako roztříštěné sklo. Spolu s dýmem z granátu působilo to strašlivé výsledné oranžovozelené osvětlení, jako by přicházelo odněkud z nějakého jiného času a z jiného světa. Děly se teď podivné věci, ohně a kouzla, kterým by nikdo nikdy nevěřil. Vůbec nikdo.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITÁN LIONEL BECKMAN.

	 

	 

	 

	Když se major Falconer vrátil na bělouši z města, ze všeho nejdřív mi řekl, že mám pokácet ty stromy.

	„Které stromy? Tamty stromy, tu nádheru?“

	„No přece tady kousek venku, tu vysokou alej, co vede nahoru ke hradu.“

	„Ty nádherné stromy?“

	„Kapitáne, dávám vám rozkaz ty stromy pokácet. A kácejte je, aby padaly křížem přes cestu.“ Ukázal mi to na prstech. „Stromy z jedné strany přes protější, aby to udělalo zásek.“

	„Tedy, pane majore, ty vyrostou myslím až tak za padesát let.“

	„To už mi může být putna, Beckmane.“

	
Zdá se, že je to vůbec všem putna, myslel jsem si. Já jsem zřejmě jediný člověk, kterému leží na srdci, aby zbylo něco, kvůli čemu by stálo za to válku vyhrát, pokud to nemá být hromada šutrů a směšný flák spálené země. Ale do toho kácení se dám. Seženu někoho, kdo ty stromy porazí.

	„Kde je poručík Amberjack?“

	
Takhle to chodí ve válce. Když vám dá někdo rozkaz, tak ho odpálkujete na někoho jiného – strčíte to prostě na někoho dalšího. Proto je ve válce takový zmatek. Když se totiž rozkaz za několik dní dostane až k tomu nejposlednějšímu vojclovi, pak už neznamená nic, anebo něco úplně jiného. Postup se promění na ústup, voda na whisky, Němci v ženské, noc v den. To proto, že nejsme profesionální vojáci.

	„Beckmane, tak co bude s tím kácením těch stromů?“

	„Hned na to jdu, pane majore.“

	
Sel jsem dolů a otevřel jsem hladomornu. Nejdřív jsem chtěl vzít všech šest zajatců; pak jsem si ale uvědomil, že kdyby se šest Němců dostalo k sekyrám,znamenalo by to prohrát bitvu, tak jsem si vzal jenom dva. Sebral jsem toho malého drobného blonďáčka, co měl na oku cink, jmenoval se Rudolf a nosil brejličky přivázané špagátkem; vzal jsem ho, protože vypadal takový slaboučký a protože mluvil anglicky. Pak jsem vybral toho nordického obra, chlap jako hora, samý sval, nádherný Goliáš s ptačím mozkem, vybral jsem ho, protože měl sílu třískat sekerou a protože jsem jednoho takového siláka mohl zvládnout vlastní pistolí. Nářadí jsem si vzal z kolny od zahradníka. Když jsem jim každému podával po sekeře, úplně jsem viděl, jak mi ji sázejí do lebky, zvlášť ten plavovlasý obr. „Hermann, je to tak?“

	„Jawohl,“

	
Ale ten malý ne. Nevypadal ani natolik silný, že by ji vůbec unesl. „No, stejně dostaneš taky sekeru.“

	„Danke schön.“

	
Venku jim sníh prudce oslnil oči; v temné hladomorně už byli tak dlouho, že zrak všechnu tu bělost nesnesl, a tak jsem je musel k topolům dovést.

	„Chcete, abychom pokáceli tyhle, pane kapitáne?“ zeptal se Rudolf, šátraje po jednom stromu.

	„Ano, ty,“ přikývl jsem. „Po každé straně silnice je jich dvacet, všechny v řadě za sebou.“

	„Nu dobrá, dobrá,“ řekl Rudolf. „Tak vám to uděláme, pane kapitáne. Hele, Hermanne,“ vzal obra za ruku. Hermann byl stále ještě oslepen. „Sáhni si na tohle,“ řekl Rudolf a přitiskl Hermannovi ruku na strom. Každý strom měl v průměru asi půl metru. Hermann tam jenom stál, oslněn, ale měřil vzdálenost ke stromům sekerou, která v jeho rukou vypadala jako hračka.

	„Hele,“ řekl jsem Hermannovi, „všichni se posadíme tady na tu sochu a počkáme, až se rozkoukáte.“

	
Rozesadili jsme se na studeném mramoru. Složili lesklé sekery mezi nohy a zaclonili si oči proti oslňující bělosti.

	„Za chvilku se rozkoukáte,“ řekl jsem, „a pak se pustíme do záseku. Pokácíme ty stromy tak,“ vysvětloval jsem jim, „aby padly křížem a zaklesly se do sebe. Nebude to dlouho trvat a budou tady Němci.“

	„Už jsme tady,“ řekl Rudolf a pohnul dvojsečnou sekerou, až se zablyštěla odrazem ledového příkrovu. „Stačí, když řeknu slovo, a Hermann vám srazí hlavu.“

	„Mám revolver.“

	„Revolver by vám nepomohl,“ řekl Rudolf a upravoval si šňůrku na brýlích. „Než byste něco zpozoroval, měl byste hlavu vejpůl.“ Rudolf si znovu nasadil brýle. „Ale nebojte se, nic takového neplánuju. Než někoho zabijete, musíte něco milovat, vlast nebo prostě něco. Jenom tak můžete zabíjet.“

	„Mluvíte slušně anglicky. Kde jste k tomu přišel?“

	„Z knížky a od amerických zajatců. Dělal jsem strážného v jednom německém táboře pro americké zajatce.“

	„Jak se s nimi zacházelo?“

	„Hm, moc dobře. Skutečně moc dobře.“

	„To vám nevěřím.“

	„O moc líp, než jak vy zacházíte s námi. Strašně dobře. Líp. Věříte?“

	„Ne,“ řekl jsem. „No válka brzo skončí a pak uvidíme.“

	„Brzo?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Němci udělali průlom. Nemůžou čekat; jedou sem zabíjet a dát se zabít. Jedou směrem k téhle křižovatce. Předsunuté jednotky už jsou tady. Budou se muset zmocnit tohohle hradu. Může už Hermann začít kácet?“ Máchl jsem Hermannovi rukou před obličejem: sledoval ji očima. „Jde se na to,“ pobídl jsem ho.

	Pozorovali jsme s Rudolfem, jak Hermann kácí strom za stromem přes silnici. Vypadalo to, jako by měl sílu porazit je na jednu ránu. Samozřejmě že ran musel dát víc, ale když jste ho pozorovali, tak ta jeho hrubá síla takovým dojmem skutečně působila. Jednu ránu do každého stromu. Střely, které už dopadaly nedaleko, ho zřejmě nijak nevzrušovaly; klidně podsekával další a další stromy. Rudolfovi a mně to ale vadilo. Neměli jsme nic jiného na práci, než že jsme se dívali, jak všechny ty stromy padají, a cítili jsme, jak blízko se rozprskávají dělostřelecké granáty. Když Hermann všechny stromy pokácel, byla to dokonalá práce. Naprosto dokonalá barikáda proti nepříteli. Když skončil, zbyl jsem já jako ten poslední nepokácený strom. Popošel ke mně, jak jsem tam stál vrostlý do země, jako bych k ní byl přimrzlý, a Rudolf se ho pak dotkl, bylo to takové rychlé, rázné a výmluvné šťouchnutí, a Hermann upustil sekeru vedle sebe na zem.

	Najednou jako by se země naklonila, vzedmula a začala se vlnit a zvedat. To byl konec světa, konec hradu. Němci na nás vrhali všecko, co se vůbec na téhle planetě dá sehnat. Lehké i těžké kulomety, automatické zbraně, těžké dělostřelectvo, rakety, stavení, stromy, auta, tanky, kravíny plné krav, ohnivě explodující bomby, bomby kvílící a ječící, zběsilé tanky, ulice, ženy a děti, a to vše v jednom jediném okamžiku. Běželi jsme tryskem ke hradu. Zahodili sekery, a mí Němci utíkali před Němci a já prchal za nimi.

	Když jsme se dostali do velkého sálu, ohmatávali jsme se, abychom zjistili, co chybí. Byli jsme v pořádku, až na pár chybějících svršků. Hermann měl v uniformě obrovskou díru a tou mu koukal zadek. Měl ho obrovský a pořád mu koukal ven, a byl vidět, i když jsem je znovu zamkl v hladomorně a vracel se zpátky nahoru po těch nekonečných schodech a měl hlavu plnou starostí o hrad a o ty nádherné věci a o všechnu tu krásu, která se tu zničí. Stromy narostou znovu, ale kde by mohl narůst Cellini? Anebo Rembrandt nebo Corot? Spatné umění roste všude, to nikdo nezastaví; jako plevel, ten se rozmůže v každé půdě, ale Botticelli není na semeno. Vzpírají se pokračování; jsou jediní svého druhu.

	Nahoře na schodech stál vévoda. „Hledám vás všude, kapitáne Beckmane. Mám plán.“

	
Jeho plán byl zradit armádu Spojených států, zachránit hrad, zastavit válku, dát jim zlato, Thérese, poklad, prodat všechno, i naše matky, pokud jsme je měli, Afriku, Měsíc. Zachránit hrad. Něco takového.

	„Ne,“ řekl jsem.

	„Kapitáne, víte, co udělali? Pokáceli všechny moje stromy.“

	
Na to už jsem myslel. „Narostou nové,“ řekl jsem.

	„Pane kapitáne, pokáceli všechny moje stromy.“ Byl jako v transu.

	Zatřásl jsem s ním: „Vymyslete něco. Nestůjte tady jako boží umučení.“

	„Pane kapitáne, kdo pokácel všechny moje stromy?“

	„Já.“

	„Pane kapitáne,“ řekl pomalu, „vy jste zrádce.“

	
To je pěkně řečeno, myslel jsem si. Všichni vedeme takovou soukromou válku. Pořád se snažíme, aby ostatní lidé za nás vybojovali naši válku, zatímco oni mají po celou tu dobu svou vlastní. Průměrný voják se věnuje hlavně tomu, aby zůstal naživu a nevypadal přitom moc jako blázen. A to může být zbabělec i hrdina, jedno nebo druhé. Záleží na tom, jak probíhá jeho vlastní válka. V každé válce jde v podstatě o to, abyste někoho přesvědčili, že musí vaši válku bojovat. Můj postoj byl smíšený. Nechtěl jsem válku prohrát, ale také jsem chtěl zachránit hrad. Právě v tom okamžiku jsem chtěl zachránit hraběte, který se dokonale sypal a rozkládal se mi přímo před očima.

	Hrad se celý hýbal, zvedal se a nakláněl pod náporem dělostřelecké palby. Hrabě zachytil kácející se sošku, spadl nějaký obraz. Nestačil být zároveň všude. Až se všechna ta krása sesype, bude moct být jenom vespod.

	..Écoutez, pane kapitáne, já jsem sám.“ V tom okamžiku se oddával aktu milování, svíral v náručí Venuši. Povolil objetí. „Jsem úplně sám, a počítal jsem s vámi.“

	„Stromy vám zase narostou,“ opakoval jsem tvrdohlavě.

	„Ale co ten poklad? Tohle všechno?“

	„Něco si vymyslím.“

	„Myslete, kapitáne Beckmane, myslete.“

	„Kolik lidí máme?“ A pak jsem si na svou otázku dal sám odpověď. „Žádné.“

	„Počítal jsem s vámi.“

	„Pak jsme tady my dva. Je to malá armáda. Nanosím, co tu zbylo, do sklepa.“

	„Jestli povolí vodní příkop, pane kapitáne, pak to tam bude ještě nebezpečnější.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. „Přesně tak. Promluvím s majorem Falconerem.“

	„Řeknete mu to,“ pravil hrabě zjihle. „Řekněte mu to. Povězte mu, že moje země umírá.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem a sestupoval po schodech a odcházel od vévody.

	Ale když kolem svištěly šrapnely – Falconer tam v tom přívalu šrapnelů řídil na trávníku rozmisťování ježkových zátarasů – tak už to vůbec neznělo skutečně. Bylo by bývalo lepší říct Falconerovi, že nás nepřítel obkličuje a že je ještě čas odtáhnout. Bylo by bývalo lepší mu říct, že tady nemůžeme počítat s žádnou podporou a že bychom mohli být platní někde jinde. Bylo by líp mu říct, že jenom hrajeme Němcům do rukou, že takhle nás mohou zničit postupně, pěkně kousek po kousku. Bylo by bývalo líp –

	„Přestaňte s tím! Přestaňte! Proboha, přestaňte!“ Tak tohle jsem tedy udělal. Rval jsem na něho, když se zrovna skláněl nad pokáceným topolem a přivazoval k němu konec ostnatého drátu.

	„Proboha svatého.“

	
A otočil se, ne směrem ke mně, ani na mne, ale kamsi skrz mě a odstrčil mě přitom stranou.

	„No, co vám dělá hlavu. Beckmane?“

	„Všecko. Všecko se zničí, pane majore.“

	„Jo, zničí, Beckmane?“

	„Všecko, co vůbec něco znamená, pane majore.“

	„Co něco znamená, Beckmane?“

	„Umění, pane majore. Jsme tady, abychom chránili “

	„Jsme tady pro tohle, Beckmane?“

	
Pak jsem řekl bez sebemenších rozpaků: „Evropa umírá.“

	„Ne, Beckmane,“ odpověděl rychle, „je už mrtvá. Proto jsme přišli. Copak nečtete noviny? Proto jsme tady.“

	„Ale tam v tom všem vevnitř je její nesmrtelnost, pane majore,“ řekl jsem, aniž jsem mrkl okem.

	„Byla, Beckmane, ale teď je válka. Copak vůbec nic nečtete?“

	„Mohli bychom se stáhnout.“

	„A vy byste mohl mít velení. Jenomže velitelem jsem tu já. Popadněte tamhle tu třicítku a najděte trojnožku.“ Pak mé chytil za ruku. Z jeho hlasu nezaznívala vůbec žádná radost. Přísahám, že z něho zaznívala jakási extáze, jako by konečně našel tu nejbáječnější příležitost pustit se samojediný s mečem do boje proti tisíci mužů. „Beckmane, budou nás chtít dobýt.“

	
Našel jsem trojnožku, sešrouboval ji s kulometem a postavil jej na mramorový podstavec, na němž stávala socha. Odtud jsem mohl držet v šachu celý trávník a lagunu i lesy. Falconer působil nakažlivě. Když nemůžete vyhrát, můžete aspoň předstírat hru. Když nemůžete vyhrát, můžete druhou stranu porazit a můžete tomu říkat vítězství. Já jsem svoji válku prohrál, tak budu bojovat Falconerovu bitvu. Ne, tak to není. To je příliš zjednodušeno. To je Simplicistní, jak by to řekl Alistair Benjamin. Pozabíjet ty kokoty zkurvený, jak by řekl Rossi. Proveďte to tak, jak vám nařizuju já, jak říká Falconer. Ale ono to vlastně v ničem takovém nebylo. Šlo o ten studený pocit, jaký máte, když se dotýkáte spouště třicítky kulometu, a ten drží v šachu celý svět, ovládá palbou celou tu plochu až do Saint-Croix. Kam člověk dohlédl, poletoval vzduchem jemný sněhový prach. Proč si dělat hlavu s nějakým vnitřním zřením? Proč si dělat hlavu a chtít vůbec ještě něco vidět? Vyhlížet Němce.

	Už jdou, a ty stiskneš spoušť. Stačí jemný dotyk, a vzápětí vyjekne zběsilý štěkot. Dostals pod svou moc kladivo, kterým můžeš zasáhnout všechno. Vidíš je, Němce, už přicházejí mezi stromy, a ty míříš vysoko. Žádné lidské tělo ještě nepadá k zemi a oni jsou pořád blíž. Není to nebezpečné, a není to dokonce statečné. A pak pohlédneš níž a něco se kácí, a pak další a další se skládají, ale pořád jsou blíž, je jich pořád víc – už můžeš rozeznat uniformy – ne ještě lidi – a pořád se blíží a je jich čím dál tím víc. Zase něco padá k zemi, tentokrát je to celý malý hlouček, tři čtyři se člověku podaří se štěstím dostat, ale vidíš, že kouřové stopy po střelách se rozptylují doširoka a zůstávají viset vysoko, velice vysoko. Tak palbu zase snížíš, ale příliš hluboko, až před nimi vyrýváš do vzduchu hlínu a špínu. Vidíš, jak něco zvedá proti přívalu té špíny ruku, a pak to dostane, chytne to naplno, najednou, a má přitom ruku proti tomu svinstvu ještě zdviženou. A pak je jich tam spousta dalších, stovky dalších, přicházejí na jeho místo a ty už pozoruješ, že kulomet nebude moci pracovat dost rychle. Zdá se ti, že není na celém světě dost munice, dost nábojů, které by je zastavily. Pochopíš – a to vás všechny omráčí, jako byste dostali cihlou do hlavy – najednou pochopíš, ucítíš, že oni nejdou po tom hradě, po obrazech, po sochách, po hradě, dokonce ani ne po městě, po křižovatkách, ani ne po Bastogni, po dalším městě na Máse, po další řece, po Paříži, anebo dokonce po Francii, ale tahle neurčitá masa tam vpředu jde nezadržitelně dál – není to nic lidského, ale je to cosi, co narůstá zároveň s tím, jak je to zabíjeno, cosi, co bude postupovat dál a dál, až se to zmocní celého světa; a pak si mezi sebou rozdělí strany, nasadí si jiné masky a budou spolu bojovat tak dlouho, až bude všecko mrtvé. A tak ten hrad byl jenom oblázkem na jejich cestě, jenom něco, co se jim na tu vteřinu postavilo do jejich anabaze. Hrad hájený nějakými šílenci, kteří neměli dost zdravého rozumu, šílenci, kteří se snažili zastavit oceán, jenž se teď na nás valil jako mohutný příliv, vlna za vlnou, až zaplavil celý prostor k zátarasům. Ty je zastavily, a tak se jim ti postupující bojovníci vyhnuli po fialkových záhonech, jež však byly všechny zaminovány, a oni vyletěli do povětří v gejzírech květin, a pak se další opět vrhli proti zátarasům a něco jich proniklo za ně. Musí přes ně překročit a pak se pokusit opět vstát, ale ty si to namíříš přesně dolů pod drát, kam všichni dopadají, takže je dostaneš právě v tom okamžiku, kdy jsou na kolenou a pokoušejí se vstávat. Dostaneš je všecky. Dostaneš je, právě když se modlí, v tom postoji k modlitbě, kdy se zoufale pokoušejí vstát, aby vás mohli oddělat bodákem. Dostaneš je právě v tom okamžiku, kdy se tam u těch drátů modlí. Na druhé straně zátarasů se jich taky vršila hromada. Měli jsme přesný náměr, pálili jsme granáty perfektně do zátarasů, takže když k nim došli, vítaly je tu naše exploze a všichni se tam pěkně skládali na hromadu; ale pak to přestalo, protože další už nemohli postupovat, nebylo místo, hromada jejich vlastních těl se stala překážkou. Jenže ty po celou dobu dobře víš, že se sem vrhnou odněkud odjinud, a tak čekáš, zasuneš čerstvý zásobník a čekáš a myslíš si ano, takhle se na nás chtějí dostat, jako bychom tu ani nebyli. Bezvýznamná malá překážka na jejich dlouhém pochodu světem.

	„Jenom pojďte, vy hajzlové, zkuste si to se mnou ještě jednou!“

	„Co to povídáte?“ Falconer stál vedle mne. Klekl a hodil na zem nový pás munice. „Tady máte na to umění,“ dodal.

	„Zastavili jsme je,“ řekl jsem. „Musel jich být aspoň milión. Zastavili jsme je.“

	„Šetřete municí,“ přikazoval Falconer. „Až se bude valit druhá várka, nestřílejte, dokud nebudou u zátarasů. Jdu to nahoru obhlédnout.“

	„Podívejte se taky na vévodu.“

	„Ten je neškodný.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ten tohle nepřipustí. Nedovolí, abyste to všecko zničil.“

	„Hm,“ řekl Falconer. „Vévoda přemluví Němce, aby postavili dřevěného koně, a až se Němci stáhnou, budeme my tak zvědaví, že koně zatáhnem do hradu, a vévoda v noci Němce pustí z koně ze břicha a oni hrad dobydou zevnitř, a hrad se tak nezničí bitvou.“

	„Asi tak nějak,“ přitakal jsem, ale Falconer už byl pryč a já jsem uvažoval ano, asi tak nějak, ale ne úplně tak přesně, protože nebude potřebovat dřevěného koně. Co ty nekonečné chodby, které vedou vinnými sklepy? Jsou dost dlouhé, že jistě sahají až k německé linii. Vévoda se tak k nim může dostat, spojí se s Němci, dovede je pod zemí zpátky pod nás a zmocní se hradu zevnitř. To je jeho trojský kůň. Musím za Falconerem.

	Ale teď ne, protože Němci na nás zase začli dotírat, tentokrát to nebrali přímo nahoru po trávníku, ale vzali to obchvatem kolem zátarasů, pronikali k nám francouzským parkem a dostávali se na nás keři pámelníku. Pámelníkové keře tvořily bludiště, a když se v něm Němci ocitli, nemohli zpátky, museli dál k nám, a když jsme na ně začli střílet, pokoušeli se keři proskakovat, jako by chtěli obelstít samo bludiště, ale pak uvázli a byli dokonalým terčem. Některým se podařilo keře přeskočit, nebo spíš se přes ně plavmo přenést, ale na druhé straně se ocitli zase v pasti, protože dřív než se mohli zvednout, byly z nich zase cíle. Mezi keři Falconer žádná minová pole nepoložil, protože si nepomyslel, že by se tudy mohli dostat. Možná že právě proto sem umístil můj kulomet, v naději, že se o to pokusí. Vždycky když nějaký krátký šílený pokus o útok uvázl v rozbahněné zemi a oni se pokoušeli znovu formovat k novému útoku, tak jsem to pálil naslepo do keřů, dokud jsem něco nezasáhl. Dalo se to poznat podle výkřiku. A pak se na nás vrhli zase. Bylo by jim to šlo líp, kdybychom nebyli na svahu výš než oni. Tady odtud nahoře od kraje vodního příkopu se hradní terén svažoval dolů, takže jsme viděli i do bludiště keřů a měli jsme přes ně přehled. Mohli jsme dokonce spočítat těla ležící v hromadách na místech, kde dostala zásah při pokusu proniknout bludištěm buď dopředu, nebo dozadu. Ale v tu chvíli se některým podařilo prorazit kupředu. Zůstalo jich tu před námi ze sto padesáti asi kolem dvaceti, kteří začali útok. Zbytek ležel mrtvý v tom bludišti. Těch dvacet se dostalo přes poslední živý keř a řítili se na nás. Žádný z nich neměl ani pušku, ani helmu; poztráceli všechno, jak se pokoušeli proniknout mezi živými keři. Pak jsme si uvědomili, že postupují. Když se předtím dali na ústup, přesně jak se dalo očekávat, tak jsme je z našeho vyvýšeného stanoviště zabíjeli jednoho po druhém, takže teď se v panice vrhali kupředu do našich řad. Člověk nemůže přestat pálit, dokud mu kulomet nezamrzne anebo dokud všichni nejsou mrtví. Takže nepřestáváte a oni zatím postupují na vás. A pálíte tak dlouho, dokud je všechny nesložíte.

	Někdy se zase zvednou a trochu se přiblíží, ale pak nadejde okamžik, kdy už před vámi všichni leží bradou vzhůru. Nikdo se už nezvedl, takže necháváte kulomet odpočinout. Zastavíte palbu a hrozně zhluboka se nadýchnete, prvně od toho okamžiku, kdy začala bitva. Prvně od toho okamžiku, kdy začal druhý útok, a rozhlédnete se a počítáte, ne abyste zjistili, kdo vyhrál a kdo prohrál, nikdo tu nevyhrává ani neprohrává. To jenom někteří jsou mrtví a někteří nejsou mrtví. Tohle se stává na obou stranách, takže nemůžete vyhrát a nemůžete prohrát. Každý boj se přelévá s přestávkami, jež vám připadají jako sen, do dalšího boje; pak přibudou další mrtví na obou stranách a objeví se další živí, a vy tápete rukama i očima kolem sebe, abyste zjistili, mezi které kdo patří, a nahoře před sebou uvidíte jejich vlajku a vzdáte jí čest tím, že si zacpete nos, což není vůči mrtvým nic hezkého, a zjistíte, že máte ruku popálenou, a zjistíte, že jste živí, a povstanete, abyste pronesli proslov, a pozdraví vás kulka. Příliš vysoko. A padnete zase dolů a řeknete si, že nesmíte mluvit, dokud nebudete osloveni; že nebudete přednášet proslovy, dokud nebudete mít co říct. Máte nepřátelské publikum.

	Byli teď velice tiší. Pokoušeli se dostat do hradu, aniž byli pozváni. Na trávníku nechali rozesety všechny mrtvé navštívenky. Radši bych se měl sebrat a prohlédnout si kulomet, než se odhodlají k další návštěvě. Musíme být zdvořilí a mít něco pro ně nachystáno. Kulomet byl příliš horký, ale nezasekl se. Přehodil jsem si přes prsa ještě nějaký pás s municí a byl jsem připraven je přivítat, ale nikdo nepřicházel. Byli tam všichni velice tiší. Jako by vymýšleli nějaký jiný plán anebo jako by se chystali přivolat tanky, jako by uvažovali o nějakém důmyslném taktickém tahu s vévodovou pomocí. Ano, na tohle jsem myslel, než začal útok, na vévodu a jeho trojského koně. Totiž na to, jak vévoda pustí Němce dovnitř podzemními chodbami a jak nás obsadí zevnitř. Nemůže se to vévodovi zazlívat; udělal by totéž pro nás. Porazil by kteroukoli stranu, jen aby zachránil hrad. Musím to říct Falconerovi.

	„A to jste odešel od kulometu, abyste mi tohle pověděl?“

	„Předal jsem ho jednomu chlapovi, pane majore.“

	„Chtěl jsem pro vás stejně poslat,“ řekl Falconer. „Možná že na něco přijdete. Nemůžu najít vévodu, anebo si myslím, že jsem ho právě našel.“ Zvedl dalekohled. „Viděl jsem ho vycházet nalevo z těch lesíků. Vede si tu svou soukromou válku dál na vlastní pěst a zrovna jedná s Němci.“

	
Byli jsme až na cimbuří, vysoko na cimbuří, a když se chumelenice trochu rozptýlila, bylo vidět až k horám za vinicemi a za lesy, až tam daleko k horám.

	„Ano,“ přikývl jsem, „dělá to přesně tak, jak jsem vám říkal. Je někde tam u nich, však jsem vám povídal, že to tak udělá.“

	„Dobrá,“ rozhodl se Falconer. „Podminujeme chodby, a až se budou vracet, vyhodíme je do povětří. Dostaneme do těch chodeb co nejvíc Němců. A až budou blízko hradu, vyhodíme je do povětří.“

	„Ale to se provalí voda z hradního příkopu do sklepa,“ namítal jsem. „Tím se zničí strašně moc věcí, které jsem tam schoval.“

	„Výborně,“ řekl Falconer. „To je ohromné. Tak se necháme od Němců zabrat. Necháme je, ať si všecko okupujou, ale zachráníme vaše obrazy. To je ohromné, Beckmane.“ Položil mi ruku na rameno a provrtával mě pohledem toho svého jediného oka. „Beckmane, postarám se, abyste dostal metál.“ Pak dodal chladně a skoro šeptem: „Kde je ta chodba?“

	
Otřel jsem si ruku o obličej, jako bych o tom v tu chvíli uvažoval. Vůbec jsem ale o chodbě nepřemýšlel. Myslel jsem na celý ten poklad, co jsem schoval ve sklepě, na to všecko, co by se zničilo, kdyby se dovnitř dostala voda, a myslel jsem na to, že Falconer je stejně špatný jako oni. Jsou to všechno zvířata a chtějí všechno zničit. Odvrátil se ode mě a opřen o ochoz vyhlížel ven. Dole bylo všude veliké ticho. Rozhlížel se po terénu a snažil se uhodnout, co asi teď udělají, a když tak uvažoval, řekl: „Už nebudou soukromé války, Beckmane. Se soukromými válkami je amen. Vy jste svoji prohrál, kapitáne. Tohleto tedy skončilo.“

	„Skutečně jsem ji prohrál, pane majore?“

	„Ano. Když vévoda přešel k nepříteli, prohrál jste svoji válku. Už si nebudeme hrát na umění, Beckmane. Umění je mrtvé.“

	„Hm?“

	„Ano. Zabilo je to právě v tom okamžiku, kdy se vévoda odešel sčuchnout s nepřítelem. Teď bych chtěl, abyste podminoval chodbu. Já tu budu hlídat, dokud Němci nevlezou dovnitř. Až to zaminujete, vyveďte ven odpalovací dráty. Jo, tak se do toho dejte, Beckmane. Odpalovací nálože najdete pod hlavním vchodem.“

	
Byl jsem v půli cesty dolů do velkého sálu, když za mnou ještě v rychlosti za val: „Všecko je uvnitř.“

	
Když jsme zaminovávali chodbu a tahali těžké nálože, byli všichni zajatci zvědaví, co to chystáme, až pak ten mladý blonďatý Němec, ten s těmi sdrátovanými brejličkami, si zřejmě uvědomil, oč jde, a řekl: „Ale jestli se sem dostane voda, tak všechno to umění, co jsme sem nanosili…,“ ale já jsem ho přerušil: „Dělejte, dělejte! Řekněte jim, že máme jenom minutu, dvě minuty. Řekněte jim to německy.“ A pak jsem dodal pro něho v angličtině, pro něho, pro estéta s těmi rozhrkanými brejličkami: „Je uvnitř.“

	„Co, mein Herr?“

	„Hrad,“ řekl jsem nahlas a polekal jsem tím všechny zajatce. Zůstali stát na svých úsecích, které podminovávali.

	„Copak nevidíte, jeden vedle druhého, jak tu jste, že všechno, vůbec všechno, umění, obrazy, všecko, že je uvnitř? Je to uvnitř,“ uhodil jsem se přitom do prsou. „Hrad je uvnitř. To musel mít na mysli. Co jiného by byl mohl myslet?“

	„Nevím.“

	„Tak proboha dělejte. Hněte sebou. Nacpěte to tím dynamitem a vyhodíme to tu, že to poletí až na Měsíc.“

	
Když bylo všechno podminováno, položil jsem dráty, odpalovací dráty, vedl jsem je všemi sklepy až po schodech nahoru do přízemí. Posadil jsem se ve velkém hradním sále do rudého křesla s roznětnicí u nohou. A tak jsem tam seděl, obklopen vší tou krásou, a chystal jsem se to vyhodit do povětří.

	Ano, tohle musel mít na mysli, když říkal, že všechno je uvnitř. Určitě tím myslel, že hrad je uvnitř. Anebo mám nějaké přeludy? Nebo si něco představuju? Dělám nějaké závěry? Jsem snad, jak by to řekl Rossi…?

	
Založil jsem si ruce a civěl na velikou nástropní malbu v hradní síni. Byli to samí andílkové stíhající fantómy v jakémsi nekonečném závodě na temném stropě. Chtěl snad Falconer říct, že všechny nálože jsou pod schodištěm, když říkal „Všechno je uvnitř“? Anebo měl na mysli – pokud ho přepadla filozofující nálada

	– anebo chtěl snad říct, že celá ta destrukce není vůbec důležitá, ani to zničení vší té krásy že není důležité? Nemá se snad v tomhle hradě hájit duch člověka? Hrad je uvnitř.

	Hrad je uvnitř. Anebo jak by to řekl seržant Rossi, „Pane kapitáne, doprdele, vy to přeci tak komplikujete!“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	THÉRESE HRABĚNKA Z MALDORAIS.

	 

	 

	 

	Co energie a mužnosti přijde ve válce nazmar, co se jí vybije na bitevním poli, protože tak už to prostě je, a každá žena musí cítit, že to tak muži dělají – bojují

	– ne za boha, za vlast nebo za něco jiného, ale proto, že tomu nejsou schopni pohledět do tváře, nejsou schopni pohlédnout do tváře životu, představě, že nemohou věčně zůstat dětmi, a proto tady jsou a proto se snaží tím zabíjením dokázat, že jsou muži, najít svou mužnost ve smrti.

	To jsem si uvědomila, když jsem viděla kapitána Beckmana s tou bedýnkou mezi nohama. Ta krabice měla cosi společného se zabíjením. Je to proto, že muži vlastně nemají co dělat se životem. Nikdy nezažijí ten pocit, jak uvnitř něco narůstá. Nechtějí líbat a hýčkat věci, teplé, hebké věci, příjemné na dotyk. Mají potřebu je rozbíjet. Proto je možná my ženy nepotřebujeme – ty muže. Možná že muži jsou jiný druh. My život tvoříme, a oni jej rozbíjejí. Dovedou zabíjet ostatní, protože nejsou jejich součástí, ostatní nejsou jejich živoucí součástí, je to prosté někdo jiný. Dokonce ani můj hrabě, Henri, můj manžel a strýček, nemá život; má plán. Teď je tam někde venku s tím svým plánem, a kapitán Beckman sedí tady a všichni si lámou hlavy, jak se navzájem zabít. Všichni muži. Může je zachránit jenom jedno jediné, když se totiž podaří, aby něčemu propadli, aby ztratili hlavu v procesu, kdy něco vytvářejí. Muži nemohou tvořit nic ve svém těle, ale když propadnou nějaké tvůrčí myšlence, pak nemusí zabíjet. Jako ten člověk, co maloval ten strop nade mnou v tomhle velkém sále. Byl to Ital, Serrano, propadl malování, tvůrčímu procesu, tam nahoře na tom stropě. Zavolali ho sem v šestnáctém století, 1568. Prostě ho postavili před problém zaplnit celý strop, a tak tu prožil svůj sen, sen červených odstínů a modrých a zlatých. Jede tu Venuše ve zlatém kočáře v podobě mušle, do které jsou zapřaženi pávi s oslnivě barevnými vějíři ocasů, a kolem ní se vznáší plno cherubů. Usmívá se tu Amor s duhové měnivými křídly a mezi růžovými a nafialovělými obláčky na blankytně modrém nebi poletují holubičky a všechno je zarámováno do purpurových oblaků. Tohle drželo malířečlověka, ta druhá posedlost ho zaměstnávala tak, že tu neseděl, jako tu teď sedí kapitán Beckman s tou černou bedýnkou a čeká jen na jediné slovo, aby vyhodil všechny ostatní chlapy do povětří a roztřískal je na kousky.

	„Tak je to, že monsieur? Myslela jsem si, že chcete něco chránit, ale vy jste muž.“

	„Ano, aspoň bych řekl.“

	„Čekáte tam s tou černou bedýnkou, abyste zničil nepřítele. Víte, kdo je ten nepřítel?“

	„Ano, myslím, že teď to vím. Ano.“

	„Myslíte, že hrabě je nepřítel? Je neutrální.“

	„Možná že právě neutrálové jsou nepřátelé.“

	„Ale chtěl jste přece hrad zachránit.“

	„Copak to nechápete? Hrad je uvnitř,“ odpověděl Beckman klidně.

	Ano, pomyslela jsem si. Ještě si navíc vymyslel důvod, aby mohl zabíjet. Podařilo se mu namluvit si to sobě samotnému. Vždycky to v sobě měl, tu chuť zabíjet, ale musel si najít důvod, nějakou omluvu. Něco uvnitř.

	„Co to má být, to uvnitř, pane kapitáne?“

	„Hrad.“

	
No dobrá, uvažovala jsem, teď už není možné se k němu dostat blíž. Tady už taky není žádná naděje.

	Kapitán Beckman ukázal nahoru.

	Nahoře na cimbuří stál le faucon, hleděl jedním okem do dalekohledu a usilovně pátral v kraji. Postavila jsem se těsně za něj. Musel cítit, že tam jsem, protože ihned mi oznamoval, aniž se vůbec otočil: „Udělal to. Vévoda.“

	„Přišla jsem ti to povědět,“ řekla jsem. „Musí přece existovat něco, co bychom mohli podniknout.“

	„Už děláme.“

	„Něco, co bychom mohli provést bez zabíjení.“

	„Ty chceš zabránit zabíjení,“ začal pomalu. „Vévoda chce zabránit, aby se zničil hrad. Já chci zastavit Němce.“

	„Zastavit?“

	„Ano,“ řekl tiše. „Myslím, že moje myšlenka je dost originální.“ A pak zase dodal svým drsným tónem: „Tamhle ho máš, toho svého vévodu. Vidíš ho, tam u těch stromů? Teď je pryč, ale brzy bude zpátky a bude se chtít hradu zmocnit zevnitř. Nechce se mi to udělat.“

	„Co?“

	„Vyhodit ho do povětří,“ řekl le faucon.

	„Ale ty ho stejně vyhodíš do povětří, že?“

	„Ano.“

	„Proč hrad nenecháte Němcům? Proč byste nemohli ustoupit k Máse?“

	„Protože nacistům člověk nemůže nechat nic.“ Pak velice klidně: „Vévoda nám teď vydatně pomáhá. Zdržuje boj. Až je zavede do podzemní chodby, nahraje nám do rukou pěknou kupu Němců.“

	„On tam dole s těmi Němci ale nebude?“

	„Ne,“ odpověděl le faucon. „Nebudou mu věřit. Vévodovi nikdo nevěří. Nevědí, na které straně je. Nevědí, že není na žádné. Nevědí, že vede svou vlastní soukromou válku, ale nebudou mu důvěřovat. Zadrží ho venku. Thérese, chtěl bych tě – chtěl bych, abys “

	„Ano?“

	„Chci, aby ses stáhla zpátky, než tenhle hrad roztřískají napadrť. Projdi frontou zpátky.“

	„Já z hradu neodejdu.“

	
Prudce se otočil od ochozu a najednou mě sevřel jako do svěráku: „Ale ty musíš, Thérese.“

	„Ne, musím zůstat tady, mon faucon. Tam vzadu za frontou nemám nic. Všecko, co mám, je tady. Jsi tady ty.“

	„Tak zůstaň u sebe v pokoji.“

	„Ne,“ odpověděla jsem. ,,To bych se zbláznila.“

	„Tak buď tady,“ řekl. „Dívej se a dávej pozor,“ podával mi dalekohled. „Musím něco zařídit. Tím dalekohledem uvidíš, jak tamhle u toho vršku vstupují Němci do podzemní chodby. Myslím, že bys měla počítat tak do padesáti a pak dát Beckmanovi znamení.“ Sevřel mě znovu do toho svého drtivého objetí, nepolíbil mě, ale v tom sevření bylo ještě něco víc, a pak odešel.

	„Ano,“ řekla jsem tiše do prázdna a pro nikoho a zvedla jsem dalekohled, „mě taky zapletl do své války, do myšlenky, kterou každý chápe jenom velice těžce, protože je tak jednoduchá – myšlenka bojovat proti Němcům. Možná i pro americké generály až příliš jednoduchá. Le faucon má v hlavě jednu myšlenku: zůstat tady v tom hradu a bojovat. Němce by to mělo znepokojovat. Aspoň mně to hlavu dělá, ale teď když mám něco na práci, tak je to v pořádku. Všechno je snazší, když má člověk něco na práci. Stojím tady a čekám, až Němci vlezou do chodeb vinných sklepů a budu moci dát Beckmanovi znamení, aby je vyhodil do povětří. Hájím hrad. Ne, tak ne, já, která jsem z tohoto hradu, a Beckman, milovník umění, oba spolu vyhodíme hrad do povětří a vyhodíme do povětří umění,protože – tohle protože je nesmírně těžké. Musím o tom přemýšlet. Začnu znova. Já, která miluju le faucon, a Beckman, Falconerův pobočník, jsme donuceni okolnostmi – pokud lze nazvat člověka jako le faucon okolnostmi. On je krásná jedno oká okolnost, to je pravda. Le faucon.“

	
Už jdou. I v dalekohledu je to vidět jenom velice matně, řada Němců mizících dole v podzemní chodbě. Ty podzemní chodby byly vybudovány, nejen aby propojily vinné sklepy, ale měly také zabezpečit možnost úniku z hradu, když ve středověku obklíčili jeho obyvatele válečníci. Tohle poskytovalo mým předkům možnost uniknout. Nikdy jsem však neslyšela, že by jich byl někdo použil, aby se zmocnil hradu. To je něco nového. Le faucon mi říkal, abych počítala do padesáti, než dám znamení k odpálení. Za dvě minuty bych si to mohla rozmyslet. To je výsada dívky. Le faucon by mohl ztratit svoje kouzlo, prohrát dokonce i svou válku, jenomže on mi důvěřuje, věří, že budu bojovat jeho válku. Měj mě ráda, měj ráda moji válku. Jenomže já válku nenávidím. Teď dám znamení a celou válku tím roztřískám napadrť.

	Běžela jsem k příkrému schodišti z věže a křikla na Beckmana: ,,Allezy, už!“ Pak jsem se pevně zachytila nahoře za ochoz a cítila jsem zprvu pomalý, potom prudký záchvěv země, něco jako hrom a zemětřesení, to jak se hrad pohnul. Chodba se zřítila. Hrad byl zapečetěn, odříznut od ostatního světa, aspoň pro tuhle chvíli. Jedna nula pro předky. Le faucon teď může předkům povědět něco o válce, o lásce a o válce.

	Beckman přicházel pomalu po schodech nahoru. Musela nadejít nějaká chvíle, jeden přesně vymezený okamžik, kdy jsem si uvědomila, že lidé jsou mrtví, že jsem dala znamení, a pak už byli mrtví. Dovedla jsem si je představit všechny v té temné podzemní chodbě, jak tam jeden vedle druhého tápou po té cestě za vítězstvím, a pak…

	„Dopadlo to dobře,“ řekl Beckman.

	„Dobře?“

	„Ano. Položil jsem v podzemní chodbě nálože v bezpečné vzdálenosti. Právě jsem se díval. Je to v pořádku. Všecko je v pořádku. Neprovalilo se ani trochu vody.“

	„To je dobře,“ vypravila jsem ze sebe jako omámená.

	„Tohle pusťte z hlavy,“ řekl Beckman a dotkl se mě rukou…Pokoušeli se nás zabít, zabít vás. Pořád si to opakujte.“

	„Dobrá,“ přikývla jsem chabě. „Budu se snažit si to opakovat. Kde je le faucon?“

	„Major Falconer? Nejspíš v květnici a háže balvany na Němce a vykopává jim zuby, jak se pokoušejí dostat přes živý plot. A civí na ně tím svým jedním okem. Nevím, co má náš Alexander, náš Caesar, náš veliký generál teď právě za lubem. Možná že si hraje na vlastní pěst na vojáčka a hází granáty přes vodní příkop. Nevím.“

	„Já ho najdu,“ řekla jsem.

	„Tak jsme tady a hájíme hrad,“ pravil Beckman a já jsem poprvé z jeho hlasu zaslechla cosi jako triumf, skoro něco jako slávu. „Tak jsme tady a hájíme opravdový hrad, tak jak to dělali už dávno před námi, tak jak to museli lidi provádět už kdysi. Dělat dějiny je lepší než o nich číst. Je to lepší než o nich psát. Myslím, že zajdu nahoru do ochozu cimbuří a nachystám vařící olej. Váš Falconer bude asi dole šikovat lučištníky anebo bude zvedat padací most u vodního příkopu.“

	„Já ho najdu.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	MAJOR ABRAHAM FALCONER.

	 

	 

	 

	Bylo to naposledy tehdy v horách – v horách doma, ve stržích a roklích, u té modré, rychle plynoucí řeky a jiskřivého, temně hlubokého jezírka, kde se napájel dobytek a kde postávali koně. A do toho najednou ta střelba, prudká, třaskavá a plná hromobití, a to vše zčistajasna rozčísl prudký oslnivý blesk na svahu před baštami. A všichni padli k zemi. Všichni mrtví.

	Ne, já jsem byl právě na druhé straně vodního příkopu, stál jsem tam a řídil obranu hradu, a vtom jsem náhle uviděl, jak ji vévoda dostal. Rozběhl se po jižní louce směrem k nim, směrem ke svému domovu ve hradě, a právě v tom okamžiku do něho Němci začli pálit vším, co vůbec měli k dispozici. Deset patnáct kroků se ještě pořád držel a šel kupředu, ale pak začal klopýtat a potácet se v kruhu s rukama zdviženýma nad hlavou, a oni to do něho pořád pálili, až konečně padl k zemi. Doufám, že to Thérese neviděla. Vím, co se stalo. Vévoda musel mít s Němci úmluvu; pomůže jim, ukáže jim, jak se zmocní hradu zevnitř, zachrání všechny ty svoje krámy a zachrání hrad před rozbombardováním. Ale pak když vyletěla podzemní chodba do povětří a jejich chlapy to pobilo, mysleli si, že je do toho vévoda vehnal úmyslně, že to všechno sám spískal, takže musel utíkat a dostal se právě takhle daleko, doprostřed jižní louky. Zhroucen tam v tom posledním morušovém křoví uviděl naposledy svůj hrad. Jak ho zasáhly první kulky a jak do něho stále bušily, představoval si hrad, kde je všechno nepoškozené, kde sedí jeho dítě, jeho dědic, s Thérese na purpurovém trůně, a žijí pořád dál v neskonalém štěstí, a kulky do něho pořád bušily.

	Němci přestali s palbou. Nevím, proč nepálili na evangelisty, kteří se rozhodli vytáhnout a opustit hrad. Evangelisté se prodírali pláckem s šípkovými keři, kterými bylo vytyčeno severní pole. Pořád ještě odváděli jednotky z tohoto útočiště; všichni chtěli uniknout z hradu, ustoupit. Šli k místu domnělé mezery v německé linii a zpívali: „Až na nebesích jméno moje budou číst, já budu tam, já budu tam, já budu tam, až jméno mé tam budou číst, já budu tam,“ a jednotky jim šly pořád v patách, ty moje posháněné jednotky, které jsem posbíral po křižovatkách a rozcestích. Pořád ustupovali, pořád jako by za něčím šli. Ustupující jednotky musí jistou vzdálenost běžet. Tu vzdálenost nemůže zkrátit nic, ani hrad, prostě nic. Pořád ještě běželi, pořád se za něčím hnali. Tahle vzdálenost je skoro biologická, je přímo zabudovaná do bojiště, vytyčená rovnou na něm. Když začnou utíkat, musí urazit tolik a tolik mil, a právě teď ubíhali přes ty louky,jako by za něčím běželi. ,,Až na nebesích jméno moje budou číst, já budu tam, já budu tam.“

	
Podaří se jim dostat se do lesů a uniknout. Němci byli ze všeho vyvedení z míry stejně jako my. Nevěděli, co si o tom mají myslet. Neplatila žádná pravidla. Takhle se přeci neválčí. Nikdo nám něco takového nikdy neřekl, nikdo nás neinstruoval, jak se máme chovat, když se k nám blíží Američané jako andělé. Když úporně trvají na tom, že žádná válka není. Když pochodují za zvuku bubnů našimi liniemi a všechen ten kravál dělají, aby na sebe upozornili, tak se stáhnete. Cekáte na nějaký rozkaz, jak se s tímhle vypořádat. Až na nebesích jméno moje budou číst, já budu tam, já budu tam.

	Viděl jsem, jak evangelisté kráčejí vysokou trávou, a bylo mi jasné, že se jim to podaří. Byla to křižácká výprava na Střední východ. Brzy se dostanou ke svým lodicím, rozvinou rudé plachty a odrazí směrem k Svaté zemi, v tom pochodu vysokou trávou, a bubny jim k tomu bubnují Až na nebesích jméno moje budou číst, já budu tam, já budu tam – bože můj! vždyť tam už jsou! Byla to obrovská exploze, fantastická dávka do živé síly. Rozprskla se přímo nad nimi jak otřesné zvěstování, a najednou byli všude, kousky jejich těl byly všude, a rytmická ozvěna bubnu ještě ani nedozněla. Stále bylo slyšet, jak se od lesní stěny nese vlna hlasů, Až na nebesích jméno moje budou číst, já budu tam. V celé válce jsem neviděl nic tak… neviděl nic, co by se bylo stalo tak náhle, nic podobného. Rázem mrtví.

	No dobrá. Snažil jsem se popadnout dech. Jako by ze mě najednou něco vyprchalo a já byl nucen dostat to do sebe zase rychle zpátky, než Němci zaútočí. Beckman je ve hradě. Mně zbývají ostatní chlapi, de Vaca, Clearboy, Amberjack, Frank, Los, Rossi, všichni v pohotovosti s automaty a tarasnicemi. Alistair Benjamin byl po mém boku.

	„Teď jste můj pobočník, Alistaire.“

	„Ano, pane majore. Co to přesně znamená?“ ,,To znamená, že se budete pořád držet u mě a podávat moje rozkazy dál.“ Naše levé křídlo bylo rozloženo na močálu a pravé křídlo mělo postavení v lese, ale právě teď, když na nás bezprostředně zaútočili, byla mezi oběma křídly příliš velká vzdálenost, a byla už příliš veliká i předtím, než se na zem snesly ty kousky těl evangelistů. Přisunuli si na posilu tanky pantery s osádkami, jejichž členům se na výložkách černaly odznaky SS. Za tanky jako za ochrannou hradbou postupovali pomalu střelci. Nikdo ještě nezačal střílet. Trvalo jim to tisíc let, než ušli těch devadesát metrů k okraji trávníku, blížili se pomalu a bylo v tom cosi příšerného. Žádná strana nezahajovala palbu, oni chtěli nejdřív odhalit naše postavení, a my jsme si přáli, aby se přiblížili co nejblíž. A já si pořád myslel, ještě ne, ještě ne, ještě nestřílejte. Tu a tam nějaký granátník vystrčil za tankem loket, ale jen aby provokoval, jenže chlapi se drželi báječně a nestříleli.

	Teď, říkal jsem si. Už každou chvíli.

	Když se přiblížili k vodotrysku – skoro u něj už byli – spočítal jsem šest obrovitých panterů; pohybovaly se směrem na hrad, liché tanky vždy o něco vpředu, aby se vozidla mohla vzájemně krýt. Blížily se tak šíleně pomalu, že se z toho člověku tajil dech. Chvílemi zmizel některý tank ve sněhovém víru, ale vzápětí se všechny objevily znovu, dokonale zformovány v té zubaté řadě. Z dieselových motorů unikal lehký modravý kouř a v tu chvíli bylo zřetelně slyšet, jak pracují. Znělo to, jako když se pachtí někde v Coloradu náklaďák do dlouhého svahu. Těsně před tím, než dospěli k čáře vodotrysku, zpozoroval tank na pravém křídle přímo před sebou protitankový zátaras. Vedlejší panter popojel a stočil se tak, aby ho zakryl a poskytl mu ochranu, a pak zpozorovali zátaras také ostatní a jako na nějaký daný signál se všechny řinčící pantery náhle stočily, aby ohledaly levé křídlo. Když zjistily zátarasy, nastal zmatek, pantery jako by kroužily jeden kolem druhého, dokud se velitel nerozhodne, kterou cestu prorazí. Budou se muset srazit k sobě a pokusit se projet přes skalku v květnici. Veliteli se to vůbec nelíbilo a sám jako by kroužil kolem druhých a pokoušel se dospět ke konečnému rozhodnutí. Nejspíš se s nimi dohovořoval vysílačkou a oznamoval jim, co nesmí udělat, sděloval jim, kdy mají zahájit palbu a kdy nepálit, a ukládal každému tanku zvlášť, který má použít průbojné střelivo a který šrapnely, oznamoval jim, v jaké formaci projedou úzkým průchodem, který jsme jim nechali, říkal jim asi, jak jsou pitomí anebo jak jsou udatní, což všechno záleželo na jeho chvilkovém rozpoložení, a uvažoval asi, který tank pojede první. Měl to být tank, který stál na konci tohoto kruhového uskupení, tank, který už předtím dostal zásah, ale vyvázl. Maskování na levém věžním pancíři bylo jasně setřeno, bylo to naprosto zřetelné, protože na levé straně se blyštěla ocel. Panter, který měl vyjet první, roztúroval motor, až se z něho vychrlil těžký modrý kouř, a stoupal přímo vzhůru. Když se tank valil směrem k skalce, vypadal chvost kouře jako obrovský prapor. Pod náporem vší té síly začal tank ujíždět trochu doleva, ale přesto postupoval rychle a jistě kupředu a hnal se šíleným tempem směrem na skalku. Narazil na první balvan, který levou část pantera nadzvedl. Celý předek zůstal viset několik krátkých vteřin ve vzduchu, až pak dopadl zase na zem, pásy zabraly a tank šel znovu kupředu, ale bylo vidět, že pásy na terénu prokluzují a celý ten krám se začal točit dokola, až se zastavil. Tank skřípěl po balvanech a dělal příšerný kravál, pak náhle ustal a zůstal tam sedět jako obrovitá kachna, a v tu chvíli jsme mu ji přišili. Jedna rána z tarasnice do toho jeho vystaveného bílého břicha. Neproletěla na druhou stranu. Odrážela se uvnitř stěn a zabíjela tam, na co přišla. Tank se neotevřel: nikdo nevyšel.

	Velitel tankové jednotky si lámal hlavu novým plánem a zatím nechával tanky kroužit v obrovském kruhu a studoval, kterou cestou by se dalo prorazit; pak se rozhodl, že co nemohl dokázat jeden tank, zmohly by třeba tanky dva, a tak se od formace oddělily dva, jely směrem na nás a při jízdě pálily. Oběma se podařilo projet kolem mrtvého panteru, ale pak jeden uvízl na skalce a druhý dostal zásah. Na ten, co neuvízl, jsme pálili ostošest, až jsme ho dostali, právě v okamžiku, kdy se naklonil nad břehem leknínového jezírka, a my jsme ho mohli zasáhnout do nejslabšího pancíře.

	Osádka se zevnitř škrábala ven, a jak vylézali věží, vyřídili jsme je všechny. Ani jednomu se nepodařilo dostat se na zem; většinou zůstali viset zachyceni po stranách na tanku jako vycpaní panáci a řidič, poslední, který vylézal, to chytil přímo ve věži. Zůstal tam vězet a horní část těla trčela vzhůru, takže to vypadalo, jako by byl živý, ale byl mrtvý. Nato se veškerá naše palba soustředila na druhý tank. Pálili jsme do něho bez přestání. Podařilo se nám znemožnit mu jakýkoli pohyb, ale nikdo z něho nevylézal. Myslím, že uvnitř byli všichni už také mrtví, a pak jsem poslal Alistaira, abychom zastavili palbu. Neplýtvejte municí na vyřízeného pantera.

	Ostatní tanky zatím všelijak kroužily dokola a velitel si vymýšlel, co by měl udělat tentokrát. Nechtěl jsem, aby se přiblížily všechny naráz. Myslel jsem si, že německý velitel doposud používá systém, který se nám dokonale hodí. Kdyby nám dovolil dostat vždycky jeden nebo dva na jeden zápřah, pak bych se sám postaral, aby dostal metál, ale tentokrát jasně hodlal udělat svoje. Zřejmě se chystal dát v sázku celou tuhle tlupu, celý ten roj nebo celou tu smečku nebo jak se má říkat skupině panterů. Tanky se z kruhového uskupení rozvinuly do sevřeného tvaru. Provedly to nádherně a vyjely pak v šachovnicové formaci, jako by to měl být přímo nácvik na přehlídku.

	Alistair se vrátil a já mu řekl, aby chlapi tentokrát zahájili palbu brzy, dokonce dřív, než budou tanky na přesný dostřel, a aby se na ně pořádně zaměřili, ještě než se dostanou k balvanům skalky, aby se náhodou některému nepodařilo proklouznout. Pantery, které se přibližovaly v té šachovnicové formaci ke hradu, přijížděly rychle a prorážely si cestu vírem sněhu, vytvářely svou vlastní chumelenici, obrovskou vánici, jež se zvedala nad rozježděnými kolejemi v cestě. Člověk neviděl nic, nač by mohl střílet, leda do téhle obrovské bouře. Pálili jsme do nich a plýtvali municí, stříleli jsme pouze jedním směrem a nazdařbůh. Když pantery narazily na skalku, dostaly se nahoru a dostaly se přes ni. Dva první tanky najednou byly na naší straně za skalkou a jako obři se točily v kruhu. Strašlivá síla nárazu je překlopila na jeden pás a oba zasunuly zpátečku, aby se přestaly točit, a v tom okamžiku vyrazili Rossi a Clearboy s tarasnici a napálili to do nich, jako by kropili trávu, a náhodou jim to vyšlo, jako by to chtěli, nejdřív ten na levé straně a potom ten na pravé. Oba tanky se v tu chvílí přestaly točit, ale oba byly vyřízené. Rossi a Clearboy tam zůstali stát a vyčkávali několik vteřin, jako by se chtěli ujistit, že to byl čistý zásah, a pak se vrhnout zpátky.

	„Dostali to, hajzlové,“ vykřikl Rossi a vzal Clearboye kolem ramen a pak rychle zmizel do svého postavení v křoví.

	Dva další tanky se nějak zarazily o ty dva předchozí vyřízené na skalce, co se přiblížily první. Pokoušely se prorazit rychle kolem nich, ale pásy jim prokluzovaly a stáčely vozidla v divných úhlech. Dostávaly se na nebezpečné vyvýšené místo, odkud by na nás mohly zaútočit celou svou palebnou silou a kde by se mohly ve svém sakramentsky výhodném postavení začít bránit. Jeden z nich pálil bez přestání z kulometu, jen tak do vzduchu, v zoufalství, prostě ve snaze něco dělat. Druhý se pokoušel nastavit hlaveň děla do příčné polohy směrem dolů, ale nepodařilo se mu ji sklonit natolik, aby byla něco platná. Vypálil však dvě dávky šrapnelů. Zasáhly vršek hradu – jedna dávka sundala chrlič a druhá udělala do hradu velikou díru – ale to bylo všecko, na víc neměl čas, než jsme ho vyřídili. Druhý panter jsme odrovnávali pomalu. Stálo nás to spoustu dávek vzácné munice, než kulomet přestal pálit do nebe nad hradem. Když Němci ustali, nikdo nevycházel. Všude bylo ticho a klid a já jsem nařídil Alistairovi, aby chlapům oznámil, že mají odložit tarasnici a připravit si osobní zbraně.

	Střelci za tanky nepostupovali. Když jsme vyřídili pantery, pěchota zalehla k zemi na začátku květnice se skalkou, která jim poskytla dobrou ochranu. Tanky tak zuřivě ryly mezi balvany, že bylo naprosto nemožné, aby postupovali za nimi. To byl asi skutečně ten pravý důvod. Věděl jsem, že se pěchota chystá k útoku, ale teď tu viselo obrovské ticho a sníh se lehce prášil, takže svět vypadal jako přízrak a tajuplná krajina byla jako zavitá do bílého závoje. Alistair se vrátil. Byl jsem rád, že ho tu mám. Připadalo mi divné, proč musí být zabit, nechápal jsem, proč se musí zabíjet děti. Zdálo se mi, že by v tom obrovském tichu měla být nějaká věková hranice zabíjení.

	„Vy se ještě neholíte, Alistaire?“

	„Ne, pane majore. Ještě nemusím.“

	„Alistaire, vám se podaří dostat se z toho. Vy z toho vyváznete.“

	„Ano, pane majore.“

	„Rád bych, kdybyste si vzal tuhle malou knížku.“

	„Rozkaz, pane majore.“

	
Podal jsem mu deník. „Jsou to poznámky. Kde bude zapotřebí, můžete to doplnit, a můžete to dokončit. Vy přece na tohle jste, ne? Jste přece spisovatel?“

	„Ano, pane majore.“

	„Můžete to doplnit.“

	„Ano, pane majore.“

	„Však víte,“ řekl jsem. „Jste přece spisovatel, ne? Musíte mít fantazii, vnitřní zření. Ale copak nemáte žádnou zbraň? Kde máte revolver?“

	„Tady, pane majore,“ vytáhl jej Alistair zpod kabátu. „Až bude po všem,“ řekl jsem, „chtěl bych, abyste ji dostal ven, vyvedete ji odtud podzemní chodbou. Nevím, co s ní udělají, takže bych rád, kdybyste ji vyvedl tou podzemní chodbou. Je to ten sklep nalevo od hladomorny. Běžte pořád rovně, nikam se neodbočuje, dojdete až úplně na konec a pak se dáte první chodbou doleva. To bude nejjednodušší cesta. Vyjdete ven blízko bažiny. Vezměte si loďku. Myslím, že už začnou útočit. Šikujou se tamhle za tou sochou té nahé ženské, té mramorové ženské u skalky v květnici. Vidíte to?“

	„Ano, to je krása, že?“

	„Myslíte tu sochu?“

	„Ano, pane majore.“

	„To bych řekl,“ přikývl jsem. „Hlídejte to místo u jejích nohou, nalevo i napravo od jejích nohou.

	Tamodtud vyrazí a pokusí se dostat k nám. Máte plný zásobník?“

	
Alistair přitakal: ,,Ano, pane majore.“ A já mu na to řekl: „Tak dobrá. Už jdou.“

	
Nesnažili se dostat přes balvany tak rychle jako pantery. Procházeli mezi nimi opatrně a kryli se. Pořád se kryli. Bylo vidět, jak se vždy náhle vymršťují mezi balvany, možná na vteřinu, ale ne na tak dlouho, aby se dalo počítat se zásahem, a tak jsem tam číhal za kaštanem s puškou odjištěnou a jen jsem čekal, až budu moci vystřelit. Slyšel jsem, jak Alistair dýchá, a pak jsem uslyšel sám sebe. Při takovémhle útoku, kdy nevíte, kde vlastně nepřítel je, ale jste si jisti, že jde na vás a že postupuje směrem k vám, to se v člověku úží dech, až se pak najednou musíte zhluboka nadechnout, a to nadechnutí slyšíte moc dobře, ale neslyšíte, odkud jdou oni. Jenom víte, že tam jsou, s bodáky, a že jdou čím dál blíž. Teď musí být někde za posledními balvany a blíží se k poslednímu krytu, ke své poslední ochraně, a pak už se na nás poženou přes zahradu.

	Už jdou. Je jich tolik, pane na nebi, tolik. Zdálo se, že jich jsou milióny. Všichni jsme zahájili palbu na ten dokonalý, rychle se pohybující val cílů, který se na nás řítil. Vyřídili jsme jich hodně, spoustu. Dostali se tak blízko, že jsem viděl jejich tváře, a pak jsme se dali na ústup, Alistair utíkal vedle mne. Prchali jsme do křoví, které lemuje hradní příkop. Kdekdo utíkal zpátky. Všichni, s výjimkou té skupiny v růžové zahradě. Neviděl jsem je ustupovat a neslyšel jsem je ani pálit a neviděl jsem je ani pak, když jsme zaujali nové postavení na nové přední linii ve křoví.

	Když se na nás Němci vrhali, myslel jsem si, že nás zatlačí do příkopu, ale kropili jsme je otočeni zády k vodě, kropili jsme je a zastavili je. Znovu se zformují na té čáře, kterou jsme předtím drželi my, přijdou za nimi další a pak nás zatlačí do příkopu. Chtěl jsem vědět, jak si stojíme, a tak jsem poslal Alistaira, aby to spočítal, a když se vrátil, do toho obrovského strašného ticha, co předchází útoku, řekl: „Jsou mrtví. Seržant Rossi, poručík Amberjack a Clearboy. Všichni mrtví, v růžové zahradě.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PORUČÍK ADAM Bé AMBERJACK.

	 

	 

	 

	„Poručíku Amberjacku!“

	„Ano, Clearboyi?“

	„Nevidím skoro nic. Jste tady?“

	„Ano,“ řekl jsem mu jemně. ,.Jsme tady, Clearboyi. Všichni jsme tady.“

	
Následovala další exploze a já nevěděl nic víc, než že budeme už brzy zachráněni. Smrt přijde na pomoc. Smrt končí paniku, utišuje bolest a stává se domovem.

	Teď nás smrt hnala hodně rychle, když to do nás začli pálit, tlačila nás zpátky na naši první pozici kolem soch a hnala nás oklikou do růžové zahrady k vodnímu příkopu blízko kaple. Kvůli nepřátelské palbě jsme se nemohli dostat k padacímu mostu a dostat se tak pod ochranu hradu.

	„Jsme v hajzlu.“

	
Nepřítel hodil dýmovnici napravo od žlutého altánku a těžký kouř se vlnil po celé cestě až k hradnímu příkopu.

	„Měli bysme vocaď vypadnout.“

	„Nařídili nám, že musíme vyhrát válku.“

	„Uděláme, co budeme moct,“ řekl jsem. ,,Ten kouř se mi nelíbí. Co si o tom myslíte?“

	„Další tanky.“

	„Ano. Jestli jim to má dělat clonu, tak to může chránit i nás. Mohli bychom v tom zkusit proběhnout. Co si myslíte?“

	„Ne,“ řekl Rossi.

	„Já mám plán.“

	„Panebože.“

	„Můj plán je,“ Clearboy hladil bodák na zakrváceném kabátě, „vrátit se k Červený královně.“

	„Tamodtuď nás vyhnali.“

	„Ale byla to naše putyka. Nemyslíte si, že ty skopčáci jsou teď natolik voblbený, že bychom se jí mohli zase zmocnit?“

	„Mně se ten kouř nelíbí,“ řekl jsem.

	„Já mám plán.“

	„Panebože, do hajzlu.“

	„Mám plán, že bychom se mohli vrátit do hradu tajnou chodbou.“

	„Jakou tajnou chodbou?“

	„Každej hrad má tajnou chodbu,“ řekl Rossi. „Anebo bychom se mohli vrátit do pekárny.“

	„Nemáte kousek chleba?“

	
Rossi nám každému dal kousek chleba z železné dávky. „Já tam mám hergot rodinu,“ řekl Rossi.

	Čekal jsem a pozoroval ten kouř, ale visel tam a ani se nepohnul.

	„Co je to s tou tajnou chodbou?“

	„Rossi má v hlavě nasráno.“

	„Když jsme byli dole v tom vinném sklepě,“ řekl jsem, „zdála se mi ta chodba tak dlouhá, že musí jít i pod příkopem.“

	„Pojďte, vrátíme se do pekárny.“

	„Do hospody.“

	„Pánové, už vám tak někdy přišlo na mysl, že je válka?“ řekl jsem.

	„Do prdele s tou válkou.“

	
Díval jsem se na Rossiho a pak jsem pohlédl na Clearboye.

	„Tanky,“ řekl.

	Rossi mi podával krabičku cigaret. „Nic si z toho nedělejte, pane poručíku. Za chvíli vám bude dobře. Zakouříte si?“

	„Máme dvě možnosti,“ řekl jsem, jako bych cigarety ani neviděl.

	„Tři,“ řekl Clearboy.

	„Můžeme se odtud probojovat, anebo přeplavat vodní příkop,“ vysvětloval jsem a díval se na těžké půllitry na jejich nohou.

	„Přeplavat příkop?“

	„Měl jste ještě třetí návrh, Clearboyi?“

	„Vzdát se.“

	„Přeplavat příkop? Co je tohle za pitomou válku?“

	„Vzdát se?“ řekl jsem a bral si cigaretu. „Zajatce stejně odstřelujou.“

	„Jenom když musí.“

	„Přeplavat příkop? Co je tohle za pitomou válku?“

	řekl Clearboy.

	„To jenom když nemůžou odsunout zajatce za frontu.“

	„Co je tohle za pitomou válku?“

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Příkop je sice nekrytý, ale ta jejich kouřová clona nám poskytne ochranu.“

	„Já nedovedu plavat.“

	„Takže vy už nepůjdete za mnou?“

	„Sel jsem za vámi, když jsme brali kulomet, ne snad?“

	„To jste byl fajn.“

	„Cvok.“

	„Jsme všichni náramný a jsme všichni cvokové. Měli bychom válku vyhrát. Němci jsou hnusný hajzlové.“

	„Jo, to jsou,“ řekl jsem. „Už jdou, skrz bludiště.“

	„Už je máme v zádech, pane poručíku,“ hlásil Rossi, narovnal se a díval se tou hustou mlhou bílých oblaků kouře. „Už se chystají nám to dát sežrat.“

	„Panebože, ti nás dostali!“

	
Všichni tři jsme byli nesmírně unavení a strašné zmatení a postříkaní svou vlastní čerstvou krví. Nevěděli jsme, kolikátého je, ani kolik je hodin a vlastně ani tak úplně, kde přesně jsme, leda že máme zaujmout postavení v růžové zahradě a držet ji.

	„Doprdele, to mě teda podržte.“

	„Ví někdo, kolik je hodin?“

	
Vypadali jsme, jako bychom před něčím unikli, před ohněm nebo před explozí, jako bychom byli maličká součást veliké války, kde je všechno řízeno velice účelně a všechno přesně načasováno, kde dochází k normálním ztrátám a kde se dosahuje splnění některých daných cílů. A takhle to půjde dál, až to skončí někde v Německu. Ne, někde v nějaké růžové zahradě. Válka, o které jsme si mysleli, že už skončila, na nás těžce dopadla, vybuchovala nám přímo do tváře, a my měli v zádech Němce, všude kolem jsme měli Němce. Prorazili někde na široké frontě a valili se všude a naše jednotky nebyly nikde a nebylo místečka, kam bychom se mohli ukrýt.

	„Ten hrad,“ řekl jsem. „Stojí tam kruci jako moje máma.“

	„Mám ještě chleba,“ řekl Rossi. „Kurva, kdybysme se mohli dostat do toho pošahanýho hradu, dostali bysme se taky k vínu.“

	„Chleba a víno,“ řekl Clearboy. „Myslel jsem si, že nás tam budou čekat koláče vod mámy.“

	„Vánoce doma!“ řekl Rossi. „Smrt v růžový zahradě. Ať jdou civilisti do hajzlu.“

	„Který civilisti?“

	„Všichni. Všichni ať jdou do hajzlu.“ My tři vojáci, kterým se hrad stal domovem – ostřelovaní v růžové zahradě, vojáci, kteří nebudou na vánoce doma, kteří se chystají na civilisty, vojáci, kteří se chtějí dostat k chlebu a vínu, jsme teď nebyli s to se hnout, aniž by to do nás Němci hned nenapálili. Tiskli nás k zemi. Seržant Rossi se pohnul; kulka z německé pušky usekla uschlou růži a skosila ji do sněhu u Clearboyových nohou. Ale ta růže byla krev. „Clearboyi!“

	„Ano, pane poručíku.“

	„Dokážete ho přeplavat?“

	„Ne. Nedovedu plavat, pane poručíku.“

	„Dovedete plavat, Rossi?“

	„Když musím.“

	„Budeme vás krýt. Když se vám podaří ho přeplavat, spustíte most. Nechte si na hlavě přílbu, aby Američani ve hradě poznali, že jste náš. Pamatujte si, jak budete moct, řekněte jim, aby spustili most, a my vlítnem dovnitř.“

	„Rozkaz, pane poručíku.“

	
V tu chvíli dopadl v příšerné blízkosti doprostředka růžové zahrady granát, bez varování a bez jakéhokoli slyšitelného zvuku, bylo to strašné jako ticho němého filmu, jako temný vítr, fantom, stín, jemný bílý dech. V dálce jako by slabě zanaříkal hradní chrlič, ztracený někde ve výši.

	„Tak dělejte.“

	„Vezměte si ten chleba.“ Rossi mi podával tři krajíčky.

	„Tak dělejte,“

	„Ještě něco, pane poručíku.“

	„Ano, Rossi?“

	„Jestli schytám nějaký těžký zranění anebo jestli mě to dokonce zabije, co bude v hlášení? Řeknou ti hajzlové, že mě to zabilo, když jsem přeplavával příkop?“

	„Nezabije vás to. V hlášení bude, že jste bral ztečí hrad.“

	„Pro hlt vína a pro kus chleba.“

	„To je jedno pro co. Tak už dělejte.“

	
Rossi se odplížil mezi růžemi ve sněhu a zmizel nám z očí.

	„Vidíte, hergot, hrdina! Pane poručíku,“ řekl Clearboy, „kdy začneme střílet?“

	„Nebudeme střílet, dokud ho neobjeví. Mohlo by se mu podařit proplížit se, aniž ho zjistí. Když to dobře a klidně provede, dostane se k vodě za dvě minuty.“

	„A co když se na nás Němci vrhnou ještě předtím? A vlastně, proč se vůbec chceme dostat do hradu?“

	„Je to jediné bezpečné místo.“

	„Ne,“ řekl Clearboy. „Sedí tam jako obrovskej cecek. Sedí tam jako obrovský ženský kejty.“ Clearboy pozoroval hrad utopený v kouři. „Skopčáci ho roztřískají napadrť.“

	„Je to náš hrad.“

	„Aha, tak je to tedy.“

	
Mlčel jsem a úporně jsem hleděl keříčky růží na šedivý hrad. „Co chcete říct tím Tak je to tedy?“

	„Že jste do toho pěkně spadli!“

	„Spadli jsme do toho všichni,“ řekl jsem klidně. „Ostatně,“ dodal jsem náhle, „aspoň něco jsme našli.“

	„Pitomej domov.“

	„Víc. Hrad. Není to nádhera?“

	„Zkurvenej domov pro armádu. Pane poručíku, to jsme do toho spadli.“

	„Bojovali jsme dlouhou válku a pak jsme se dostali ke hradu. Podívejte se, v té krvi a v tom hnoji války člověk něco našel, našel něco velkého a čistého a báječného, Clearboyi, jestli chápete, co mám na mysli. Víte, co asi teďka to něco znamená, když je všechno tak nadraka.“

	„Jak dlouho jste v armádě, pane poručíku?“

	„Tři a půl roku.“

	„Myslím, že právě tak dlouho to trvá?“

	„Co?“

	„Než se jeden dostane k takovýmu hradu.“

	
Přemýšlel jsem, uvažoval jsem o tom a vrtalo mi to hlavou. Jak to tomu chlapci vysvětlit? „Poslyšte, Clearboyi, za chvilku bude seržant Rossi v příkopu. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Pak se vyšplhá po řetěze a spustí padací most. Správně?“

	„Možná.“

	„Pak po mostě přejdem do bezpečí. Hrad nás zachránil, ne?“

	„Když vám to udělá dobře, tak ano, pane poručíku.“

	„Moc mi toho namlouvat nemusíte, Clearboyi.“

	„Dobrá, pane poručíku.“

	„Ale vy tomu nerozumíte.“

	„Ano, pane poručíku.“

	„No dobrá. Prohrál jsem. Miloval jste vůbec někdy něco?“

	„Ne, pane poručíku.“

	„Mámu – nebo aspoň nějakou buchtu – to je jedno co?“

	„Miloval? To nevím, ale mám je docela rád.“

	„No tak když jste nikdy nic nemiloval, pak chápu, proč nevidíte hrad.“

	„Miluju svou vlast.“

	„V hospodě jste říkal, Ať jde vlast do hajzlu. „ „Říkal? To mě bolela ta rána. Říkal jsem spoustu věcí.“

	„Snažte se na to nemyslet. Pořád to tak strašně bolí?“

	„Jo, pane poručíku. Doprdele, pane poručíku.“

	„Vidím, že to vypadá zle. Hned jak se dostanem do hradu, tak vám budu moct dát morfium.“

	„Jděte do hajzlu s morfiem – s hradem “

	„Já vím. Je to zlé. Můžu vám teď dát injekci. Skopčáci vás zajmou, ale nezabijou vás.“

	„Ať jdou skopčáci do hajzlu.“

	„Myslím, že bych vám tu injekci měl dát radši hned.“

	„Nedávejte. Zkusím to dostat se do hradu.“

	„Už to bude trvat nejvýš minutu.“ Přehodil jsem si pušku a zastrčil jsem morfiovou ampulku zpátky do blůzy. „Myslíte, že to zvládnete, dostat se přes most?“

	„Přes jaký most?“

	„Už to nebude trvat víc než minutu.“ Napadlo mě, kdy jsem se vlastně do toho zpropadeného hradu zamiloval. Díval jsem se na Clearboye a myslel jsem si ne, to není láska ke hradu, co se mu tady snažím namluvit anebo co se snažím namluvit sám sobě. Je to představa něčeho velikého a spolehlivého a stálého v téhle proměnlivé válce. Je to malá špinavá válka. Tam u nás doma tahle válka asi působí jako něco velikého a vypadá, jako by byla roztažena po celé mapě Evropy, ale tady je válka jenom tam, kde jste právě vy. Doufám, že tohohle chudáka ztracenýho nebudu muset pohřbívat.

	„Pane poručíku, slyšel jsem, že jste kazatel.“

	„Nemluvte. Setřte si sílu. Budete ji potřebovat, abyste se dostal do hradu.“

	„Pane poručíku, slyšel jsem, že jste kazatel. Vyprávějte mi příběh o hradu.“

	„Nezavírejte oči.“

	„Chci slyšet nějakej příběh o hradech.“

	„Snažte se udržet se při smyslech, dokud se nám nepodaří dostat do hradu.“

	
Clearboy zatřepal hlavou a promnul si obličej. „No jo, dobře. Co se stalo s Rossim?“

	„Spustí padací most a dostane nás do hradu. Tam budeme v bezpečí.“

	„Nejsme tady v bezpečí?“

	„Ne, nesmíme se od země ani hnout.“

	„Copak všichni nepřeplaveme ten příkop?“

	„Vy na to nestačíte.“

	
Clearboy se po sobě podíval. „Ježíši, já ale vypadám zle.“

	„No, to vypadáte.“ ,,Mluvil jsem snad špatně?“

	„Ano, mluvil.“

	„Už to zase začíná bolet. Máte nějaké morfium?“

	„Tohle už jsme spolu projednali. Nemůžete ho dostat dřív než po tom útěku.“

	„Já nikam utíkat nemůžu.“

	„Já vám pomůžu. Jenom zůstaňte ležet na zádech a klid. O všecko se postarám.“ To se teda postaráš, říkal jsem sám sobě. Postarám se o všecko. Do téhle chvíle sis vedl dobře. Vždyť ses dostal až takhle daleko zpátky ke hradu. Nazdar, hrade, mám tě rád. Ty jseš takovej velkej nádhernej spolehlivej báječnej prevít. V téhle válce, která vůbec nikdy nechce skončit, mě už ve všem tak podvedli a o tolik připravili, že si teď něco nechám pro sebe. Nechám si tebe.

	„Jste v pořádku, pane poručíku?“

	„Je mí fajn. Bolí to?“ ,,Jo, Rossi je už ve vodě?“

	„Ještě ne.“

	„Jak jsme se do tohohle dostali?“

	„Dopoledne jsme ztratili hospodu a pekárnu.“

	„Skopčáci nás vystrnadili?“

	„Ano.“

	„Kde jsem to dostal já?“

	„V hospodě.“

	„To to ale vedem, co? Kde jsou všichni ti moji kluci? Kde je Alistair, Los, de Vaca? Kde je Rossi?“

	„Říkal jsem vám, že přeplave příkop a spustí padací most. Jen se na to rozpomeňte. Když budem my a ostatní Američani ve hradu pohromadě, tak ho můžem udržet. Máme hrad.“

	„Určitě vám nic není, pane poručíku?“

	„Je mi bezvadně.“

	
Jistě, je mi bezvadně, myslel jsem si. Tenhle chlapec nemá tušení, jak mi je bezvadně. Celá armáda Spojených států neví, jak mi je bezvadně. Nevědí, jak bezvadně jsem to všecko zařídil, abych skončil ve hradě.

	Ať jdou všechny války ostatních lidí do háje. Když si chlap nenajde svou vlastní osobní válku, kterou pak buď vyhraje, nebo prohraje, tak zemře, jako když někdo zašlápne mravence.

	„Je to tak, Clearboyi? Máme hrad.“

	„Přesně tak, pane poručíku.“

	„Balíme to, Clearboyi. Máme svou vlastní zvláštní válku. Máme válku, která něco znamená. Máme svůj hrad.“

	„Přesně tak, pane poručíku.“

	„Vidíte ho, ne? Ten hrad?“

	„Jo, jisté, vidím.“

	„Nepodíval jste se.“

	„Dívám se, jak krvácíte.“

	
Zakryl jsem si to místo rukou. „Není to tak zlé,“ řekl jsem. ,,Já to zvládnu.“

	„Ke hradu?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„To je pravda, zvládnete to,“ řekl Clearboy. „Už tam brzy budete. Vzal jste si injekci?“

	„Vzal jsem si jen půl ampulky. Chci, abych se mohl dobře ovládat. Chci se dostat tam, kam jdu. Chci, aby se tam dostali taky moji chlapi.“

	„Zbyl jsem jenom já?“

	„Ano.“

	„Dostaneme se tam, pane poručíku. Už tam brzy budem.“

	„Vy mi nevěříte, co?“ řekl jsem a pozorně jsem se na Clearboye zadíval. „Vy nevěříte, že je to skutečné.“

	„Jistěže to je skutečný.“

	„Ztratil jste hodně krve,“ řekl jsem pomalu, „dobře nevidíte. Postarám se o vás. Jste můj poslední chlap. Postarám se, abyste se dostal do hradu.“

	„Díky.“

	„Oba se dostaneme do hradu a tam se zabarikádujem.“

	„Ano.“

	„To je nádhera, ten pohled, že?“

	„Je. Mohl byste mi dát zbytek morfia, pane poručíku? Líp bych viděl.“

	„Ne. Chci, abyste byl schopen dostat se až ke hradu. Rossi už brzy spustí most.“

	„Přes příkop?“

	„Ano.“

	„Pane poručíku, já jsem viděl, jak to Rossiho zabilo před pekárnou! Dostal to naplno. Úplně ho to na tom bordelu rozpláclo.“

	„Ne, ne, ne. To byla ta mladá holka, co ji to na tom bordelu rozmašírovalo. Rossiho není možné zabít. Rossi mi nechal tři krajíce chleba.“

	„Kde je ten chleba?“

	
Šátral jsem mezi uschlými růžemi ve sněhu a hledal chleba. „Někde tady musí být.“

	„Nedělejte si s tím starosti, pane poručíku, nepotřebujem ho.“

	„To je pravda,“ přikývl jsem. „Ve hradu bude spousta jídla. A pití,“ dodal jsem, jako bych si na to vzpomněl dodatečně. „A pak tam bude taky vévodova manželka. Je to vlastně jeho sestra. Francouzi, Egypťani to taky dělali. Kleopatra spala se svým bratrem.“

	„Skutečně?“

	„Nemluvíte už sprostě, Clearboyi. Co se děje?“

	„To dělá ta únava.“

	„Dáme vás ve hradě vyspat do čisté teplé postele. Už to bude každou minutu. Od té chvíle, kdy prorazili a kdy začalo to zabíjení, jste se určitě pořádně nevyspal.“

	„Ne, nevyspal. To bude nádhera. Díky, pane poručíku.“

	„Chci se o své chlapy postarat.“

	„Díky.“

	„Rossi už bude každou vteřinu ve vodě. Jak spustí přes příkop padací most, bude po všem.“

	„Ano.“

	
Ano, jistě, jsem rád, že se mnou každý souhlasí, myslel jsem si. Všichni jsme to pořádně schytali. Člověk nikdy neví. Člověk ani neví, jak daleko je to ke hradu. Teď už by Rossi měl být ve vodě. Myslím, že ho slyším.

	„Slyšíte, jak plave, Clearboyi? Plave nádherně, že?“

	„No jo, to plave.“

	
Rozhrnul jsem před sebou pár uschlých růžových keříků a všiml jsem si, že mě vůbec nepíchají. Přes příkop jsem viděl do míst, kde se zvedal mlhavý opar, a v něm jsem pozoroval matné obrysy hradu. Rossi by už měl být na místě.

	„Vidíte Rossiho, Clearboyi?“

	„Ne, nevidím.“

	„Už tam musí být.“

	„Ano.“

	„Musel se na hradní zeď vyšplhat, když jsme se nedívali. Už brzy spustí most.“

	„Ano.“

	„Myslíte, že budete mít sílu to zvládnout?“

	„Jistě. Přece jsem šel vždycky za várna, ne?“

	
Granát zavřeštěl v příkopu a zářivá vodní tříšť rozčísla široké nebe.

	„Už padá most.“

	„Znělo to jako dělo.“

	„Ne, byl to most. Už jsme u cíle, už jsme doma. Pojďte za mnou, Clearboyi.“

	
Oba jsme se zvedli v tom lese uschlých růží a pohybovali se směrem k obléhanému hradu. Clearboy šel asi o pět kroků za mnou a trochu doleva, aby nepřítel nemohl dostat oba najednou. V téhle šachovnicové formaci jsme kráčeli k hradnímu příkopu. Voda byla studená a jasně modrá. Nádherně jsme přeplavali studený hradní příkop. Pak jsme vešli do hradu a stoupali po širokém mramorovém schodišti až nahoru do té nejmenší věžičky, odkud jsme viděli celou tu dlouhou cestu, která vede domů.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITÁN DAVID FRANK.

	 

	 

	 

	„Clearboy, Rossi a Amberjack jsou všichni mrtví v růžové zahradě,“ oznamoval Alistair, a právě v tom okamžiku začala ta hudba, zazněla náhle neobyčejně jemně, a tehdy se na mne otočil Falconer: „Dostal jste škaredý zásah, Franku. Měl byste si jít radši lehnout dovnitř do některého pokoje. My ostatní půjdeme nahoru na cimbuří a tam bude naše stanoviště.“

	„Já se nahoru ještě dostanu.“

	
A tak jsem to zvládl, nejdřív jsem čekal dole na schodech, zatímco ostatní vyhazovali do povětří padací most nad hradním příkopem. Mechanismus, který jím pohyboval nahoru a dolů, se nepoužíval možná už sto let, takže ho museli vyhodit do povětří. Zvuk hudby se tím také nějak přiblížil a zrychlil. Někdo, nevím ani kdo, mi musel pomoct do schodů, ale neuložili mé do žádného pokoje, pomohli mi až nahoru do ochozu, kde bylo tu hudbu slyšet ze všech stran ještě lépe: dunění bubnů, bum, bum, bum. Zřejmě mě chtěli nechat dirigovat. Někdy se hudebníkovi nemusí celý život naskytnout příležitost k dirigování, ale já jsem tam tu chvíli dirigoval. Dechy se s jekotem přehnaly přes nás a vybuchly kdesi na levé straně. Tympány nepřestávaly vyhrávat někde dole, smyčce a žestě zněly naplno. Bitva byla nádherná symfonie. Byla to Beethovenova Devátá na slova Schillerova – od dvou skopčáků. Byl to i německý orchestr. To oni dělali všechen ten kravál, všechnu tu hudbu. Major Falconer dal rozkaz všem zbylým mužům – Beckmanovi, de Vacovi, Losovi a Alistairovi Benjaminovi – aby pálili podsebitím dolů. Já jsem se musel věnovat dirigování, takže jsem jim nemohl pomáhat. Někdo přece musel tu bitvu dirigovat, protože jinak by z ní býval byl naprostý chaos. Musela mít jistý řád a jistou formu. Přece nejde, aby všude kolem nás poletovaly jen tak beze všeho všelijaké zvuky. Stmeloval jsem bitvu do čehosi souvislého a organizovaného.

	„Lehněte si na zem, kapitáne,“ křičel na mě major, jedno oký major. „Ztrácíte moc krve. Klid.“

	„Dokud bude hrát orchestr, budu dirigovat.“

	„Jen klid.“

	
Trochu si odpočinu, myslel jsem si, jenom na minutu, překontroluju si hráče. Užívali tarasnice, minomety, kulomety, pušky, granáty a vůbec všecko, co dělalo pořádný kravál. Vypadalo to, že de Vaca a Los mají ošklivá zranění. Všem ostatním se zatím jakžtakž vedlo,ale de Vaca a Los zřejmě utrpěli těžká zranění. O hudbě neměli ani ponětí, takže nemohli dirigovat jako já. Když je člověk voják, tak moc pomáhá mít ještě nějaké jiné povolání. Pořád vojákovat nemůžete. Když ztratíte ruku nebo nohu nebo hlavu, musíte pak vystačit s něčím jiným. Já jsem byl hudebník. Měl jsem veliké štěstí a nemohu myslím říct, že bych si to neuvědomoval. Třásla se mnou strašná zimnice, z nosu mi tekla krev, proudem. Musím se o tom poradit s Alistairem: on je písařem a kronikářem naší výpravy, našeho tažení proti Hunům. A teď jsme tu uvízli v tomhle hradě na zimu a já budu dirigovat. Lepší bandu chlapů byste nenašli.

	Měli jsme velké štěstí, že jsme tu všichni skončili takhle spolu, jeden vedle druhého. Jsme ten nejlepší „jeden vedle druhého“ na světě.

	„Přestaňte,“ zvedl jsem ruce proti německé armádě. „Už je toho dost,“ rozkřikl jsem se. „Zabíjíte lidi.“

	
Viděl jsem de Vacu a Losa, jak oba klečí na koleni a dýchají jeden druhému do krve.

	„Zaveďte je dolů, kapitáne,“ řekl major Falconer Beckmanovi. „Všechny. Pokuste se odvést je dolů.“

	
Všichni jsme se navěsili na Beckmana a on nás vlekl ke schodům. Takovej hodnej kluk, ten Beckman, prevít, co schovává sochy. Držel de Vacu. Losa a mě. „Tak jak vám to jde, vy lumpe jeden stará.“ Ten lump stará nás pak dovedl po těch dlouhých schodech dolů.

	„Tam dovnitř,“ řekl jsem. „K varhanům.“

	„V ložnici budete mít větší pohodlí.“

	„Tam dovnitř,“ řekl jsem. „K varhanům.“

	„Dobrá,“ kývl Beckman. Chlap měl sílu jako kůň, ten starej lump Beckman, a všechny nás dostal přes ten velký sál a my se ho všichni drželi jako klíšťata. „Na lavici,“ prosil jsem. „K varhanům.“

	„Ne,“ rozhodl Beckman, když se s námi sesunul opatrně k zemi a všechny nás tam poskládal. Pak se zvedl a nechal nás tam. „Ne,“ řekl. „Na lavici byste se neudržel.“

	„Jste raněný?“

	„Ne,“ odpověděl Beckman a stíral si z blůzy krev, spoustu krve. „Ne,“ řekl. „To je vaše krev, Franku.“

	„Určitě nejste zraněný?“

	„Nic vážného,“ řekl Beckman a položil svou polní láhev s vodou vedle mě a vracel se do boje.

	 

	„Vážně neslyšíte tu hudbu?“ šeptal jsem za ním. „Je to přece úplně jasné, ne snad, chlapi? To by musel být člověk hluchý.“

	
Los i de Vaca mi oba přikývli, oba to byli dobří vojáci, výborní hráči; oba v tom už teď byli tři roky. Každému bych připíchl metál. Ale nejdřív musím dosáhnout na varhany. Kdyby se mi podařilo dostat se na tu lavici, jsme zachráněni. Já bych byl zachráněn. Každý člověk zachraňuje sám sebe. V tu chvíli jsem byl skoro nahoře, na lavici. A pak už jsem se na ni skutečně dostal a seděl jsem vzpřímeně, dokonale zpříma. Kde jsou klávesy? Tam někde vpředu. Nějak ty klávesy nevidím, ale vím, kde jsou. Už je mám. Jak to? Hrál jsem rekviem. Je to velice prostý a solidní kus a měl by se líbit všem armádám. Přece tady nemůže stát hrad jen tak bez písně, bez hudby. Možná že tohle je konec hradu, který tu stál tisíc let. Nemůžete ho zničit, aniž byste ho nedobyli. Celý můj život mi nikdo neřekl: Podívej, Franku, hochu, z tebe něco bude. Někam to dotáhneš. Nikdo nikdy nevěděl, jak daleko se v životě dostanu – celou tu dlouhou cestu do války, až ke konci jednoho hradu. A tomu jsem začal hrát. Se všemi ostatními už byl pomalu konec, všichni ostatní zabíjeli jeden druhého, jenom já jsem tam zůstal klidný a vyrovnaný a hrál jsem rekviem za hrad. Tenhle tón je nějak rozmazaný. Musíš dávat pozor. Pomalu se blížíš ke konci a to musí být všecko, všecko se vším všudy. Tak je to lepší. Je taková sladká a vzdálená, ta síla. A jaká je to síla, jaká radost a extáze! Tak je to. Zvedá se výš a výš a vznáší se s písní vzhůru. Všechno jasné. Jako kdyby se člověk pohyboval průzračnou tříští vodopádu. Konec.

	Indián a kuchař netleskali. De Vaca a Los byli velice tiší. Působilo mi nesmírné obtíže udržet se na té vratké lavici. Sesunu se k nim dolů, přidám se k těm vojákům na té studené hradní podlaze. Tam dole na podlaze hradu je u mých kamarádů dokonalý mír, a ticho.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	KAPITÁN LIONEL BECKMAN.

	 

	 

	 

	Nechal jsem je tam, nechal jsem je tam s tou polní lahví. Nemohli vydržet déle než několik minut, žádný. Pak jsem zaslechl až nahoře na konci schodiště tu hudbu. Bylo ji slyšet bez přestání, zněla stále silněji a krásněji, a trvalo to možná tři plné klidné minuty, a pak se rozezněla ozvěna a od ní další a obě se rozléhaly hradem, silnější než válka, silnější než bitva. Člověka jako by to popadlo a zvedlo, jako by ho to vyneslo do výše – a když to pak skončilo, zůstali jsme jenom tři, já, kapitán Beckman, ten černý chlapec, který sám obsluhoval minomet, a ten jedno oký chlap, major Falconer, u kulometu. To byla celá armáda, která tu zbyla, celá americká armáda, která existovala mezi Němci a Paříží, mezi totálním vítězstvím. Zůstali jsme tu jako jediní vojáci na světě, kteří nebyli Němci. Aspoň tak to člověk cítil, aspoň tak se to zdálo, aspoň tak to vypadalo. Byli jsme jediní, kteří vůbec existovali. Shýbl jsem se a zvedl nějakou munici. Můj granát přiletěl s dlouhým táhlým kvílením – byl to granát s mým jménem. Dobře poznáte, který je určen pro vás, ale v okamžiku, kdy si to uvědomíte, je vždycky už příliš pozdě. Granát se v tu chvíli rozprskl, kdesi vysoko na levé straně. Pokud budete mít štěstí, tak se možná nestane, že… pak to dostanete, otřes vás zvedne a hodí s vámi, naláduje do vás i kusy šrapnelu, ale to všecko ještě necítíte. Zvednete se na jedno koleno a pozorujete útok. Ze všech se stali Hunové, zparchantělí Hunové. Jsou chlupatí a rohatí, mají koženou výstroj a krátké, v loktech ohnuté ruce, kulaté, nahoře zašpičatělé přílbice; nohy mají obaleny kůží, všichni si nesou kladiva připoutaná k rukám řemínky a drží oštěpy. Potkali jsme se s nimi už v poli. Potkali jsme je v poli, protože my jsme byli jediní Římané, kteří tu zbyli. Byli jsme jediní, kteří tu stáli mezi nimi a kořistí – násilným přepadením – Říma – hradu.

	Chtěl jsem říct Falconerovi, že Hunové se opět chystají k útoku, že už mávají svými těžkými kyji, když se tam náhle sám objevil a mával otvorem v cimbuří kulometem, a já pořád klečel na tom jednom koleně a nebyl jsem s to vypravit ze sebe jediné slovo, nebyl jsem schopen mu říct, že už na nás zase jdou, tentokrát se žebříky na zteč a s háky, a před né že dopadají ohnivé koule z katapultů skrytých někde v lesích. Byli jsme ve středověku a napadli nás rytíři. Armáda zla se na nás zrádně vyřítila s kopími, kterým se říká halapartny a jež mají sekyrovitou hlavici blízko špice, aby vás mohli buďto seknout, anebo propíchnout. Někteří byli v kroužkovaných pancířích, jiní v celoplátových krunýřích a na nohou měli hnátnice. Každý měl na hlavě helmici s ocelovým hledím, takže všichni dohromady jako jeden muž tvořili jeden obrovitý tank na obrovských koních, který se stylové bezvadně pohyboval. Útočící děla v tu chvíli katapultovala letáky, jež se rozprskávaly nad hradem a snášely se jako déšť dolů k zemi. Byly psány béarnskou latinou a oznamovaly nám, že je hrad obklíčen. Vzdejte se, anebo zahynete v plamenech na hranicích ze dřeva okolních lesů, a k tomu ještě zničíme váš hrad. Všecko je ztraceno. Jsme tady.

	Zvedl jsem se z kolena, na kterém jsem klečel, úplně jsem se napřímil a z ochozu cimbuří jsem vykřikl, co mi síly stačily: „Vyvěste korouhve na vnější valy! Pokřik zní pořád Přicházejí. Náš mocný hrad s pohrdáním vzdoruje obléhatelům. Ať si tam leží, dokud je nestráví hlad a zimnice!“ A Falconer se otočil a řekl: ,,Vemte Beckmana.“

	
Alistair se pokoušel donutit mé, abych si znova lehl k ochozu, ale vymkl jsem se mu. Potřebovali jsme na cimbuří každého chlapa. Pak mě ale přece jen přinutil lehnout si na zem a hladil mě tou svou černou tlapou a utěšoval mě: „Zase vám bude dobře, pane kapitáne. Zase budete v pořádku.“ A já jsem říkal: ,,To nám asi poskytli posilu mouřeníni. Vy jste přece mouřenín, ne?

	
Přišli jste na pomoc hradu?“ A on mi na to řekl: ,,Ano, pane kapitáne, jako ještě nikdy předtím,“ což nedávalo vůbec žádný smysl. Tak jsme tady, hájíme hrad a tenhle parchant dělá vtipy. Pak jsem si všiml, že to je Alistair Benjamin. Taky krvácel, odněkud zpod přílby. Měl široký obličej s téma lesklýma, daleko od sebe posazenýma očima, které vypadaly jako hrací kostky a které vás prohlédly skrz naskrz, a pořád mi říkal: „Zas budete v pořádku. Jenom tady pěkně zůstaňte ležet a buďte hodný,“ a opět se odplížil ke svému minometu.

	Opřel jsem si hlavu o loket a šátral jsem kolem po helmě. Nemohl jsem ji najít. Dobrá, budu myslel bez ní. Co se to děje? Jaká je to válka. Ale proč nějaký hrad? Co to děláme, že hájíme hrad v druhé světové válce? Je to proto, že jsem historik umění. Tohleto mám já na starosti. Hájíš přece krásné věci, exotické věci z minulosti. A pak tě zasáhl granát, který na sobě měl tvoje jméno, a přišly na tebe ty halucinace. Ale možná že je pořád ještě mám, a protože vidím, cítím, že li dva, co pálí dolů, Alistair Benjamin a major Falconer, nejsou jenom obyčejní dva další vojáci, ale cosi hlubokého a teplého, poslední ze všech statečných. Nekrvácíš tady na tom vršku věže sám. Vybudoval sis tady stanoviště proti smrti, proti smrti, která začala asi před čtyřmi roky, když to oni spustili, a teď jsme tady, my tři, a snažíme se ji zastavit. Poslední tři, kteří proti ní zbyli. Ale kde je moje láska? Kam to dospělo s mou láskou? Je někde na hromadě dole ve sklepě. A kde je moje druhá láska? Ta je taky někde dole, nejspíš. Thérese bude asi v kapli. A kde je láska Alistaira Benjamina? To už se ale příliš komplikuje. Cos ji koupil, tak máš ty halucinace a pořád se chceš zvedat a bojovat, ale jseš přitom nesmírně slabý, strašlivě slabý, ale chceš bojovat. Už to mám. Myslím, že už to mám. Ty halucinace jsem měl už předtím, než, mě to vzalo, halucinaci, že nejsem voják, že sbírám umělecké předměty, že bych mohl zvládnout všecko s knihami. Ne, teď je to skutečnost. Musím se dostat k ochozu k příteli Falconerovi. Jde mi to moc dobře.

	„Můžu vám pomoct?“

	„Radši si lehněte a buďte v klidu,“ řekl Falconer.

	„Chtěl bych vám nejdřív něco říct.“

	„Dobrá.“

	„Vy nejste nepřítel.“

	„Ano?“

	„Nejste nepřítel.“

	„To je dobré vědět, Beckmane.“

	„Já jsem věděl naprosto správně jen to o nepříteli.“ Otřel jsem si ústa. „Nepřítel je nepřítel.“

	„K tomu jste tedy dospěl, Beckmane? Jak je vám?“

	„Docela dobře, pane majore. Jedině že nemám něco v pořádku s nohama. Nechtějí se hýbat.“

	„Tak se pořád nějak nuťte k pohybu. Možná že bude líp, když se budete nutit něčím zaměstnat. Zkuste to doplazit se k bedně a přineste mi pár pásů s municí. Třeba vám to udělá dobře, když se budete snažit hýbat.“

	„Právě to jsem se vám pokoušel říct, pane majore.“ A odplazil jsem se za svým úkolem. Když jsem se vrátil zpátky, ověšen pásy s municí, Alistair se nakláněl nad minometem, pak se vyklonil přes ochoz cimbuří, zadíval se dolů do lesa a pečlivě se rozhlížel a hledal očima ta těla. Tehdy jsem si pomyslel: Teď už vím, co je jeho láska. Oni byli jeho láska – mrtvý Rossi, Clearboy, Amberjack, Los, de Vaca a umírající Frank, kteří všichni jako by mu při té hudbě vyvstali živí před očima. Musel je slyšet, to rekviem, musel v něm slyšet všechny ty, které znal. Svoji lásku. Co ještě zbývá? Má nás. My jsme ještě naživu. Doufám, že se mu to podaří vypsat. Všechnu tu svou lásku, přesně jak se to stalo. Alistair by mohl dokázat to vypovědět – všechno, jak se to událo.

	Rozestřel jsem pásy na zem vedle kulometu. Nastala přestávka, Falconer se od svého kulometu zvedl a všechny nás přehlížel jako nějaké přízračně zjevení v tom poletujícím sněhu. Jeho obličej vypadal jako holá lebka a nepotřeboval ani pásku přes oko: jeho tvář byla samé ostré kontury, mezi nimiž nejvýrazněji vystupovaly bílé lícní kosti; byl to ten stažený výraz podobný smrti, jaký jsme po dlouhém boji měli všichni, podoba světců.

	„Každý ať dobře počítá. Palte přesně,“ řekl Falconer pomalu, přidřepl znovu ke zbrani a čekal. Nemusel Čekat dlouho.

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Němce zastavil hradní příkop. Až do té chvíle se pořád přes příkop nemohli dostat a nepodařilo se jim násilím spustit vrata, drželi jsme v šachu křižovatky, proto potřebovali zmocnit se hradu. Nejdřív se museli dostat přes příkop. V příkopu plavala mrtvá těla. Tohle se tu už muselo stávat před dávnými časy. Tohle už musel hrad vidět mnohokrát.

	Na druhé straně u nepřítele se dál nějaký pohyb. Nevím, s něčím hýbali. S něčím pohybovali v lese. Káceli stromy a tahali obrovské klády k okraji lesa a tam je v místě mimo okruh dostřelu nakládali na nákladní vozy. V tu chvíli zrovna tlačili jeden vůz směrem k příkopu, a když se dostali na dostřel, řekl Falconer: „Tak a teď do nich.“

	
Opřel jsem se lokty u kulometu a zasunul pás s náboji. Dostali jsme jich hodné, ale stále přicházeli noví. Když přišli až k příkopu, poshazovali klády z vozu, který jim neustále poskytoval ochranu. Pak se pokoušeli šoupnout klády přes příkop, ale v tu chvíli se před námi museli vystavit nechráněni. U okraje vodního příkopu nemohli vůz použít k ochraně, takže jsme do nich mohli střílet. Pokoušeli se zbudovat ten most přes příkop asi s deseti kládami. Ale podařilo se jim dostat na místo jenom jednu. S ostatními popadali do příkopu i vojáci. Plavali tam všichni v tom příkopě dohromady i s těmi neužitečnými kládami. Někteří se pokoušeli dostat přes příkop po té jediné kládě. Přešli sice na druhou stranu, ale stali se dokonalými cíli, přesné jako pohyblivé figurky na střelnici. Člověk věděl, že z cesty po kládě nemohou utéct, takže když se nám podařilo dostat prvního, stačilo pak zamířit do stejného místa, dokud to nedostal další voják. Hrozně snadné. Strašně snadné. Dokud nepřinesli žebříky. To jsem si mohl myslet, měl jsem to předvídat. Cožpak přesně tytéž zdi nezlézali pomocí žebříků už ve středověku? Přece se o mně říkalo, že jsem odborníkem na tohle období. Jak jinak se chcete dostat přes příkop a zlézt přitom hradby? Takový žebřík se nedá ničím nahradit. Škoda že si Němci nepřinesli svoje. Hodilo by se to líp do tohohle vyprávění: tak dobře byla ofenzíva naplánována, tak přesné, že už před mnoha měsíci ti přičinliví Němčíci mysleli na žebříky, aby se mohli zmocnit tohohle hradu na důležité křižovatce. Jenže ona to nebyla pravda. Vrátili se do Saint-Croix a vzali si je v hasičské zbrojnici. Ne, ne, ne, kristeježíši, ne. To není fér. Ale všecko je fér. Pracovali v tu chvíli mimo náš dostřel v jižním poli, zvedali a zase stahovali žebříky a chlapi po nich běhali nahoru dolů v plné zbroji.

	„Už jdou!“

	„Copak to můžou udělat, pane majore?“

	„Už to dělají, Beckmane. Alistaire.“

	„Ano, pane majore.“

	„Víte, co jsem vám řekl o tom, že se odtud musíte • dostat. Ona je v kapli, že, Beckmane?“

	„Myslím, že je, pane majore.“

	„Chtěl bych, aby se vám taky podařilo dostat se odtud, Beckmane.“

	„Nemůžu. Ty moje nohy “

	„Můžete se aspoň pokusit.“

	„Tady můžu být víc platný,“ řekl jsem.

	„Tady sakra nejste vůbec nic platný, Beckmane.“

	„Ano, pane majore.“

	„Já vás tady nechci.“

	„Ano, pane majore.“

	„Zkusíte dostat se odtud?“

	„Ne, pane majore.“

	„Hrdina?“

	„Ne, pane majore.“

	„Chcete zajít s tím hradem?“

	„Ano, pane majore.“

	„Hoďte do kulometu další pás.“

	
Šli na nás. Zabili jsme oba šoféry těch zlatorudých hasičských vozů, ale měli přední kola nařízena napevno dopředu, takže i když jsme vyřídili motory, nepomohlo nám to, protože je Němci tlačili zezadu. Žebříky se vysunovaly nahoru a na nich se to černalo vojáky. Dostali jsme je všechny. Sundali jsme je jednoho vedle druhého, a když padali do té hloubky dole, všichni vždycky dlouze zaječeli. Teď na nás ale Němci zahájili od lesa dělostřeleckou palbu a to nás přimáčklo k zemi. Museli jsme se přitisknout těsně k ochozu cimbuří, abychom se kryli, a tak jsme nemohli pálit. Pak začali vnikat do hradu, hemžilo se jich tam na vršku žebříku, jako by to byli obrovští mravenci. První jsme dostali snadno, stačilo je pořádně odstrčit a ztratili rovnováhu, ale teď jich tu bylo už příliš mnoho. Stáhli jsme se ke zdi, která rozdělovala vršek hradu napůl, postavili jsme kulomet nahoru na ochoz hradby a dostali jsme je. Dostali jsme je všechny, ale pak jsme si uvědomili, že mají u jižního rohu druhý žebřík, ale na ten jsme s kulometem nestačili. Zezadu se valily po nízké zdi posily a k nim jsme se už nemohli dostat a Falconer se pak zeptal: „Kde je Alistair?“

	„Zde, pane majore.“

	„Budeme vás krýt. Jsme schopni je zadržet, dokud se nedostanete po schodech dolů. Thérese je v kapli.“

	„Mohli bychom všichni, “ řekl Alistair.

	„Ne, to bychom nemohli. Beckman a já jsme zranění, ale vás můžeme krýt. Myslíte, že by se vám to podařilo, Beckmane?“

	„Myslím, že ne, pane majore.“

	„Určité?“

	
Pokusil jsem se zvednout. „Určitě ne, pane majore.“

	„Alistaire,“ řekl major Falconer pomalu. „Přál bych si, abyste… chtěl bych vám říct… vyřiďte tenhle vzkaz… snažte si to zapamatovat. Sakra, do háje! Běžte.“

	„Ještě snad něco?“

	„Ano. Řekněte jim to. Řekněte jí to! Vlastně, to je jedno!“

	„A vy, pane kapitáne?“ zeptal se Alistair.

	„Slyšel jste majora Falconera. Běžte.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	SVOBODNÍK ALISTAIR Pé BENJAMIN.

	 

	 

	 

	„Nepůjdu,“ odmítl jsem. A pak na mě začali mávat revolvery. Oba. Přísahám, vypadalo to, jako by si byli oba vzpomněli zároveň, vytáhli svoje pětačtyřicítky z pouzder a šermovali mi jimi před očima a máváním mě vytlačili až ke schodišti. Beckman si v tu chvíli počínal stejně hrozivé jako Falconer, jako by mi oba dávali revolverem rozkaz. Snad ani v tu chvíli vůbec nemysleli, všechno jako by se v nich instinktivně soustředilo jen k revolveru. Ty smutný, nádherný chlapi, všichni, a to všecko pro tenhle hrad. Panebože, nebude to dlouho trvat a oni ten hrad vykoupí, zaplatí za něj. Zaplatí plnou cenu.

	Říkali, že je v kapli. Až tam dole v kapli. Když jsem se tam dostal, byla kaple zřícená. Když jsem tam vnikl, dalo se jen stěží uhádnout, kde vlastně kaple je. Leželo tu všude spousta všelijakého kamení, takže se dalo těžko uhodnout, kde začínají kamenné zbytky kaple. Proklestil jsem si cestu dovnitř za nachýleným Kristem. Krista tu právě pohřbívali, ale Kristus se přes to všecko ještě snažil udržet zbytky kaple proti dělostřelecké palbě. Kristus prohrával. Pak jsem ji spatřil, seděla v přední lavici pod křížem. Pod ochranou kříže. Mohl se zřítit každou vteřinu. Ovinul jsem paže kolem Thérese. Dýchala. Bílá jako smrt, ale dýchala. Vyprostil jsem ji zpod toho všeho. Procházeli jsme dolní chodbou a já ji nesl pod všemi těmi troskami nad námi, pod tím vším, co nad námi zůstalo z hradu, a pořád jsem mluvil a doufal, že odpoví, ale nepromluvila, a pak jsem tedy řekl: „Oba, oba dva, jste tak těžcí!“

	
Vypravila ze sebe cosi nesrozumitelného a z úst jí vytryskl pramének krve, rudý pramének, který se odrážel od černých vlasů a od její bělostné pleti.

	„Ano, ale počkejte ještě. Pustím zajatce.“ Odšoupl jsem závoru, otevřel velká vrata a za nimi seděli při svíčkách naši němečtí zajatci a hráli šachy.

	„Jste volní.“

	
Ani se nepohnuli. Na vteřinu na mě upřeli zraky, pak se ale vrátili do svobody své cely a k té své podzemní šachové partii.

	Spěchali jsme vinnými sklepy, než se hrad zřítí, a pak jsem stoupal nahoru do štiplavě oslňující sněhové vánice a úprkem se hnal k bažině, utíkal s ní – s nimi oběma – utíkal jsem k bažině. Pálili do nás a podařil se jim i zásah, ale nešli jsme k zemi. Padl jsem na koleno, ale neklesl jsem s nimi k zemi, cítil jsem kulku, pálila ve mně jako oheň, ale neklesl jsem s nimi, dostal jsem se s nimi až k loďce, nepadl jsem s nimi, odstrkoval jsem se rychle, abychom se dostali co nejdřív pod ochranu stromů, a pak jsem řekl: „Už je to v pořádku. Podařilo se nám to.“ A potom jsem s ní musel ulehnout na dno člunu, to pro tu věc, pro tu bolest uvnitř. Pro tu kulku.

	„Slyšíte? Pořád střílejí.“ Stále bylo slyšet kulomet, náš kulomet, na vrcholku hradu, pořád pálili. A pak to přestalo. Bylo jasné cítit, že něco skončilo. Všichni jsou mrtví. Zřetelně jsme cítili, že teď v tom okamžiku jsme všechno splatili. Koupili jsme si hrad.

	„Podívejte se. Nahoru nad hrad, průsekem mezi stromy. Podívejte se.“ Jenomže ona se nepodívala, a tak jsem řekl: „Dobrá, podařilo se nám to. Podařilo se nám to, protože hrad patřil nám. Rozumíte? Ne ta hromada cihel, ale hrad. Podívejte se.“ Dotkl jsem se rukou tam, kde jsem cítil bolest, a dlaň se vrátila celá zkrvavená. „Podívejte se. Jim se to nepodařilo, nepříteli. Němcům se to nepodařilo, protože se zarazili o náš hrad, a jako bych teď viděl štábní vůz, právě zastavuje a německý plukovník přijímá hlášení a v něm se říká: Ztratili jste čtyři hodiny, a plán zmocnit se bleskově Bastogne úplně zkrachoval. Co se stalo? Náš plán překročit dnes Másu zkrachoval. Co se stalo? A já to tadyhle mám všechno. Každou sebemenší maličkost, právě tady. Hrad. Víte co? Podívejte se. Vidíte nad hradem tu namalovanou vlajku? Naši vlajku namalovanou na nebi. Správně. A poslouchejte. Když jsem vám říkal, když jsem vám oznamoval… dobrá, nejdřív se pokusím srovnat člun, aby se netočil a nekymácel. Když jsem vám říkal, že se nám to podařilo, myslel jsem to naprosto vážně. Přísahám při Kristu Ježíši, že to nikdo nikdy nemůže všecko zabít. Jako když jsme slyšeli, že ta palba nahoře na hradě ustala, tak jsme si uvědomili, že něco skončilo, a také jsme oba věděli, že něco právě začíná.“

	
Náš dlouhý člun se houpavě pohyboval kupředu a my pluli po tiché temné řece, poháněni jakousi úpornou vůlí skrytou kdesi v černých hlubinách. Měli jsme hrad v sobě. Dobyli jsme jej a odváželi jsme jej s sebou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	S odstupem Času.

	 

	 

	 

	 

	Na samém začátku Eastlakeova románu si kapitán Beckman, jeden z obránců hradu v Ardenách, klade otázku, zda jeho velitel major Falconer není posedlý myšlenkou, když tvrdí, že Němci jednoho dne proraz! právě tady, protože ardenský úsek fronty je slabě zabezpečen. Kapitánovy pochybnosti se zdají být na místě, vždyť na západní frontě je už řadu týdnů poměrný klid.

	A lak Beckman, podobně jako většina jeho kolegů, vede svou ,,soukromou“ ,,osobní“ válku, která s tou skutečnou má málo společného. Někteří – nebudeme to brát doslovně – jsou dokonce „ve válečném stavu se Spojenými státy“. Například Beckmanovi, kunsthistorikovi v uniformě záložního důstojníka, jde v první řadě o záchranu hradu jako kulturně historické památky a nesympatizuje s Falconerovým plánem bránit hrad jako pevnost. Kapitán Frank, před válkou muzikant, se zase utíká do hudebního salónku a realizuje se za varhanami. Poručík Amberjack se oddává lásky hrám v saintcroixském nevěstinci. Seržant Rossi,,zaskakuje“ v dílně i v loži manželském za místního pekaře, který je někde v zajetí či v podzemí nebo v emigraci…

	O válce se mezi nimi spíše jen mluví, nezřídka s aforistickým nadhledem a s ironií na účet vlastního velení. Podle mínění vojína Henryho Tři losí uši je to tím, že Američané sice vidí spousty německých zajatců, ale jak živi je nevidí v akci. Nemá k pravdě daleko.

	Poté, kdy západní spojenci překročili jednadvacátého srpna 1944 Seinu, postupovala americká a britská vojska k německým hranicím, aniž prakticky přišla do bojového dotyku s nepřítelem. Přestože spojenecké velení disponovalo velkou početní a materiální převahou, nepokusilo se nějakým manévrem zabránit wehrmachtu v ústupu za Siegfriedovu linii. Řečeno slovy hitlerovského generála Hanse Speidela (později významného vojenského činitele Severoatlantického paktu), západní mocnosti mohly v útoku pokračovat, a kdyby byly chtěly, mohly válku vzhledem k poměru sil skončit o půl roku dříve. Místo toho se americká a britská vojska v polovině září zastavila u západních hranic Německa. Sám generál Eisenhower ve svých pamětech přiznává, že jejich operace nabyly nepříjemné podoby přešlapování na místě.

	Hitlerovskému velení to přišlo vhod. Už v srpnu, kdy spojenci na západě ještě postupovali, začalo pracovat na plánu protiútoku v Ardenách. Tehdy Hitler na zvláštní poradě v Rastenburgu před Keitelem, Jodlem, Guderianem a dalšími prominenty třetí říše prohlásil, že je nezbytné stůj co stůj získal čas a usiloval, aby se západní mocnosti dostaly do konfliktu se Sovětským svazem. Porážkou amerických a britských vojsk na severním úseku západní fronty měly být vytvořeny podmínky pro jednání o únosném separátním míru s USA a Velkou Británií, aby pak byly všechny síly vrženy na východ. Hitler totiž počítal s tím, že západní mocností budou za těchto okolností donuceny zrevidovat svou politiku.

	desátého listopadu podepsal Hitler směrnici, v níž stálo, že ,,dosažení cíle operace – zničení nepřátelských sil na sever od čáry Antverpy, Brusel, Luxembourg – by znamenalo obrat ve válce na západě a tím snad i v celé válce“. Začátkem prosince na poradě velitelů úderného uskupení pak vyjádřil přesvědčeni, že se podaří uskutečnit nový, pro spojence tentokrát vskutku osudný Dunkerique.

	Eastlakeův major Falconer měl dobrý čich: hlavni úder hitlerovců měl být zasazen v prostoru Arden, na nejzranitelnějším místě v obraně spojenců, o to zranitelnějším, že je Eisenhower pokládal pro takový záměr za nejméně vhodné; vyznačuje se totiž těžko schůdným terénem, zejména v zimním období. Připočteme-li k tomu, že se velení wehrmachtu postaralo o přísné utajení připrav protiútoku a stanovilo jeho zahájeni na dobu, kdy nastane nepříznivé počasí pro činnost spojeneckého letectva, bylo o překvapení postaráno.

	Když německé úderné uskupení šestnáctého prosince protiútok zahájilo, nebyla americká vojska zpočátku vůbec schopna klást vážný odpor. Nastal neorganizovaný ústup, který se na mnoha úsecích změnil v panický útěk. Sovětské dějiny druhé světové války citují slova amerického novináře Ralpha Ingersolta, který napsal, že německá vojska ,,prolomila naši obrannou linii na frontě široké 50 mil (asi 80 kilometrů) a vrhla se do tohoto průlomu, jako když voda prorve hráz. A před nimi prchali o překot po všech cestách na západ Američané“.

	Hitlerovci nasadili na směrech postupu tankových armád vzdušné výsadky a motorizované diverzní skupiny, které se skládaly z esesáků mluvících anglicky. Jejich příslušníci dostali před útokem americké stejnokroje a zbraně a v místech lankového průlomu pronikli do týlu spojeneckých vojsk s úkolem ohrožovat americké štáby a velitelská stanoviště. Vyvolávali hluboko v zázemí paniku, ochromovali spojení mezi štáby a jednotkami, terorizovali strážní jednotky, likvidovali posádky v malých obcích.

	„Byly obavy, že se Němci možná doslanou až k průlivu La Manche, „ líčil události druhé poloviny prosince Liddel Hart. pětadvacátého prosince pronikly předsunuté německé jednotky k Dinantu, čímž byla americká 12. armádní skupina rozdělena na dvě části.

	Hitlerovské velení však už vyčerpalo všechny své zálohy, takže nemohlo protiútok dále rozvíjet. Ze sovětskoněmecké fronty nemohlo stáhnout ani jedinou divizi, mimo jiné proto, že se snažilo vyprostit vlastní početné uskupení obklíčené sovětskými vojsky v Budapešti. Na východní frontu muselo ke všemu v druhé polovině prosince přesunout čtyři divize a dvě brigády. Proto rozhodlo změnit v Ardenách směr hlavního úderu a po přeskupení vojsk udeřit silami páté tankové a části šesté tankové armády do levého boku americké Jé armády.

	Další německý útok začal v noci na prvního ledna 1945 v severním Alsasku. Týž den uskutečnilo přes 900 německých bombardérů hromadný nálet na spojenecká letiště v severní Francii, Belgii a Holandsku a zničilo na zemi asi 800 letounů. Načež sedmého ledna podal velitel německé šesté tankové armády Dietrich Hitlerovu hlavnímu stanu hlášení o ukončení příprav k překročení Másy; zároveň vyjádřil přesvědčeni, že celá akce bude úspěšná. Jenže to už bylo přání otcem myšlenky. Hitler už osmadvacátého prosince na poradě v hlavním stanu přiznal, že se ardenská operace nezdařila, rozhodl ji na původně stanoveném úseku dočasně přerušit a provést nové údery na jih od Arden.

	Západní spojenci za svou lehkověrnost zaplatili téměř 77 tisíci padlých, nezvěstných a raněných. Hitlerovci sice svého hlavního vojenského a politického cíle nedosáhli, nicméně se jim podařilo zmařit americké a britské plány na uskutečnění velkého útoku koncem roku 1944. I potom však zůstávala situace spojenců na západní frontě složitá. Svědčí o tom mimo jiné známý dopis, jimž se Wé Churchill začátkem ledna obrátil na Jé V. Stalina a v němž psal:..Byl bych Vám velmi vděčen, kdybyste mi mohl sdělit, zda můžeme počítat s velkou ruskou ofenzívou na viselské frontě nebo jinde během ledna… Považuji věc za naléhavou.“

	
Odpověď přišla den nato:., Vzhledem k situaci našich spojenců na západní frontě… hlavni stan vrchního velitelství rozhodl urychleně dokončil přípravu a bez ohledu na počasí zahájit rozsáhlé ofenzivní akce proti Němcům na celé střední frontě nejpozději v druhé polovině ledna.“ Churchill nazval Stalinovu odpověď „vzrušujícím poselstvím“.

	Sovětská pomoc se ještě uspíšila, termín zahájení útoku sovětských vojsk byl přeložen z 20. na dvanáctého ledna. Ofenzíva obsáhla 1200 kilometrů širokou frontu od Baltského moře až po Karpaty. Velení wehrmachtu muselo definitivně upustit od útočných akcí na západě.

	Eastlakeovy obránce hradu však zastihujeme ve chvíli, kdy ještě nemohli vidět světlo na konci tunelu. Jsou v tom najednou takříkajíc po uši. Ještě před několika málo dny, když na Falconerův příkaz konali přípravy na piknik k narozeninám vévodovy manželky a majorovy milenky Thérese, si říkali, že by válce dodalo nějaký smysl, kdyby se Němci prokopali do vinných sklepů a v sázce se ocitly bedny se šampaňským:..Obě strany by měly za co bojovat. „ Teď však jde o víc než o šampaňské, krajní situace vylučuje zlehčování otázky: Zač bojujeme?

	
Teprve nyní, u bran Německa, kdy se před nimi vynořuje přízrak porážky, nemohou tuto otázku obejít, aniž by to pro ně znamenalo ztrátu identity, ztrátu, jaká postihla bezhlavý ústupový dav jejich spolubojovníků, kteří poté, co byli zdeptáni, opustili sami sebe, nevěděli, kam jdou a odkud jdou, nemysleli, a dokonce už ani necítili. ,,vykašlali se sami na sebe“.

	Zač bojujeme? Když se USA ocitly po japonském útoku na Pearl Harbor ve válce, americké veleni nepředpokládalo, že se tato otázka před vojáky někdy vynoří: žilo v představě, že o výsledku války rozhodne výlučně technická a materiální převaha, a nadto spoléhalo na spontánní amerikanismus, na přesvědčení vojáků, že USA jsou..nejlepším místem pod sluncem“. Záhy však muselo své představy korigovat a zavést takzvaný orientační program. Jeho výsledky byly značně problematické.

	Vědomi toho, zač bojují, figurovalo v motivaci amerických vojáků na jednom z posledních míst. Průzkum provedený vojenskými sociology u čtyř divizí ve Středomoří v dubnu 1945 ukázal, že 39 procentům vojáků vůbec v boji nepomáhalo. Není divu. Ve válečné politice USA se totiž ze strany oficiálních i polooficiálnich činitelů vyskytovalo tolik známek neupřímnosti, nedůslednosti i vyložené lico měrnosti – zejména ve vztahu k Sovětskému svazu – že to mnohým americkým vojákům bránilo bojovat se stoprocentním přesvědčením, alespoň pokud šlo o evropské válčiště.

	„Americký voják neměl příliš jasno o cílech války, nebyl by dovedl vysvětlil, proč a za co bojuje,“ konstatovali vojenští sociologové, kteří zkoumali chovám a názory vojáků za druhé světové války,..projevoval mlčenlivý patriotismus pramenící z vědomí nevyhnutelnosti války, ale nebyl příliš ochoten podřizovat své osobní zájmy ideálním cílům a hodnotám.“ Umělecké svědectví o tom najdeme v dlouhé řadě amerických válečných románů včetně Eastlakeova.

	Jestliže však romány jako Jonesův Až navěky, Maileriiv Nazí a mrtví, Heymův Křižáci na západě, Burnsův Galerie a další jsou, nabity horkým opovržením vůči chovám americké okupační armády, bezohlednému vykořisťování žen, tisícům nelidských zločinů proti nevinnosti a víře poražených“ (J. Wé Aldridge) a setkáme se v nich i s brutalitou a zločiny uvnitř vlastního tábora, u Eastlakea jsou drsné stránky potlačeny. Je to dáno situací Falconerovy roty a ,,komorním“složením aktérů, ale i tím, že byl román napsán s odstupem dvou desetiletí od událostí v Ardenách, se značnou dávkou stylizace dějů a postav. Při takovém odstupu se bezprostřední prožitek mění ve vzpomínku, reálná událost v symbol, podobenství.

	Shodou okolnosti se Eastlakeova kniha dostala americkým čtenářům do rukou na samém začátku vietnamské války, podstatně odlišné od válečných dějů let 1941-1945. Brutální agrese amerického imperialismu odhalila i brutalitu jeho ozbrojených sil, zločinná válka zplodila válečné zločiny, jež hraničily s genocidou. Objevily se nové autorské výpovědi, které obraz amerického vojáka korigovaly, rozumí se v nepříznivém smyslu.

	Americká armáda –poprvé ve válečných dějinách USA – opustila válčiště bez vavřínů vítězství. Radu následujících let poznamenal v americké společnosti ,,vietnamský syndrom“ který způsobil, že se militantní kruhy musely stáhnout do pozadí. Nadlouho tam však nemínily setrvat. Válka ještě formálně neskončila a už se objevily známky, že budou energicky usilovat o rehabilitaci pošramocené pověsti americké armády a o „reformy“ které by ji všestranně posílily.

	K těmto signálům patřilo rozhodnutí prezidenta Nixona, že bude armáda počínajíc rokem 1973 doplňována výlučně na profesionální, respektive poloprofesionální základně. Měl to být první krok ke zvýšení politické, vojenské a morální spolehlivosti vojsk. S ním byly spojeny další kroky, po věcné stránce rozmanité – dislokace ozbrojených sil na zahraničních základnách, jejich výstavba a modernizace, charakter výcvikových programů atd. – co do smyslu však integrované na bázi antisovětismu a antikomunismu. Antikomunismus se stal organickou součástí vojenské profese, kryje se s představou „jediného možného nepřítele“.

	Mějme tedy po přečtení této knihy na zřeteli, že jde o malý fragment složitého celku, o němž dává výpověď americký válečný román vůbec, o kapitolu, která má své pokračování v kolizích, krizích a peripetiích poválečných desetiletí. Neboť v jejich průběhu se militantní „strážci americké velikosti“ stále důrazněji zbavovali vojáků, kteří si jako kapitán Lionel Beckman přáli, „aby zbylo něco, kvůli čemu by stálo za to válku vyhrát, pokud to nemá být hromada šutrů a směšný flák spálené země“.

	Jiří GOJDA
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